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INTRODUCTION

The general area surrounding points 82 and 83 of Heinrich Wagner's 

Linguistic atlas and survey of Irish dialects (LASID) is referred to as 

An Ghaedhealtacht Lair. It will be seen from the map that the shaded 

area to the west is within six miles (as the crow flies, or ten miles 

by road) of Meenawannia, investigated by Quiggin. Quiggin's work, which 

was to lay a foundation for Sommerfelt, 0 Searcaigh and later scholars 

in their descriptions of Donegal dialects, was concerned mainly with 

phonology and remains one of the finest phonological descriptions of an 

Irish dialect. However, since the publication of Quiggin's work in 1906 

some three or four generations have come and gone and the increase in 

English-speaking - with the subsequent decrease in the number of Irish

speaking monoglots to the point of virtual extinction - has meant that 

the language has changed significantly since then.

The phonology of this area today broadly corresponds to the phon- 

ology of Meenawannia as described by Quiggin at the beginning of the 

century but there are some important differences. The section on 

phonology in the current work gives an analysis of some developments 

touched upon by Quiggin in regard to the lateral and corresponding nasal 

consonants (particularly in initial position) and the survival in 

remoter areas of mid-back-high-unrounded [o:] and back-central-high- 

unrounded [X:]. Another important difference is the tendency with young 

speakers to depalatalise [r*]. The labial fricative [v], which was not 

discussed by Quiggin, occurs here and may well be a feature which this 

area shares in common with the dialects of East Ulster.

A basic difference between Quiggin's A dialect of Donegal and the 

current work is that an attempt is made to analyse the verbal system in 

a fairly comprehensive way. Some attempt is also made to outline the 

radical changes which the case system is currently undergoing and other 

aspects of grammar and language decay are discussed (see below).



I have used 'Tangaveane' and 'Commeen' in the title in an effort 

to define the westernmost and easternmost limits of the area of study. 

Tangaveane, which lies little over five miles to the east of Glenties 

town, roughly marks the end of the Irish-speaking area and the start of 

the English-speaking area on the west side, while the Reelin Bridge in 

the townland of Commeen, which lies eight miles to the west of Ballybofey 

marks the same on the east - although Irish is still spoken (to a degree) 

a little further east in the Glenfinn area. Tangaveane and Commeen are 

some nine miles apart by road (both are marked on Bartholomew's Ireland 

quarter-inch travel map Antrim-Donegal 1). The Irish-speaking area was 

described by Sp.1:

"Ni rabh Gaedhilg ar bith siar an Gleann annseo ar chor ar 
bith, ni rabh Gaedhilg ar bith siar. Thart soir as seo go 
dti amach soir ar na Cruacha agus Gleann Fhinne Gaedhilg 
uilig choir a bheith a labharfadh moran acu an t-am sin 
uilig. Gaedhilg uilig a bhi ar na Cruacha, ni mo na go 
tuigfeadh (sic) cuid acu Bearla."
(There was no Irish out the Glen here at all, there was no 
Irish west (of Tangaveane). Out eastwards from around here 
to the Croaghs and Glenfinn it was mostly Irish a lot of 
them used to speak in those days. It was all Irish in the 
Croaghs, some of them could barely understand English.)

Na Cruacha, or the Croaghs, lie between Tangaveane and Commeen - 

access can be gained into this area on foot via a now overgrown 'road' 

in Upper Tangaveane. The most 'accessible' way would be to approach 

this same road at its other end, i.e. to take the Commeen to Tangaveane 

road and turn left three and a half miles west of Commeen, although only 

part of this road is passable by car. This area was described by Wagner 

in LASID.

"This point (83), representing a remote valley of the Blue 
Stack Mountains ( no krueho goroma), was the most inaccess
ible place I have visited in Ireland. It was, therefore, 
not surprising to find there quite a number of monoglots, 
who could not speak a word of English. I have visited this 
area several times. Most of the young people have left it. 
The way of life has not changed for hundreds of years. 
Rearing of sheep is the main occupation of the people." 
LASID vo1 I, XXI.
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0 hEochaidh and Wagner give a fuller description in ZCP 29 1-22. 

Sadly the number of occupied dwellings has fallen to a mere handful but 

the Irish of the Croaghs is widely recognised locally as the Irish par 

excellence. Bhi an chuid a ba chruaidhe den Ghaedhilg acu 'They had

the most idiomatic (lit 'hardest') of Irish' was how Sp. 1 affectionately 

described the old people of the Croaghs - a view shared by 0 hEochaidh.'*'

1 was not in a position to spend much time there because the place 

was difficult to get into and out of. During fieldwork I relied prin

cipally on walking and lifts as a series of punctures, broken axles and 

soakings caused me to abandon my bicycle. Since material had been 

published from the Croaghs by Wagner in LASID, and by 6 hEochaidh and 

Wagner in Sean-chainnt na gCruach (ZCP 29 1-90), I decided that it might 

be advisable to study the Irish of the areas on either side of the 

Croaghs, areas which formed a bastion between the Croaghs and the ever- 

encroaching English-speaking areas to the east and west.

Tangaveane is on the western fringe of the Croaghs and Sp. 1 often

used to visit there. He learned many of his songs there and described

how he once won a singing match in the Croaghs against another man.

Sp. 5 is a native of Croaghveenananta. She is a sister of Padraig Eoghain

Phadraig Mac an Luain, featured in Seamas 6 Cathain's Uair an -chloig
2cois teallaigh/An hour by the hearth (UCCT). Sp. 11 is also a native 

of the Croaghs but now lives in Ballykerrigan (east of Commeen).

In upper Tangaveane and Silver Hill (Cruach an Airgid) Irish is 

the main language of the dwindling old and middle-aged inhabitants.

Maire (Sp. 2) tearfully remarked following the death of her husband 

Johnnie (Sp. 1) Ta an gleann seo ag eirghe beag (The population of this 

glen is diminishing). Pat Ward (Sp. 3) now lives, alone following the

death of his brother James (Sp. 4), who travelled in from Glenties each
y

day to see him; he has touched upon the decline in the population of



the area in TEXT 2. Before his death Sp. 1 also described how, long ago,

there might have been up to fourteen or fifteen people to help save the

hay (TEXT 1), whereas nowadays that number of people would most rarely,

if at all, be seen.
/In An tEadan there is a primary school, a shop and a chapel. Nine

miles east in Commeen there is also a primary school, shop and a Post

Office. On the road between these two places there is a handful of 

small fdrms either side of a virtual wilderness stretching some six or 

seven miles. The older generations in these areas are by and large 

fluent Irish speakers. Where there are young families, the mothers 

are often from towns in Ireland or England and Scotland. Lack of work 

in the area has forced (and continues to force) a lot of the young men 

to go to other parts of Ireland, Great Britain or further afield, to 

secure a living for themselves. This requires a command of English and 

the children of those who have returned with their wives to set up a 

family in the area are either bilingual or English-speaking.

Of the people I spoke to all could understand and speak English - 

although many of the older people were much more fluent in Irish. Flu

ency in English is scarcely surprising as the nearby towns are English- 

speaking and most commercial transactions are now carried out in English. 

In many cases in-laws or grandchildren cannot speak Irish and the 

introduction of electricity has ensured the inevitable appearance of 

television, a readily available source of English.

Television has had an effect on the old practice of aimeal or

'night-visiting1, where events of the day were discussed and where

stories and songs were told and sung. In the late 1940's 0 hEochaidh
4

described how everyone in the Croaghs was a seanchaidhe; nowadays many 

of the few remaining who have stories and songs are unable to get about. 

Among the texts I have gathered there are some folktales but the majority



of these had lain dormant for many years and were either recalled as 

pale shadows or mere fragments of their former fuller renditions. The 

same is true of some songs and prayers. Thus after her version of 

Murchadh Mor and Murchadh Beag (TEXT 45) Sp. 5 states Bhf se agam nios 

fhearr. Ta dearmad deanta agam, 'I used to know it better. I have 

forgotten.' While Sp. 8 did have some Fenian lore, we see in TEXT 41 

that only part of the story was recalled - acht nf fhuil a fhios agam-sa 

an chuid eile den sceal, 'but I do not know the rest of the story'.

Sp. 1 was one of the finest Gaelic singers in this area and his death 

was a huge loss; even he, however, had lost a verse of TEXT 63 (which 

was supplied by Sp. 11) and he could remember only three verses of 

TEXT 68. Yet in his earlier days, he told me, he only needed to hear 

a song once and he had learned it (A'n-uair amhain a gcluinfinn an 

t-amhran, bhi se agam). Sp. 19 was unable to finish a prayer Ni bheinn 

abalta a ghoil nib fhuide (TEXT 72). It would appear that the old 

remnants of Gaelic culture are vanishing from this area^ - although, 

thankfully, a large amount of material has been deposited in manuscript 

in the archives of Roinn Bhealoideas Eireann by Sean 6 hEochaidh and 

other collectors.

The texts in this current work were all recorded by me in the 

field between 1982 and 1985 - with the exception of TEXTS 63, 64, 66,

67 and 68, which were collected in 1979. The basic aim of these texts 

was to provide a small corpus of phonetic material which would give 

some indication as to the current state of the Irish language in this 

area. As the aim of this work was to give a descriptive account of 

this dialect, I have not altered the language 'to what grammar requires' 

as Lloyd put it (see p. 359). Where a nominative,or neo-genitive occurs, 

where a genitive may be expected (or possibly prescribed by earlier 

writers such as Lloyd), I have passed no comment. Thus in TEXT 2 the



forms nios mo” fir 'more men' and morah fear 'a lot of men' occur. I

have passed no comment on this, as examples such as these have now

become so widespread. I have, however, marked ait i bheadh (sic) in

TEXT 2. Those who are reading these texts with grammar in mind are

advised to read the section dealing with grammar beforehand.

It will be noticed that quite a number of English borrowings occur

in these texts ((5 Cathain discusses this UCCT xx). I have collected

many examples of English loanwords and syntax borrowed into the Irish

of this area, and examples of Irish loanwords and syntax borrowed into

the English of the general area and it is intended to present this as

a separate paper at some later date.

Choosing a suitable orthography to represent a spoken dialect is

no easy task. Up to the present almost every author of a work on a

Donegal (and Ulster) dialect has used an orthography similar to that

used by Dinneen. More recent authors have been criticised for this in

reviews of their work, but I have adopted this orthography as I have
6-found it the best available for this purpose. Even so, it has been

necessary to use a few spellings which would appear to be 'Donegalisms'.

The problem of representing [go 1 *] 'to go' has been resolved by employing

goil. [jokl] 'frozen ' < *[Joke] sioctha, by analogy with forms ending • • ••
in -ighthe, now pronounced [i]/[l], has been represented as siocthai, 

rather than siocthuighthe■ There may remain a few spellings which I 

have not used consistently, eg chiodh, tchiodh 'used to see', but 

examples of these should now be few. There may also be idiosyncracies 

such as ghni 'does'.

A summary of the phonology of this area was deemed necessary to 

facilitate those unfamiliar with the phonology of Donegal Irish. It 

is stressed that the section on phonology does not pretend to be an 

exhaustive account of the phonology of this dialect. Provision of such



an account would be superfluous as three already exist for similar dia

lects. Those who seek such an account should read the section on 

phonology contained in this work in conjunction with E. C. Quiggin1s 

A dialect of Donegal, A. Sommerfelt's The dialect of Torr and

S. 6 Searcaigh's Foghraidheacht Ghaedhilge an Tuaiscirt. In the current 

work the bare minimum of examples is listed for each sound but reference 

is made to the relevant sections of the above-mentioned works. The 

numerous examples contained in those works may be usually checked in 

the Vocabulary. Where such reference is made, it may, and in most 

cases does, follow on. Thus [ i] is merely followed by Qu §108, Torr §1, 

FGT §72, rather than Qu §§108-115, Torr §§1-2, FGT §§72-74.7

The phonetic symbols and diacritic marks used in the phonetic 

transcriptions are those adopted by Wagner (LASID Vol I xxii f.). As 

Evans (p. 48-9) points out, Donegal [J], a slit-lip spread fricative, 
differs from R.P. English [J], a grooved lip-rounded fricative. While 

accepting his view that [s'] may be used to distinguish Donegal [J] from 
R.P. English [J], I have decided to employ [|]-if only to conform with 

other works on Donegal dialects.

Table 1 shows the main consonants of the dialect while Table 2 

shows the main vowels. These tables are based on Palmer, pp. 77 and 

410.

Apart from the texts, all phonetic symbols are placed within <■ 

square brackets. The transcription (an impressionistic-phonetic one) 

has been fairly narrow and - with allowance for an inevitable subjective 

element - it is by and large in keeping with the other works on Ulster 

dialects. As with other dialects, it will be noticed that many words 

have phonemically irrelevant variant forms. I have decided not to list 

every variant pronunciation of a particular word on every occasion the 

word appears - although I have tried to be consistent in listing
I
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peculiarities or exceptional pronunciations such as [ka p*e:d] for 

ca mhead 'how much' - usually [ka v*e:d].

It was never intended that an exhaustive account of the grammar 

be included in the current work, but rather that attention be focused 

on certain aspects of grammar. I decided that my main priority here 

should be to give a synchronic description of the verbal system. 

Researching in an area where Irish is still spoken means that most 

forms heard are true reflections of current speech. Compare this to 

the situation in which Holmer found himself in the Glens of Antrim, 

where Irish had ceased to be spoken as a daily language. 'The Antrim 

verb appears to be simplified, though some forms given by some of the 

speakers cannot possibly be anything but corruptions.' (Holmer 54). 

Although Irish continues to be spoken in this area, its survival in 

the long-term seems very much open to question and this persuaded me 

that this task should be carried out sooner rather than later. A fore

taste of what might lie ahead some years from now was provided by Sp. 15. 

Living in Belfast for forty years she had stopped speaking Irish on a 

regular basis and occasional forms such as chualann 'hears' and 

chluinigh 'heard' are examples of 'developments' which are a direct 

result of not using a language on a regular basis, rather than true 

reflections of a living Gaelic dialect.

Having been a regular visitor to the area several years before 

commencing the current work (principally due to the invitation of my 

friend Micheál 0 Dochartaigh from Commeen whose parents Tomas and Annai 

provided me with lodgings before and during the project), I had become
g

familiar with the Irish of the area. Having then three years at my 

disposal in which to complete this project, I had an opportunity to 

attest most forms as they occurred naturally rather than rely excessi

vely on responses gleaned from direct questions. Where verbal forms
I



have been received from direct questions, this is usually indicated, 

as in a number of cases the responses to such questions did not seem 

accurate reflections of everyday usage. It should be noted, for 

example, that conditional/imperfect forms of the first person plural 

were almost exclusively heard as -adh sinne in normal speech, while 

forms in -adh muid were mainly heard in response to direct questions 

(usually from Sp. 3). The forms abrochaidh/aboraidh 'will say' were 

likewise confined to responses to direct questions (usually from 

Sp. 10). More importantly responses such as Ba ghnathach leis a 

theacht/ghoil ... 'He used to come/go ...' totally disguise the tradi

tional imperfect forms thigeadh/thdigheadh s£ etc. which are widely
. . 9used in the area.

As will emerge from the section dealing with the case system, the 

case system is undergoing radical change. The older Irish-speaking 

generations employing the inflected forms of the genitive markedly more 

so than the younger generations given to English. The use of 'older' 

and 'younger' generations as two broad linguistic categories does 

generally hold good but note that exceptions do arise. Thus Sp. 5 was 

much younger than Sp. 4 (resident in Glenties) or other older speakers 

still dwelling in the two shaded areas, yet his Irish was grammatically 

and idiomatically superior to that of many older people. As with verbal 

forms, I have endeavoured to use examples of case inflection from normal 

speech but where recourse has been made to forms obtained from direct 

answers, this has been indicated.

The remainder of the grammar section is intended merely to give 

a broad outline of some of the other aspects of local grammar - here 

again it will be significant to note the 'decay' in the speech of those 

given to English-speaking, and indeed the section as a whole should give

some indication of the variation in the speech of many of the older
I

speakers.
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The Vocabulary in this work is merely a contribution to the 

lexicography of the general area. Many of the entries occur in Dinneen 

and other Modern Irish dictionaries, but these have been included, 

firstly to show that the word is in use in this area and, secondly, to 

supplement the examples listed in the phonology section. Any new or 

rare words, or words with a particular meaning in this area, have been 

included. Not all the words occurring in the texts have been included 

in the dictionary, as English translations of the texts have been pro

vided. It is stressed that these translations are fundamentally of a 

literal nature.

To give a phonetic form followed by an Irish form and English 

translation for each entry would have unnecessarily lengthened the 

Vocabulary. As the preceding corpus of texts and the section on phon

ology should equip the reader with a reading knowledge of the phonology 

of the area, it was decided that each entry should have a headword in 

Irish orthography and that the phonetic form be given followed by an 

English translation. Where it was thought that the phonetic form might 

present difficulty to those seeking an orthographical representation, 

an Irish from was given in brackets.

A considerable amount of glosses appear in the Vocabulary; these 

are indicated by ' gl -'. Where 'sugg. gl.' appears, I have suggested 

the word in Irish to the speaker and he/she has glossed it. As most 

of the lexical items were taken down from speech, 'sugg.1 may not always 

have been included. Some entries may have been inadvertently duplicated, 

e.g. Cuirfidh me le deoch chugat 'I shall send you the money for a drink' 

appears under cur and lê ; but such cases are rare. Likewise a few 

entries are not in alphabetical order: cearc p. ,422 should be entered 

after ceapadh p.423; coisidheacht p. 427 should be entered with 

coisidheacht p. 421; and gnaithe, gnaitheach p. 450 should be entered 

after glor p. 449.



XVii

A comprehensive account of the place-names of this area has been 

given by James O'Kane (Seamas 0 Cathain) in his Placenames of Inniskeel 

and Kilteevoge ZCP 31, 59-145. I render Tangaveane An Teanga Mheadhoin 

although cf. An tSeanga ... ibid 109. On page 64 of O'Kane's work there 

is a map which shows the exact townland boundaries of these two parishes 

and this should prove useful in locating places not listed on the map 

in the current work.

Notes

1. 1Gaedhilg teangaidh achan teaghlaigh, agus nf breag Gaedhilg orthaf. 
Ta binneas agus cruinneas innti nach bhfuil in aiteacha eile ata
ar m'eolas.' ZCP 29 13.

2. This publication, released late in 1985, was not available to me 
until the current project was at an advanced stage and consequently 
only brief reference is made to it. Page xxviii is tragically 
indicative of the population decline in the area.

3. Cf. the situation as described by 6 hEochaidh in the late 1940's 
'Ta moran daoini go foill sa cheanntar nach dtuigeann focal Bearla, 
agus ta fhios agam fir san ait, agus nuair a theid siad 'un aonaigh 
le h-ainmhi a dhiol caithfidh siad fear teangtha a bheith acu le 
cuidiu leo an margadh a dheanamh.' ZCP 29 14.

4. 'I gcanntar (sic) mar na Cruacha an ait a bhfuil 'ach uile dhuine 
'na sheanchaidhe' ibid 16.

5. Reflections of the decay can also be detected from 0 Cathain's most 
recent work cf. UCCT Story 15, p. 28 and Story 21, p. 66 'Silim gur 
sin deireadh de ... Ta se dhaichead bliain d chuala me e.1

6. Lucas who used the Caighdean Oifigiuil also experienced difficulty.
'I use the standard spelling except when it differs too much from 
the local pronunciation; in this case I modify it accordingly. It 
is sometimes difficult to decide when it should be modified and 
when the standard spelling is near enough and I may not always be 
consistent here.' Ros Goill ix. Cf. also 6 Cathain's remarks 
UCCT xxix.

7. .Reference might also be made to H. Wagner's Gaeilge Theilinn, pp.
1-95, E. Evans' Irish dialect of Urris (Lochlann IV, pp. 12-59),
J.N. Hamilton's Irish of Tory Island, pp. 117-70 and L. Lucas' 
Grammar of Ros Goill Irish, pp. 1-3.

8. When I began learning Irish in 1977, I discovered that I had the 
good fortune to live in the same street in Belfast as Brighid Nic 
Gaoithin, a very fluent native speaker from Taobh an Mhuilinn (near 
to LASID, pt. 82), and in the same area Susan Martin (Sp. 15), a 
native of Clonclayagh (just east of Commeen). I had the opportunity 
to visit these old ladies regularly, visits which were to prove 
invaluable as a preparation for later visits to An Ghaedhealtacht 
Lair.

9. 'One weakness in fieldwork is that the researcher doesn't normally 
have the time to hear in natural conversation all the forms, voca
bulary, etc., required. The result is that recourse is made to 
direct questions, and I'm suggesting here that the answers are not 
always completely trustworthy.' Hamilton, Eigse xvii 104.
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INFORMANTS

Sp. 1 

Sp. 2 

Sp. 3

Sp. 4

Sp. 5

Sp. 6

Sp. 6a

Sp. 7 

Sp. 8

Sp. 9

Sp. 10 

Sp. 10a 

Sp. 11

Sp. lia 

Sp. 11b

Sean (Johnnie) Mac An Luain c. 73 of Teanga Mheadhoin. 
Provided many texts, songs and lexical items.

Maire c. 65, wife of Sp. 1. Originally from Glenfinn 
area. Provided some texts and lexical items.

Pat Ward (Mac an Bhaird) c. 70+ of Teanga Mheadhdin. 
Provided many texts and lexical items. His mother spoke 
English.

James Ward c. 65 of Teanga Mheadhoin, resident in 
Glenties for many years. Brother of Sp. 3. His 
brother spoke much better Irish than he.

Brighid Campbell (nee Nic an Luain) c. 83 of Cruach an 
Airgid. Originally from Cruach Mhin an Fheannta.
Provided many texts and lexical items.

Eoin Campbell c. 40+. Son of Sp. 5. A very fluent 
Irish speaker. Contributed many lexical items and 
some texts.

Charlie Campbell c. 45. Brother of Sp. 6, was home on 
a brief visit from U.S.A., has been resident in 
Philadelphia for many years. Provided some lexical 
items.

Nelly Burke c. 78. Formerly lodged with Sp. 1 and 
Sp. 5. Provided some lexical items.

j* #
Pat Mac Dermott c. 80 of An tEadan. Provided many 
texts and some lexical items. He could still remember 
some folktales. Brother of the retired schoolteacher 
'Conn Mac Diarmada' mentioned in DCCU, p. 188.

Eoin Ward c. 40 of An tÉadan. Spent some time in 
England, still a fluent Irish speaker. Provided some 
texts and lexical items.

Padai 6 Dochartaigh c. 70 of An Coimin. Provided many 
texts and lexical items.

Tomas 6 Dochartaigh c. 65+. Brother of Sp. 10.
Provided some lexical items.

Maire bean Ui Mhuighe or Maire Ruadh (née Nic an Luain) 
c. 80 of Baile Ui Chiargain, originally from Na Cruacha. 
Provided some lexical items.

Padai c. 38, son of Sp. 11. Provided some lexical items.

Sighle c. 34, daughter of Sp. 11. Provided some lexical 
items.

!
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Sp. 12 

Sp. 13 

Sp. 14 

Sp. 15

Sp. 16 

Sp. 17

Sp. 18 

Sp. 19

Sp. 20 

Sps. 21

Condai Campbell c. 43, son of Sp. 5. Provided some 
lexical items.

Mici Beag c. 30 of An Coimfn. Worked in Teanga Mheadhoin 
and often gave me lifts across to here from Commeen.

Padai Mearlaoich c. 65 of Gleann Fhinne, brother of 
Sp. 2. Contributed some lexical items.

Susan Martin c. 70+. Originally from Glenfinn area, 
but resident in Belfast more than forty years now. 
Probably more fluent in English, although she did 
preserve intervocalic [n ] quite well. Provided some 
lexical items.

Mici 'an An Ultaigh c. 65 of An Coimin. Ex-postman in 
the area. Provided some lexical items.

Peadar Campbell c. 40. Originally from Cruach an Airgid, 
neighbour of Sp. 5, now living in the east of this area.
A very fluent Irish speaker. Provided some lexical 
items.

Peadar Tiomànaidhe c. 75+ of Ailt an tSneachta. 
vided some lexical items.

Pro-

Padraig Bhraighni Bhain Ó Luag c. 90+. Living east of 
Commeen in Leitir Choilleadh. Contributed some texts 
and lexical items.

John Dhomhnaill Andai c. 68 of An Droim, west of Commeen. 
Provided some lexical items - as did his wife fina.

and 22 Mici and Jimmy Coyle c. 70+ of Baile Ux Chiargain. 
Provided some lexical items.

I
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ABBREVIATIONS

acc. according

ac c. accusative

A.J.H. A.J. Hughes

ait. alternative(ly)

Ang. Ir. Anglo-Irish

C. Commeen (and 
surrounding area)

cf. confer

Class. Ir. Classical Irish 
(i.e. 1200-1650+)

comp. comparative

condit. conditional mood

consuet. consue tudinal

dat. dative

Don. Donegal

ecl. eclipsing/eclipsed

ed. edited/editor

Eng. English

f. following

f., fem. feminine

fut. future

gen. genitive

gl- glossed

imperf. imperfect

interrog. interrogative

ipv., ipve. imperative

len. lenite(d); lenition

lit. literal(ly)

Mid. Ir. Middle Irish

Mod. Ir. Modern Irish

n . note

neg. negative

no. numbe r

nom. nominative

occ. occasional(ly)

0. Ir. Old Irish

pass. passive

pi. plural

pi. n. place-name

pt. point

pres. present

q- question/form obtained 
by direct question

r. recto

rel. relative

Sc. G. Scottish Gaelic

sec. secondary

S. Eng., 
Std. Eng. Standard English

sg- singular

somet. sometimes

Sp. Speaker

sthg. something

subj . subjunctive

subst. substantive

sugg. (word) suggested
(in Irish)

s. v. sub voce
I



T&ClV

V . verse

V . see v's

V. adj. verbal adjective

var. variant

v . n . verbal noun

voc. vocative

vol . volume

v ’s versus

Wei. Welsh
* * precedes constructed forms
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TEXTS

TEXT 1.
y

Curaidheacht, rud a dtugadh siad curaidheacht phréatai air agus 

arbhair. Chaithfeâ an talamh a dheânarnh réidh fána gcoinne agus nuair 

a bhêadh na prêatai curtha agat, da mbéadh an aimsir go measardha maith 

dheánfá amach go mbainfeá la no beirt mónadh nuair a bhéadh an talamh 

tirira. Agus nuair a bhéadh do chuid monadh tirira annsin agat agus £ 

cruinn ina cruacha, cruacha a bheireadh siad orthu, bheadh (an) 

foghmhar ag toisiughadh annsin.

Chaithfeâ toisiughadh annsin a bhaint féir. Ni hé an déigh i 

mbaineann siad anois é i mbainti fad 6 shoin é, le spealai uilig a bh£ 

san am sin acu agus duine ar bith a bh£ abalta speal a thabhairt leis 

ar dhoigh ar bith né faobhar a chur uirthi, bh£ achan duine ag iarraidh 

a bheith ag baint féir go dti go bhfaghthai an féar sábhéilte. Bhainti 

deireadh do le spealai agus chonnaic me tréan annsin nuair a bheadh an 

féar gann, bhainfeadh siad, b'fhéidir claidhe, le corran, né díogthacha, 

shiubhalfaí ar na díogthacha sin le corrán agus gorra bhainfeadh siad 

moran féir amach astu. Bhal ni bhaintear sin anois ar chor ar bith, 

'dtuigeann tu, fágthar annsin é cead ag beathach eighinteacht a ithe, 

acht bhaintí fad 6 shoin é agus bhéadh na draentaí sin annsin, bhíodh 

siad glan suas acu fé choinne an gheimhridh. Agus b'fhéidir arais innsan 

earrach annsin dé mbéadh uisce stopaf ionntu né dadaidh mar sin 

shiubhalfaí orthu le spéd agus sluasaid agus shluaistreochthaí amach 

deireadh astu síos go dtí an graibhéal go dtí go leigfí an t-uisce ar 

shiubhal uilig amach as an draen le heagla go mbéadh sé ag fliuchadh an 

talamh thart fé dtaobh de, né uisce ar bith cruinn innsa cuibhrinn, 

'bhfuil a fhios agat, tharraingeochadh na draentaí an t-uisce uilig, 

'dtuigeann tu sin an doigh i gcuireadh siad isteach an t-earrach agus 

an foghmhar.

Thiocfadh am annsin, b'fhéidir anonn in October choir a bheith 

bhéadh an féar sébhailte agus thoiseochthai annsin ag deanamh na



TEXT 1. (Sp.l) 2/

körlaht rod a dogal: Jad körlaht f'r'è:tl ar' ogas arawar' ya ¡ h 'a 

N talu a janu ro: i [rE:-] foiMa goN'a ogas Nar' a v'èu Na p'r'é:tl 

körh ogad a m'eu a'Nam'Jlr' ga m'asara maih' janha m wa ga mwÏN'ha 

La: Na börht ' mö:nu Nar' a v'eu aN t g» I u t'lr''lm' ogas Nar' a v'èu 

da yod ' mo:nu t'lr'lm' aN,|Jln' ogad ogas ¡ krÏN ' Na kruaha kruaha 

a v'erat Jad orhu v'au fo:war a loju aN^Jln'

ya i h'a loju aN'Mln' a wÏn 't ' f'é:r' n '¡ heN do: i a mwÏN 'an Jad 

a ’nïj a muÏN'l'i fad a hÏN' a l'a sb'all l'ig' a v'i saN am Jln' oku 

ôgas dÏN'ar' b'i a v'i a:baLla sb'al a hçrt I'ej ar' ya:i sr' b'i Na 

fX:3r a yôr orhl v'i a h a V i V a  ag' e:rl a v'a ha bwÏN't' f'è:r' ga 

di: ga wahln f'è:r sg:waL't'a wVn 'I'ì d'er'u do l'a sb'all agas 

haNik' m'a t'r'è:n o n '1Jln' Nar' a v'au n f'è:r goN wïn'al Jad 

b'ed 'ir' kl3I: I 'a koran Na d'i:kaha h'u:Ihi ar Na d'i:kaha Jin' I 'a 

koran ôgas gora wïn'al Jad mgran f'è:r' a'ma hastu wal n 'í wÖN't'ar 

Jln' a'nïj ar' har ar' b'i dïg'aN tu fa:kar aN^Jln' a k'èd ag' b'a: 

hi:N't'aht Ih'a wÏN't'i fad a hÏN ' a ogas v'èu Na drE:NtI Jln' 

o n '1Jln' v'i:t Jad glan suas oku fa'yoN'an jev'r'i ôgas b'ed'lr' 

a'raj Ïn s 3n ' ara haN''Jln' a m'au ïjk'a stapl ÔNtu Na dadi mar Jln'h 

h'u:1 h î orhu l'a sbg:d' ôgas sLuasïd ' ôgas Luajt'r'ahi ma d'ir'u 

ôstu J i:3 s ga d ' i: g grav'al ga d'i: ga L'ik'i n tïjk'a r' h ' u :S I 

a'ilg' a'ma has a drE:n l'a hogla gam'et Ja f'l'ohu n tglu hart fa 

dX: da Na ïjk'ar' b'i krÏN ' ÏNSa kïv'r'lN' wïl' is ogad harN'ahu Na 

drE:NtI n tïjk'a I ' Ig ' dïg'aN tu ôgas Jln' a do:i a gïr'at fad 

a'Jt'a ha t'ara çjgas a fo:war

hoku am aN^Jln' b'ed'lr' a 'non on October yor' a v'a v'èu n 

f'è:r sa:waL't'a ôgas hojahai N^Jln' a d'anu Na kroya f'è:r' kod ' 

oku v'i b'a la k'art ad I 'ej bn ' è:r oku ôgas-t'lL'u oku Na ro dadi 

on g ga d'i:r'a e a gmpar arNa ro:8pa ar da yrïm' gas as m'in'ik' a
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cruacha (?) féir. Cuid acu bhi bealach cart fhad leis an fhear acu agus 

tilleadh acu nach rabh dadaidh ann acht go díreach é a iompar a m a  ropa 

ar do dhroim. Agus is minie a chonnaic mise cruacha féir a bhíodh thart 

annseo b'fhéidir go bhfaghthá annseo go dtí ceithre claigne déag agus 

cúig claigne déag ag iompar. Bhí sé an-deas, tchífeá an scaifte sin i 

ndéidh a chéile agus beairtín féir ar achan duine agus bhéarfaí an féar 

uilig comhgarach ag an teach ná isteach i ngarrdhaí agus dheánfaí cruach 

fhéir d<5 fá choinne é a bheith sásta fá choinne an geimhridhCs¡0.

Bhal anois, mur bhfhuil bealach acu fá choinne tractor agus fá 

choinne na cocaí a thégáil isteach mar atá siad ní fhuil fear ar bith 

ag goil a dh'iompar féar ar bith anois - sin an t-athrughadh a tháinig 

ar an am(a) le mo chuimhne-sa ar scor ar bith.

Bhí cinnte, bhí cuid acu in am amháin agus bhéarfadh siad moran 

den fhéar isteach. Bhal ní rabh ann acht corrdhuine a bhí ag coinneáil 

beathaigh chartáileadh siad moran den fhear isteach lá na cruaiche féir 

fosta. Thoisigh na tractors annsin a's doigh i bhfad níos gaiste a's 

bhéarfaidh siad an coca leobhtha go díreach mar a bhí sé ina shuidhe 

annsin.

Bhéadh obair go leor acu sa gheimhreadh fosta. B'fhéidir go mbéadh 

cliabh ná beirt ag fear le tabhairt isteach sa la. Agus duine ar bith 

a bhí ag coinneáil ceathair ná chuig de bha, chaithfea eirghe ar maidin 

agus an chéad rud a ghoil isteach 'un an bhoithigh agus glanadh amach 

as faoin eallach sini Chaithfea" a ghoil a fhad le cruaich an fhéir 

annsin bíodh sneachta ann na ná bíodh agus fear a tharraingt do na 

ceathair na" chúig de bha sin agus e" a iompar isteach chucu eadar do dhá 

Idmh. B'fhéidir go mbéadh boitheach le glanadh amach annsin le barra 

agat. Nuair a bhe"adh sin de"anta agat bhal bhí an lá go measardha goirid 

san am sin agus b'fhéidir go mbéadh sé comhgarach ag am dinnéara nuair 

a bhéadh sin uilig deánta agat sa gheimhreadh, sin achan lá bíodh a fhios

agat.
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hoNik' m'lja kruaha f 'e:r' a v'iu hart b n '1 Jo b'ed'lr' ga waha n '1 [o 

ga d'i: k'er'a klag'N'a d'e:3g yas ku:g' klag'N'a d'e:3g ag' omparh 

v'i Ja 'an'd'as t'i:fa n skaf't'a Jin' a'N'e: a ^'el'a ogas b'art'in' 

f'e:r' ar' aha'NYN'a ogas v'erhl n f'e:r a'l'lg' ko:gra hag ' o n ' t'ah 

Na a'Jt'a h’i*Q ga:rl as janhi kruaX e:r do fa1 hoN 'a e a v'e sa:sta 

foN'an g'ev'ar'i

wal a'nlj morb wTl' b'ala hoku fa'hoN'a tractor gqas fa'hoN'a 

Na kokl a ho:gal' a'Jt'ah mar ta* Jed N'i:al' f'ar ar' b'i a go!' a 

jompar f'e:r ar' b'i a'nlj Jin' a ta:rhu hen'ik ar' aN ama I'a ma 

Xi’v'rvj'asa r skar ar' b'i

v'i klN't'a v'i kod' oku Nam a'wa:n' ogas v'erat Jad maran daN' 

e:r a'Jt'a11 wal N'i ro on a koryYN'a a v'i a koN'a I ' b'ahI x ’artel'at 

Jadmaran daN' e:r a 1 ft'a La Na krulx’a 'f'e:r' fosta hoJi Na trac

tors aN'1 fin' as do:i h'a'wad n '!s gojt 'as v'erha Jad a koka I'ofa 

ga d'i:r'a mar a v'i Ja Na hi: an''Jin'

v'eu obwar' ga L'o:r oka sa j e v " r " u  fosta b'ed'lr' ga m'au 

k'l'i:uV nql b'orht' Yg' f'ar I'a tort' a'Jt'a sa Lql: ogas dYN'a b'i 

a v ' i a koN 'a I ' k'ehlr n o p : g '  a wah? xa ' h •: r ' * ar' mad 'in'

ogas a ^'ed rod a yol ' a'Jt'a hon a wo:hi agas glanu a'ma h&s fwI:N'
✓

aLah fin' xaih'a yol' ad I'a kruIX aN' e:r' b n '1Jin' b'u Jn^x * on 

Na Na b'i:u ogas f'e:r a harYNt da Na k'ehlr' Na xu:g' a wa Jin' 

ogas e ompar a'Jta hoku adar da ya: La:u b'ed'lr' ga m'eu ba:ix'a 

I'a glanu a ,mua haN''Jln' I'a baR ogad Nar' a v'et Jin' d'a(:)Nt 

ogad wal v'iN La: ga m'asara gYr"id' saN am Jin' agas b'ed'lr' ga 

m £t Ja ko:grah Yg' am 'd'lN'era Nar' a v'au^ Jin' a'l'lg' d'a:Nt 

ogad sa jev'r'u Jin' ahaN La: b'^u Ys ogad

wal b'ed'lr' Na m'au a'No:d mo:nu a'stl aN''Jin' Yg' b'an a tl: 

ogas xaih'a Im'aht b'ed'lr' 9 : b'ed'lr' ga gaih'a xor/ a v'e 9 '

L 'av ' i • I a Na m ' i: I 'a fa 'x.QN '9 k ' I ' 1 : uw mo: nu ogas a m 'au aN La: ga 
m 'a sara rngi h b 'ed 'ir' ga dor ha a'Jt'a ya: x ̂ ^  X : uw Ogas Jin' a



5

Bhal b'fhéidir nach mbeadh a'n-fhod mónadh istigh annsin ag bean /f
/

an toighe agus chaithfeà imtheacht b'fheidir, ó b'fheidir go gcaithfeà 

chóir a bheith a ghoil leathmhfle na mfle fa choinne cliabh mónadh agus 

dà mbeadh an la go measardha maith b'fheidir go dtabharfá isteach dha 

chliabh agus sin an dóigh i gcuireadh siad isteach an geimhreadh.

B'fhéidir annsin dà mbéadh dadaidh ag goil san oidhche, 

d 'imtheochadh siad a dh'airneál a fhad le teach na comharsan agus 

chuirfeadh siad isteach an geimhreadh ar an doigh sin. Bhi siad ag 

obair ar fad, 'bhfuil a fhios agat, an seort oibre a bhí acu le deánamh 

chaithfeadh siad a dheánamh. Bhi am sásta ag an áit i rabh fear na beirt 

na b'fheidir triúr fear fan teach ni thiocfadh móran do dhuine ar bith 

le deánamhj acht an áit nach rabh acht a'n-duine amháin bhi tu, o bhi 

tu ag goil go tiucjh! Achan là biodh sneachta ann na siocan na gaoth na 

fearthainn chaithfeà a ghoil amach agus an obair sin a dheanamh ca bith. 

Chaithfeá an t-eallach a fhodderáil agus moin a thabhairt isteach agus 

deireadh.

Tuighe le cur ar thoigh annsin sin rud eile fosta. B'fheidir go 

mbeadh tuighe 'e dhiobháil ar an teach agus go gcaithfeà toisiughadh agus 

fear eighinteacht a fhaghàil agus a d 'imtheochadh in áit eighinteacht 

i mbeadh cuibhreann maith luachra agus chaithfeà an luachair sin a bhaint 

uilig le corran agus 1 a cheangal suas ina buinnsi agus e a thabhairt 

abhaile annsin. Agus chaithfea" la" measardha socair a fhagháil annsin 

fa" choinne an teach a scaoileadh agus a ghoil a chur suas na tuigheadh.

Bhi" se" le ceangal annsin arais. In mo chuimhne-sa ni* rabh wire ar na 

toighthe ar chor ar bith, suga^in is md* a bhí” orthu bhí” cuid acu a 

chuirfeadh suas le scoilb i agus mhairfeadh sí i bhfad níos faide nà an 

tuighe eile fosta.

So, bhí siad ag obair cruaidh go leor fà na toighthe san am sin 

innsa gheimhreadh.

6 se an lion, dà mbeadh lion agat se a b'fhearr, acht se an luachair 

a ndeánfadh siad usàid uilig fá seo do. Bhal cuid acu dà mbeadh 

cuibhreann maith arbhair annsin acu bhuailfeadh siad é le sdiste ná bata



a

do: i a gör'at Jad a'Jt'a ha g'ev'r'uw

b'ed'lr' &N'*Jln' am'au dadi a gol' sbn I:x'a d'im'ahat Jad a 

yg:rN'al ad I'a t'ah Na körSan ögas x"r,hst Jad a'Jt'a ha g'ev'r'u 

ar' a do:¡ Jln'h v'i Jad ag ' o%buar' ar' fad wïl ' Vs oged a Jort 

Vb'r'a a v'i oku I'a d'anu xaih^t Jad a janu v'i am sa:sta Vg' bn 

a : t '  a ro f'arh Na b'örht' Na b'ed'lr' t'r'u:r f'arh fan t'ah n ' ì 

hoku maran da yÏN'ar' b'i I 'a d'anu a ^aN a:f' Na ro a ^a^NiN'a wa:n' 

v'i tu a: v'i tu gol' ga t'uh? ahaN La: b'iu jN'axtaN Na Jokan Na 

gA: Na f'arhlN' xa ‘h'a yol' a'ma hagas bn obwar' Jin' a janu ka'bi 

Xa¡x'a n '  t'aLa hodaral' ögas mo:n' a hort ' a !Jt'ah agas d'er'u

ti: I'a kör ar tlx ' aN^Jln' Jin' rod el'a foste b'ed'lr' ga 

m'au ti: a jauwal' ar' a t'ah ögas ga gaih'atoju ögas f'ar i:N't'axt 

a:I' ogas d'im'ahu Na:t' iiN'axt 9 m'au köv'r'aN mai Luahra gas 

Xaih'a N Luahar Jln' a wVn 't ' a'l'lg' I'a koran ogas i e xaD®l suas 

Na bwÏN'Ji ögas e a hort' a'wal'a N^Jln'*1 pgas xa ¡h'aLa: m 'asara 

sokar ' a : I ' sn '1Jln ' fa 1hoN 'aN ' t 'ax a skX:I'u pgas a yol' g xör 

suas Na tl:uw v'i Ja I 'a k'agal aN^Jln' a'raj i n ma x'v'N'asa n ' ì ro 

wöar ar Na tlh'ar' hgr ar' b'i su:gan' as mo: v'i orhu v'i kod' oku 

XÔr'hu suas l'a skïl'lb' i pgas wgr'^at J¡ wad n ' í s  f öd'a NaN 11 :

El 'a fosta so v'i Jad ag' obwar' krui ga L'orr fa Na tih'a son am 

Jln'h ONSa jev'r'u

o: Jen L'ï:n a m'au L'ï:n ôgad Je a b'a:r ah JeN Luahar' a 

n 'anhat Jad u:sgd' a'i'lg' fa Jo dg wal' kpd' oku am'au köv'r'aN 

mai h 'aruwar' o n'1 Jln' oku wual'hat Jad a l'a sûift'a Na bata Na 

rod iN't'aht ages x ° n ' ¡  Jad a kohan o n'1Jln' ggas n '  i :t Jad 11: dan 

Xohan do you see Nar' a v'au a taruwar do:

kod' oku o n '1Jln' a x°r'hu bn taruwar aN '■ Jln' Na wïl'i n ' agas 

n ' i : t Jad m 'in dah b 'ed 'ir ' ga m'au k'ahlr Na xu : g ' 3 x ^ d l  m'in '

kor'k' oku o n '1Jln' wual'hi ga m'asara Lua draha Na saun a gas
/



na rud eighinteacht agus choinnigh siad an cochán annsin agus ghníodh 

siad tuighe den chochan, do you see, nuair a bhéadh an t-arbhar do.

Cuid acu annsin a chuirfeadh an t-arbhar annsin 'un an mhuilinn 

agus ghníodh siad min dé. B'fhéidir go mbéadh ceathair ná chúig de 

chéadtaí min coirce acu annsin. Bhuailfí go measardha luath i dtrátha 

na Samhna é agus chuirfí 'un an mhuilinn é agus bhéadh an mhin sin acu 

fá choinne rith an gheimhridh annsin agus leoga fhéin teach ar bith i 

mbéadh sin ann ni bhéadh ocras ar bith ann, sin rud amháin. Ghníodh siad 

aran do agus brachán agus bhíodh tréan préataí fosta acu. Bhí.

'Uisce, min agus móin agat,' deir sé

'Bhí an saoghal ina shuidhe ar a thóin agat.'

Sin sean-fhocal a bhéadh acu. 0 bhí siad ag obair go cruaidh innsa 

gheimhreadh roimhe seo duine ar bith a bhí ag coinneáilt toighe, 

'dtuigeann tú.

TEXT 2.

Chruinneochadh na daoiní uilig a fhad leis an fhear a bhéadh ag 

deanamh an toighe agus chuideochadh siad leis, b'fhéidir, áit i bhéadh 

(sic) níos mé fir, go gcaithfí cuidiughadh a chur abhaile innsna toighthe 

a dhéanamh. Agus deir siad go bhfuil corrtheach chóir a bheith a chuaidh 

suas anna lá leis an méid fear a bhéadh ann. Agus nuair a bhíodh siad, 

nuair a dhíolfaí talamh bhéadh siad ag cur claidhe air, agus chruinn

eochadh moran fear leis an chlaidhe sin a dheánamh acht ní ■fhuightheá 

a leithéid sin anois, ni thiocfadh duine ar bith, ní thig na daoiní 

anois ní dheánfaidh siad anois mar a rinn siad roimhe seo é.

Acht, an bhfuil a fhios agat, bhí an tir lán daoiní an t-am sin 

ní rabh ait ar bith acu le goil go dtí gur thúsaigh siad a dh'imtheacht 

go ... 'un Oileáin Ur agus annsin anonn go Sasain, chuaidh an dubh-rud 

anonn go Sasain i ndéidh an chogadh deireannach sin. Bhí siad ag deanamh 

na damannaí sin suas fá Albain agus creidim in áiteacha i Sasain fosta. 

Chuaidh moran as thart as seo a fhad leis an áit sin.



X’l’ r ' h i  ns w’i'i 'In ' a gas v'eu sn v'ln' Jin' oku f a ' h o N ' s  r i  hs jev'r'i ^  

SN^fln'^ ogss L'o:gs hi:n' t 'ah sr' b'i s m'au Jin' on N'i v'au 

okrss sr' b'ih' on Jin' rod s fwa:n' n ' i : t Jsd aran d& gss brahan 

ogss v ' i:u t'r'e:n p'r'e:tl fast oku v'i:

VJk's m'lN' ogss mo:N' ogsd d'sr Js 
■v'in sX:I ns hi: sr' s ho:N' Qgsd 

Jin Janoksl s v'au woku fasts a: v'i Jsd sg' obwsr' gs krul 
Tnss jev'r'u rYv's Jo d’fN'sr' b'i s v'i sg' koN'aLt tl: dVg'sn tu

TEXT 2. (Sp.3)

XrVN'ahu ns dI: n ' i IIg' ad I'ej s n ' ar s v'e*u s d'a^nu n tl: 

ogss X.9̂ ’qT19̂  J9  ̂ 1 ,£J b'ed'lr' a:t' s v'e:u N'is mo: flr'h gs gaihi 

kod'u s x'or s'wal'a ons ns tlhs janu ogss d'lr' Jsd gs wVl ' 'kor'ha 

Xa:r' a v'eshul suss Tns La: I 'ej a me:d' f'ar s v'eu on ogss Nsr s 

v ' i: t Jsd Nsr' s ji;3 |hl t I u v'et Jsd s kor kl°I: e r "  ogss ^nN'ahu 

m^ran f'ar i'ej a x'°T: JIn, 9 ja(:)nu a n ' i wl:ha s L'eh i d ' Jin' 

a 1 nTJ n 'i hoku d’i*N's r b'i n 'I hlg' ns dl:n'i a'nTJ N'i anhl Jsd 

Jin' a 1nTj mar a riN' Jsd rVv'a Jo

a wVl ' Vs ogsd v'i:n t ' i:r ' La:n dl:n'i n tarn Jin' N'i ro a:t'

er' b'i gku I's go I 'h gs d'i: gsr hu:sl Jsd a jlm'aht gs ....

Ni’ l ' a n '  u : r  ogss s N ^ J l n '  s ’non gs sasln '  fu l  s 'du'rod s 'non gs 

sassN ' s n 'e: ' s xf}9u d 'er 'sNa J i n '  v'i Jsd s d'anu ns domsNl J i n '  

suss fa o l SbTn'  ogas k'r 'Vd'sm sn a : t 'a h a  V sassn' fasts x uI  mq.ran 

as hart ss Jo ad I 'e j  sn a : t '  J i n '

TEXT 3. (Sp.3)

Vg' to: rt ' kl:r'i ad I'a I:NtI xa *h ‘ ¡9d e x r*'*N 'u La: rVv's 

ogas v'erhl ad I 'ej sn I:nah ogas b'ed'lr' gs Jassha tomsLt mai 
solma n 'i:3 I ha isd j i:3 1ha kod' oku ogss kod' eI's Na n ' i;3 1 ha er



TEXT 3.

Ag tabhairt caoirigh a fhad le aontaigh (sic) chaithfi iad a 

chruinniughadh la roimhe agus bhearfai a fhad leis an aonach iad agus 

b'fheidir go seasdchtha tamallt maith sulma ndiolfa iad. Dhiolfa cuid 

acu agus cuid acu nach ndiolfa ar chor ar bith a's bhearfai abhaile iad 

agus d'fhagfai annsin iad fa choinne an dara oidhche (sic). Acht rud 

amhain anois, tä na haontaigh choir a bheith uilig thart amach 6 Aonach 

an Fhoghma(i)r ar na Gleanntai agus Aonach an Fhoghmhar ar an Bhrocaigh 

agus aonach eile anois i mi Dheireadh Foghrahar. Agus sin na haontaigh 

deireannacha anois fa choinne na bliadhna go direach agus as sin araach 

bhearfai a fhad leis na haiteacha seo ar na mairteail seo iad fa choinne 

diol anois agus ta se i bhfad nios fusa na caoirigh a dhioladh, caoirigh 

agus eallaigh, rud ceadna go direach, an doigh cheadna leis an eallach, 

diolfaidh siad an doigh cheadna iad.

TEXT 4.

Na seandaoini i bhfad o shoin, ni rabh ropaf ar bith le faghail 

sna siopai mar ata anois agus ghniodh siad fein a gcuid ropai uilig go 

leir. Ni bhainfi an luachair go dti go dtiocfadh gaoth na Lughnasna ar 

an luachair agus bhainfi an luachair annsin agus bhi casur adhmaid, an 

rud a dtugadh siad mallet air, agus bhainfi an ... (?) uilig go leir as 

an luachair agus bhearfadh siad leobhtha an luachair annsin go dti an 

ait i mbeadh sughmaire ar cnoc, sin poll a bheadh ar cnoc nach mbeadh 

uisce ar bith da fhagail na uisce ar bith ag teacht ann, sughmaire agus 

chuirfi an luachair ar maothas annsin ar feadh, creidim, seachtmhain na 

mar sin agus thOgfai amach annsin i agus ghniodh siad na ropai uilig go 

leir fa choinne iompar agus achan seort, as an luachair. Ö ghniodh.

Agus a'n-sreangan amhain den luachair sin nuair a bheadh se tirim, nuair 

a bhainfi amach as an tsughmaire e, ni thiocfadh leat e a bhriseadh.

Ni thiocfadh leat. 6 chonnaic me na fir go minie ag deanamh na ropai

as an luachair.



X&r er b'i Ys v'erhl a'wal'a ¡ad ogas da:kl n'Jln' ¡sd fa'xoNa bn ¡ 0/ 

daré l:x'e a rod a'wa:n' a 1 n"J ta: Na hliNtl x°:r' 3 v'e 31 I ’"g ' hart 

a'ma p I :na s lNo:var^/  ̂ ar Na g'l'aNtl ogas I:na sn o:var ar a vrokl 

ogas I:nah el'a a'nYj a m'¡: jer'u fo:var ogas Jln Na hl:NtI d'er'aNaha 

n"J fa'xoN'a Na b'l'iaNa ga d'¡:r'a hogas a Jln' a'ma verhl ad I 'ej 

Na ha:t'&ha Jo ar Na ma:rt'“a|' Jo h¡ad fa'xoN'a d'¡: I a'nTj ogas ta 

Ja wad n ' ¡ s fosa no kl:r'¡ a j¡:3 lu kl:r'¡ ogas aLI rod k'e:9Na ga 

d'¡:r'a a do: i x ^ ^ no I *ej sn ' aLa d'¡:9 lha Jad a do: ¡ x'e:9Na ¡ad

TEXT 4. (Sp.10)

Na JaNdI:n'¡ wad a hVn' n '¡ ro ro:pI ar' b'i I'a fa: I ' snb JapI

mar ta a 1n"J ogas n ' ¡:t Jad h¡:n ' a god' ro:pl I'Tg' ga L'e:r' n '¡

wVn'hi n Luahar' ga d'¡: ga d 'oku gX* Na Lu:nasNa ar' a Luahar' ogas

wfn'hi n Luahar' aN^Jln' agas v'¡ kasur a:mad' a rod a dogat Jad

mallet ar' agas wVn'hi n gar a 1I 'Tg' ga L'e:r' &s a Luahar' ogas

v'erhat Jad I 'ofa n Luahar' aN^Jln' ga d '  ¡ : N a:t' a m'au su:m"r'a

sr' krok Jln' poL a v'au ar' krok Na m'au Vjk'a b'¡ da a:ga¡' Na

• Jk'a b'¡ t'axt on surmTr'a ogas x"rhl N Luahar' ar' mX:s aN'*Jln'

®r' f'auy k'r'ld'am Jaxtun' Na mar Sin' ogas ho:kI ma haN''Jln' ¡

ogas n ' i ( : ) t  Jad Na r o :p l  l ' V g '  ga L ' e : r '  fa 'x°N'a ompar ogas ahan

Jo:rt as a Luahar' o: n '¡:u ogas an'sragan a ’wa-.n' daN Luahar Jln'%

Nar a v'et Ja t'lr'lrn' Nar' a win'hi a'ma ^as a tu:mVr' a n '¡ hoku 

I at e a v'r'lju n '¡ h.Qku I 'at o: hONÍk' m'a Na f'lr' ga m'ln'ik' a 

d anu Na ro:pI as a Luahar'

TEXT 5. (Sp.l)

Xaih'an kol 'an a :I' b'0g ogas e a v'a I'at ba xñms k'e oku aLI 

Na kX:r'¡ m'eha Na je: xa ‘h'a n kol'an a hort I'at ágas tort' ar' 

t aLah e hort I 'eJ Jln' Na toju ag' erl e a x°i~ bart fa x^:r,i Na
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Chaithfeá an coileán a fhagháil beag agus é a bheith leat, ba chuma II, 
cé acu eallaigh ná caoirigh a mbéitheá 'na dhéidh (sic) chaithfeá an 

coileán a thabhairt leat agus tabhairt air an t-eallach a thabhairt leis 

sin ná toisiughadh ag iarraidh é a chur thart fá chaoirigh ná ag ceapadh 

ná ag cuidiughadh leat na caoirigh a thabhairt leat an bealach i rabh 

tú ag goil agus an t-eallach an dóigh chéadna.

Bhal bhì cuid acu nach rabh moill a thraenail, bhéadh sé ionntu 

fhéin ar dhóigh eighinteacht agus bhf tilleadh acu annsin agus thiomain- 

eadh siad beathach, thiomaineadh siad leobhtha na beathaigh acht ni 

cheapfadh siad beathach ar bith. Bhal annsin thoisigh na madaidh ag 

éirghe nios fearr annsin agus breed nfb fhearr ionntu agus thoisigh siad 

a cheapadh eallaigh agus caoirigh annsin agus bhì siad sin an- 

fhóirsteanach, an-sàsta aige duine ar bith a bhéadh ag goil do chaoirigh 

ná d'eallaigh. Chóir a bheith tiomáinidh madadh ar bith tiomàinidh sé 

eallaigh, cuideochaidh sé leat eallaigh a thiomàint acht 's iad na 

beathaigh a cheapadh annsin sin an rud is doiligheacha a dheànamh, sin 

an rud is doiligheacha é a chur i gclaiginn an mhadaidh fosta. Is ea 

cinnte.

Na (?) chéad mhadaidh maithe a thoisigh ag teacht maise, thoisigh 

siad ag teacht anali as Albain a dhálta sin. Daoini ag goil anonn agus 

iad ag obair thall in áit i rabh caoirigh agus eallaigh thall agus 

b'fhéidir go dtabharfadh siad anali coileán leobhtha. Agus thug siad 

anali mérdn de bhreed mhaith madadh as Albain ar an déigh sin. An breed 

a bhf sa tir seo in am amhàin ni rabh ionntu acht macasamhailt rud a 

dtugadh siad mongrels orthu, ni rabh breed ar bith ionntu. Acht thainig 

moran de na madaidh maithe sin uilig, thainig a ndream as Albain.

Q . Caidé an teangaidh a labhairfeà leis na madaidh?

Aon-bhit duifir. Da mbéadh an coileán leat beag thiocfadh leat 

Gaedhilg uilig a labhairt leis agus b'fhéidir corrdhuine nach mbéadh 

Gaedhilg ar bith aige bhal d'fheoghlaimneochthá i mBéarla é agus thuig- 

feadh sé caidé a bhf tú a mheanáil agus de.ireadh. 6 thuigfeadh madadh 

thu cinnte, ni bhéadh duifir ar bith ce acu Gaedhilg ná Bearla. Ni rabh.

TEXT 5.
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a k'apu Na e kod'u I ’at Na kArr'i a hort I ’at a b ’ala ha ro tu a 

gol' ogas a t'aLah a do:¡ x ,'aNa

wal v ' i  kod' oku Na ro mw’fL' a X■,^ ,e :n a l , v 'e^ Ja ONtu hern' ar 

yo:¡ iN'axt ogas v ' i  t ' l L ' u  oku N,| J l n '  ogas homan'at Jad b'a:  homan'at 

Jad l 'o : f a  Na b'ahl a n ' í x ^ P 9* Jad b,a: ha b*• wal a N ^ J l n '  hoji nb 

madl eg ' i : r ' i n ' is f 'a : r n '1 Jin ' ogas breed n ' i b ' a : r ONtu ogas hoja 

Jad a x ’apu aLI ogas kA: r ' i N' 1 J i n ' ogas v ' i  Jad J i n '  1 on 1 o: r ft'ana 

'aN'sarsta Yg'a dVN'ar' b' i  a v'au a go I da x y :r", , ¡  Na daLI x°r '  a 

v'a t'oman'i madu a r '  b' i  t'oman'i Ja aLI kod'aha Ja I 'at aLI a 

homaN't ' a Jad Na b'ahl a x ,aPu N '* J l n 'h J i n '  a rod as dYl' iaha janu 

J i n '  a rod as d’i'1'aha e a xor a glag'aN' a wadi foste Ja k ' l N ' t ' a  

a xad wadi mgix’s ti3 .fi a t 'axt moja hoja Jad a t 'axt a 1 nqL  as 

olatan' a ya:Lta J i n '  d l : n ' i  a go I a 1 non cigas iad ag' obar' hoL

Na:t '  a ro k y : r ' i  ogas aLI hoi ogas b ' e d ' l r '  ga dorhat Jad a !NaL

kol'an I'ofa ogas hog Tad a !NaL maran da bhreed waih' madu as o Iaban' 

a r '  a do:i J i n '  a breed a v ' i  sa t ' i : r ' Jo Nam a'warn' n ' í ro ONtu a 

makasauaL't' rod a dogat Jad mongrels orhu n ' í ro breed a r '  b ' i  ONtu 

a han'ik '  maran da Na madl mQJx^ J i n '  e 1 I ' i g ' han'ik a N'r'am as 

o I aban'

Q. Caidé an teangaidh a labharfá leis na madaidh? 

e m 'v ' Y t  d Y f 'a r '  a m'eu n kg I'an I 'at b'jíg hoku I 'at g o r l ' i k '  

s'l'lg' a Lorht I 'ej gges b'ed'lr' 'kor'yTN'a na m'éu g o : I ' i k '  

sr' b'i Yg'a wal d 'o : I 'm 'n 'aha m 'e: rL a oges hYk'at Ja ka'd'e: v'i 

tu a v'i: na I ogas d'er'u o: hYk'u madu hu k'lN't'a n 'í v'au d Y f 'a r '  

sr ' b' i  k'e oku go: I ' i k' Na b ' e :rLa n 'í ro x3p/ a v 'a j Y r ' aN '1 J i n ' 

fa Na kruaha 1 ' i g ' go: I 'ik' a 1 I ' i g '  a ' tog '  Na modi on ta:  k ' l N ' t  'a

Lor Jad I 'ej a wodu ga d ' i r r ' a  mar v'et Jad a kaNt I 'a  gasur Na

dYN'a n '1 J i n ' go: suas kap b ' nubs iad Na t 'ornan' suas iad tY k ' i  n 

madu iad skoma ga d ' i r r ' a  hYk'i Ja b'errLa Na rgd a r '  b ' l  e l 'e  tY k ' i  

ton madu to:ka mar J i n '  oku dYg'aN tu iarha Jad e r '  a wodu L*I:  ogas



Chóir a bheith soir annsin fá na Cruacha uilig, Gaedhilg uilig ata ag 

na madaidh ann. Tá cinnte. Labhair siad leis an mhadadh go díreach mar 

bhéadh siad ag cainnt le gasúr ná duine annsin. 'Gabh suas1, 'ceap anuas 

iad', ná 'tiomáin suas iad', tuigfidh an madadh iad is cuma go díreach, 

thuigfidh (sic) sé Béarla ná rud ar bith eile. Tuigfidh. Tá an madadh 

togtha mar sin acu, 'dtuigeann tú, iarrfaidh siad ar an mhadadh 'luigh', 

agus luighfidh an madadh. Má iarrann tú i mBéarla 'lie down', luighfidh 

an madadh fosta, má bhí sé traenáilte suas agat fána choinne sin a 

dheánamh.

TEXT 6.

Chruinneochadh siad de na carraigeacha é. Chaithfeá sean-spunóg 

a bheith leat agus bucáid agus é a scríobadh isteach sa bhucáid de mhul- 

lach na carraige ná de thaobh na carraige agus é a chur isteach i bpota. 

Agus bhí sin le bruith fosta agus bhí do chuid olna annsin agat le cur 

isteach nuair a bhéadh sé ag goil ar an teinidh. Chuirfeá isteach an 

olainn ann agus d'fhágfá é, o d'fhágfá istuigh b'fhéidir ceathramhadh 

uaire ná thart i dtrátha an ama sin é agus thogfá amach annsin í nuair 

a bhéadh an sugh uilig as an chrotal, do you see, agus bheadh si comh 

deas buidhe le éadach (sic) ar bith a chonnaic tu ariamh acht ni rabh 

se abalta dath ar bith a chur acht an dath amhain, buidhe. Crotal a 

bheirfeadh siad air. Gorra bhí sé an-deas, ba ghnathach le cuid acu na 

pullovers sin a dheanamh, 'bhfuil a fhios agat, na bheisti sin, agus 

giota den tsnáth a chur ionntu. Ó bhí sé iongantach deas, acht chruinn- 

eochthaí an stuff sin de na carraigeacha. Tá trean do le fagháil ar fad 

leoga. Cuirfidh se dath an_deas buidhe ar eadach ar bith, dubhdhonn 

atá se.

TEXT 7.

Bhí luibh ann a dtugadh siad luibh na casachtaighe uirthi, duine 

ar bith a mbéadh casachtach air. Iubhar shléibhe a bhéarfadh siad uirthi 

agus Seoirse Fiadhain a bheireadh cuid acu uirthi acht iubhar shléibhe 

a mhoithigh mé fhéin i gcomhnuidhe uirthi. Bhruithfeá é a's d'élfá an 

súgh, ni íosfá aon-bhit de na duilleogaí ar scor ar bith. Chaithfeá é
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LaI-ha n madu mwa jiaraN tu a m'e:rLa 1 ie down L3I-hi madu fast a ma /tyy

v i Ja trE:nal/t'a suas ogad fcu\ia x.9N fin' 9 Ja:: nu

TEXT 6. (Sp.l)

XMN'ahat Jad da Na kgrik'aha a xa i h "a Jansbwanag a v 'a  I 'a t  

ogas bokad' ogas e a J k ' r ' i : Sbu a ^ f t 'a  sa wokad' da woLa hNa kg.rik'a 

Na da hy:uV Na kqrik 'a  ogas e a x°r s ' J t ' a  9 bota ogas v ' i  J i n '  I 'a  

b r i  fast a ogas v ' i  da x°d' oLa n ' 1J I n ' ogad I 'a  kor a ' J t ' a ^  Nar'  a 

v 'e t  Ja go I 'h a r '  a t ' I n ' i x’fr 'ha J t ' a  haN' o Ib n ' on cigas da: ka e o: 

da:ka s t l  b ' e d ' l r '  k'arhu wuar'a no hart draha Noma J i n '  a ogas ho-.ka 

mwa ha N ' ' J l n '  i Nar'  a v'eu n su: a ’ l ' l g '  as a xr9tal  do you see ages 

v 'e t  Ji  ga d'as bwI :  I 'a  e ; 3da ha r '  b ' i  a haN i k tu n  :u a N ' i  ro Ja 

a:^aLta dah a r '  b ' i  a x91" ^  a ha dah a ’ wain' bwI :  krotai a v 's r 'h a t  

Jad a r '  gore v ' i  Ja 'an 'd 'as  ba y r a : h l ' o : f a  s to :k I  a janu do fad g 

In n ' ogas ba yra: I 'a  kod' oku Na pullovers J i n '  a janu w T l ' Vs ogad 

Na v ' e j t ' i  J i n '  ogas g'Vta da t r a :  a x°r 9Nt u a: v "i fad y 'N ta  d'as 

a x r ” N "ahi n s tuff  J i n '  da Na kq.rlk'aha t a  t ' r ' e : n  da I 'a f wa : I ' a r ' 

fad L 'o :g a  kTr 'h i  Ja da ,han'das bwI :  e r '  e:da ha b ' i  1du1yoN a ' t a  

fa

TEXT 7.

Sp.l.

v'i Lov' qn a dogat Jad Lov' Na kasahtl grhi d'lN' ar' b'i a 
m'eu kasaiita her" u:r !L'e:v' a v'erhat Jad orhl ogas Jorsa 1 f ' ian' 
a v'er'u kod' oku orhl a u:r 'L'e:v' a waih'i m'a hi:n' a gornl orhl 
wrl*x/a a as do:lhoN su: n" i:sa an'v'Vt da Na d'll'agl skgr ar' 
b'i xaih'a e a hi:9 1 ha f'r'i:d Ji:SIhan ggas a su: a x°N'al/t' e a 
X°r a'Jt'a ha mod'a I ogas brX:n da o: I ahan wgd'in' v'i Ja Na l/e:3s 
ar' a tlo:dan



a shíothlo'dh frid siothlan agus an súgh a choinneailt, e a chur isteach 

i mbuideal agus braon do a ol achan mhaidin. Bhi se ina leigheas ar an 

tslaghdan.
Sp.2

Luibh an bhuidheachain, é a bhruith fosta, e a bruith (sic) ar 

maidne (sic) ar phionnta bainne agus a ghlacaint t risita i din roimhe do 

chuid an chéad rud ar maidin. Bhéadh se cineal géar an triomhadh maidin

acht é a ol an triomhadh maidin fosta, tri chuid a dheanamh de.
Sp. 1

Bhal, bhf stuff eile annsin acu a dtugadh siad rose noble air. 

D'fhásadh sé ina dhuilleogaí mora cosamhail le copogach. Agus bhi aicid 

ag goil innsan ara sin, thiocfadh sé ar do lamh na thiocfadh sé ar do 

chois b'fhéidir, thigeadh sé amach as gortughadh a dtugadh siad ruadha 

air, agus ni rabh leigheas ar bith ar an ruadha go dtf go bhfaghthá rose 

noble agus é a bhruith ar im úr agus nuair a bhéadh sé bruithte frid an 

im agus deireadh goilte frid a chéile dheánfé suas go han-deas é ina 

chnapén bheag agus chuirfeé ar phlata é, sean-phllta na ciar bocsa ná 

rud ar bith a choinneochadh é agus nuair a shiocfadh sé annsin bhéadh 

sé mar bhéadh giota sopa ann. Shiocfadh an t-im, 'dtuigeann tú, nuair 

a d 1fhuarochadh sé agus chaithfeé sin a chuimilt annsin air.

0 d'atfadh do chos suas mar sin agus bhéadh sí comh dearg anois, 

ó bhéadh sí comh dearg le aibhleog (sic) den teinidh agus chaithfeá é 

a chuimilt uirthi agus é a choinneailt léithe b'fhéidir trí no cheithre 

de laethe. I gcionn an triomhadh lá tchífeá an t-at ag imtheacht aisti 

agus sin luibh amhain a bhi an-úsáideach. Ni mhoithigh mise Gaedhilg 

ariamh air acht thiocfadh leis go rabh Gaedhilg * ag an tsean-

bhunadh air leoga acht rose noble a mhoithigh mise i gcomhnuidhe air.

Bhi stuff eile annsin acu, bhainfeadh siad an-úsáid as, gáirleog. 

Beathaigh ar bith annsin a mbéadh casachtach orthu, ná daoini a mbéadh 

casachtach orthu fosta, agus an gháirleog, giota beag de a ithe. Bhal 

thiocfadh leat sin a ithe fuar, an dtuigeann tú, cosamhail le oinniún 

(sic). Bhi siad ag rádh go rabh sé ina leigheas mhaith ar shlaghdán 

fosta agus ar phiantaí. Bhíodh moran de leigheasraí maithe fad 5 shoin 

acu cinnte, acht chóir a bheith bíodh geall nach mó ná go bhfuightheá 

gáirleog ar bith ar an bhomaite in áit ar bith. Bhéadh sé an-doiligh
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Sp. 2

• • / JLov 0 wl: anan e a vrix ' fasta e a brlx ' ar maN'ar f'YNta 

buON'a ogas a LclIun 't ' t'r'i: wgd ' i n ' rYv'a da x°d ’ a x ’̂  r°d ar 

mad'in' v'et fa k'in'al g'e;r a t'r'i:h'u mad'in' ah e a o:l a 

t'r'i:h'u mad'in' fasta t'r'i: x°d ' a janu da

Sp. 1

wal ' v'i stuff e| 'a fa:s aN̂ Jln' gku a dogat Jad rose noble 
er"h da:set Ja Na j 11 'agl mo:ra kosuI ' I'a kapaga ogas v'i èk'id' 
a gol aN saN om Jln' hokat Ja ar da Là:u Na hokat Ja ar da xaJ 
b'ed 'ir' hlg'at Ja a‘mwa h&s gartu a dogat Jad ru: ar' ogas n' ì ro 
L'è:3s ar' b'i har' a rua ga d'i: ga waha rose noble ogas e a wrlh' 
er" im' u:r agas Nar' a v'èt Ja brYt'a f'r'ijd' aN ' Im' ogas d'ir'u 
gVL't 'a f 'r ' i : d ' a x'®1 'a janha suas ge ‘han'd'as a Na xrapan v'0g 
ogas xor'ha r' fla:t a Janfla:ta kla*r boksa Na rod ar' b'i a 
XflN'ahu a ogas Nar' a hokat Ja N'*Jln v et Ja mar o g ita so:9p on 
hoku n' t'im' d’fg'aN tu Nar' a duarahat Ja ogas xaih'a Jln' a 
XQm wiL t aN 1Jln er

o: datu da xos suas maC JIn,h °9as v’®* I ■ ks d'èrag a’nYj 9 : 
v'èt Ji ka d'arag I'a Tv'l'ag dan t'iN'i ogas xaih'a e x°m'wYL't' 
orhl ogas a xon'aLt I b ' e d ' l r '  t r'i: Nax^hlr' a La^’g a 
g'oN a t'r'i:h'u La: t ' i : fa n tat eg ' Im'aht YJt'i ogas Jln' lYv ' 
a1wa:n ' a v'i 'on1u:sad'a n' ì wa i h ' i m'iJa go:I' i k ' a 1 ri :u er' a hoku 
I 'eJ ga ro go:I ' i k ' er ' L'o:ga ag ' an t'anwonu a rose noble e wa i h ' i 
m'ija gò:nl er'h

v'i stuff e I 3N '1Jln ' okuw wYn'hat Jad 'ctN'ussad' as ga: rL'ag 
b'ahl ar' b'i aN̂ Jln' a m'au kasahta horhu Na dl:n*i a m'au kasahtah 
orhu tosta ogas a yo-: rL'ag g'Yta b'0g do Ix'a.wal hoku I'at Jln'
Ix'a fuar dYg'aNtu kosuI ' I'a oN'u*n v'i Jad a ra: ga ro Ja Na L'è:8s



í a fhagháil tá mise ag smaoitiughadh, acht bhí tréan dithe curtha sa 

tsean-gharrdhaí sin thiar in am amháin, bhí sí achan áit ag fas fríd.

Acht mheath sí. Árú ni rabhthar ag fagháil deis ar bith uirthi tá a 

fhios agat, acht tá an rose noble ag fas ar fad.

Bhí rud eile acu ag fás fosta fá choinne cuileogaí a choinneáilt 

ar shiubhal, c'ainm seo a bhí air anois? Ni rabh teach ar bith nach rabh 

sé ag fás aige fad 6 shoin bhéadh tom dé ag fás in áit eighinteacht, é 

a chur 'e ches an bhalla agus ni rabh sé le cur acht an heat amháin agus 

d'fhásfadh sé fhéin leis. Rinne mé dearmad den ainm a bhí air sin fosta.

Bhal, bhí aicíd eile a thigeadh ar na gamhna óga fad 6 shoin, rud 

a dtugadh siad eos dhubh air. Agus bhí deas eighinteacht slatacha a 

bhainfeadh siad, ni fhuil a fhios agamsa cé acu atá siad ag goil ar fad 

ná nach bhfuil. Slatacha dubha a bheireadh siad orthu agus bhruithfí 

iad agus bhéarfaí an súgh don ghamhain agus leigheasfaí é agus mur 

dtugthá sin do gheobhadh sé bás. Gheobhadh. Ni rabh moran vetannaí ag 

goil san am udaí, dálta na ndochtúirí, ni rabh ann acht leigheasraí 

baile uilig. Bhí siad ábalta an rud a leigheas fosta. Bhí. Bhí cinnte, 

mar deirfeadh siad leis na herbs.

TEXT 8.

Bhí an t-am fad ó shoin ann agus ni raibh tae ná siúehra ná plúr 

ag goil, ceachtar de na trf rud sin ag goil ar scor ar bith agus ni 

rabh siad ag deánamh úsáid de dadaidh (sic) acht min choirce agus préataí 

dhá chionn an lae, b'fhéidir corrtheach trí heat sa lá, agus bainne acht 

ni rabh tae ar bith ag goil. Sin innsa tsean-am amuigh a's amach, an 

bhfuil a fhios agat.
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waih ' ar Lö:dan fasta agas ar' f'iaNtl v'¡:uw maran da L 'è:sari 

ma¡x'a fad a hÏN ' oku k'lN't'a a xor' a v 'a b'¡: g'aL Na no: Na ga 

wih'a ga:rL'ag ar' b'¡ ar' a womït'a Na:t' ar' b'¡ v 'et Ja 'oN'dgl'i 

¡ a: I ' ta m'lja smwy:t'u a v'i t'r'ern dlx'a kÖRha sa t'anya:rl Jln' 
hiar Non a'wa:n' v'¡ J¡ a^a*Na:t' a fa:s f'r ¡ :d a v â 1 J¡ a:ru n '¡ 

rohar a fwa:l' d'ej ar' b'¡ orhl ta:s ögad a toN rose noble a fa: s 

ar' fad

v ' ¡  rod e l 'a  oku a fa:s fasta fa'xfíN'a koI 'a g í  a x a u 'a L ' t '  a r '  

h ' u: wSI kaN 'am ' Jo ha v ' ¡  a r '  a ' n ï j  n '¡ ro t 'a ha r '  b '¡  Na ro Ja a 

fa:s ïg 'a  fad a hÏN ' v'au torn da Na:t' ¡ :N ' t 'a h t  e a x°r a xos a 

woLa gas n '¡ ro fa l 'a  kör' a a heat a^wa‘n ögad da: sat Ja h i : n '

I'ej rlN' m'a d'eramad daN aN'am' a v'i ar Jin fosta v'¡ Ja fa:s 

a'muI 3N '1 Jin ' a gu-l a tl: ga d'i: ta gïr'id 3 hÖN' v'a Ja Josta

wal v'i ak'id ' el'a hlg'u ar Na gaun o:ga fad ? hÏN ' rod a 
dogat Jad kos yuh er' ogas v'i k'l'as i : n ' t aht sLataha 8, win'hat 
Jad Nel ' ïs ogamsa k'e oku ta Jed a gol' ar' fad Na Na wïl 'h sLataha 
duwa v'er'at Jad orhu ogas wrl’x’i isd ogss verhl n su: don yauan'ogas 
L'e;si a ogas mar doka Jin' do:9 jo:t Ja ba:s jo:u n 'í ro maran 
v'VtaNl a gol' son am odi da:Lta no Noxtar'i n i ro on a L'e:sar'i 
bwgl ' a'l'lg' v'i Jad a:̂ aLtan rpd a L'e:es fosta v'i: v'i: k'lN't'a 
mör d'èr'hat Jad I'ej Na herabs

1 ?

TEXT 8. (Sp.l)

v 'ín tam fad a hÏN ' on agas n 'í ro tE: Na Ju¡xra Na plu:®r a 

gol'h k'axtar da Na t'r'i: rgd Jin' a gol' ar' skar ar' b'i ogas n 'í 

ro Jad a d'anu u:Sad da dadi a/ m'ln' xo^k'a ogas p'r'e:tl ya x 'on

a LE: b'ed'lr' 'kor'ha t'r'i: h i : t  sa La: ogas bwaN'a ah n ' í ro tE:
y

ar' b'i a gol' Jin' ÏNsa t 'anam a ,mwI sa ’mwa ha wïl' Vs oqad

1 I



TEXT 9.

Chóir a bheith i gcomhnuidhe maise, n£ imtheochadh siad go dti 

anonn i ndéidh na Nodlag go dti go dtoiseochadh an la a dh'éirghe fada, 

sin an t-am a dtugadh sinne an t-earrach air. D 1imtheochadh siad go

luath i dtus an earraigh a's d'fhanóchadh siad thall annsin go dti anonn
• • . . / • \  ̂ # "kdeireadh na bliadhna arais go dtoiseadh (< dtoiseochadh) an la ag éirghe

goirid arais orthu. Cuid acu a d'fhanfadh thall sa gheimhreadh agus cuid

acu a thigeadh 'un an bhaile,an ait nach mbéadh an-chuidiughadh innsa

gheimhreadh fa thoighthe, chaithfeadh siad a theacht abhaile, cuid acu,

fa choinne cuidiughadh amharc i ndéidh stoc beag agus deireadh innsa

gheimhreadh.

TEXT 10.
Sp. 5

Bhf an da dhearbhrathair iad fhéin abalta a chéile a thuigbheail,

'dtuigeann tu. Agus bhi duine eighinteacht de na comharsanaigh, bhi

siad ag fagailt 'dtuigeann tu, a bhéadh ag inse rudai a chifeadh sé na

a chluinfeadh sé, go dtabharfadh sé amach as an teach arais na scéaltai.

Agus bhi sé ag cur seanchais fa sheort eighinteacht, an dtuigeann tu.
S p . 6

Tharla rud eighinteacht innsan ait ar scor ar bith, 'dtuigeann tu, 

agus bhi fear de na dearbhraithreacha istuigh ag caint leis an fhear seo, 

'dtuigeann tu. Thainig an fear eile isteach agus d'aithin sé go maith 

go rabh sé ag cuartughadh nuaidheacht fa dtaobh den rud seo a tharla.

Agus bhi siad ag cathamh tobaca a chois na teineadh taobh thall agus 

thainig an fear eile isteach.

'Bhal, ceart go leor,' a deir sé, an fear a thainig isteach, 

'coimhead tu fhein ar na drithleogai.'  ̂*

* NB go dtoiseochadh a dh' v 's go dtoiseochadh ag.
1. Na drithleogai an duine a bhi istuigh an dtuigeann tu?
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TEXT 9. (Sp.l) 3.0,

a v 'a go: ni moja n ¡ Im ahat Jad ge d i: a 'non a n e: Na 

NoLak ga d'¡: ga dojahu aN La: a j¡:r'¡ fada Jln' a tam a dogat 

JlN 'aN' t'ara har' d'lrn'ahat Jad ga Lúa a du:s aN' arl as danahat 

Jad haL aN^Jln' ga d'i: a 1 non d'er'u Na b'l'iaNa raj ga doju n La: 

ag' i:r'¡ gTr'id' a'raj orhu kod' oku danhu haL sa jev'r'u ogas kod' 

oku hlg'u Na wa I 'a Na‘t' Na m'au 'an'xfíd u iNsa jev r u fa h3lx a 

X*a¡x’at Jad a haht a'wal 'a kod aku fa'x.9N 9 kod u 5:gk b 'n e: 

stok b'ySg ogas d'er'u "nsb jev,r,u

TEXT 10. (Sps.5 and 6)

Sp. 5

v '¡(:)n da: ja:rhar' ¡ad h ¡ : n ' a:baLta a x ’® 1 '3 3 hTg'v'al' a 

d’fg 'aNtu ogas v ,¡ diN/ In t aht da Na ko:rsaNl v ¡ Jad a fa:yaL t 

d’i’g 'aN tu a v'au ag' In Ja rodl o t ¡:tat Ja N a x ' in ^9  ̂ J9 99 

doRhat Ja m«a os a tah a'raj Na Jk'e:3LtI agas v'¡ Ja kor JanahaJ 

fa ho:rt ¡:n 't 'aht a dig'aN tu

Sp. 6

ha:rLs rod In't'aht Vns3N a:t' sr skar er' b'i dTg'sn tu agas 
v'¡ f'ar da Na d'ahraha a'stl a kaNt I'ej s n ' ar Ja dTg'bn tu han'ik' 
a f'ar eI 'a Jt 'ah ogas daban' Js gs ma¡ ga ro Ja kuartu Nulaht fa 
dX: dan rod Jo s ha:rLa agas v'i Jad a kohu ta'bwak a xoj Na t'lN'u 
tX:w haL ogas han'ik a f'ar el'a Jt'ah

wal kart ga L'o:r a d'ar Ja n f'ar a hen' i k' a 1 Jt'ah kTv'ad tu
i

h¡:n ' ar' Na d'r'll'hagl

1. Na d'r'al'hagl n d’i’N'a v'i a'Jtl a dig'aN tu (Sp.Jj)



'Ceart go leor,' a deir an fear a bhi istuigh, 'go maram astu a 

dubhairt an sean-chat!1

Bhi sé leis an dtuigeann tu.

TEXT 11

Déarfadh sean-bhean a bhéadh istuigh le bunadh an toighe da mbéadh 

siad ag inse rud, an dtuigeann tu, nar mhaith leobhtha a inse ar eagla 

go n-inseochadh na paisti amuigh é - na duine ar bith.

'Aru ta poll ar an teach, coimhead thu fhéin.'

Thuigfeadh an duine sin annsin a's stadfadh sé de chainnt. Bhiodh an- 

rud ag goil cinnte roimhe seo.

TEXT 12

An t-am a bhi an bheiric ar an Éadan, chuaidh na saighdiùrai soir 

là amhàin agus fuair siad póitin thoir ar na Cruacha, tri nà cheathar 

'e ghallun agus thug siad leobhtha anoir 'un na beirice i. Agus b'éigean 

dóbhtha é a reportàil don oifigeach agus thàinic an t-oifigeach là arna 

bhàrach le scrudughadh a chur air. Agus bhi a fhios acu go han-mhaith 

go n-iarrfadh an t-oifigeach e a dhortadh amach. Agus bhi poll thoir, 

comhgarach ag an ait i bhfuil an garage taoibh amuigh de thoigh an 

tsagairt anois, sin an ait i rabh an bheiric, agus chuir siad bucàid 

thios innsa pholl seo agus cochàn ann a mullach agus d'iarr an 

t-oifigeach orthu é a thabhairt leobhtha agus é a dhortadh i.steach 

innsa pholl. Agus rinne. Agus chuaidh sé isteach sa bhucaid. Nuair 

a d'imthigh an t-oifigeach annsin, thog siad an bhucaid agus thug siad 

leobhtha isteach é a's chuir siad isteach anna jugannai agus anna 

mbuideail e.

Agus chuir siad scéala amach ar na comharsanaigh an oidhche sin 

chuir siad scéala amach ag ...^ agus scaifte mor thart uilig go leir 

iad a theacht 'un na beirice an oidhche sin. Agus nuair a thàinig achan 

duine acu sin isteach 'un na beirice, b'éigean ddbhtha a ghoil ar a

1. A list of names has been omitted.



k'art- ga L'orr a d'ar' a f'ar a v'i a'stl ga moram astu a durj 

a fan^at v'i Ja I'ej dYg'aN tu

TEXT 11. (Sp.5)

d'erhu Janv'an a v'au a'stl I'a bonu aN tlra da m'et Jad eg' 

In 'Jo rod a dVg'aN tu Nar wai I'gfa In 'Jb ar' ogle ga N'lN'Jahu Na 

pwa:Jt'i a'mwI h 'a Na dVn'a b'i

a* ru ta poL ar' a t 'ax kYv'ad tu hi:n' 

hVk'uN d"N'a Jin' aN'’Jln'h as statat Ja a xaN ' v'i:u 1 wan1 rod a 

go I ' k'lN't'a rVv'a Joh

TEXT 12. (Sp.8)

a tom a v'i:n' v'lr"ik' ar 3N' erdan <J>uI Na ssid'ar'i JYr' La: 

wa:n' ogas fuar' Jad port'in' hYr' ar Na kruaha t'r'i: Na x'ahsr 

yaLun ogas hog Jad l'o:fa N'Vr' Na b'lr'ik'a i ogas b'e*g'an dorfa 

e a report^il daN at'aka ogas han'ik' a taf'akaLa: harNa wa:ra i'a 

skru'-du a x°r .99ss v'i: Ys oku 9® 'hon'wai11' ga N'iarhu n taf'aka 

e a yortu mwa^ ogas v'i: poL hYr' korgra h ig ' aN art' a wYl' a garage 

ty mwI da h3Ili a tayart ' a'nYj Jin' aN art' a ro n v'lr"ik' ogas 

Xir Jad bokad ' hi:s Ynsb foL Jo ggas kohQ.n aNa moLa ogas d'iar a 

taf'aka orhu e a hort I 'o:fa ogas e a yortu a'Jt'a Ynsb foL ogas 

rln' ogas xul Ja Jt'a sa wokad' Nar' a d'lm'i n ' t'af'aka fg''Jln' 

ho:g Jad a wokad' ogas hog Jad l'o:fa Jt 'a a as x°C Jad a'Jt'a aNa 
jugannai ogas aNa mod'el ' a

ggas x°C Jad Jk'iala ma har Na ko:r§anl Nlrx'a Jin' xor sad
Jk'ial a’ma Yg' .....  ogas skaf't'a mo:r hart a1 I'Yg' ga L'e:r" iad
a haxt ONa b'ir"lk'a Nlrx’s Jin' ogas Nar' a han'ik' ahaN Yn ' oku 

Jin' a'Jt'a na b'lr"ik'a b'e*g'an dorfa ygl ' ar' a glorN'a I'a 

m'oNu Na Lorhat Jad ar yadl fa dA' daN Rod dYg'aN tu ogas do:I fad



ngluine le mionnughadh nach labhairfeadh siad ar dhadaidh fa dtaobh den / 
rud, 'dtuigeann tu, agus d'ól siad iomlan an phoitin istuigh sa bheiric.

TEXT 13

Si m'athair a bhi beo go dti go rabh se fa chuig bliadhna de chéad 

bliadhain agus chuaidh si frid an am a dtugtar an Land League air. Agus 

b'Iigean d'achan duine joinail leis an Land League 'thairbhe dóigh 

Pharnell. Duine ar bith nach rachadh ann bhf siad boycottailte, sin * I.

mar bhf siad, bhi iomlan Éireann faoin rud amhain.

Acht bhi sagart i mBaile na Finne, i bhFintown agus bhf sé an- 

go millteanach leis an Land League agus chuir an t-easbog fa chomhnuidhe

I. Agus chuaidh deputation as an ait seo soir ag iarraidh é a fhaghail 

arais, agus ni thearn an t-easbog faic acht bata a thabhairt leis agus 

iad a thiomaint amach.

Chuaidh siad annsin sios Leitir Cheanainn agus d'inis siad caidé 

tharlaigh. Tamallt ina dhéidh sin thainig cailin an easboig anuas fa 

choinne siopaireacht agus earraidh a fhaghail fa choinne an toighe don 

easbog. Ni fhuigheadh si luach (?) feoirlinge i siopa ar bith, bhi an 

t-easbog boycottailte. Agus an fear a bhi da thiomaint ni thiomaineadh 

sé é agus ni labharfadh a'n-duine leis. Agus roimhe chupla la b'éigean 

dó an sagart a chur arais, sin na é a bheith caillte leis an ocras.

Bhi sin maith, well!

TEXT 14

Maise n£ rabh móran pisreogai ag goil thart annseo, mhoithighthea 

iomradh ar mhóran acht ni rabh a'n-duine ag goil do. Ni rabh a'n-duine 

ag goil do phisreogai chóir a bheith in m'eolas-sa annseo in am ar bith, 

ó maise ni rabh. Acht mhoithighthea iomradh ar dhaoini a bhiodh ag 

goil dó, do you see, acht creidim go rabh sin saoghaltai ó shoin ta a

fhios agat.
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omlan a fo-t'in' a'stl sa v'ir"ik'

TEXT 13. (Sp.8 )

Je mahar ' a v ' i: b '̂ 9 :3 ga d ' i : ga ro Ja fa xu : 9 ' b ' 1 ' iaNa da 

X^eid b'l'ian' ogas ful Ja f'r'i:d' aw am a dogtar a Land 'League 

or' ages b'eg'en daha^TN'a joina I ' I 'ej a Land ’League h’ir'av'a do: i 

Pharnell d’i*N/ ar' b'i Na rahu won v'i: fad boycottaL 't 'a J'i’n ' mar 

v'i: Jad ogas v'i: omlan e:r'aN fwI:n rod a^watn'
ax v 'i: soyart a maI 'a Na f 'in 'a a bhFintown ogas v 'i: Ja 1 an 

ga 'm'lL't'ana I 'ej a Land ’League ogas x"r ' 9 t'asbag fax°:nl a 

ogas ful deputation as aN a:t ' Jo J"r'h? ag' e:rl e a;I' raj ogas 

n 'i haRN a tasbag fwak' a bwat a hort I'ej ogas iad a homaN 't ' a'ma^ 

ful Jad b n '1 Jin' JI:s L'lt'lr' x ^ 99^  °99S d'ln'aj Jad ka'd'e; 

harLI tomaLt Na je: jTn,fl han'ik' kal'in' aN' asbVk' b 'nubs a ^ o n 'b 

Jopar'aht ogas a:rl a :I' a'xoN'aN tI: daN' asbog N'i wi:t Ji Lolg' 

f'^o:lin'a a Jopa b'i v' i:n' t'asbog boycottaL'f 'a ogas a f'ar a 

v'i: da homaN 't' N'i homan'at Je e ogas N'i Lo:rhu a 1nVn 'a I'ej ogas 

r"v 'a x°Pl® La: b'eg'en daN sayart e x°r 9lrai Jin Na e a  v ' a  kaL't'e 

I 'ej aN okras

v'i: Jin' ma i well

TEXT 14. (Sps.l and 2)

Sp.l

maja n'¡ ro maran p'ljragl e gol' hart bn̂ Jj wa¡x'ih'a omra 
ar' waran a n'¡ ro a'NYN'a a gol do:3 n'¡ ro a1n"n'a gol da f'ljrggl 
Xor ' a v 'a on mo: I asa n ' 1 Jo haN am a b ' ih' a maje Ki' i ro a wa ¡x' i ha 
.qrnrar' yI:n' i a v'i:u a gol do: do you see a kJr'ed'am ga ro Jln' 
sA:LtI a x°n ' ta*s ggad



Ni leigfeadh siad duit an t-urlar a scuabadh amach thaire an doras 

agus ni leigfeadh siad duit, fad 6 shoin bhi crosta acu an luaith a 

chur amach nuair a rachadh an grian (sic.) sfos. Chaithfeadh siad an

luaith a chur amach da mbéadh si le cur amach, i a chur amach ar maidin.
S p . 2

Bhi sé crosta agat an bóitheach a chartadh Dia hAoine.

TEXT 15

Na daoini beaga bhiodh siad ag iascaireacht fa na haibhneacha 

uilig agus fa na lochannai. Bhiodh tréan bric an t-am sin, acht anois, 

ta móran aiteacha anois agus ni fhuil na bric ar na haibhneacha a bhi 

orthu roimhe seo ar chor ar bith.

Bhal, ni fhuil iomradh ar bith ar phisreogai anois ar chor ar 

bith choir a bheith, acht bhiodh siad ag cainnt, go rabh na daoini 

beaga le feiceailt roimhe seo, ca bith acu bhi sé fior na nach rabh. 

Solais le feiceail fa chnoic i ndéidh na hoidhche agus corr-dhuine a 

tchifeadh solais agus ni rabh a fhios acu ca hait i rabh se ag teacht 

as ar chor ar bith.

Ni pisreogai silim fhéin a bhi ann, 'bhfuil a fhios agat, an chéad 

oidhche de Bhealtaine i gcomhnuidhe phiocfai giota de chrann agus 

chuirfi annsa leas é. Agus phiocfadh siad neoinini agus chuirfeadh 

siad sna fuinneogai iad. Ni fhuil a fhios agam caidé an tuighbheail 

a bhi leis.

Agus annsin Oidhch' Fheil' Eoin, 'bhfuil a fhios agat, ar an 

triomhadh la fichead de mhi ... é caidé an t-ainm seo a bhéarfadh siad 

ar June? Chuirfeadh siad amach teinteacha ar scor ar bith agus silim-sa 

gur fa choinne Naoimh Eoin Baiste a bhi sé, agus ghni siad sin go fóill 

leis na teinteacha. Bhal ca bith acu pisreogai a bhi annsin né nach 

ea, silim fhéin nach ea, sean-ghnas a bhi ann.

Da mbéadh crann chuilinn annsin ni bhainfeadh siad do ar chor 

ar bith ar dhéigh ar bith, ta siad ag deanamh amach go bhfuil siad
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n ' ¡ I 'ik'at Jad dVd' a toRLar a skuabu sVj har' a daras ogas n 'í /

L'lk'at Jad dVd' fod a h'ÍN' v'i krost oku aN Lulx a xor a'mwa er' 

rahu an g 'r' ¡an J¡: s xa ¡ h 'at Jad a Lulx a x°r a 'rr̂ a da m'et 1 Ji : I 'e 

kor a'nr̂ a ¡ a x°r s lmwa har' mad'ín'

/ . V I

Sp.2

Ja krost ogad a bo: ¡x’9 Xar"̂u 'hl:n'a

TEXT 15. (Sp.3)

Na dl:n'i b' 0ge v'í:t Jad ag' ejk'ar'aht fa Na hVv'N'aha l'Tg' 

ogas fa Na LohaNl v ,¡:u f ,r,0:n b r Ik a tom Jln a © 1 n i J ta moran 

a:t'aha n”J ogas n '¡:3 |' Na b'r'lk' ar Na hVv'N'aha v'¡ orhu rVv'a 

Jo ar xar ar' b'i

wal n 'í :al ' omra r '  b '¡  ar f ' l j r ' a g l  nVj ar x^-r a r '  b '¡  y p : r ' 

a v'a a v ' ¡ : t  fiad a kaN't '  ga ro Na dl:n i b 0ga I a f ek aLt r i v  a 

Jo ka b ' i  oku v ' i  Ja f ' ¡ : r  Na Na ro s o l l j  I 'a f 'ek 'al  ' fa x r ” k'  N'e: 

Na h l :x 'e  ogas 1kor'yVN'a t ' ¡ : f u  s o l l j  ogas n 'í ro Ts oku ka h a : t '  a 

ro Ja t 'axt  as ar xar s r ' b' i

n 'í p'ljr'agl Jí:l'am h i: n ' a v'i on wil is ogad a x ^ d  ^ X * 9 

da v'aLt’i’N'a gornl f'okl g'Vta da x raN ogas x9r hi aNsa L as a ogas 

f 'Vkat Jad n 'o i n 'íii'í ogas x"rhat Jíad snb fw"N'agl ¡ad nel' Vs ogam 

ka'd'e: n tYg'v'al' a v'i: I'ej

ogas an 1 Jln' ix' el' o : n' wVl ' Vs ogad ar a t'r'í(:)hu La: 

f'íhad da v'i: o: ka'd'e:N taN,0m' Jo a v'erhat Jíad ar d3'u:n x'lrhat 

Jíad a'ma t 'in 't 'aha r skar ar' b'i ogas Ji:I 'amsa gar fa’x o n 'a Ni:v' 

o:n' bajt'a v'i Ja ogas n 'í: hed Jln' ga fo:L/ I'ej Na t'lN't'aha wal 

ka b'i oku p'ljr'agl v'i n'Jln' Na Nah a Ji:l9m h ¡:n ' Nah a Janyra:s

a v i on

da m'au kroN x°l ’on ' aN^Jln' n 'í win'hat Jad do ar x9-1" 9r' b'i
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uilig uasal go speisialta dà mbéadh siad ag fàs istuigh in àit comhgarach Qsfy 
ag abhainn. Ni bhainfi diobhtha sin ar chor ar bith.

TEXT 16

Bhi rud ag goil i bhfad 6 shoin, an rud a dtugann siad an droch- 

amharc air. Dà mbéitheà ag goil an bealach m<5r le eallaigh (sic), 

caoirigh, nà beathacb capaill nà dadaidh ar chor ar bith, mhoithigh 

me seanbhean ag inse damh, dà mbéadh drochbharamhail agat do dhuine 

ar bith a mbéadh an drochamharc aige:

'Go mbeannuighidh Dia do chroidhe agus do chliabhach,

Agus mo chuid fhéin damhsa.'

Sé an t-ainm Bearla a bhéarfadh siad orthu sin 'blinkers1.

TEXT 17

Ait uasal, ni bheadh se maith baint do charraigeacha. Agus ì 

mbeanntracha comhgarach ag an abhainn, an àit i mbéadh an-rud crainn 

nà rud den tseort sin ni bhéadh sé maith adhmad nà dadaidh a bhaint 

innsna hàiteacha sin. Thiar annsin, an bealach a chorrfas tu sios go 

droichead an Droma, an chéad chrosbhealach thiar annsin, tà eas annsin 

agus tà sé àirighste go bhfuil sé uasal.

TEXT 18

Bhi daoini beaga, bhi siad an-fhairsing roimhe seo. Bhi siad 

thoir i Min na mBroc thoir annseo agus thàinig duine de na daoini 

beaga isteach chuig an teach seo i Min na mBroc ag iarraidh min,

'bhfuil a fhios agat fà choinne aràn a dhéanamh.

Thug bean an toighe cupla babhal den mhin dithe, don bhean seo 

agus d'imthigh si léithe. Agus là arna bhàrach thàinig an bhean, 

arais, de na daoini beaga, agus an mhin léithe, an t-iasacht léithe 

agus nior mhaith le bean an toighe usàid a dheànamh dithe agus chaith
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ar' yo:i er' b'i ta Jad a d'anu a'mwa ga w"I' Jad a 1I 'ig' uasal ga 

sb'eJiaLta da m'et Jad a fa:s a stl aN a:Lt ko:gra hTg' o : n '  N'i 

wVN'hi dl:fa Jin' ar x3r ®r' b'i

TEXT 16. (Sp.10)

v'i Rod a go I ' a wad e h’fn' a rod a dogan Jad a 'dro'hoigk ar' 
da m 'eh'a go I' a b 'a I ah 'mo:r I 'a aLI kl: r' i Na b'a:x 1kapaL' Na dadl 
r' xar ar' b'i waix’s m'a Janv'an ag' In'Jb duh da m'au 'droh'warul' 
ogad da y"N'a r '  b'i m'au a 'dro'haogk Vg' a

ga m'aNl d'ia da xrI: °9SS da x*' , ' :uwa* 
as ma x°d' hi:n' dusa

Je:N t 'en'am' b'e*rLa v'erhat Jad orhu J i n '  blinkers.

TEXT 17. (Sp.10)

a:t' uasal N'i v'et Ja mai bwTi\it do x ^ ' k ^ b s  °93S 9 m'aNtraha 

korgra hTg' aN o :n ' Na:t' a m'au 'aw'rod kriN' Na rod dan t'orrt Jin' 
N'i v'et Ja mai a:mad Na aadl a wVn 't' insnb ha*t'aha Jin' hiar 
bn'1 Jin' a b'ala a x^rhas tu Ji:s ga draixsd a drom an x'ed x r^sv'ala 
hiar aN '1 Jin ' ta as aN ' 1 Jin ' ogas ta Ja a:r' i Jt 'a ga wVl' Ja uasaI

TEXT 18. (Sp.8)

v ' i  d l : n ' i  b'0ga v ' i  Jad 'aVarsaN' rVv'a Jo v ' i  Jad hVr' a 

m' i :  Na mrok hVr' b n ' 1Jo agas han ik diN a da Na d l : n ' i  b'^ga J t 'a  

hVg' bn ' t 'a h Ja m' i :  Na mrok ag' erl  m'ln'h? w i I ' is ogad a 'xffN'a 

aran a janu

hgg b'an a tl: kgpla boowal daN v In dyh a daN v'an Jp qgas 
d'lm'i Je I 'e:x's ogas La* harNa wa: ra han'i.k' a v'an a'raj da Na

dl:n i b 0ga ogas a v l n  I e:x 9 9 t iasaht I e:x'a agas N'ir" wa i



sí amuigh í i bpoll an eabair. Agus an tráthnóna céadna thuit bearrach ■ ) ¡ 
leis an bhinn i Mín na mBroc, thoir annseo agus marbhadh an bearrach 

agus bhí siad ag rádh nuair a thuit an bearrach gur siar ag Aonach an 

Fhoghmhair a bhí an gháire. Sin na daoiní beaga a bhí ann.

Ni fhuil a fhios agam an rabh a leithéid de dhaoiní ann agus na 

daoiní beaga - fairies - caithfidh sé go rabh. Tá tréan scéaltaf ag 

goil thart acht ni fhuil dadaidh de sin le mothachtáil anois. Ni fhuil.

Bhí sa tsean-am.

TEXT 19

Ar an ard suas annsin bhíodh aonach ag na daoiní beaga ann san 

oidhche. Bhíodh eallaigh ann agus bhíodh tentannaí ann agus callan 

agus achan rud a bhíodh annsin. Agus nuair a rachadh na daoiní eile 

suas a fhad leis ni rabh dadaidh le feiceáil acu! Bhí sé le feiceáil 

suas on bhealach mhor annseo, mhoithigh me an sean-bhunadh ag cainnt 

ar sin.

Narbh iongantach an rud é?

TEXT 20

Bhí an fear seo ina chomhnuidhe thoir ag droichead ata an taobh 

seo de(n) Bhrocaigh a dtugann siad droichead Eannoig air agus bhí 

dearbhrathair do Phédraig Eoin Phédraig ina chomhnuidhe annsin sulma 

chuaidh (sic) ar na Gardaí acht té sé marbh anois. Acht bhí fear ina 

chomhnuidhe annsin i bhfad ó shoin agus bhí ceathair na chuig de bha 

aige agus bhí na ba, bhí siad ag meath innsa bhainne agus ni rabh a 

fhios aige caidé a bhí cearr leobhtha ar chor ar bith. Agus théinig 

sé cuplé lá, théinig sé a dh'amharc ar na ba an éit i rabh siad ag 

ingheilt innsa chuibhreann na ar an chnoc agus bhí gearrfhiadh fríd na 

ba. Agus bhí cu dubh aige nach rabh a'n-ribe bén ina chorp agus 

mhoithigh mé i gcomhnuidhe go rabh cu den tseort sin ébalta breith ar 

na mné phisreogacha (sic) agus scaoil sé an cú an lé seo innsa

29
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la b'an a tl: u:sad' a janu dlh'ax3' Ji mwI hl: a boL bn' abar' - 

ogas traha'Noina k'iaNa h’l’t ' b ,ara I *ej a v 'i n ' m ,i: Na mrok h"r'

bn'1 Jo agas maro: n b'arah ogas v'i had a ra: Nar' a hVt a b'ara gar

Jiar ig y-na haN o:war' a v'l:n ya:r'a Jin Na dl:n̂ i b'0ga v'i on 

ne I ' Vs ogam a ro a L'ehld' a yl:n'l on ogas Na dl:n'l b'0aa

fairies ka i h i Ja ga ro ta tV'e:n Jk' iaLt i go I ' hart ah n ' i :a I ' dad I
da Jin' I'a mortal ’ a 1 n" J N'hal' v'l: Vnso 't'an'am

TEXT 19. (Sp.8)

er' aN a:rd suas aN̂ Jln' v ' i : u  y:na îg Na dl:n i b 0g on son
Ar'x'a v ' l : u  aLI on ogas v ' i : u  tentaNl on ogas kgLan ages ahan rod a

v r i : u waN' 1fIn ' h agas Nar' a rahu Na dl:n i el a suas ad I ej n I ro 

dadl l 'a  f 'e k 'a l  ' oku v ' i  Ja I 'a f 'ek'al ' suas an v ' wala wo:r b n'1 Jo 

waih'i m'an Janwonu a kaN't '  ar J l n ' h

Naru wy:Nta ha rod a

TEXT 20. (Sp.10)

v'ln f 'ar so v'l Ja Na x°:nI h"r' "9 ' draix'ed a ta a tl:uw Jo 
da wrokl a dogan Jad draix̂ d *aNag ar ffgas v I d a-rhar da 
fa: drlg' o:n' fa:drlg' Na x°:nl N Ĵln' splma hul ar' Na gardl a ta 
Ja maru n’l’J a v'i f'ar Na x°:n̂  N̂ Jln 9 wac* 9 h|n S99S v i k'ehlr'
Na xu:9 ; 9 wa h’l’g 'a Qgas v'i Na bwa v I Jad a m â  iNsa waN a pgas

Ja kopla La: han'ik' Ja a yo:r]k ar Na bah aN a:t a ro Jad ag' iN'iLt' 
"Nsa x'v'r'aN Na ar/ a xri?k °99S v*' 9 /ar'9 fV'i:d Na bwah ogas v M  

ku* duw hTg 'a Na ro bn 'r’ib'a ba:n Na XorP °99S wai)(/a m'a go:nI ga 

ro ku: dan t ,o:rt Jin' a:beLta b'r'ex ' ar' Na mra: f'ljr'aga^ ogas 

sky: I ' Jan ku: a La: Jo ‘i'nsb jaria agas hga Ja hart a kov'r'aN kopla
i
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ghearr-fhiadh agus chuaidh se thart an cuibhreann cupla heat agus leim 

an gearr-fhiadh claidhe i ndeireadh ama agus fuair se howlt chos deiridh 

ar an ghearr-fhiadh agus phill an cu arais agus chuaidh an fear a 

dhearcadh agus sean-bhean a bhi ina luighe ar an taobh eile den chlaidhe 

agus dubhairt Padraig Eoin Phadraig gur anall as an choill, Coill an 

Chlochain a thainig an tsean-bhean, an gearr-fhiadh.

TEXT 21

Bhi na daoini beaga cinnte, bhi siad le feiceail i bhfad 6 shoin. 

Agus mhoithigh me iomradh, an fear seo bhi se ina chomhnuidhe thoir 

annsin ar bhaile na Garbhana Herron  ̂ e agus bhi an t-athair, bhi se 

go measartha sean agus bhi se seo ina bhuachaill 6g agus bhi se ag 

goil sios chuig fear a bhi thios ar an Taoibh Chlochach (? ), sin amach 

suas os cionn Bhealach Feich. Bhiodh cuid mhor spealadoiri aige ag 

baint feir agus bhi an chuid a b'fhearr de na spealadoiri annsin.

Acht an trathnona seo ar scor ar bith bhi se ag goil sios, bhi 

an diulach og, mhoithigh me, ag goil sios an trathnona roimhe agus ag 

goil sios do ait eighinteacht, bhi an speal leis, chas an fear beag 

seo air. Fear beag ruadh agus d'fhiafruigh an fear beag ruadh do cen 

ait i rabh se ag goil agus d'inis se do.

'Ta eagla orm,' a deir se, 'nach bhfuil moran maith duitse a 

ghoil a dh'obair annsin. Beidh spealadoiri maithe annsin, ta eagla 

orra nach mbeidh tu abalta b'fheidir a choinneailt suas leobhtha. Agus 

an bhfuil an speal agat annsin?'

Agus chuir se faobhar ar an speal agus ni rabh a'n-spealadoir 

annsin an la sin comh maith leis. Ni rabh.

TEXT 22

Bhi fear thiar in Ard an Ratha, thainig se innsa teach seo agus 

d'fhan se ann ar feadh bliadhna agus a'n-fhocal amhain cainte a's nior 1

1. hEarain Woulfe sv Harran, Herron.



h ¡: t ogas L ' e : m'  a g ' a r i a  k 11: a n ' I t ' u cuna agas fuar Ja howlt xos

'd'er'i ar' a jaria ogas f ' l L '  a ku: ua 1 raj ogas fua a f'ar a jarku 

ogas Janv'an a v'i Na L 0 I :  a tI : wel'a dan x>1: cigas du:rt' pa*drlg' 

o-n' 1 fa: drlg' gar a 1 nclL as a x’í l' k'ÍL' a xlohan' a hen'ik' a t' 

a g 'ar ¡ a

anv an

T E X T  2 1 .  ( S p . 1 0 )

v'i Na di: n ' i b'^ga k'lN't'a v'i Jad I'a f'ek'al' a wad a hVn' 

ogas waix'i m'a omra a f'ar So v'i Ja Na x°:nI hir bn 'Jin ar waI 'a 

Na garuwana hVr'en' a ogas v 'ín tahar v i Ja ga m asara Janh? ogas 

v'i Ja Jo Na wuax”L' o:g ogas v i Ja gol Ji:s ig f ar a v i hi:s 

ar' a tl:v' xloha Jin' a'ma suas os k'oN v'alah 'f'e: v'i:u kod' wo:r 

sb'aladar'i Vg'a bw*i*N 't ' f'e:r' ogas v 'ín x°d ' a b'ar^da Na sb'aladar'i 

aN'1 Jin 'h

a ha tara 'no:na Jo r' skq.r ar' b'i v'i Ja gol Ji:s v 'ín' d'u:la 

ho:g Jo waix'i m'a a gol' Ji:s a tra ‘no:na rVv'a ogas a gol' Ji:s do 

a:t' aN't'aht v 'ín sb'al I 'ej xas a f'ar b'fg Jo ar' f'ar b'^g rua 

ogas d'iarhl n f'ar b'^g rua do k'eN a:t a ro Ja gol ogas d'ln'ij 

Ja do

tog I aram a dar sa Na wiI maran maî  dit Ja a yol a yobar'

9N'1 Jin' b'e sb'aladar'i ma¡x'a N^Jln' tog I aram Na m'e tu a:beLta 

b'ed'lr' a x°N'aLt SU3S 1 ogas w"1 * aN s^ al °9®d an'’Jin'

ogas xor Ja fy:r ar' a sb'al ogas n '¡ ro aN 'sb'aladar' aN^Jln' 

a La: Jin' ka mai I'ej n '¡ ro

T E X T  2 2 .  ( S p . 8 )

/ . V I: f'ar hiar bn ard a 1 ra: han ik Ja insb t'a 1̂ J5 ogas dan Ja

1 as a:r stated first



labhair sé go dtf an là a d'imthigh sé. Agus sé an obair a bhí aige 

i rith an ama ag deánamh bow an' arrows agus tháinig fear an toighe

isteach lá amháin agus dubhairt sé leis.

'Ta an-rud ar obair indiu,1 arsa seisean, 'tháinig bunadh Chondae 

Thír Eoghain agus thóg siad iomlán an eallaigh thart annseo agus thug 

siad leobhtha iad. Agus anois,' arsa seisean, 'tá tusa annseo le 

bliadhain a's nior labhair tú a'n-fhocal acht ag deánamh bow an' arrows 

agus sé an t-am agat anois rud eighinteacht a dheánamh.'

D'éirigh sé ina sheasamh agus dubhairt sé go gcaithfeadh sé rud 

eighinteacht a dheánamh anois.

'Bhal sulmà n-imthighidh tú,' arsa an fear, 'rinne tú trf gháire 

6 tháinig tú sa toigh seo. Caithfidh tú inse caidé rinne tú na gáirf 

air. '

'Tá maise, inseochaidh mise sin duit. Tháinig thusa anuas lá 

amháin, an cnoc, agus cliabh múnadh ort agus thripáil dreiseog thú 

agus thuit tú. Ghlac tú an-fhearg agus tháinig tú abhaile agus thug 

tú leat spád. Romhair tú an dreiseog amach as an talamh agus rinne me 

gáire fá dtaobh de sin. Dá dtéightheá giota beag eile síos thiocfá 

ar chróc oir.'

'Well an gháire eile,' ar seisean. 'Chuaidh do bhean amach 

oidhche amháin agus tháinig sí isteach agus cabhair cocháin uirthi ón 

áit i rabh do bhuachaill ag bualadh arbha agus thoisigh ag iarraidh a bhei 

baint (?) an arbha dithe. Agus bhí tusa ag cuidiughadh léithe í a 

ghlanadh suas chuaidh mé a gháirí fá dtaobh de sin,' arsa seisean.

'Sé an t-adhbhar a dteachaidh mé a gháirí fá sin, fuair do bhuachaill 

howlt uirthi amuigh a's thug sé an-chuacháil (?) dithe san arbhar.'

D'imthigh sé annsin agus na bow an' arrows leis aniar an cnoc 

agus d 'fhág sé an cnoc udaí thall, an taobh thall Cruach Hatáin ata 

air, d'fhág sé a hata annsin. Agus cheap sé an chreach i mBealach na 

gCreach, sin an táth a bhfuil Bealach na gCreach air ón lá sin go dtí 

an lá indiu. Cheap sé na heallaigh agus achan rud agus nuair a chuaidh
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on ar' f'au b ' l ' iaNa ggas a'Nokal e'wain' k'aN 't 'a  Jn 'ít Lo:r Ja ga Btp 

d ' i :N  La: a d'lm'i Ja ggas JeN gbar' a v ' i ig'a rih ' bn ama a d'anu 

bow an1 arrows ogas han'ik '  f 'ar a 11: a * Jt 'a  ̂ La: a 1 wa: n ' ogas durt '

Ja I'ej

ta 'oN'rod a r '  gbar' b ' n ' u erSa JeJan han'ik bonu x°Ndai h¡ : r '

^ n '  agas ho:g Jad omlan aN' aLI hart b n '1 Jo ages hog Jad l'o:f ied 

agas a 1 nVj er£a jijan ta t"sa n '1 Jo I 'a b ' I ' ¡an' as n ' i • r Lo:r tu 

a'Nokal a h a d 'anu bow an' arrows ages JeN tom ogad a'nij rod 

In 't 'aht a ja: nu

d ' i:r ' ¡ Ja Na hasu ogas durt ' Je ge gaihat Ja rod In 't'aht a 

janu a 1nT J

wal sglmaN'lm'i tu érSan f'arh? rlN' tu t'r'i: pa i r ' s a

han'ik' tu sa ti: Jo kaihi tu In 'Jb ka'd'e:  rlN tu Na g a : r ' i  er'h

ta moja iN'Jaha m'a J i n '  dVd' han'ik'  hosa Nuas La: a'wain'  a

kRok agas k 'I 'i:uw mo;nu uort ggas x*r'lp'al' d'r'ejag u ogas h’ft tu

ylak tu 1aw'arag ggas han'ik' tu a'wai 'a ogas hog tu I 'at sbwa;d

ro :8r tu a d ' r ' l j a g  a'mwa has a tolu agas tin' m'a ga¡r 'a  fa. dX: da

JVn'h? a d'e’ha g'Vta b'0g el's J I : s hoka ar' x r°k

Well a ya:r' el' er£a JeJan hul da v'an a ’mwa I ^ ’e wa:n' ogas

han'ik '  Ji J t 'a  agas kauwar kohan' orhl a*Na:t' a ro da wuah’ÚL.' a

bualu arawa ggas hoji Vg' e*rl a v'a a bu”N't'...? aN arawa dlh'a

ggas v ' i  tosa a kgd'u I ¡ 9 ylonu SU8S °9as fua m'a a y a : r ' i

fa dX: da Jin' erSa JeJan JeN ta:war a d 'aya m'a a ya:r'i fa Jln'h

fuar da wuahiL' hauwLt orhl a'm“ !  as hog Ja 'on^ghal diha son arawar

d'lm'a Ja n ' 1 Jin ' ggas Na bow an1 arrows I 'ej a 1 n ' i  ar a krgk

da:g Ja a krgk odl haL aN ty:w hoL krua hatan' a ter' da:g Ja hata * •

n '1 Jin 'h ggas x ’aP J8n x ' r ' aX 8 m •a N9 g V'ah Jin' a ta a wTl ' 

b'ala hNa g'r'ah er' on La: Jin' ga d'i:N La: N'uh? x ^ P  J8 N8 haLI 

as ahan rod ogas Nar' a ful Jan fad Jin' v'i: no k'e:ti Vg'a a kgd'u
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se an fad sin bhi na céadtai aige ag cuidiughadh leis, fear de na daoini 

beaga a bhi ann agus bhain sé an t-eallach dóbhtha agus thug anoir iad 

arais annseo do na daoini.

Bhal bhi sin amhlaidh bhi siad à radh.

TEXT 23

Bhi fear muinnteardha do Eoin amuigh annseo, La Aonaigh an 

Fhoghmhair i bhfad o shoin agus dhiol sé bó le fear as Gleann Fhinne 

ar shé phunta. Dhiol sé ar shon na bo agus d'iarr sé ar an fhear an 

bhó a choimhead go dti go bhfaghadh sé rud eighinteacht le hi thè. 

D'imthigh sé sios an tsraid agus chuaidh é isteach fa choinne rud 

eighinteacht le hithe agus le hól. Agus ag teacht amach do caidé rinne 

sé acht titim amach ag Droichead na nGleanntach. Bhi an-tuile ann agus 

baidheadh é.

Bhi an-hub-bub frid an ait annsin agus thainig an scéala thart 

achan ait agus cé a bhi ann acht an fear a cheannuigh an bhó ó mhuinntir 

Eoin annseo. Agus caidé a bhi le déanamh ag an fhear annsin? Thug sé 

an bho leis abhaile agus a luach, 'dtuigeann tu, ni rabh dadaidh eile 

le déanamh aige. Agus tamallt ina dhéidh sin thainig an bhean as Gleann 

Fhinne, b 'as Gleann Fhinne an fear, thainig an bhean chuige agus dubhairt 

si leis gur mé a bhéadh na sé phunnta 'e dhiobhail uirthi na an bhó.

'Bhal,' arsa an fear, 'gheobhaidh tu na sé phunnta.'

Thug sé na sé phunta dithe, 'dtuigeann tu. D'imthigh si léithe.

Bliadhain ón am sin bhi sé thiar arais agus an bhó chéadna leis 

agus dhiol sé i le fear agus chuir siad an bho isteach anna yard 

eighinteacht agus caidé a bhi ann acht an bhean pósadh eadar an da am 

ar fhear eile agus badh é sin an fear céadna a cheannuigh an bhó arais!

Nach rabh sin greannmhar?
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I'ej f'ar da ns dy:n'i b ' <f>oB v'i on ogas wVn ' Jad a t 'aLah do:fa 
ögas hog a'N'ïr' iad a1raj aN'1 Jo do Na dl:n'i 

wal V'i Jin7 aulì v'i Jad a ra:

TEXT 23. (Sp.8)

v'i f'ar muÏN 't 'ara da o:n' a'mwI baN 'Jo La y:nl 'No:war' a 
wad a hïn ' ggas j i :3 1 Ja bo:0 I'a f'arh &s g'l'aN 'in'b ar he: f.QNta 
j i: I Jar hon Na bo:® ßgas d'iar Ja er' aN' ar a wo: a x"v'ad ga d'i: 
ga wa:t Ja röd iN't'aht I'a h®Ix/9 d'lm'Y Ja Ji:s a tra:d' ages fua 
a 1 Jt 'a a ’xon 'a röd IN't'aht I'a h0Ix'a gas I'a ho:®l ogas t'axt 
a'ma do ka'd'e: tIn ' Ja a t 'it 'am' a'ma hVg' draihad Na g'l'aNta v'i 
OM til on ages ba:ix u a

v'i 'on'hp.b'bgb f'r'i:d' aN a:t' bn''Jin' ggas han'ik' a 
Jk'iala hart ahaN a:t' ogas k'e; v'i on a ba f'ar a x^Nin wo; wa 
wÏN't'ar o:n' 3n ''Jo ögas ka'd'e: v'i I'a d'anu ig' aN ' ar aN^Jln' 
hok Jan wo:0 I 'ej a'wal 'a ogas a Luo. dig'aN tu n i ro dadi el 'a I 'a 
d'anu ïg'a <?gas tomaLt Na je: Jin' han'ik' a v'an as g'l'aN 'iN'a 
bas g'l'aN 'in'b n f'ar han'ik' a v'an ig'a ögas du:rt' Ji I ' e J gar 
mo: a v'o Na Je: foNtl jaual' orhl Nan wo:® 

wal èrian f'ar joa tu Na Je: foNta 
hog Ja Na Je: foNta dlx's dïg'aN tu d'lm i Ji I e'-x’o

b'l'ian' on am Jin' v'i Ja hier e'raj ogas a wo: x ^ sns I 'ej 
ogas j i:0 1 Ja i I'a f'arh ogas x”r J®d ® w®: 31Jt h"N® yard 
i : n 't 'aht ogas ka'd'e: v'i on a ba v'an po:9su adar a da am ar' ar 
el'a ogas bö ja Jin' a f'ar k'iaNa a x,aNln w9 : s'raj 

Na ro JIn g r aNur

✓
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TEXT 24
Sp. 8

An fear sin throid sé le taidhbhse. Bhf sé ag goil anonn nà anali 

ar an chlochán a's casadh fear air i ndéidh a bháis. Acht is cosamhail 

roimhe-na bhás, bhí sé fhéin agus an fear seo ag troid ar fad agus 

dubhairt an fear leis.

'Bainfidh mise a shàsamh asat beo né marbh!'

Fuair an fear bás, acht an oidhche seo, is cosamhail an oidhche seo,

bhí sé ag goil trasna ar an falls a's casadh do an taidhbhse. Thoisigh

an bheirt ag troid agus sé an rud a bhf airsean, achan am a bhuailfeadh

sé buille, ni bhéadh dadaidh eile moill air acht chuaidh sé abhaile agus

bh£ sé ina luighe sé seachtmhaini.
S p . 9

Achan am a bhuail an taidhbhse é d'fhàgadh sé ball gorm air. Nár 

dhubhairt sé leis an taidhbhse sin.

'Ni rabh eagla ora romhat beo agus n£ rabh eagla ora romhat marbh!'

TEXT 25

Bhí daoiní ag goil i bhfad 6 shoin a rabh moran mor orthaidheacha

d 'achan seort acu. Bhí bean thíos annsin i gCorraine,  ̂ bhí sí ina

comhnuidhe i dtrátha dhá mhíle an taoibh seo de Bhealach Feich agus bhí

moran mor orthaidheacha aici. Bhí Ortha an tSiortuighthe aici, bhí Ortha

an Chrothnuighthe, bhí Ortha an tSeachráin aici agus bhí Ortha an Deididh

aici, bhí Ortha an Dubhlagáin aici agus bhí ortha aici, i bhfad 6 shoin

na mná phisreogacha (sic) seo a bhéarfadh ar shiubhal an bainne, bhí

ortha aici an bainne a fhagháil arais.

Bhí fear thall annsin ina chomhnuidhe, an áit i bhfuil an teach

annsin taobh thall den abhainn, bhí dream ina gcomhnuidhe annsin,
2Cearbhalláin iad, agus bhí fear ann a dtugadh siad Seamas 6 Cearbhalláin 

air. Agus cá bith, bhí sé ag obair leis. An lá seo fuair sé dubhlagán 1 2

1. ZCP 31.120.
2. Ó Cairealláin? MacLysaght sv Carolan.
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TEXT 24. (Sps.8 and 9)

Sp. 8

32

a f'ar Jln' xr”d ' J3 I 's torv'Ji v'i fa gol' a 1 non no. nclL ar a 
*

Xlohan skasu f ' a r  a r '  a N'e:  a wa:J a hYs 'k o su l '  rYv'aNa wa:s v ' i  

fa h i : n ' ogas a f ' a r  Io a t r V d '  a r '  fad ogas d u : r f '  a f ' a r  I ' e j  

bwVn'ha m 'i ja  & ha:su Vsat b'^o:  Na maruw 

fuar'  a f ' a r  bwa:s ah Ys 'kosul '  aN l ’- x '9 J° v ' '  J® 9° I trasNa a r '  a 

fa l ls  skasu do:N to:v/a ho/i a v ' i r f '  a t r id ' ogas Jen rod a v ' i  

erian ahaN am a wual'hat Ja bw" L 'a  n ' ì v ' i : u  dadi e l ' a  mwi L '  e r '  a 

fua Ja wal ' a ogas v ' i  Ja Na L®I: Je: Jaxten' i

S p . 9

ahaN am a wual' a tauj a dargat Ja boL goram er'h Nar u:rt' Ja 

I 'eJ a tauJa Jln'

n 'ì ro ogl oram ro:d b'^o: ogas n 'ì ro ogl oram ro:d maruw

T E X T  2 5 .  ( S p . 1 0 )

v' i  di :n ' i a gol' a wod a h"n' a ro maran mo:r orhlaha dahan 

Jo:rt oku v' i  b'an hi :s aN'Vfln'  a g$ rihan v i fa Na kornl a draha 

ya: v ' i r l ' a  a t l : v '  Jo da v'ala 1 f '©: ogss v' i  mqiran mo:r orhlaha 

Yk'i v' i  orba n '  t 'ort i  Yk'i v' i  orba n xr°nhi ik'i v ' i  orha n '  

t'axran'  Yk'i ogas v' i  orha N ' d ' e : d i  i k i v i  orhu n duilagan' Yk'i 

ogas v' i  orha Yk'i a wad a hYn' Na mra: f ijrggaha Jo a v'erhu ar '  

hu: I a baN'a v'i orh Yk'i a bON'a a:l a ' ra j

v'i f 'ar haL aN '1Jln ' Na borni aN a :t ' a wiI' 0 f'a^ aN '1Jln ' 

tow hoL daN o : n '  v'i d'r'em Na gornl aN/|Jln' k'arulan' ¡ad ogas v'i 

f'ar on a dogai Jad Jèmas o k'arulan' ar' ogas ka b'i v'i Jag' obar'

I 'ej a L a :  Jo fuar Je du:lagan aNa hu: I ogas n ' ì ro dYn'ar' b'i



ina shtíil agus ni rabh duine ar bith abalta an dubhlagan a bhaint amach 

agus cuireadh teachtaire síos go Corraine seacht ralle ar shiubhal chuig

an bhean seo a rabh Ortha an Dubhlagain aici agus fuair si scala uisce 

agus ca bith ortha a bhf aici, bhf an dubhlagan i scala an uisce thfos 

i gCorraine.

Bhf an dream seo, bhf siad go measardha comhgarach ag an bhean seo. 

Agus roimhe seo, La Bealtaine, an chéad là de mhf na Bealtaine, sin an 

mhaidin a bhéadh na mna phisreogacha (sic) amuigh. Agus bhi moran daoini 

síos Bealach na Finne, sfos annseo an áit i rabh cuid mhor ba acu, ni

thégadh siad toit ar bith go dtf mali trathnéna agus an chéad teach a

chuir amach toit an mhaidin sin bhi an bainne ag na mna phisreogach
rabVi iff* o? ViiV

(sic) seo! Bhéitheá ag bualadh i rith an lae agus ni thiocfadh im arA
bith ar an bhainne innsna cuinneogai. Agus bhf an dream seo ar scor ar 

bith, bhf an bainne caillte acu agus chuaidh siad chuig an bhean seo i 

gCorraine, ta an teach annsin go fáill i rabh si ina gcomhnuidhe (sic) 

ann, ná tá a fhios agam go maith an fear ata ina chomhnuidhe innsa teach.

Chuaidh siad chuig an bhean seo agus d'iarr sf orthu an maistreadh

a chruinniughadh agus nuair a bhéadh siad in innimh é a bhualadh an doras 

a dhruid agus dhà ghiota iarainn a chur sa teinidh agus nach mbéadh siad 

i bhfad uilig go léir ag bualadh an maistreadh (sic) go dtiocfadh bean 

bhocht chun doráis agus f ag cuartughadh cuidighthe, ag cuartughadh 

déirce, agus gan í a leigint isteach. Agus nf rabh siad i bhfad ag 

bualadh an maistreadh (sic) go dtf go dtàinig an bhean seo chun doráis 

agus nfor leig siad isteach £ agus thusaigh si a bhéicfigh agus bhi si 

ag raidht go rabh an brollach dà dóghadh agus nfor leig siad isteach f 

agus d'imthigh sí agus thainig an t-im ar an bhainne ina dhéidh sin. 

Thainig.

Chaithfeadh fear a thabhairt do bhean, agus chaithfeadh an bean 

(sic) a thabhairt do fhear. Bhi fear de mo shloinneadh a bhiodh ina 

chomhnuidhe thoir annsin ar an bhaile seo agus bhi Ortha na Fola aige.



a: beLte n dû: legan e wYn 't ' e'ma*1 ages kYr'u t'axtYr'e Ji:s ge kç 
lrihan' Jaxt m'i:l'e r' hu: I Yg' en v'an Je e ro orheN du:legan' Yk'i 
ogas fuer J¡ skal Yjk'e oges ke b'i orhe v'i fk'i v'¡ bn du:legan e 
ska:I eN Yjk'e hi:s e go 'rihan' v'i:

v' ìn d'r'am Jo v ' i  Jed ge m'asere ko:gra *M*g' en v'an Jo ages 

rYv'e Jo La* b'aLtYN'e e x ^ d  La: de v ' i :  Ne b'aLtiN'e J i n '  e wad'in'  

e v'au Nemra: f ' l jragahe mwI  oges v ' i  maran d l : n ' i  J i : J b 'a la nb 
f'In'e J i : s bn ' 1 Jo Na:t '  e ro d l : n ' i  e ro kod ' wo:r ba*1 oku n' ì ho:get 

Jed t o t '  e r '  b ' i  ge d ' i :  maL t 0r e l no:ne oges e x ’ed t 'ah e x ° r '  e'ma*1 

t o t '  e wad'in'  J i n '  v ' i n  bwON'e Yg' Ne mra: f ' l j ragah Jo n' ì ro im' 

e r '  b ' i  V 'èh'a e bue lu ri*1' e LE: oges n Î hoku Im er b i e r '  e 

won'e Ynsnb koN'agl oges v' ìn' d'r'am Jo er skar e r '  b ' i  v ' i n  bwo.N'e 

kaL't ' oku oges hue Jed hVg ' en v'an Jo e go 'ri*1'an'  toN' t 'a x  

e n ' ' j l n '  ge f o :L '  e ro Ji nb go:nI on Na tas ogem ge mai*1' e f 'a r  

e 4 a nb x°:nI ÖNse t 'a x

hue Jed hYg ' en v'an Jo oges d'ier Ji orhu e majt'r'u e xrÏN 'u 
oges Ner' e v'èt Jed bn' i n'bv' e e wuelu e dares e y rid oges ya: 
jYt e i er i n ' e x°r se t ' i n ' i ages Na m'et Jed e wad e1I ' ig ' ge l /è;r ' 
e bue lu n mwajt'r'u ge d'oku b'an woxt on darej si e kuertu kod ' i e 
kuertu d'e*r'k'e oges gön i l'ig'lN't' e'Jt'ah oges n 'ì ro Jed e wad 
e bue lu n mwajt'r'u ge d'i: ge dèn'ik' e v'an Jo on darej oges n 'ît' 
l'ig' Jed e’Jt'ah i oges hu:se Ji e v'è:k'f'i‘* oges v'i Ji e ra:t' 
ge ron broLa da dç:u oges n' ìt I Ig' Jed e'Jt'ah i oges d'im'e Ji oges 
hèn'ik' e t'im' er' e wqn'b nb je: Jln' hèn'ik'

Xa¡x,u f'ar e hort de v'anh? oges xa * h n b'an e hort de ar*
v'i f 'ar de m® IYn'u e v' i u Ne xo:nI hir' bn ' 1Ji n 'er ' e w a l'e Jo

y 1

1 [eg' b'e:k'f'i] stated first I



Ni fhuil a fhios agam caidé an dóigh i bhfuair na daoini na 

horthaidheacha seo ar chor ar bith, cha dtiocfadh liom a ràidht. Ni 

mhoithightheà duine ar bith ag goil dóbhtha anois acht go bhfuil daoinf 

ann, ta rud ann a dtugadh siad an ruadha air, ni fhuil a fhios agam-sa 

caidé an t-ainm Bearla atà air. An ruadha thiocfadh sé le gortughadh, 

dà bhfuightheà gortughadh ar bith d'at tu, do làmh nà ball eighinteacht 

den chorp agus ni fhoghnfadh sé do ghortughadh ar bith é a lansàil. Agus 

tà an ortha ag Seàn (M)ac Ginty^ thiar annsin ar an Droim. Fuair seisean 

ona mhàthair é. 0, is iomai duine a théigheadh chucu, chuig màthair, 

chuig John, fa choinne leigheas an ruaidhe agus le im a dhéanamh, ca 

bith ortha a bhi acu gheobhthà an t-im annsin arais agus nuair a gheobhthà 

an t-im agus an t-im a chuimilt air, agus rachadh an t-at sios. Dhéanfadh.

TEXT 26

Bhi fear amhàin amuigh annsin am amhàin agus bhain siad seacht 

gcéad de, acht is é fhéin a bhi ina amadan. Bhi piantai, ma b'fhior, 

air agus thusaigh fear acu ar ag inse do go dtiocfadh leis na piantai 

a leigheas dà bhfuigheadh sé an oiread seo airgead, acht go gcaithfeadh 

sé a chur faoin talamh agus go gcaithfeadh sé a bheith an oiread seo de 

laethe curtha.

Christ! cà bith an dóigh i bhfuair siad é uaidh an fhear, nuair 

a chuaidh sé amach annsin, nuair a bhi an t-am thuas ni rabh airgead ar 

bith san àit leoga! Bhi sé uilig ar shiubhal, rinne siad amadan den 

fhear. Rinne. Ba mhór an rud sé nà seacht de chéadtai a chailleadh 

an t-am adai.

TEXT 27

Chonnaic Conall dobharchu thuas ar an chnoc am amhàin. Mhuirbh- 

feadh an dobharchu thu, beathach mor atà nfos mo nà broc, bhf an-eagla 

orthu roimhe. Bhf sé ina chodladh amuigh thuas ar an Chruach Ghorm agus 

bhf fear eighinteacht eile leis agus bhi an-eagla orthu go musclochadh 1

1. < 'Mag Fhinneachta ... A Donegal sept'. MacLysaght sv Ginty.



ogas v'i orhe Na fol Tg'a

Nel' Vs ogamsa ka'd'eN do:¡ a wuar Na dl:n,¡ Na horhiaha Jo ar' 

Xar ar' b ' \ xa d 'oku I 'om a ra: t ' n ' i wa ¡x' ¡ha dVn a b ' i 0 gol do: fa 

nVj a ga wTl' dl:n'¡ on ta rod on a dogat Jad a rúa ar' Nel ' Vs ogamsa 

ka'd'eN tan'am' b'errLa ta ar' a rúa hokat Ja I ' a  gortu da wlh'a gortu 

ar' b'i dat tu da La:u Na b?L i : n 't'aht dan X3rP °99S n '¡ o:Nhat Ja 

da y^rtu ar' b'i e a i/aNSal' ogas toN orh Vg/ Jan a ’gVNtl hiar 

aN/|Jin/ ar' a drVm' fo9r JeJan ONa wahar' a o: Jgml dVn'a a he:u 

woku hVg' malla r' h'fg' d'^o'n fa 'hoN'a l/e:s a rul ogas I'a im' a 

janu ka b'i orha v'i oku joha n ' t ’lm' aN,|Jln/ a'raj ogas Nar' a 

joha n ' t'lm' ogas a t'lm' a xñm'VL't' ar' ogas rahu n tat J¡:s 

ja:nhu

TEXT 26.  ( S p . 3 )

v'¡ f 'ar a 1 wa: n ' a'mwI aN^Jln' cun a ‘wa:n' ogas wTn' Jad Jaxt 

g'erd da a fe h ¡: n ' a v'i ‘Ncwadan v'¡ p'iaNtl ma b'¡:r ar' ogas 

hu:si f'ar oku ar ag' In 'Jb do ga d'oku I'ej Na p'iaNtl a L'e:9s da 

wi-t Ja NVr'ad Jo er'9g'ad a ga gaih'at Ja e a x°r = N tQ.I u ogas 

ga gaih'at Ja a v'e Nir'ad Jo a La¡x 9 korha
Christ ka b'iN do:I a wuar Jad a wul N'ar Nar' a xu3I Ja a'ma 

haN'1Jln' Nar' a v 'ín tam huas n i ro er ag ad ar b i saN a:t 

L'orga v'i Ja I "fg' ar h'u:3 l rlN' Jad amedar\ daN' arh rlN' ba wo:r

rod Je* Na Jaxt a X ® ^ 1 3 XaL,u 9 to™ adl

TEXT 27. (Sp.5)

haNlk' konaL do:rxu huas ar a X rfî  o™ a'wain' wi’r'hu do: rxu hu 

b'a:x mo:r a 4 a  n 'ís mo: Na brok v'i 'acogía orhu rVv'a v'i Ja Na 

XoLu mwI huas ar a x rua 1 yoram ogas v'i f'ar aN'4'aht el'a I 'ej 

ogas v'i 'aN'ogla orhu ga mosklohat Jad a damo¿klI*t Ja n '¡: Vi'



siad é, da muscluigheadh sé ni fhuil tu abalta thu féin a shabhail air, 

deir siad.

Q . Caidé an rud madadh uisce?

Otter.

Q. An bhfuil duifir ar bith eadar an dobharchu agus an madadh

uisce?

Tà. Ta an dobharchu n£os mó i bhfad (Sp.6 -*■ Ni fhuil mise ag ra 

go bhfuil a leithéid de bheathach ar chor ar bith ann agus dobharchu.) 

Bhal chonnaic Conall an beathach iongantach udai, agus bhi àdh ar Chonall 

go rabh sé ina luighe ina chodladh agus dubhairt sé go rabh an-chionn 

mdr air i bhfad nios mó na madadh agus go rabh sé i bhfad nios md na 

madadh ar bith a bhi thart comhgarach. Bhi an-eagla orthu roimhe agus 

d'imthigh siad agus d'fhag siad é. Silim gur John Simey a bhi leis.

TEXT 28

Chuaidh an fear seo isteach chuig an bhean seo agus silim fhéin 

gur ag teacht as an aonach a bhi se agus dubhairt si leis.

'Bhal dheanfainn braon tae duit,' a deir si, 'acht ta eagla ora,' 

a deir si, 'go dtiocfaidh duine eighinteacht eile isteach sulma rabh an 

tae dita agat acht bhéarfaidh me babhal bainne duit.'

Agus deir sé, 'Go rabh céad maith agat a bhean udai,' a deir sé, 

'sin obair narchleacht mise ariamh, obair an ghamhna óig, ag di bainne 

gan tart ! '

TEXT 29

An fear seo chuaidh sé isteach chuig an chailleach seo, cailleach 

Albanaigh a bhi innti agus thoisigh si ag inse do go rabh an-déideadh 

uirthi. Agus dubhairt sé da ndeireadh si na focla seo 'na dhéidh-san 

go bhfuigheadh si biseach den déideadh agus d'fhiafruigh si do caidé 

bhi le radh aici.

'Bhal,' a deir sé, 'A chailleach mhór ghallda

Nach ngéilleann do Mhuire
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tu a:baLta hu he:n' a ha:wal ar d Ir Jad 

Q . Caidé an rud madadh uisce?

Otter

q . An bhfuil duifir ar bith eadar an dobharchu agus an madadh 

uisce?

ta: taN do:r~xu n ,ìs mo: a wad [Sp.6s n i: al m I fa ra: ga wi | ' 

a i/ehid' a v'a:x ar x°r d r ' b ’* 2N °9as do:rxu] wal hoNlk' konsL 

n b'a;x iNta hodI ogas v'i a: har xfiN3L 9a ro J® Ne LI: N® X2Lu °gas

du:rt' Ja ga ro 'an’x'oN mo:r ar' a wad n 'ìs mo: Na madu ogas ga ro

Ja wad n 'ìs mo: Na madu ar' b i a v i :  hart ko:gra v i 'oN^ogl arhu 

rYv'as d'im'a Jad sda:g Jad a Ji:I'am gar John Simey a v'i I'ej

TEXT 28. (Sp.l)

Xul a f 'ar Jo a ’Jt'a hVg' an v'an Jo agas Ji : I'am hi : n ' gar a 

t'axt &s aN y:na ba v'i Ja ogas durt Ji;l eJ

wal janhiN' brX-n tE: dVd' a d'ir Ji a togl arem a d'ir Ji ga 

d'oki d'in' ¡¡N't'aht el'a Jt'ah solma ton tE: o:Lt ogad a v'erha 

m'a baowal bwaN'a d’id'

ogas d'er Ja gara k'e:d mai bogad a v an odi a d er Ja Jin

obar' Nar xi 'axt nn'lja r i:u obar ygjjan o-g ag o-I bwaN a gan

tart

TEXT 29. (Sp.l)

a f 'ar Ja tua Ja Jt a hig an xa^ a J?- ^ aL a ^olabnl v i In 't ' i 

agas hoj i Ji g'iN'Ja da ga ro 1 an 1 d'è: d 'u orhl ogas durt' Ja a N'er'at 

Ji Na fokla J? Na je:san ga wl*t Ja b ljah daw' d'è:d'u ogas d'ia^rl 

Ji d:j ka'd'e: v'i I'a ra: ik i

wal a d 'ar Ja a_xaL'ah wo:r Ya:Lt8

Na o e:I in da wir a
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Faoiseamh nár fhaghaidh tú 

go dté tú ar mire.'

TEXT 30

Thigeadh an bañe 'un na nGleanntach uair amhain innsa mhi, agus 

thigeadh an bañe an áit i bhfuil an chemist anois agus nf rabh dadaidh 

ag goil an t-am sin acht ór, sovereigns bhuidhe óir.

Bhí gasúr beag ann fàn bhaile mhór agus chonnaic sé iad ag obair 

leis an airgead istuigh. Chuaidh sé abhaile agus rinne sé paste agus 

chuir sé ar thóin mias(a) a bhí ann é agus fuair sé dhà phinginn agus 

chuir sé isteach innsa mhias é, mar sin, agus d'imthigh sé agus chaith 

sé an raias i mullach an airgid agus d'iarr sé air dhà phinginn de mhin.

Árú, bhagair na bankers air. D'iarr siad air a bheith ar shiubhal 

nach rabh min (?) ar bith againne.

Thóg sé an basin a's d'imthigh sé leis abhaile a's nuair a chuaidh 

sé 'un an bhaile bhí an méid sovereigns a thiocfadh stickáil ar thóin 

an bhasin, bhi sé ann.

D'fhiafruigh an mháthair dó cén áit i bhfuair sé sin. A's d'inis 

sé. Ó! phioc sise suas iad a's thug sí sios a's d'fhàg si thios innsa 

bhanc é.

Nach rabh an gasúr sin ina dhuine ghasta?

TEXT 31

Chuaidh m'athair isteach go siopa Hugh Devitt i bhfad "o shoin a 

cheannacht bearàd. Agus bhí ceathair na chíiig de bhuachaillí i gcul 

an chounter agus i ganfhios dóbhtha chuir sé bearàd isteach faoina froc, 

thiar mar sin agus

'0,' arsa seisean, 'thiocfadh liom bearàd a ghoid uaibh agus sibh 

ag amharc orm.'

Arsa fear de na buachaillí a bhí i gcul an chounter 'Ma ghoideann 

tú a'n-bhearád amhain uainne i ganfhios dúinn, bhéarfaidh muid bearàd 

gan dadaidh duit.'
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fwy:Ju not a: tu

ga d'e: tu sr' m'lr'a Lf-6,

TEXT 30. (Sp.8)

hlg'u n bagk' ns g'l'aNta uar' a 'wa:n' Vnss v'i: ogas hlg'u an

bank' 3N a:t' a w‘fI a chemist a'nij ogas n i ro dadi a gol a tarn

Jln/ ah o:sr sovereigns wl: o:r

v'i: gasur b'^g on fan waI a wo:r ogas han ik Ja iad ag obar 

I'ej bn er 'ag 'ad a'stlh hua Ja wal'a ogas t i n ' Ja paste ogas x°7 Ja

ar' ho:n' m'iasa v'i sn a ogas fuar Ja ya: f i:n ogas x°r Ja Jt a

h"Nsa v'ias a mar Jin' ages d In a Jo agas )(ai Jan m ¡as a moLa ^3N 

er'ag'ld' ogas d'iar Ja ar' ya: f i:n da v In ^

a:ru wagar' Na bankers er' d iar Jad ar a v a ar h u: I Na ro

b'ln' (sic.) ar' b'i oglN'a

ho:g Jan basin as d'lm'a Ja I'ej a'wai'a SNar' a fua sa Na waI'a 

v ' i:n ms:d ' sovereigns a hoku stickaI ar ho:n a bhasin v i Ja on

d'iafrl n wahar da k'e:N a:t a wuar Ja Jin as (Jin ij Ja

o: f'Vk JlJa suas iad as hok Ji Ji:s as da: k Ji hi:s a 1raj Tnsb

v'agk' a

Na ron gasur Jin' Na yiN'a yasta 

TEXT 31. (Sp.8)

hul mahar' a 1 Jt 'a^ ga Jopa Hugh Devitt a wad a hin' a x'aNaht 

b'arad ogas v'i: Jk'ahar' Na yu:g a wuahiL i a gu: I a chounter ggas 

a g’fnTs do;fa Ja b ,arQ-d a 1 Jt ah fwI:Na frok hiar mar Sin' agas 

o: erSa JeJan hoku I'om b'arad a yid' wuav' ogas Jiv' ag' 6:®ok aram 

erSa f'ar da Na buahVL'i a v'i: a gu: I a chounter ma y”d"aN tu 

n'v'arad a'wain' w uIn 'b a gVnVs du:N v erha mYd' b'arad gan dadl 

dYd' wal ta Jin' alright



'Bhal, tá sin alright.1

Thoisigh sé a dh'amharc fríd na bearaid agus annsin leig sé do

bhearad titim ar an talamh.

'Come,1 arsa fear acu, ' tóg an bearàd sin araist! '

Thóg sé an bearàd a's d'fhag sé ar an chounter é.

'Togaidh libh na bearaid,' ar seisean 'té bearàd liomsa anois.'

Dubhairt siad nach rabh. Chuir sé a lamh isteach faoina froc a's 

tharraing sé amach an bearàd.

TEXT 32

Chuaidh an fear seo soir chuig margadh Bhealach Feich - bhiodh 

margadh ann roimhe seo achan Diardaoin agus bhfodh an-scaifte daoini 

ann - agus innsa tsamhradh a bhí ann i mí June agus bhi sé ag iarraidh 

aiti. Ni thiocfadh áit ar bith a fhagháil do bhi an teach lén.

Dubhairt bean an toighe: 'Ni fhuil áit ar bith agam,' arsa sise, 

'tá an áit uilig bookáilte suas acht ar mhaith leat luighe ag baby?1

'Ó ni dheanfaidh, ni luighfidh mé ag baby ar chor ar bith, ni fhuil 

cleachtadh ar bith agam ar pháistí,' ar seisean, 'luighfidh me amuigh 

innsa yard.'

Chuaidh sé amach i gcul an toighe a's luigh sé in ait i rabh cochán 

agus rud ann, 'dtuigeann tú, mar sin innsa barn amuigh. Arù, ni fhuair 

sé néall a chodladh i rith na hoidhche le luchégai mora ag léimnigh 

thairis mar sin. Thainig se amach annsin agus shuidh se amuigh innsa 

yard ar bocsa ag cathamh a phiopa ar maidin. Gorra, thainig giorsach 

og amach as an teach, macasamhailt fiche bliadhain no mar sin, agus canna 

léithe ag goil fa choinne uisce agus chuaidh si anonn a chomhradh leis 

mar sin.

Agus d'fhiafraigh an fear dithe 'Caidé” an rud thusa?'

'Oh,' arsa sise, 'I'm thè baby of thè house.'

Bhal smaoitigh sé ar féin annsin, 'dtuigeann tu.

Arsa sise leisean annsin, 'Any harm to ask who you are?'

'Not a damn bit,' arsa seisean 'I'm thè damn fool that slept in 

thè barn last night!'



hoj ¡ Ja a Yaof]k f V ' ¡ : d  Na b'arad' ogas aN^Jln' l ' l g '  Ja da v'arad

tTt 'am' a r ' a to Iu

'Come1 ela f ’ar oku to:g a b'arad Jln' a'rajt 

ho:g Jan b'arad sda:k Ja ar' a chounter a 

to:gi l'iv' Na b'arad' ar £ejan ta b'arad I'omsa nVj 

du•rt' Jad Na ro

Xor Ja La:u a'Jt'a fwI:Na frok as har"N' Ja ma ha b'arad

TEXT 32. (Sp.8)

ful a f'ar £a jTr' hTg' mar9gu v'ala 1 f 'e: v'¡:u maragu on rVv'a 

Jo ahan d'er’dlrn' ogas v'¡:u 'oN'skaf't'a dl:n'¡ on ogas Vn s 3 tauru 

a v'¡: on a m'¡: June ogas v'i: Jog er¡ a:t i n ¡ hoku a:t ar b i 

a:I do:9 v '¡:n ' t'ax La:n

du: rt ' b 'an a 'ti: n ' ¡: a I ' a:t' ar' b'¡ ogam ersa fija ta:N a:t' 

a 1 I "fg' bookaL't 'a suas a ar wa¡ I 'at LaI: ig' baby

o: n ' ¡ ha:nhl n '¡ L9I:hi m'a eg' baby r xar ar' b'¡ N'l:al' 

k ' I 'axtu ar' b ' i ogam ar fa: Jt ' i er JeJsn LeI:h¡ m 'a muI aNsa yard 

ful Ja rna a gu:l a'ti: sL9I: Ja Na:t a ro kohan ogas rod on 

dVg'an tu mar Jln' aNsa barn a ,mwI a*ru n '¡ v/uar' Ja n 'g :9L a x°Lu 

sa rl hNa hl:x's I'o LohogI 'moira L'e:m'n ¡ hirij mar Jln' han¡k'

Ja ma a 1Jln' ogas hl* Ja a !mwI aNsa yard ar boksa a kahu a f'¡:pa r 

mad ' ¡ n ' go: ra han' ¡ k' g'VrSa ho:sg a 1 ma as a >t 'ax makes a sauwaL't' 

f '¡ha b ' I ' i en' Na mar Jln' ogas kONa I 'e:x'a 9 gol ' 9 'X2N ' Vjk'a 

ogas ful J í 'non a x0:|"Q' I 'ej ruar Jln'

ogas d'iafrl n f'ar diha ka 'de: a r.Qd hosa 

o: ala jija I_J m the baby of the house 

wal sml:t'i Ja ar he:n' b n '1Jln' d’i'g'an tu 

a£a Jl Ja I 'e Jan 9N 'Jln  ̂ Any harm to ask who you are?

1 Not a damm bit1, a§a JeJan 'I’m the damm fool¡that slept in the b a m
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TEXT 33

An fear seo bhi sé anna New York agus bhi ocras air agus ni rabh 

airgead ar bith aige. Caidé rinne sé? Phioc sé ceithre phaiste fan 

tsraid, 'dtuigeann tu, aoiseannaf acu ó deich (sic) rabliadhna anuas, a 

bhéadh cosarahail lena chlann fhéin agus thug sé isteach innsa teach osta 

seo iad innsa hotel agus d 1iarr sé dinnear fana gcoinne.

Fuair siad an dinnear agus achan rud, 'dtuigeann tu, mar sin, agus 

nuair a bhi an dinnéar ithte acu dubhairt sé leis an bhean a bh£ ag 

freastal ag an tabla, arsa seisean. 'Coinnigh mare, coinnigh coimheéd 

ar mo phaistf,' arsa seisean, 'go dtigidh mé isteach, go bhfhaghaidh 

mé cigar.1

Dubhairt si go ndeanfadh. D'imthigh seisean, d'imthigh sé leis.

Acht ni rabh badar leis an bhean nach rabh sé ag teacht. Thainig si 

isteach.

'An dtainig d'athair arais, go f6i11?'

’ó ni hé m'athair-se é!' arsa achan duine acu.

Ni rabh ann ach iad a leigint ar shiubhal.

TEXT 34

S p . 8
Triur fear as an Éadan annseo a bhi ag imtheacht go hAlbain, go 

Glassgow. D'imthigh siad agus ni rabh méran airgid acu. Agus ag siubhal 

a bhi siad a fhad le Doire an t-am sin, innsa tsean-am. Agus nuair a 

chuaidh siad a fhad le Bealach Féich, chuaidh siad isteach innsa teach 

seo a dtugtai Mrs Mcllwaine uirthi fa choinne rud eighinteacht le hithe 

ann agus tugadh a gcuid dóbhtha thuas an staighre. Agus nuair* a bhi 

deireadh thart, bhi a gcuid deanta acu, dubhairt duine leis an duine eile.

1. Alt do bhi.
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last night1

TEXT 33. (Sp.8)

díV'^a v'i ¡b 3ns New York ogas v'¡: okras ar'h ogas n ' ¡  ro ar'®g'ad 

ar b'i Yg'a ka'de: rlN ' Ja f'Tk Ja k'er'a fa:Jt'a ícln tra:d' dVg'an 

tu ¡J:JaNl oku a d'a 'm'l'iaNa Nuas a v'au kosul' lena ^Ion hl:n' 

ogas hog Ja Jt'a haNSa t'ah o:sta Jo ¡ad aNSa hotel ogas d'iar Ja 

d'lN'ar faNa goN'a
V

fuar Jad a d ' lN 'a r  ogas ahaN rod dTg'an tu mor J‘fn' ogas dar'  

a v ' ¡ : n ' d ' lN 'a r  It  ' oku d u : r t '  Je I ' e j  e v'an a v ' i :  a f ' r 'a s t e l  

Vg' a tarbla aSa ji jan

koN ' ¡ mark koN'i k’fv 'ad ar mo fa : J t ' ¡ asa j i jan  ga d ' l g ' i  m'a 

st 'a  ga wo m'a cigar

d u : r t '  Ji ga N'arnhu d ' lm ' i  JeJen d ' lm 'i  Ja I ' e j  c i n ' í ro badar 

I 'eJ a v'an Na ro Ja t 'a ^t  han ' i  Ji Jt 'a 

dan'ik '  dahar' raj  ga fo :L '  

o: n ' í he* maharáa e asa aha1nTn ' a oku 

n ' ¡  ro on a ¡ad a I ' ig'ad ar

TEXT 34. (Sp.8)

t ' r ' u : r  f 'a r  hes aN' e:dan Í n ' J o a v ' i :  ag' Im'aht ga halaban' 

ga Glasgow d'lm'a Jad ogas n ' ¡  ro moran e r ' a g ' l d '  oku ogas a Ju:®l 

a v ' i :  Jad ad I'a dTr'a n tom J l n '  " nsb t'anam ogas a r '  a ful ad ad 

I 'a b'ala 1f 'e :  f u l had s 1Jt 'a  h"Nsa t 'ah Jg a dogtl Mrs. Mcllwaine 

orhi fa'hoN'a rod aN/|t'aht  I 'e hlx'e fiN 999S togu e god do:wa 

huas a s te i r 'a  ogas da v ' i :  d ' l r ' u  hart v ' i :  a god d'a:Nt oku d u : r t '  

d”N 'a I 'e j  e dVn 'a e I 'a

i



'Caithfidh mise díol ar a shon seo.'

'(3, ni dhéanfaidh,' arsa an fear eile, 'diolfaidh mise ar a shon!'

'Ni dhéanfaidh,' arsa an triomhadh fear, 'diolfaidh mise ar a shon!'

Agus bhí an-row acu eadtarthu fhéin, 'dtuigeann tú, achan duine 

ag goil a dhiol ar a shon.

Bhal, bhi Mrs Mcllwaine ina seasamh annsin agus dubhairt fear acu, 

'bhfuil a fhios agat, 'Soc(r)ailfidh (?) mise an rud,' arsa seisean, 

'cuirfidh muid dallóg ar Mrs Mcllwaine agus ca bith fear a leagfaidh si 

a lamh air sin an fear a chaithfeas diol ar shon an raiclin.'

Bhal, bhi margadh annsin leis sin. Chuaidh fear acu agus chuaidh 

sé a chur dallóige ar Mrs Mcllwaine, hancarsan thart agus da cheangal 

thiar ar gcúl a cinn, 'dtuigeann tú. Agus nuair a bhi sé dà dhéanamh 

sin, bhi an bunadh eile, d'imthigh siad sios an staighre i gan fhiost 

agus nuair a bhi seisean réidh d'imthigh sé fhéin sios fosta, a's ar 

shiubhal leis.

Thoisigh Mrs Mcllwaine frid an tseomra thuas, frid chathaoireacha 

agus táblaí agus achan rud agus ni thiocfadh léithe duine ar bith a 

fhaghàil. Gorra chuaidh fear an toighe suas, chuaidh sé isteach thuas, 

agus fuair si greim air.

'0,' arsa sise, 'tusa a chaithfeas diol ar shon an raiclin.' Bhain 

si an dallóg dena súile a's caidé a bhi aici ach fear s'aici féin! Bhi 

siadsan ar shiubhal.

TEXT 35

Rinne An Fear Thuas Adam agus annsin chuir sé codladh mór air

annsin agus bhain sé cnámh amach as a thaobh a's rinne sé bean - Adam
mV»l«

agus Ève 'dtuigeann tú - sin bordai a's air cheithrena an sé mhile 

bliadhain ó shoin. Bhal táthar ag fáil skeletons innsa talamh anois 

ata na milliúin bliadhain, roimhe sin, 'bhfuil a fhios agat. Sin an

t-adhbhar nach bhfuil an biobla ceart.
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C~0)w¿o*<k.
kaihi m'lja d'i:a l ar a hon Jo 
o: n ' ¡  ha: nhl ersan f'ar el'a d'i:e lhl m'lj ar' a honh 

n ' ¡ a:nhl er£ a t'rihu f'ar d'i:a lhl m'lj ar' a honh 

ogas v'i: 'o n 1 row oku Ttaru h ¡ :n ' dVg 'aN tu aha'NVN'a gol' a 

j ¡:3 I ara honh

wal v'i: Mrs Mcllwaine Na Jasu an ' 'J in '  hogas du:rt ' f'ar oku 

v/fl ' Vs ogad sokal'hi m'lja n rod ersa JeJan korha mVd daLag ar 

Mrs Mcllwaine ogas ka b 'i f ar iglN a L okl Ji a La:u ar Jin a 

f'ar a xa >h3S d'i:3 l ar hon a rak'l'in

wal v ' i :  maragu “bn ' 1 Jin' I 'a J ln 'h ful f ' a r  oku gas xul Ja a 

Xor ddLag' ar Mrs Mcllwaine haqkarSan hart ogas da qsI hiar ar 'a  

gu: I a klN' dVg'aN tu ogas ar '  a v ' i :  Ja da ja:nu Jin v i:n bonu 

e l 'a d'lm'i Jad Ji:s a stE:r'a a gVn Tst ogas Nar' a v ' i :  jijan rE: 

d'lm'i Ja hi :n' Ji:s fostas ar hu:®l I ej

hoji Mrs Mcllwaine f'r'i:d' a t'<?mra huas f'r'i:d' xa iheroha 

ogas fa:bll ahaN rod ogas n 'í hoku I 'ex a diN ar b i a:l' gore ful 

f'ar a ti: suas ful Ja Jt'a huas ogas fulr' Ji g'r'lm' er'

o: &áa JiJa tosaxa ihss d'i:a l ar hon a rak'l'in' wVn' J i: n 

daLag daNa su:l'a aska'd'e: v'i: ik'i a ha f ar sik'i h i:n ' v'i: 

Jiadsen ar hu:a l

TEXT 35. (Sp.8)

r In ' e f'ar huas Adam ogas 9N''Jln'h ypr' Ja k.qLu mo:r or' 3n '1 Ti n ' 

ogas wVn' Ja kra:u a'ma has a hy:u as tIn ' Ja b'anh? Adam ages Eve 

dVg'sN tu Jin' bQ.rdI ser' xsr,3 v'i: I'a Nan Je: v'i:|'s b'l'ian' a
Na m IL'VanhVn' wal tahar a fa:I' skeletons iNsa tolu a'nVj a*ta 

b'l'ian' r'fv'a Jin' wVl Vs ogad Jin' a ta:war Na wTl ' a b'irbla k'arht

i



TEXT 36

Lanamhain a bhi ann agus fuair an bhean bas agus ni rabh ann acht 

gasur beag amhain. Acht bhi an-eagla ar an fhear - bhi siad 'a gcomh- 

nuidhe in ait an-iargculta agus nior ghnathach leobhtha faghail amach 

ait ar bith ar chor ar bith - agus bhi an-eagla air, an t-am a 

d'éireochadh an gasur mor go n-éireochadh an gasur greamhlasach agus 

go n-imtheochadh sé le giorsachai, go n-iarrfadh sé le pésadh, go 

dtabharfadh sé bean isteach a's go rab'fhéidir go mbéadh an bhean conafadhach) 

agus b'fhearr leis an tsean-duine gan an gasur giorsach a fheiceail ar 

dhóigh ar bith. Nior cuireadh an gasur chun na scoile na dadaidh agus 

6 chionn na bliadhna go dti an cionn eile ni rabh sé ag feiceail fear 

na bean acht an sean-duine.

Théigheadh an sean-duine 'un aonaigh le cupla gamhain heat sa 

bhliadhain. Acht sé an deireadh an la seo bhi pian i geos an tsean-duine, 

bhi sé ag éirghe sean, agus chaithfeadh sé an gasur a thabhairt leis.

Badh é an chéad la ariamh a bhi an gasur ar shiubhal as baile agus bhi 

siad ag goil isteach 'un aonaigh agus rud ar bith a tchifeadh an gasur 

d'fhiafradh (< d 'fhiafruigheadh) sé den tsean-duine caidé an rud siud 

a's caidé an rud seo?

An t-am a bhi siad tamallt ar an aonach caidé a thig isteach thuas 

ag cionn an bhealaigh (?)^ acht cupla giorsach. Arsa an gasur leis an 

tsean-duine, deir sé.

''Dheadai,' deir sé, 'caidé sin ata thuas anois?'

'Ó, ta,' arsa an sean-duine, 'sin anois cupla gabhar.'

'0,' arsa an gasür, ''Dheadai,' a deir sé, 'ta mo chroidhe istuigh 

innsna gabhair.'

TEXT 37

Länamhain a bhi ann in am amhäin agus d'éirigh an fear tinn agus 

ni rabh sé ag faghäil biseach a's fuair sé bas. Bhi an bhean a bhi aige 1

1. cf [ wan ] an bhean above.



TEXT 36. <Sp.9)

La:nun' e v ' i: on agas fuer' e wan bwa:s oges n '¡ ro on a gasur 

b'0g a'wa:n' ax v'i: 'oN'ogle or b n ' ar v'i: Jed e go:nI eN a : t '

1 on 1 ergu: Lte oges n ' ¡ r *ra:x I ' o :  fa fa : I e'ma a:t' er ' b ' i er har

ar' b'¡ oges v'i: 1 on 1 ogI er' tarn a d'i:r'i n gasur mo:r ge N'irr'ahu

n gasur g'r'aulasa oges ge N'lm'ahet Ja l'a g'ïrsahl ge N'ierhet fe 

I'a po:su ge dorhet Ja b'an e'Jt'ah as ge m'ed'lr' ge m'eu e v'an 

konefa oges b'a:r I'ej a t'aNÏN'e gan e gasur g'Trsa e ek'al ' er 

yo:i ar' b'¡ n 'i r kör'u an gasur Ne skol'e Na dadi oges o x ’on nb

b ' I ' ¡eNe ge d ' ¡ : n k 'on e I 'e n ' i ro Je f 'ek'a I ' f 'ar Na b 'anh a e

J3NVn 'e

he:u e JaNÏN'a Nl:nl I'e kople gäuen' hi :t se v'l'ien' a Jen

d'er'u e La: Jo v'i: p'ian a gas e t'aNÏN'e v'i: Jeg' i:r'¡ fanh

oges xaih'et Jan gasur e hört I'ej be je n x'ad La: ri:u e v'i: n

gasur er x ,u;31 as bw9'l '3 °9SS v,¡: Jsd 3 9al a'Jt/a heN I:nl oges

rod er' b'i e t'i:fun gasur d'iafret Je deN ' t'aNÏN'e ke'd'e: a rod fod

as ke'd 'e :  e rod fo • •• •*

torn e v ' i :  Jad tomeLt ar aN I : n a  ke 'd 'e :  h l g '  e ' J t ' a  hues eg' 

k'oN e wall a kople g ' ï r S a  èie n gasur I ' e j  t 'a N ÏN 'e  e d ' e r  Je 

ja d l  d 'e r  Je ke 'd 'e :  J l n '  e ' J t ' a  hues e ' n ï j  

Ç: ta :  arSen JaNÏN'e J l n '  a ' n ï j  kgpI a g o :r  

o: e£en gasur ja d l  a d 'e r  Je ta:  me x r I :  a s t l  Ï nsnb g o : r '

TEXT 37. (Sp.5)

La:nun' e v'i: on Nam e'wa:n oges d i • r i n f ar t In oges 

n ' i ro fa e fa: I b ija^1 as f ue_r Ja bwa.s vi. n v an e v i: ig/a 
ANta bû:srhe nb je: v'i: Ji fa:yal Na d oku I e:x'a v'e b'J'o: er 

har er b'i Ne je: vi: Ji ke h uw i g n a Jln
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iongantach buadhartha 'na dhéidh. Bhi si ’fàgàil (?) nach dtiocfadh léithe 

a bheith beo ar chor ar bith, bhi si comh huaigneach sin.

Choinnigh si an deirbhshiur agus rinne si amach la arna bharach 

go rachadh si a fhad leis an uaigh ar ais an dama heat, go rabh si 

scannruightheach uaigneach i ndéidh an fhir. D'iarr sé uirthi ar scor 

ar bith sulma bhfuair sé bàs, gan i posadh go cionn fada. Chuaidh si 

in'*' aithghiorracht frid phortach ag tarraingt ar an uaigh agus caidé 

casadh uirthi acht cionn beathaigh - beathach capaill a fuair bàs amuigh 

ar an phortach. Cionn mór fada a bhi ann agus dubhairt si leis an 

deirbhshiur.

'Ó maigh 6,' a deir si, 'amharc an rud a casadh linn,' a deir si, 

'nar mhaith an luck a bhi orm,' a deir si, 'tig liom posadh là ar bith,' 

a deir si 'anois. Nach goirid a bhi mé gur casadh cionn fada liom!'

TEXT 38

Sa tsean-am, am na dtighearnaf - ni fhuil an scéal seo, ni fhuil 

sé an-deas le é a inse acht inseochaidh mé ar scor ar bith é - bhf fir 

thall a's i bhfos ag coimhead na cearca fraoiche (sic) agus gearrfhiadh- 

acha agus aoscainn agus woodcock agus achan seort mar sin. Acht chuaidh 

an fear seo, chuaidh sé isteach go dti an teach seo an la seo agus bhi 

gasur istuigh agus d'fhiafruigh sé den ghasur.

'Cén ait i bhfuil d'athair indiu?1

'Tà sé amuigh a' seilg. '

'Caidé an seort seilg(e),' a deir sé, 'atà sé a dhéanamh?'

'Well an méid a gheibh sé, tà sé dà gcathamh ar siubhal, agus an 

méid nach bhfaghann sé, tà siad leis abhaile.'

An bhfuil a fhios agat é? Piocadh a léineadh. Mfol, airnéis.

Bhi na daoini i bhfad 6 shoin bhi siad an-olc le airnéis (sic) acht ni 

rabh dadaidh ag goil innsan am sin le crdthadh ar éadaighe leabtha na 

crathadh ar eadach ar bith agus bhi na daoini an-olc le airnéis (sic).

1. an (?).



56

Xon ' I fin d'lr'af'ar ogas tIn ' Ji ma La: harNa wa:ra da rahat S'b 

Ji ad I 'sj aN ul sr a/ a aarNa hi:t ga ro Ji ska:rla ulg'N'a ^a 

N'e: a !N'lr'h d'iar Ja orhl r skar ar b'i solma wuar* Ja bwa:s 

gan i: pa:su ga k'oN fada ful Ji Naiharaht f'r'i:d' fort a a taraN't' 

ar aN ul ogas ka'd'e: kasu orhl a k'oN b'ehl b'a:^ kapaL' a fuar' 

bwa:s a ‘mwI ar' a forta k'on mo:r fade v'i: on ogas du(:)rt' Ji I'ej 

a d'lrsf'ur

o: mai o: a d'ar Ji aurk a rod a kasu I'in'a dar Ji Nar wai 

x a Lok a v'i: aram a d 'a£ Ji t'lg' I'orn po:su La: ar b'i a d'ar Ji 

nVJ na gVr'ld' a v'i: m'a gar kasu k'oN fada I 'om

TEXT 38. (Sp.10)

sa t 'anam am Na d ' iarNl n ' i:a I ' a J k ' I a I Jo n ' i:aI Ja 'an 1d'as

I'a e a In 'Jb a iN'Jaha m'a r skar ar' b'i a v'i f'lr'h hal sa wos

a kTv'ad Na k'arka frl.’x ’s ogas g'arlaha ogas y:skaN' ogas woodcock
V

ogas ahan Jo:rt mar Jin' a ful a f'ar Jo fuaja Jt 'ah ga d ' i:n ' tah 

Jo a La: Jo ogas v'i gasur a ‘stlh' ogas d'iafrl Jan dan yasur 

k'eN a:t' a w’fl dahar' a^'u'1 

ta Ja mwI a JeI'i k'

ka'd'en Jo:rt Jel'ik' a dar Ja ta Ja a ja:nu

Well an m'e:d' a jev' Ja ta Ja da gahu ar £u:l ogas a m'e:d' Na wa:n

Ja ta fad I 'ej a ‘wa I 'a'

wil ' Ys ogad a p'Yku a L'e:n'uw m ' i:3 1 a:rN'eJ v'i Na dl:n'i 

wad o hTn' v'i- Jad ‘aVoik I'a a:RN'eJ a N'i ro dadl a gol'h Yn s3n 

am Jin' I'a krahu ar' e:dl L'apa Na krahu ar' e:da har' b'i ogas 

v'i Na dl:n'i ‘ajsi'olk I'a a:rN'ef

■S

i



TEXT 39

Thoir annseo, ar an chionn i bhfos de na Cruacha, bhi fear agus 

bean 'na gcomhnuidhe ann. Agus d'éirigh an bhean ar maidin, bhi an fear 

tuirseach bhi sé ina luighe, agus d'irathigh si amach agus d'aithin si 

go rabh cuma fearthanna air agus thainig si isteach agus dubhairt si leis 

närbh fhearr do a bheith ina shuidhe na go rabh na fiacha dubha ag deanamh 

an-rud screadaighe thall innsa bhinn agus go rabh na feadogai ag scread- 

aigh thios ar an loch. Agus luigh sé siar, bhi sé tuirseach ar scor ar 

bith, agus le freagar athabhairt do.

Na creid feadóg, a's nà creid fiach 

Agus na tug aird ar bhriathra mna 

Na ca bith mar a shoillsigheas an ghrian 

- mar is toil le Dia a bhéas an la.

5 *

TEXT 40

Bhi fear de na Fiannaibh a dtugtai Fear-ghamhain air. Bhal siar 

an Gleann thiar annseo ta ait ar thaoibh an bhealaigh mhéir ann agus 'sé 

an t-ainm ata ar sin, Mullach na Muice, bhi muc fhiadhain annsin. Agus 

an fear seo, as Gleann LéithÌn é, cuig mhile taobh thios de Bhaile na 

Finne, agus d'imthigh sé leis na Fiannaibh i bhfad 6 shoin fa choinne 

an feoghlaim agus nuair a bhi an bhliadhain istigh aige thainig sé abhaile. 

Agus rud ar bith a hiarradh air ariamh gan a dheanamh sin an rud a 

chaithfeadh sé a dheanamh, dheanfadh sé i gcomhnuidhe an rud an taobh 

eile, an dtuigeann tu.

Acht ba mhaith le Fionn faghail réidhtigh leis - Fionn 'ac Cumhaill - 

agus d'iarr Fionn air gan a theacht bealach na muice ar chor ar bith, 

an ait i rabh an mhuc 'na comhnuidhe ann, an dtuigeann tu. Bhi a fhios 

ag Fionn go rachadh sé an bealach sin a's go muirbhfeadh an mhuc é.

Thainig sé aniar an Gleann, 'bhfuil a fhios agat, taobh na nGleanntach.

Ni rabh an mhuc sa nid ar chor ar bith. Thoisigh sé ar an nid lena 

chlaidhimh, rutäil sé soir a's siar i.
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TEXT 39. (Sp.6)

li'fr' aN^Jln' ar' a x ’on a'wos da no kruaha v'i far hogas b'an 

Na go:nI cjn agas d'i:_ri n v'an ar' mad'in' v'in f'ar torSa v'i fa 

Na L®I: ogas d'im'i Ji mwa hogas dahln' Ji ga ro koma f'arhaN 9r'h 

ogas han'ik' Ji Jt 'ah ogas durt ' Ji I 'e j  Narv a:r do v'a Na hi: Na 

ga ro Na f'iaha duwha d'anu 'an'rod Jk'radI hoL Tn s3 v'in' ogas ga 

ro Na f'adagi a Jk'r'adI hi:s ar' a Lox ogas l 9I Ja Jiar v'i Ja 

torSa ar' skor ar' b'i ogas I'a f'r'oyar a hort do

Na k'r'ld' f'adag ogas Na k'r'ld' f'ia 

ogas Na tog a:rd' ar' v'r'iahra mra:

Na ka b'i mar a hoLjihas a j'r'ian 

m<ir as tol ' I 'a d'ia v'e:9s a La:

TEXT 40. (Sp.8)

v'i: f'ar da Na f'iaNav' a dogtl f'aryauan' er' v/al Jiar 

a g'l'aN hiar aN 'Jo taa:t' ar hl:v' a v'ali wo:r' on ogas Je:n 

teN'sm' a 1 fa r Jln' moLah Na mwTk'a v'i: mok ian' aN'lfln' ogas 

v'i:n f'ar sa as g'l'aN L'ehin' a ku:g' v'irl'a t X* h I : s da wal'a 

Na í 'In 'b ogas d'lm'i Ja I'ej Na f'iaNav' wad a hVn' fa'xoN'an 

f '^o:1 am ogas Nar' a v'in v ' I ' ian ' a 1stI Tg'a han ' i k' Ja waI 'a ogas 

rod ar' b'i a hiaru er' a janu a'r'iiu gon a janu Jln' a rod a 

Xaihat Ja a'jainu janhat Ja go:nI a rod a tX: wel'a dTg'on tu

a ba wai I'a f 'Tn fa: I ' re:t'i I 'eJ f'Vn ak ku:aL' ogas d'iar 

f 'Tn er' gon a haxt b'alah Na mwVk'a ar xar sr/ b'i Na:t' a ron wok 

Na ko:nl on d"g'bn tu v'i: Ts ag' f'Vn ga rahat Jan b'ala Jln' sga 

mwVr'hu a wok a han'ik' Ja N'iar a g'l'aN wTl' Ts ogad ty Na 

h'L'aNta n 'ì ton wok sa N'id' ar xar dr' b ' i ho fi Ja ar aN ' N'id'

)



Teacht aniar dó, an áit i bhfuil an Post Office anois, bhí se S í
raadaidh leis, fuair an mhuc suas leis. Chuir se cionn de na madaidh 

innsa mhuic le troid léithe agus mharbh an mhuc an madadh. Agus 'sé- an 

t-ainm a bhí ar an mhadadh sin, Mullaigh - sin an t-ainm atá ar an bhaile 

ó shoin 'Mullaigh', an dtuigeann tú.

Bhí se féin agus na madaidh ag troid leis an mhuic annsin agus 

chuir sé madadh eile innti a dtugtaí Loingsigh air, agus mharbh an mhuc 

an madadh sin - Loingseach. 'Srath Loingsigh' atá ar sin. Agus amuigh 

annseo, an áit i bhfuil Grafaidh anois, chuir se madadh eile innti, an 

dtuigeann tú agus 'sá an t-ainm a bhí ar an mhadadh sin 'Grafaidh1. Agus 

bhí sé mar sin ag goil amach, acht mharbh an mhuc na sé madaidh ar scor 

ar bith agus amuigh ag Loch Muc b'éigean dó fhéin an mhuc a fhace-áil 

annsin. Agus d'éirigh eadar é féin agus an mhuc - caithfidh sé go rabh 

an mhuc ífnéin 'na chionn mheasardha - agus léig sé búirtheach as íhéin 

amuigh ag Loch Muc, agus deirbhshiúr dé, tá cúig mhíle taoibh tirios de 

Fintown, chuala sí an búirtheach, d'aithin sí gurab é a dearbhráthair 

a bhí ann.

Tháinig sí aníos comh tiuth géar gasta a's a tháinig léithe agus 

bhí seisean ag búirfigh ar an taobh eile den loch, Loch Finne - tá a 

fhios agat Loch Finne. Shnámh sí trasna an locha, agus nuair a bhí sí 

ar an taobh thall den loch, shíl sí gur ar an taobh eile den loch a bhí 

an scairteach ag goil - leis an mhac-alla. Chuaidh sí trasna an locha 

arais agus báidheadh í, chuaidh a cuid gruaig i bhfastédh 'na cosa a's 

báidheadh í. Finngheal an t-ainm a bhí ar an deirbhshiúr agus sin an 

táth^ a bhfuil Loch Finne uirthi ariamh anall.

Agus mharbh an mhuc eisean agus mharbh seisean an mhuc ag Loch Muc - 

tá áit amuigh annseo a dtugtar Loch Muc air, agus tá sé curtha annsin.

Agus gearr-chuid mhaith bliadhnta 6 shoin foscladh an uaigh agus fuarthas 

cnámha innti - skeleton - agus fuarthas fáinne ann. Bhí siad ag fágáil

1. táth (< fáth x t-adhbhar) = cause, reason.
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I 'an 1 o : u ' as ru:ta l '  Ja J T r , as fiar ¡ ¿>0

t 'aht a 1N ' ¡ar da Na:t ' a wTI ' a Post Office a 1nYj v'i: Je: 

madl I 'ej fuar' a wok suas I 'ej x"r J® k'oN daNa madl Tnsb wYk '

I'a trVd I 'e:x'a ogas waru a wok a madu ogas JeN taN'em' a v'i: ar 

a wadu J l n '  moLI J l n '  on taN'®m' a4a ar' a wa I 'a o hYn ' moLI a 

dYg'aN tu

v ’i: Ja hi:n' ogas no madl a t rYd I'ej a wYk' a N ,|Jln/ ogas 

X’i'r Ja madu el 4  In 4 ' ì a dogtl lTn 'Jì ar' ogas waru n wok a rnadu 

Jln' LTrg'Jax sra lYn 'Jì ta ar Jln'h ogas a lmwI aN,|Ja Na:t' a w'fl ' 

gravwI a 1 nYJ ^ir Í® madu el' In 4 ' ì dYg'aN tu ogas JeN taN'®m' a 

v'i: ar a wadu Jln' gravi ogas v'i: Ja mar Jln' a gol' e mwa ah 

waru a wok Na Je: madl r sk^r ar' b'i ogas a lmwI Tg ' Lax 'mok b'eg'an 

do h i : n ' a wok a fhace-áil sn ' Jln' ogas d'i:r'i Ydar a h i : n ' ogas 

a wok kaihi Ja ga ton wok i* hi:n' Na x"9N v 'asara ogas i'ig' Ja 

bu:r'ha as h i : n ' a ,mwI Yg ' Lox 'mok ogas d'ir'afar da ta: ku:g' 

v'i:l'a tlf' hi:s da Finntown x9S i® J'N bu:r'ha dahan' Ji garb e 

d 'arhar' a v'i: on

han'ik Ji n '¡:s ka tuw g'e:r gast as a han'ik' I'e:x'a ogas 

v'i: JeJan a bu:r'f'i ar a ty: wel'a daN Lox Lox 4lu'a tas ogad 

Lox ^ ,lN,a na:u Ji trasNaN Loha pgas Nar' a v'i: Ji ar a ty:w hoL 

daN Lox hiíl/ Ji gsf a tX: wel'a deN Loh a v 'ì:n skart'a ha go.l 'h 

lej a wak 'aLa huí Ji trasNaN Loha raj ogas bwa:'x'u i huí a kpd ' 

gru ig ' a wosta Na kosas bwa : ¡x'u i : 4  ' I n ' 1 ja I a taN 'am ' a v'i: ar 

a d'ir'af'ar ogas Jln' a ta a wYl Lox 4 ' i n ' orhl a 1 r ' i : u o 'noL

ogas waru a wok ejan ogas waru JeJan a wok a g ' lox  'mok t a : t '  

a'mwi a 'J o  a dogtar Lox !mgk a r '  ogas t a  Ja korha N ' ' J l n '  ogas 

g 'arx od'  waih' b'i'iaNt a h’in '  faskluw n uI ogas fueras kra :uw I n 4 ' ì 

skeleton ogas fueras f wa : N ' h on v'i: Jad a f a : g a l '  gar f wa :N '  a

ì



gur fáinne a bhí ar a mhéar a bhí ann. Caithfidh sé go rabh rud eighin 

teacht do.

TEXT 41

Badh é badh láidre san Fhéinn, innsna Fiannaibh. Bhí láidreacht 

fear in achan ribe ghruaige a bhí air agus ní rabh a fhios aige fhéin 

sin. Dá n-insigheadh siad dó (é) mhuirbhfeadh sé deireadh a bhí ann. 

Acht d'fhágtaí i gcomhnuidhe, nuair a d'imtheochadh na Fiannaibh a 

sheilg, d'fhágadh siad é seo ag coimheád na mban. Miogacha (?) Colgach 

an t-ainm a bhí air.

Acht an lá seo thuit sé ina chodladh, an fear, Miogacha Colgach, 

agus cheangail na mná a ghruag do chreataí an toighe agus chuaidh iad 

amach agus thoisigh siad ag béicfigh. 6\ mhuscail seisean. Thug sé 

léim amháin a's d 'fhág sé mullach a chinn*na dhéidh.

Árú, bhí an-fhearg go deo síorraidhe air. Chuir sé na mná uilig 

isteach chun toighe araist, dhruid sé an doras orthu a's chuir sé é le 

theinidh!

Bhí Fionn giotaí fada ar shiubhal, é fhéin agus na Fiannaibh eile 

agus d'aithin sé go rabh rud eighinteacht contráilte. Chuir se a ordég 

ina bhéal a's bhí a fhios aige go rabh an teach le theinidh. Tháinig 

sé comh tiugh a's tháinig leis agus fuair sé na mná sábháilte.

Acht d'imthigh Miogacha Colgach agus chuaidh sé síos a fhad le 

Leithbhear thíos agus chuaidh sé isteach i bhfolach anna n-uaimh a bhí 

annsin agus sé an t-ainm atá ar an áit sin ón lá sin go dtí an lá indiu 

Steeple Mhullach an Gharrdhaí 'dtuigeann tú.

Agus sé a mhac fhéin a bhí le e a mharbhadh. Bhí an mac innsna 

Fiannabh fosta. D'inis siad don mhac go rabh beathach fiadhain istuigh 

innsan uaimh agus chuaidh an mac isteach agus claidhimh leis agus innsa 

dorchadas d'éirigh eadar é fhéin agus an t-athair istuigh. Bhain se an 

cionn den athair. Tháinig sé amach agus an cionn leis. Agus dubhairt
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v'i; ar a v 7e:r a v 7¡: on kaIh¡ Ja ga ro rod aN,|t ,a‘/t do:;

TEXT 41. (Sp.8)

ba je ba La:d,ar/a saN ' e:N7 Yn SNa f'laNav7 v 7¡: La:d7ar7aht 

f'arh 3N aban r"b ' b  yrulg'a v 7¡: er'h ogas n ’¡ ro Ys Yg'a h¡:n7 

Jln'h a N ,lN,Ji*t Jad do:a wYr'hat Ja d'lr'u a v 7¡: on a da:kt¡ 

go:nI Nar' a d'lm'ahu Na f'iaNav7 a hll'lg7 da:gat Jad a Jo a kYv'ad 

Na mwanh m'Ytaha kolaga a taN7am7 a v'i: er'h

a ha La: J?h hYt7 Ja Na xfíLu an f'ar m'Ygaha kolaga ogas x ’agal 

Na mra: a yru&g da x ' r ""tlN 'ti: ogas fue had a'mWa hogas hoj¡ Jad 

a b'e:k'f'¡ o: woskal7 jijan hog Ja L 7e:m7 a'wain' as da:g Ja moLa 

ha Je:¡x>

a: ro v'¡: 'aN'arag ga d 7q>: J ¡ : rhl er' x°7 Ja Na mra: a 1 I 'Tg 

a'Jt'a hON ti: a'raj yrYt7 I a N darás orhu S)YiY Ja I'a hln'i

v 7 ¡ f 'Yn g'Ytl fada r' x ^ : 9 ! ü he:n' ogas Na f'iaNYv7 e I'a 

ogas dahaN7 Ja ga ro rod In 7t 7aht koNtraL't'a x°C Ia a wo:rdgg Na 

v 7e:a l Ys v 7¡:s Yg'a ga rg bn ' t 7ah I'a hln7¡ han'ik7 Ja [53 t 7u 

was han'ik7 I'ej agas fulr Ja Na mra: sa:uwaL't'a

ah d ' lm ' i  m'Ygaha kolaga ogas hua Ja J ¡ : s ad I ' a L ' l f ' a r  h¡ : s 

ogas fuá Ja 1 Jt 'a ^a WQla Ynb ' nu : I  a v 7¡: aN7,J l n ' h ogas JeN 

taN7am' a ta a r 7 aN a : t 7 J l n 7 won La: J l n '  ga d' l : N La: a !N7uh 

Steeple woLa ha y a :r l  dYg7aN tu

'agas Je a wak hi:n7 a v'i* l ' a e a  waruwa v'i:n mak Ynsnb

f 7¡aN u w fasta d'lnij Jad dan wak ga ro b 7a:x f'ian' a stl YI NS3N

o:uI agas huí a mak a ft7a hogas klo:uv ' I'ej agas Ynsb darahadas 

d 7 i : r 7 ¡ adar ¡ h ¡ : n 7 ogas a tahar7 a* stl won -7 Jan k'oN dan ahar77

/

1



Fionn nuair a thiocfadh sé amach go rauirbhfeadh sé deireadh, mhuirbhfeadh 

na Fiannaibh uilig go léir amuigh, go mbéadh siad uilig marbh, 'dtuigeann 

tu.

Thàinig sé amach agus chonnaic sé gurb é cionn an athara a bhf leis. 

6, chuaidh sé ar na daoraidh amach! Théid sé a fhad le fear a bhi ina 

luighe thios udai, cuiridh sé a chos faoi agus caithidh sé suas innsan 

aer é mar bhéadh bai ann. Chaith sé ar an obair sin 'rith an lae acu, 

'dtuigeann tu, acht ni fhuil a fhios agam caidé an chuid eile den scéal 

annsin.

TEXT 42

Badh e an saor ab fhearr a bhi ann in am ar bith. Se chuidigh 

Caiseal Dhun na nGall a dhéanamh thuas annseo, an t-ait (sic) i rabh 

Aodh Ruadh Ó Domhnaill. Acht bhi sé féin agus an mac ag imtheacht maidin 

amhain ar aistear fhada agus d'iarr an t-athair ar an mhac an bealach 

a dhéanamh goirid.

'0,' a dubhairt an mac nach dtiocfadh leisean sin a dhéanamh.

'Bhal, pili abhaile,' arsa seisean.

Thainig an mac abhaile agus é comh tutach ag goil isteach chuig 
.** #an mhathair.

'Caide a thug arais thu?' ars1 an mhathair.

'Ta, d'iarr m'athair orm an bealach a dhéanamh goirid. Ni thiocfadh 

liom a dhéanamh goirid.'

'An bhfuil a fhios agat caidé a dhéanfas tu? Imthigh arais a's 

toisigh ag innse sceal mor fada, iongantach fada, agus annsin dhéanfaidh 

tu an bealach goirid do.'

So, d'imthigh sé go dti an ait i rabh an t-athair arais a's thoisigh 

ag innse sceal fada do. Ó! sceal 'choir a bheith nach mbéadh deireadh 

leis agus sin an doigh i bhfuair sé an rud criochnuighthe.

63
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h a n ' i k '  Js a'ma hogss 3 k'.QN I 'ej  ogss d u : r t '  f " i'n n s t ' 3 hokst 

Js mwah? gs mwV r " h 3t Ja d ' i r ' u  waiJ h'at  Ja ns f ' i s N a v '  3 1 l "fg ' g3 

L'è:r' 3 ,mwI ga m 'et Jsd 3 1 I "fg ' maruw dYg ' sn tu

han'ik' Js mwa hogas haNik' [3 garb e k'oN sn ahsrs v'i: I'ej 

0 : fui Js 3r N3 dA:rI mwa h hè:t' Js ad I'3 f'ar 3 v'i: ns l °I: h i:s 

odi kor"i J3 3 xos fwI: ogas kaihi Js suas Vnssn E:r 3 mar v'au 

bori on xa i Ja ar' 3N obar' JIn' rih a LE: oku dVg'sN tu ax Nel' Ts 

ogsm ka'd'e:n x°d ' el 'a daN' Jk'isl VN^Jln'

(3(4-

TEXT 42. (Sp.8 )

be jeN sA:r a b'a:r a v'i: on sn am ar' b'i Je: x°d'i k'ajal 

yu:n ns qclL a ja:nu huas aN^Ja*1 a ta:t' a ro y: rc>:a o do:neL' ax 

v'i: Ja hi :n' ogas 3 mak ag ' Im'axt mad'in' a !wa:n' a r  ajt 'ar ads 

ogss d'iar a tahsr' er' a wak a b'ala a janu gVr'id' 

o :  a durt ' a mak Na d'oku I 'eJan Jln' a ja:nu 

wal p'iL' a'wal'a ersa JeJan

han'ik' a mak a 'wal ' a  Qgas e ka tu:ta a  gol' a'Jt'a h7g 'nb wahar' 

ks'd'e: hqg a ’raj hu ari aN wahar'

ta: d'iar mahsr' arsm a b'ala a janu gTr'id' n 'ì hoku I 'om a  

ja:nu gYr'id'

wTl ' Vs ogad ka'd'e: ja-nhas tu Im'i a'raj as toji ag' In 'Ja 

Jk'ial mo:r fada X:Nta fada ogas aN^Jln' janhs tu n b'ala gYr'id' 

do:®

So d'im'i Js ga d ' i:n a:t' 3 ton tahar' s'raj as hoJi ag'

In 'Js Jk'i3 1 fads da: 9 : Jk'ial x3:r/ 3 v ' 3  Na m'eu d'ir'u I 'ej 

ogas fin' 3 do: i 3 wua_r Jsn rod k'r'i:xnl
s1

/

\
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TEXT 43

D 'imthigheadh sé 6 àit go hait a's caman leis ag cathamh balls, 

bhéadh sé roimhe an bhall a's chuirfeadh sé a fhad eile annsin é a ’s 

bhéadh sé roimhe arais annsin 'dtuigeann tu. Cu Chulainn sin mar bhf 

sé. Bhi sé ina ri'*' ar Chuige Uladh annseo.

TEXT 44

Bhi Ri 0 Domhnaill, bhf cfos mor aige ar na daoinf, an dtuigeann 

tu, agus an té nach rabh abalta an cios a dhiol thégadh sé a chuid 

eallaigh agus duine ar bith a bhéarfadh ais-fhreagar air na a déarfadh 

dadaidh leis chrochfadh sé iad. Nach rabh sin millteanach?

Agus bhi sé ag teacht la amhain ag marcaidheacht ar bheathach 

capaill agus i ndéidh faghail trasna thios ag Leitir Mac a 1 Bhaird 

(sic), 'bhfuil a fhios agat, anonn an bealach sin agus casadh gasur do 

Agus d'fhiafair se den ghasur 'C'ainm ata ort?'

'Mac a' Bhaird,' arsa seisean.

'Agus an bhfuil an ait sin domhain?' arsa seisean ag goil anonn

leis.

'Ni fhuil,' arsa an gasur.

Chuaidh Aodh Ruadh, chuir sé an beathach amach, ag goil anonn 

b'éigean don bheathach a ghoil a snamh (sic) 'dtuigeann tu.

'À , a rascail!' arsa seisean 'ta an gasur ag inse bréag domh.'

'Nior inis!' arsa an gasur, 'na ta clochan ag mo mhathair-sa,' 

arsa seisean 'ag dui anonn 's anali ar sin achan la.'

Thug Aodh Ruadh leis é ar a chulaibh go Dun na nGall agus comh 

di-muinte agus a bhi an gasur agus a chuid ais-fhreagairt bhi sé le é 

a chrochadh ar maidin. Anois! Agus bhi scaifte eile istuigh aige le

1. Cf Bhfodh sé ina boss ar chuige Uladh (!) Sp.2.
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T E X T  4 3 .  ( S p . 8 )

d'lm'at Ja a a:t‘ ga ha:t' as kaman I 'ej kahu ba:Ls v'èt Ja 

rïv 'a n wa: I as x°r'hat Ja ad el'a N'’Jln' as v'èt Ja rïv 'a raj

U,

aN ' I fin' dïg'bn tu ku x°lln/ Jln' mar v'i: v/'' Ia Na rI: a r ' X^Si"

ola n ' 1 Ja

T E X T  4 4 .  ( S p . 8 )

V i: ri: o do:naL' v'i: k'i:s mo:r ïg a ar Na dy:n'i dïg'aN 

tu ogas a t'e: Na ro arbaLtan k'i:s a ji:®l ho:gat Ja x?.d aLI ogas 
dÏN'ar' b'i a v'erhu ajroyar ar' n œ d'erhu dadi I 'ej )(r:>hat Ja iad 

Na ro Jln' m'iL't'ana
ogas v'i: fa t'axt La ’wa:n' a markiaht ar v'a:x kapaL ' ogas 

a'N'e: fa : I trasNa h î: s ïg' L'it'lr' mak a ’wa:rd' wïl ïs ogad 

ô ’non a b'a I a Jln' ogas kasu gasur do:s ogas d'iafar' Ja dan yasur 

kaN 'am ' a  1 ta grt 

mak a wa:rd' ar£a JeJan

ogas a wïl' a !Na:t' Jln' do:n' ersa JeJan a gol a ’non I'ej 

n 'i: ïl' arsan gasu'r

Xul y ’rua x”c Jan b'a:x a ’mwa a gol' b ’non b'eg'an don v'a: ha 

yol ' a SNa:u dïg'aN tu

a: raskal' asa JeJan tan gasur ag' In 'Jb b'r'e:sg duw

N'i:r' In'iJ èèan gosu*r Na ta kl?han ag' ma waharsa srsa JeJan

a dol a ’NONsa noL a Jln' ahaN La:

hog I‘ ’rua I'ej a ar a x ^ l s v ’ 9® ^un Na goL âges ka 

d'i:mu:N't'a ogas a v'i:n gasu'r agas a xod ' asrayart7 v ' i :

Ja I'a e x r®hu ®r mad'an^'^ ’nïJ ogas v'i: skçtf't' el'a stl ïg'a

i



crochadh fosta agus bhí suipeár acu 'na suidhe thart mar sin agus bhí 6 

Aodh Ruadh ag goil thart agus uibheacha, is cosamhail, a bhí ar an tabla, 

d 1fhiafair sé.

'An bhfuil uibh ag Mac a' Bhaird?'

Arsa Mac an Bhaird, ’Dá mbéadh do mhéar in mo thóin bhéadh a fhios 

agat sin!' arsa seisean. 0 maigh 6! Sin an-insult don Rí 0 Domhnaill 

'dtuigeann tú.

'Well,' arsa Rí 0 Domhnaill 'ni fhanfaidh mé go maidin ar chor ar 

bith le thú a chrochadh, acht crochfaidh mé anocht thú le solas na 

gealaighe!'

'Bhal, tá mé ag dúil nach dtéigheann tú arais in do chuid chainte,' 

arsa seisean 'b'fhearr liom-sa mé a bheith crochta le solas na gealaighe 

ná a bheith crochta le rópaí.'

Bhí se abalta ag 0 Domhnaill arais. Bhal annsin ni rabh a fhios 

aige caidé dhéanfadh sé. Scríobh sé litir agus chuir sé síos go Leitir 

Mhic a' Bhaird é. Bhí dearbhráthair do Aodh Ruadh thíos annsin, agus 

'sé an rud a bhí sa litir chuig an dearbhráthair, féacháilt a fhagháil 

ar shiubhal leis an ghasúr. Árú, thuig an fear a bhí thíos caidé a bhí 

contráilte, 'dtuigeann tú, agus choinnigh sé an gasúr. Agus bhí an gasúr 

an-mhaith dó i rith an ama - don fhear thíos - achan rud a d'iarrfadh 

an dearbhráthair air bhí sé an-umhal d<5, agus nuair a bhí an dearbhráthair 

ag fagháil bháis d'fhág sé an áit aige, Leitir Maic a' Bhaird sin an táth 

i bhfuil Leitir Meic a' Bhaird air ón lá sin go dtí an lá indiu.

TEXT 45

Murchadh Mor agus Murchadh Beag a bhí ann, dhá ghasúr, dhá chol 

cheathair, agus chuaidh siad a bhaint subh craobh agus chuaidh Murchadh 

Mor suas innsa chrann agus bhí sé ag cathamh anuas chuig an Mhurchadh



I 'a  krohu fast a ogas v ' i :  sop'ar oku Na s i :  hart mar J i n '  ogas v ' i : 

y: ' rua go I ' hart ogas Tv'aha skosul '  a v ' i :  ar a ta :b l a  d ' i a f a r '

Ja

wTI' Tv' Tg' mak a wa: rd '

ersa mak a wa:rd' da m'eu da v 'e :r  aN me ho:n' v'eu Ts ogad Jin'

'¿sa JeJan o: moi o: Jin' 1 on 1 insult daw rl: o• do:nal/ dTg'aN 

t u

we I e£a rl : o do: naL' n ' i anha m 'a ga mad ' in'  er x^r o r ' b ' i I 'a X 

e xrahu a kroha m'a Norxt hu arsa JeJan I'a solas Na g 'a 11 

wal t a m'a du: I ' Na d'e:N t u a 1 raj aN da x°d ' */aN ' esa JeJan b ' a : r 

I'omsa m'e a v'a kro^ta I 'a solas Na g ' a l l  Na a v'a kroxsta I'a

ro:spl

v'i: Ja a:baLta Tg' o do: naL' a'raj wal aN^Jln'^1 n 'I ro Ts 

Tg'a ka'd'e: janhat Ja Jk'ri:uw Ja L'lt'lr' ogas x°7 J3 J':S 9s 

L ' It 'ir' v 'ik' a wa: rd ' a v'i: d 'a* r9har' day: rua hi:s an 1 Jin 'h 

ogas Je:N rod a v'i Tns3n ' L'lt'lr' Tg' bn ' d'arehar' f'laxaL't' 

a: I ' ar x ^ : 3 ! I 'ej a yasu • r a: ru hTg' a f'ar a v'i: hi:s ka'd'e- 

v'i: koNtraL't'a dTg'aN tu ogas xon ' i Jan gasu'r ogas v'i:n gasu*r 

'an'waih ' da ri h'a 'Noma daN' ar hi:s ahaN rod a d'iarhu n ' 

d'ar3har' er' v'i: Ja ' on 'S:3 ! do: ogas Nar' a v'i:N' d'ar3har' 

a f a : I ' wa:J da:g JaN a:t' Tg'a L'lt'lr' mek' a wa:rd' Jin' a ta 

a wTl ' L'it'i r ' mek' a wa:rd' ar' aN La Jin' ga d 'i : n La: N'uh?

TEXT 45. (Sp.5)

mor9xu mo: r ogas mor9xu b'0g a v'i â 1 ya: yasur ya: x°l X ,a^Ir/ 

ogas (jjul Jad a w’fNt su 'krE:uw ogas <j>ui moraxu mo:r suas aNsa xraN

/

l



/ °\Bheag, agus de réir mar a bhí Murchadh Beag dá bhfagháil ni rabh a fhios 

ag an Mhurchadh Mhor caidé a bh£ sé a dheánamh, bhf sé ag ithe de réir 

mar a bh£ sé ag fagháil. Agus bhi an Murchadh Mor ag fágáilt go rabh 

an-rud bainte go deireannach aige, agus tháinig sé anuas agus ni rabh 

rud ar bith le fagháil aige ar chor ar bith, bhi deireadh ithte ag an 

Mhurchadh Bheag!

Rinne sé amach go gcaithfeadh sé slat a fhagháil annsin go bhfagh- 

adh sé múineadh a chur ar an Mhurchadh Bheag le slat. Chuaidh sé a fhad 

leis an tslat dá bain. Ni rachadh an tslat leis go bhfaghadh sé tuagh 

a bhainfeadh £. Chuaidh sé a fhad leis an tuagh.

'Tuagh a bhainfeadh slat,

Slat a sciurfadh Murchadh Beag

a d'ith mo chuid subh craobh aréir,' a dubhairt sé.

Chuaidh sé a fhad leis an tuagh annsin, agus ni rachadh an tuagh 

leis go dti go bhfaigheadh sé doch a liomhfadh £. Chuaidh sé a fhad 

leis an chloch agus n£ rachadh an chloch leis go dt£ go bhfaigheadh sé 

uisce a fhliuchfadh £. Agus chuaidh sé a fhad leis an uisce. Ni 

fhaigheadh sé an t-uisce annsin go dt£ go bhfaigheadh sé fiadh a 

shnâmhfadh é. Chuaidh sé a fhad leis an fhiadh, ni rachadh an fiadh 

leis go dt£ go bhfaigheadh sé gadhar a ... (?)  ̂ £. Chuaidh sé a fhad

leis an ghadhar, ni rachadh an gadhar leis go dt£ go bhfaigheadh sé im 

le cur anna ladhra. Chuaidh sé a fhad leis an im agus n£ rachadh an 

t-im leis go bhfaghadh sé luchég a scriobfadh é.

Luchog a scriobfadh im,

Im i gcos an ghadhair,

Gadhar a ruaigfeadh fiadh,

Fiadh a shnâmhfadh uisce,

Uisce a fhliuchfadh doch, 1
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ogas V ' ¡ fa kahu a'Nuas ag ' an worsxu v'jág ogas da reír' mar a v'i ^ O  

rriñr3X u da v/Q.: I n ' ¡ ro as ag' an w9raXu wo:r ka'd'e: v ' ¡ Ja

a ja:nu v'i Jag ¡h'a rE:r' mar v'i Ja fa:I' ogas v'in moraxu mo:r a 

fa: y alt ga ro 'o n 1 rod buÏN't'a ga d'er'aNah "g "a ogas han'lk' Ja Nuas

ogas n 'í ro rod ar b'¡ I'a fa: I ' Vg 'a r har ar b'i v'i d'er'u If' 

ag ' an wor9xu v'0g

rlN' Ja !ma ga gaiat Ja sLaf 0 a:l' aN''Jln'h ga woof Ja mö:n'u 

e x°r ar' 3  w.9r9Xu v V s  I 'a sLat <f>ul J0 ad I ' e J a fiat da bwïn'h? 

n 'ì rahu bn flat I'ej ga wa:at Ja tua wÏN'hu ¡: ful Ja ad I'ej 0 tua

tua 0 wïn'hu sLat

sLat 0 Jk'u:rhu mQr9xu b0g

0 d ' i h ' ma xpd su krE:uw a !rE:r' a du*rt' Ja

fui Ja ad I 'ej a tua N'*Jln,fl ogas n 'ì rahu n tua I'ej ga d'i:

we:9t Ja klox 9 l' ¡ :9<}>u ¡ : <f>ul Ja ad I 'ej 0 X loX ?.99S N *¡ rahu n

Xlox 1 ^ej ga d'i: ga wè:9t Ja ïjk'a I'oxu i ogas <f>ua Ja ad I'ej aN

ïjk'a n 'ì wl:at JaN tijk'a N^Jln' ga d'i: ga wa:9t Ja f ' i a nò.: u<j>u 

0 fuá Ja ad I'ej ©n ' ia n 'ì rahu n f'ia ga d'i: ga wè:at Ja gö:r a

bû:r'k'u a fui Ja ad I'ej a yE:r aN'*Jln' n 'ì rahu q go:r I'ej ga

d'i: ga wa:9t fa Im' I'a kör ÏNa Lo:*ra fuá Ja ad I'ej sn ' Im' ogas

n 'ì rahu n ' t 'im' I'ej ga wa:at Ja Lahag a Jk'r'i:apu a

Lahag a J k ' r ' i : spu Im' 

Im ' a gas a yo:r ' 

gö:r a ruak' 'u f ' i a  

f ' i a  NQ.:u(f>u ï jk 'a  

ï jk 'a  L'ohu klax

1



Cloch a liomhfadh tuagh,

Tuagh a bhainfeadh slat,

Slat a sciúrfadh Murchadh Beag,

a d'ith mo chuid subh craobh ardir.

Scriob an luchóg an t-im annsin agus chuaidh an t-im i geos an 

ghadhair, ruaig an gadhar an fiadh, shnámh an fiadh an t-uisce, fhliuch 

an t-uisce an chloch, agus liomh an chloch an tuagh, agus ghearr an 

tuagh an tslat, agus fuair sé an tslat annsin agus bhí sé ag roisteadh 

agus ag bualadh ar an Mhurchadh Bheag tri oidhche agus tri la go 

dtáinig na gearráin bhána as Carn (?) capóg.

Bhí sé agamsa níos fhearr, tá dearmad déanta agam.

TEXT 46

Fear a bhí ann agus bhí sé ag rédh go n-aithneochadh sé feoil ar 

bith, is cuma caidé an fheoil í. Cuireadh achan fheoil chuici (sic), 

feoil circe, feoil caorach, feoil muc, even feoil duine!

D'inis sé caidé an seort uilig go léir iadsan acht nuair a chuaidh 

feoil an mhadaidh ruaidh roimhe ni rabh sé aba Ita a dhéanamh amach caidé 

an rud a bhí ann.

'Ó!' arsa seisean, ag suidhe siar innsa chathaoir, 'mas gasta an 

madadh ruadh,1 arsa seisean 'gheibhthear howlt  ̂ sa deireadh air.'

Caidé a bhí ann acht bhain sé an geall, agus ni rabh sé acht go 

díreach da rádh leis fhéin! NÍor aithin sé an rud, sin sean-fhocal 

uilig 'más gasta an madadh ruadh beirthear sa deireadh air'.

TEXT 47

Tighearna a bhí ann fad ó shoin agus bhí an fear seo, tháinig sé 

as tir eighinteacht eile, agus bhí sé ag cuartughadh áit toighe. Agus

1. < hold.
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k I ox s L ' i : %  t us

tue a w'in'hu sLat

7 3 ,

sLat e J k ' u : r h u  mor3)(u b '0g 

3 d'ih' ns xfid su krEruw 0 lrE:r/

J k ' r ' i : b  s Lahag 0 t ' l m '  n ' J l n '  ogas f u l  a N ' t ' l m '  0 gos ap 

y o : r ' '  r u l g '  0 g o : r  0 f ' i a  no,: u 0 f ' i a  aN t i ’J k ' a  L ' o h  a t T j k ' a  n

X l o x  ogas L ' t ^ m  9 X loX 0 tua ° 9SS J a r  0 tua N t l a t  ° 90S

f u a r  Ja n f l a t  o n'1 J i n '  ogas v ' i  Ja r o r j t ' u  ogas a bualu a r '  a 

woraxu v ' ^ g  t ' r ' i :  I : x ' a  ogas t ' r ' i :  La: Na ga deni k r Na g ' a r a n '  

w a r n a o s  kaRN kapag

v ' i  Ja ogamsa N ' i s  a : r  t a  d'eramad d'aNt ogam 

TEXT 46. (Sp.8)

f ' a r  a v ' i :  on ogas v ' i :  Ja a  ra:  ga Nan'hahat f ' J o : | '  a r '  

b '  i x   ̂ skoma ka*d'e:  n ' o : I '  i k o r 'u  a h a * N ' o : l '  f k ' i  f ' J ' o : i '  k ' l r ' k ' a  

f '3 :  I kA: r a h f ' 3 :  I '  mok even f a : 1 d*iN 'a

d ' i n  i J Ja k a 1d ' e : n J o : r t  a 1 I 'Tg '  ga L ' e : r ' ¡at san a h Nar ' a

f u l  f ' ^ o : l '  a wadi r u l  r ’f v ' a  N ' i  ro Ja a :b eL t a  janu a'mWa^ k a ' d ' e :  

a rod a v ' i :  on

a: e£a JeJan a s i :  J i a r  Tnss x a h i ^ ,  mwas ga st a n madu rue e£a 

JeJan j e f ' a r  howlt sa d ' e r ' u  a r '

k a ' d ' e :  v ' i :  on a  w’i'n ' Jan g ' a L  agas n ' !  ro Ja a ga d ' i : r ' a  

da ra :  I ' eJ h i : n ' N ' i r '  ah an'  Jan rpd J i n '  Janokal  a 1 | ' T g '  mwas 

gas ta  n madu rua b e r ' h a r  sa d ' l r ' u  a r '

TEXT 47. (Sp.l)

t ' i a r N a  v ' i  on fad a hYn' ogas v ' i n  f ' a r  J5 h a n ' i k '  Ja as

i



ni thabharfadh an tighearna a bhí i mBaile Ätha Cliath innsan am sin, 

ni thabharfadh sé, sin an rud a mhoithigh mise ar scor ar bith, n£

thabharfadh sé ait toighe ar bith do acht amuigh ar an fharraige.

Dubhairt sé go rabh tréan àiti annsin aige le teach a bhuildeáil na ni

thabharfadh sé do istuigh ar an talamh é. Ni rabh maith ar bith annsin

don fhear. Acht chuaidh sé a smaoitiughadh air fhéin agus rinne sé 

amach dá mbéadh gráinnin de shean-mhaidi maithe aige agus iad a chur 

le chéile agus a gcur sios go dti go bhfaghthà seort eighinteacht talamh 

a bhualadh ô xochtar. Agus choinnigh sé leis i gcomhnuidhe, ag cur 

achan seort stuff a bhfuigheadh sé air, graibheâl agus achan seort, go 

dti go dtearn sé macasamhailt ait toighe ann. Bhuildáil sé teach ann 

agus bhi an teach deánta amuigh ar an fharraige. Agus ó ghiota go 

giota annsin thoisigh sé a bhuildáil amuigh ar an fharraige agus go 

deireannach rinne sé an city Bhaile (Atha) Cliath de agus tugadh Baile 

(Ätha) Cliath air. Sé an t-adhbhar é, bhi sé ina shuidhe ar na slatacha. 

Cliabh an dtuigeann tu, cliath de shlata.

TEXT 48

Ci bith dligheadh a thainig go hÉirinn fad 6 shoin, rinneadh amach 

go ndibreochthai na Lochlannaigh uilig amach as, 'bhfuil a fhios agat, 

agus dibreadh'*' iad fosta.

Bhí siad ábalta leann a dhéanamh as an fhraoch agus ba mhaith leis 

na Sasanaigh faghail amach caidé an dóigh i rabh seo déanta agus ni rabh 

fagtha in Éirinn acht beirt de na Lochlannaigh, an t-athair agus an mac. 

Agus by_ gorra, fuair siad iad agus tugadh a fhad le câ bith seort beirice 

a bhí ann iad agus gealladh dobhtha go bhfágfaí beo iad, bhí siad le 

marbhadh, do you see, ná le cur amach as an ait, acht gealladh diobhtha 1

1. < dibrigheadh.
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t'irr' irN't'axt el 'a oges v ' ¡ Je kuertu at 111 : oges n ' ¡ horhu n ' 

t'ierNe e v'i e m'al'a k'l'ie b nsbn am Jin' n 'í horhet Je Jin'’ e 

rod e waix’i m'lje r skar er' b'i n '¡ horhet Je at 111 : er' b'i do 

a e'mwI er eN arïg'e durt ' Ja ga ro t'r'e:n a:t'i b n '1Jin' Vg'e 

I 'a t 'ax a v 'VI da I' Na n '¡ horhat Ja do e 1 st I ar' e tg I u e n '¡ ro 

mai er' b'i eN^Jln' deN ' arh a ful Je e smy:t'u er' h i : n ' oges rlN 

Je ma a m'au grarN'in' de hanwad'i maix’ ïg 'a oges i ed a x°r I'e 

x ’è I 'e oges a gör J i : s ge d ' î : ge waha Jo : rt i : N 't 'axt to I u e wue I u 

wa i:xtar oges tIn ' Je Jln' oges fuer JeN t q. I u e wuelu wa i :xter 

oges x °n '¡ J® ',£J 9 g°:nl a kör ahan Jo:rt stuff e wl:t Ja ar' 

grav'al oges ahen Jo:rt ge d'i: ge d'ar Je makesauel/t' at 111: on 

v'Vidai' Je t'ax on oges v'in t'ax d'aNte mwI er' eN arïg'e oges a 

jïta ge g'ïte N''Jln' hoJ i Je e v'Tl dal' e lmwI er' bn arïg'e oges 

ge d'sr'eNa rlN' Je n city waI 'e k'i'¡e de oges togu bal 'e k'i'ie 

er' Je:N ta:wer e: v'i Ja Na h l :  ar Ne sLatehe k ' I ' î : u dfg'en tu 

k ' I ' i e a lata

TEXT 48. (Sp.l)

ke b'i d'l'i:uw a han'ik' ga hè:r'iN' fad a hïn' tIn 'u mwa 

ge N'i:b'r'ahl Ne LoxIaNl l'ig' e'ma has wïl' ïs oged es d'i:b'r'u

ied foste

v'i Jed a:beLta L'aN a janu daN rX:x agas be wdî I'ej Na 

sosenl fwa : I a'mwah ka'd'eN dori a ro Jo d'arNta oges n '¡ ro 

fa:ke b n ' èrr'lN' a b'ïrt de nb Lo x Is n I e taher' oges e mak oaes 

b'i gora fuer Jad î ad ogas togu ad l'a ke'b'i Jort b'èr'lk' e v'i

on ied agas g'aLu dorfa ga warkl b'̂ o: iad v'i Jed I'e maruwe
/

i



go bhfágfaí ann iad da n-innsigheadh siad caidé an dóigh leis an uisce 

bheatha a dhéanamh.

Bhal sé an t-athair a cuireadh suas go dti é an chéad uair.

'Bhal,' deir an t-athair, a deir sé, 'ma mharbhann sibhse an mac, 

a deir sé, 'inseochaidh mise daoibh é, caidé an dóigh i bhfuil an leann 

déanta. ' Agus cà bith acu crochadh an mac ná scaoileadh leis n£ fhuil 

a fhios agam caidé an seort dóigh a ndéantai ar shiubhal leobhtha san 

am sin, do you see, acht b^ gorra rinneadh ar shiubhal leis an mhac ar 

scor ar bith,' agus dh1fhiafraigh siad den athair annsin a inse.

'Bhal,' a deir sé, 'déanaigidh an rud céadna liomsa anois, ná ni 

inseochaidh mise go deo é!'

Agus nior inis. Sin an t-adhbhar nach bhfuartar (sic) ariamh 

amach caidé an dóigh i rabh an leann déanta amach as an fhraoch, agus 

an chuid a b'fhearr de stuff. Ö 'Dhia ár sábháil bhí siud a thousand 

years ago. Acht sháruigh sé ar rí na Sasan ná ri ar bith a bhi ariamh 

air, sháruigh sé orthu fagháil amach caidé an dóigh i rabh sé déanta. 

Thryáil siad amach é a's sháruigh sé orthu.

TEXT 49

Sin na beathaigh a bhi acu, 'dtuigeann tú, bhí cearc, na cearca 

fraoich, sin an moorhen. Bhí madadh acu, an madadh ruadh, agus bhí bó 

acu an gearrfhiadh. Agus nuair a díbreadh an fear deireannach acu, an 

seanduine, amach as Éirinn, d'iarr sé athchuinge amháin, agus is 

cosamhail go bhfuair sé é, an méid beathaigh a bhí acu, 'dtuigeann tú, 

ina seilbh féin, iad seilbh na hEireanna a choinneáilt go deo, cá bith 

fad agus a bhéadh siad beo uirthi, cá bith fad agus a rahairfeadh an 

saoghal, iad an tseilbh a choinneáilt. Agus tá an tseilbh acu ar fad.
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do you see no. iad a x°r s lmwa as aN a:t/ ax g'aLu dl:<f>a ga wa:ki 

on iad a N'lN'Jit Jad ka'd'eN do:i I'ej aN Tjk'a v'ah a ja:nu

wal JeN taker' a kYr'u suas ga d'i: a a x ’eduar' wal d'ar' a 

tahar' d'ar Ja ma waruwan Jlv'Jan mwak a d'er Ja iN'Jahl m'lja 

dl:f' ka d'eN do: i a wTl' aN, L'aN da:Nta

ogas ka b'i oku krohun mwak Na skX:I'u I'ej Nel' Vs ogam ka'd'en 

fort do:i N'aNtI a h'u:a l I'ofa saN am Jin' do you see a b'i gore 

tIn 'u ar' h ' u:3 1 I'ej a wak ar' skar' ar' b'i ogas d'ia^rl Jad daN 

ahar' aN^Jln' a In 'Jb

wal d'er Ja d'anVg'i n rod k'laNa I 'omsa nVj Na n 'I iN'Jahl 

m'iJa ga d 'o: wa

ogas N'ir' In'lJ Jin' a ta:war Na wuerter n : u w a'mwa ka1d'eN 

do:I a ro aN' L'aN d'aNta mwa has a rX:x ogas a x°d' 9 b'a*r da 

stuff o: a jI a r sa:wai' v'i Jod thousand years ago a ha:rl Ja 

ar' rl: Na sasan Na rl: ar' b'i a v'i: r'i:u wsr' ha:rl Ja orhu 

fwa :I a lmwa ka'd'eN do:i a ro Ja d'a:Nta thryail Jad a'mua ^as 

ha:rl Ja orhu

TEXT 49. (Sp.l)

Jin' Na b'ehl a v'i oku dVg'aN tu v'i k'ark oku Na k'arka 

frX: ix Jin' a moorhen v'i maduw okun madu rue ogas v'i bq>: okun 

g'aria ogas Nar' a d'i:b'r'un f'ar d'er"aNa hoku a JaN*i*N'a rna has 

e:r'lN' d'iar Ja axlN'a wa:n' ogas as kosol ' ga wuar Ja a an m'e:d' 
b'ahl a v'i oku oNa Jel'lv' hi:n' iad Jel'lv' Na he:r'aN a x’oN'aL't' 

ga d'o:a ka b'i fatsa v'et Jad b'^o; orhi Na ka1 b ' i fats war'huN 

sX:9 1 iad a t'el'lv' a x°N 'aL't' ogas toN' t'el'lv' oku ar <j>ad tan
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Ta an madadh ruadh ann, ta an chearc fraoich ann, ta an lacha fhiadhain 

ann, ta an gearrfhiadh ann.

Acht bhi na beathaigh sin mór laidir san am 'bhfuil a fhios agat, 

d'éirigh siad beag, 'dtuigeann tu, acht caidé a bhéadh orthu na créatuir? 

ar shiubhal ar ar> chnoc ar fad agus a bheith amuigh geimhreadh agus 

samhradh agus gan duine ar bith le hamharc ina ndéidh nà dadaidh, 

damn thè bit.

TEXT 50

Bean a bhi da radh go nglacfadh si a rogha, an dtuigeann tu, gur 

chuma léit’ne da bhfuigheadh si isteach i gcionn ar bith de na tri bhaile 

see, go mbéadh si contentailte, go mbéadh si sasta.

Cruach an Airgid

Moli na Mine

agus Min an Bhainne.

TEXT 51

Bhiodh fairthigheacha mora fad o shoin ann ceart go leor. Bhal 

nuair a bhi daoini óg rachtha choir a bheith bealach ar bith chuig faire 

agus shuidhfea go maidin agus bhithi ag goil do chleasannai agus achan 

seort rudai ag na fairthigheacha sin - cleasannai nach rabh móran 

dochair ionntu de gheall ar iad fhéin a choinneailt muscailte go maidin, 

'dtuigeann tu, rud ar bith a choinneochadh a ghoil iad.

Tobaca uilig chóir a bheith is mó a bhi ag goil san am sin, ni 

rabh cigarettes ar bith ann, piopai créafóige. Bhéadh cuid de na boic



madu ru ön tan x ’ark fr"A:lx' P,n toN Lgx ¡sn' Qn toN

a v'i Na b'ahl Jin' mo:r La:d'lr' ssn am w"I 

Jed b'0g dïg 'bn tu a ka'd'e v'èu orhu ns k'r'e:tur' 
s x r.ok or' tad sa v'a mwI g'ev'r'u as sauru as gan 

hoeQk ns N'e: Na dadi dam da b "ft

g aria qn

i s ogad d ' i : r ' i

ar' h 'u:3 I er'

i*» * / , f . , /d i N ar b i l e

TEXT 50. (Sp.7)

b 'an a v ' i  da ra: ga rçlakat fi a rö: dïg'aN tu gar x°m3 I ' e : x ' e  

da w l:t Ji 1Jt ' a h a g 'on ar' b 'i da ns t 'r ' i : waI 'a Jo ga m'et Ji 

contentaL't 'a go m'èt Ji  sa:sta

krua hBN er 'ag 'id ' 

moL ns m 'In 'a 

ogas m ' i:n ' a waN 'a

TEXT 51. (Sp.l)

v'i:u fwar'*1iaha mo:ra fad a ìiin' on k'art ga L'ç:r wal Nar' 

a v'i dlrn'i o:g raxa xor/ 9 v ' 3 b'ala har' b'i h ig ' fwar'a ogas 

hl*x'a ga mwad'in' ogas v 'ix^■ 3 9°l do X  ̂ asaNl ogas ahan Jçrrt 
rodi Vg' ns fwar'hIaha Jln'h k'I'asaNl Na ro maran dohar' ÖNtu jaL 

ar' i ad hi:n' a x°N'al/t' moskal/t'a ga mwad ' i n ' dïg'aN tu rod ar' 

b'i a xÖN'ahu a yol' iad

t a 1bwak a1 I ' I g ' x o r ' a v'a as mo: a v'i a g o l ' son am fIn '

n '¡ ro cigarettes ar' b'i hON p'î: pi k'r'e:f;jg'a v'au kod da Na



óga, bhí siad ag deánamh amach gur ... (?) siad a bheith abalta a bheith

ag cathamh tobaca agus ghníodh na píopaí tinn iad in amannaí fosta agus 

bhéadh gearr-bhail orthu cupla uair ar scor ar bith go bhfaghadh siad 

biseach arais.

0 shuidhfeadh chóir a bheith bog-lán toighe go maidin chóir a 

bheith ag achan fhaire san am sin. Shuidheadh. Agus sin an áit i 

moithightheá na scéaltaí agus tomhasanna. Sin rud a gcaithfeadh siad 

an-am aige ag cur amach tomhasanna.

Bhí deas eile acu 'cur thart an ghulaí', bhí giota beag de chos 

píopa acu a dtugadh siad an gulaí air agus bheadh row na ndaoiní oga 

b'fhéidir, eadar giorsachaí a's gasraí agus shiubhalainn-se thart orthu. 

Bheadh (an) giota de chos an phíopa liom agus chuirfinn isteach in do 

dhorn-sa é. Bhal ni chuirfinn b'fhéidir dadaidh isteach in do dhorn 

ar chor ar bith. B'fhéidir go siubhalfainn triúr ná cheathrar ná 

b'fhéidir chúigear go dtí go dtugainn eos an phíopa do dhuine eighin- 

teacht. Bhal an té a dtabharfá do é ni léigfeadh sé dadaidh air fhéin, 

'dtuigeann tu, bhí a fhios acu an deas a bhí le deánamh agat.

D'fhiafrochainn-se do dhuine eighinteacht:

'Cé a rabh an gulaí aige?'

Bhí beilt leathair agam-sa giota de bheilt bheag éadtrom leathair 

agus déarfá thusa go rabh an gulaí b'fhéidir aici-se agus déarfainn-se 

nach rabh agus chaithfeá do lámh a choinneáilt amach go dtí bhfagthá 

trí slap den bheilte leathair. Chaithfinn a ghoil a fhad léithi-se 

annsin agus fiafruigh dithi-se. Bhal ni rabh a fhios aici-se té a fhios 

agat acht blameáilfeadh sí duine eighinteacht eile - an gulaí agna 

leithéid seo. Déarfainn-se nach rabh, agus gheobhadh sise trí slap 

eile agus b'fhéidir go mbéitheá ag slapáil b'fhéidir leathuair a chloig 

sulmá bhfaghthaí an gulaí agus choinnigh siad a ghoil iad fhéin annsin
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bwïk' o:ga v 'i Jad a d'anu a'ma gar jar Jad a v'a arbaLta a v'a ha 

kahuw ta'buak ôgas n 'î:u Na p'i:pl t'iN' ¡ad aN amaNi fasta ogas 

v'au garwol orhu kopla uar' ar' sk.ar ar' b ,¡ ga wa:et Jad b ,lja 

a'raj

o: hl-^'u x e r ^  9 v 'a 1 bog ' Lo-*n 111 : ga mad ’ ¡ n ' yor'' a v'a 

Vg/ ahaN a r " a  saN cun Jin' hl:uw &gas Jln' aN a:t' a mai h'¡ha Na 

Jk'iaLtl ogas torsaNa Jin rod a gaih'at Jad 'aN'om ig'a a kör 

a'mwa tô:saNa

v ' ¡ k'l'as el' oku kör hart a yo II v'i g'ïta b'çSg da yps p'i:p 

oku a dogat Jad a goll ar'' ogas v'au ro: Na Nl:n'i o:ga b'ed'lr' 

adar g'ïrSahl s gasrl âges h'u:lh¡N'Ja hart orhu v'au g'ïta da xos 

a f'i:pa I 'om agas x'irhÍN' a'Jt'ah aN da yorNS a wal n 'î x°r 'hlN ' 

b'ed'lr' dadi a'Jt'ah aN da yoTN ar' har' ar' b'i b'ed'lr' ga 

Ju: I h în ' t'r'u: r Na x ’arhar Na b 'ed 'ir xu :9 'ar g® d ' ¡ : ga doglN ' 

kos a f'i:pa da yÏN ' irN't'aht wal t'e: dorha do- a n 'î L'lkat Ja 

dadi ar' he:n' dïg'aN tu v'i:s oku n k'l'as a v'i l'a d'a-nu oged 

d '¡afrahaN'Ja da yÏN' ¡:n 't 'aht

k'e: ron goll ïg 'a

v'i:beL'ht L'ahlr' ogamsa g'ïta de v'eL'ht' v'jrig è:drïm L'ahar' 

ggas d'èrha hgsa ga ron goll b'ed'lr' ïk'ija ogas d'èrhaN'Ja Na ro 

ogas xa¡X,a de Là:u a x°N'aL't' a'mwa ga d'i: ga waha t'r'i: SLap 

dan v'eL,'ht'a i/èhar' xa 'X,'N/ ® YS* ' ad • ê : X ̂ /a N^Jln' ogas 

f'iafrl dlh'ija wal n 'î ro.-s ïk'ija ta:s ogad a blame-al 'hat Ji 

diN' i : n 't 'aht el'a e goll ag 'n3 i/èh'id' Jo d'èrhlN'Ja Na ro? ogas 

joat JiJa t'r'i: sLap el'e ogas b'ed'lr' ga m'èh'a SLapaI ' b'ed'lr' 

L'aij)Uar' a xlïg* solmawah'in goll ogas x °n ' i Jad a yol' iad h i : n '

/

i
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Sì
ag na fairthigheacha. 0, bhi sé feidhmeamhail. Ni rabh dochar ar bith

ann, choinnigheadh siad muscailte iad fhéin. Gheobhthai an duine go 

deireannach a's chaithfeadh sé sin annsin éirghe agus an gulai a chur 

thart annsin. Sin an doigh i rabh sé, duine ar bith a rabh sé aige 

chaithfeadh seisean a chur thart annsin arais, do you see, agus an 

bheilt a thabhairt leis agus toisiughadh a ghreadadh!

TEXT 52

Fear a dtugadh siad Domhnall an Chinn air, Domhnall 0 Briollàin, 

rinne sé sin, rinne sé tairngireacht. Bhi sé raidhte go bhfuair sé an 

leabhar seo faoina chionn nuair a mhuscail sé ar maidin. Thainig sé 

ar an tsaoghal i bpardiste Bhaoigheallach, sin paréiste na nGleanntach, 

agus fuair a athair agus a rahàthair bas nuair a bh£ sé ina phàiste agus 

bhi sé ina dhilleachtaidh annsin agus ni rabh duine ar bith le hamharc 

ina dhéidh agus bhi daoini muinteardha innsa pharóiste seo aige agus 

thug siad leobhtha é.

Nuair a d 'fhas sé suas cuireadh 'un na scoile é agus ni rabh an 

maighistir abalta focal ar bith léighinn a chur ina chionn agus sé an 

leas-ainm a tugadh air annsin Domhnall an Chinn. Agus sé an cheird a 

bhi aige ar shiubhal leis achan là ag buachailleacht agus ag timthir- 

eacht fa thoighthe agus rudai den tseort sin ar a chuid. Agus bhi sé 

raidhte go dteachaidh sé a luighe an oidhche seo agus go bhfuair sé an 

leabhar faoina chionn. Ni rabh duine ar bith abalta an leabhar a 

léigheamh acht é fhéin, agus achan rud a bhi le theacht roimhe dheireadh 

an tsaoghail bhi sé innsa leabhar.

Bhi sé ag goil trasna ar chlochàn thoir annsin ag droichead an 

Rithleann, sin an àit i bhfuil teach na tàibheirne, bhi sé ag goil 

trasna ar chlochàn annsin agus bhi beirt bhuachaill, beirt de bhuachailli
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SN,,Jln' Vg ' N0 far'hiahe a: v'i Je f'è:m'ul' n 'ì ro daher er' b'i 
on x°N'iet Jed mosk'ÌL't'e ied hi:n' johl n dj*N 'e ge d'er'eNa es 
Xa i h 'et Je fin' erg'1 /ln' i:r'i oges e goll e xör hart eN,|Jln'h 
Jln' eN do: i e ro Je dT'n"er ' b'i e ro Je Vg'e xaih'et JeJen xör 
harht eN̂ Jln' e'raj do you see oges e v'eL'ht' e hört I'ej oges 
toju e j 'r'adu

<32

TEXT 52. (Sp.10)

f'ar e doget Jed do:neL e 'x’in' er' do:neL a b 'r 'TLan' riN ' 
Je Jln' tIn' Je t6r'sg"r'aht v'i Je ra:t'e ge wuer Jsn' L'o:r so 
fwI*NQ.x,oN Ner' e woskel' Jar' mad'in' han'e Je er' ty:ai e 
barajt'e wy:Lah Jln' parVJt'e Ne g'i'aNta oges fuer' aher' oges e 
waher' bwa:s Ner' e v'i Je Ne fa:Jt'e oges v'i Je Ne jhl/ahtl 
n' Jln' oges n' ì ro dj*N'e r' b'i I'e hàogk Ne je: ages v'i di : n ' i 
moN't'ere j*NSe farajt'e Jo Vg'e oges hog Jed l'o:f e

Ner' e da: s Je sues k’fr'u Ne skol ' e ages n 'ì ron mwèijt'ir' 

a:beLte fokel er' b'i L'è : n ' e x°r Ne x \on oges Je:n L'asan'em' e 

togu er' eN'!Jln' do:neL e x^N**1 ogas Jen x^Rd' e v'i Vg'e er' 

hu: I I'ej oheN La: e buehVL'aht oges t'im'ir'aht fa hl:x' oges 

rodi den t'o:rt Jln' her' e x°d' oges v'i Je ra:t'e ge d'ahe Je 

LI: Nl:x,e Jo oges ge wuer Jen L'o:r fwI:Ne x \on N,i ro d’fn'er' 

b'i a:beLte n L'o:r e L'è:u a e hl:n' ages ahen rod e v'i I'e haxt 

rVv'e jer'u n ty: I ' v'i Je o n s b L'o:r

v'i Je gol trossNe er' xÌ3han hVr' eN̂ Jln' eg ' draix'ed e 
ri: I'aN Jln' eN a:t' e w’fl ' t 'ax Ne ta:v'er'N'e v'i Je gol trasNer' 
Xlohan eN̂ Jln' ages v'i b'örht' v/uehiL' vj i b'ört e wuehVL'i o:ge

/



oga ar an taobh eile den abhainn agus nuair a fuair siad amuigh i lar 

an chlocháin é thúsaigh siad a chathamh doch air agus fhliuch siad 

uilig é. Agus nuair a fuair sé amach ar an taobh eile den abhainn 

thionntuigh sé thart.

'Well a bhuachailli,1 a deir sé, 'ni fhuil morán céille agaibhse,' 

a deir sé. 'Acht béidh sibh,' a deir sé, 'innsan ait go fóill a 

gcuirfear ciall ionnaibh. Rachaidh sibh go hAlbain agus ni bhéidh 

obair ar bith le fagháil agus rachaidh sibh ar arm na Sasana agus béidh 

sibh amuigh thoir ar na hlndiacha, innsa Domhan Thoir agus béidh sibh 

ag ithe luchógai mora.'

Agus bhi sin fior.

TEXT 53

Tá moran den tairngireacht, tá sé thart, 'dtuigeann tú, tá sé 

'istuigh' mar a dubhairt an fear, tá sé thart againn.

Domhnall an Chinn a bhi ag goil don tairngireacht, fear a dtugadh 

siad Domhnall an Chinn air, sílim-sa gur hEaráin é agus déarfainn gur 

as Gleann Fhinne ó cheart é. Acht an leabhar a bhi aige - n£ rabh 

léigheann ar bith aige, ni rabh sé ariamh ar scoil - fuair sé an leabhar 

maidin amháin faoina chionn nuair a mhuscail sé agus ni rabh a'n-duine 

ariamh ábalta i a léigheamh acht é fhéin. Gaedhilg uilig a bhi innti 

agus ni rabh a'n-line istuigh innti nach rabh seisean ábalta a léigheamh.

Acht le toisiughadh ar a thús, tá a fhios agat, ni fhuil rud ar 

bith ata hapnâilte nar dhubhairt sé go hapnàilfeadh sé. Bhi buataisi 

le bheith ar bhreallán agus bhi slat gheal le bheith ó theach go teach 

agus bhi an carr le reachtàil gan beathach ar bith ann, bhi an mac le 

bheith ag magadh ar an athair/ ni thiocfadh leat do bheathach eallaigh 

a dhiol gan carta glas a bheith agat. Bhal tá sin uilig thart agus 

caidé seo eile a dubhairt sé? Nuair a bhéadh cogadh ann go mbéidh siad

1. Cf vocabulary sv brath.
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ar' a ty:u wel' aM o :n ' ogas Nar' a fuer Jad a lmwI a La: r a ^lahan' 

a hu:sa Jad a )(ahu klah ar' ogas l 'o x Jad a*l 'Yg' a ogas Nar' a 

fuar Ja ma har' a ty:v/ el'a daN o :n ' hoNta Ja harht

Well a wuahYL'i a !dar Ja N'i:al' maran k'e:L' eglf'Ja dar Ja 

a b'e: Jlv' a dar Ja Vn s3n a:t' ga fo:L' a g‘iVhar k'iaL ONaf' raha 

Jlv' ga holabYn' ogas n M  v 'e obar' ar' b'i I 'a fwa: I ogas raha 

Jlv' ar aram Na sosana ogas b'e Jlv' a'iT^I hVr' ar Na hlN'iaha VNsa 
do:an h"r'h ogas b'e Jlv' ag ' I ^ e  Lohagl mo:ra

ogas v '¡ Jln ' f ' ¡ : r

TEXT 53. (Sp.l)

ta maran daN tar'ag'ir'aht ta Ja hart dVg 'aN tu ta ha stl mar 

durt' a f'ar ta Ja hart oglN'
do:naL a x ^ n ' 9 v 4  0 9 2 1 deN tar'ag'ir'aht f'ar a dogat Jad 

dornaL ax'lN' ar' J ¡ : lamsa ga heran' a ogas d 'erhlN ' gar as g'i'aN 
1 In 'a a x ’art s a h9 L'o:r a v'¡ Vg 'a n '¡ ro l 'Ò:n ar' b'i Yg'a n 'í 

ro ía r¡:u ar' skol'h fuar Fb n ' L'o:r Jo mad'in' a'wa:n' fwI:wa 

x 'on Nar' a woskal ' Ja ogas n '¡ ro a 1 nYn 'a jr i : u a:daLta ¡ a L'e:uw 

a a h7 :n ' gö: I'¡k ' a v'¡ a 1I ' lg ' In t i ogas n ¡ ro n *LI:n'a stl 

^In 't 'i Na ro JeJan ai^aLta l 'E:u w

a I'a toju ar' a hu:s ta:s ogad n 'í : a I rod ar' b'i a 4 a 

hapnaL't 'a Nar urt' Ja ga hapnaI 'hat Je: v'i bu:3tYji I'a v'a 

^ar' v'r'aLan' ogas v'i sLat jal I'a v a a ha ga t'a^1 ogas v'in 

kar I'a raxtal' gan b'a: ^ar' b'i h ön v in mwak I'a v'a ^a magu 

ar' aN ahar' n 'í hoku I'at da v'a: haLI a j i : 3 1 gan karda glas a 

v'a ogad wal ta Jln' a 1 i ' lg ' hart ogas ga'd'e: Jo el'a a durt'

\



ag troid(e) innsan aer agus innsan uisce agus na sean-daoiní fad ó shoin 

ni rabh siad acht ag magadh air sin 'Caide an dóigh i dtroidfeadh siad 

innsan aer agus innsan uisce?' Well hapnáil sin fosta. Agus dubhairt 

sé go dtiocfadh an t-am go fó i 11 agus nach dtiocfadh moran de duifir 

(sic) a dheánamh eadar an samhradh agus an geimhreadh acht rud amháin 

a bhéadh ann go díreach théigheadh na crainn glas agus sin deireadh eile 

an meid duifir(e) a bheadh ann, eadar an samhradh agus an geimhreadh.

Ó bhal, tíií i bhfad níos mo ná sin ann, 'bhfuil a fhios agat, acht sin 

traifeal maith do ceart go leor.

Bhí droichead le bheith ar gach bogan

Agus buataisí le bheith ar gach breallan

Agus slat gheal le bheith o theach go teach

Troid innsan aer agus innsan uisce

Agus an mac le bheith ag magadh ar an athair

Agus gan a bheith abalta do bheathach eallaigh a dhíol

Gan carta glas ar an aonach

Agus nach mbeadh moran duifir(e) innsan am dheireannach 

Eadar an samhradh agus an geimhreadh 

Acht go n-éireochadh na crainn glas.

Sin anois an meid ata a fhios agam-sa fan tairngireacht agus ta 

moran de sin istuigh uilig anois. 

droichead ar gach bogan

.i. Fa choinne tú a ghoil trasna ar an droichead, 'dtuigeann tu. Bogan, 

déarfainn gur cionn beag é, dá mbéadh sé mor dearfadh se 'ar abhainn' 

ná rud eighinteacht, 'dtuigeann tu, 'Gach bogan' ionann sa chas go mbeadh 

achan seort ag éirghe níos sástaíocha ar fad, 'dtuigeann tu, go mbéadh 

droichead air - nach mbeadh agat le coisceim a thabhairt in ait ar bith,
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Ja du-rt' Ja Nar' a v'eu kogu on ga m'e Jad a trod'9 o n s b n E:r 

ogas ONSaN Yjk'a ogas Na JaNdI:n'¡ fad a IYi’n , n 'í ro Jad a h a rnagu 

ar sin' ga'd'e:N da:¡ a drYt 'at Jad ONsa E:r ogas Tn s 3n Yfk'a well 

hapna I ' Jln' fasta ogas durt ' Ja ga d 'oku n tam ga fa:l/ ogas Na 

d'oku ruaran da dYf'lr' a jenu adar a sauru ogas a g'ev'r'ü a rod 

a'wain' a v'au won ga d ' i:r 'a heu Na kr"N ' glas ogas fin d'er'u 

el'an m'e*d dYf'lr' a v'au on adar a sauru asa g'ev'r'ü a wal v'i 

wad n 'Is mo: Na Jln' on wYl' Ys ogad ax Jln' traif'al ma i da k'art 

ga L'a:r

v'¡ draih'ad I'a v'a ar' gah bogan
ogas bu: ti j i  I 0 v 0 ar gan b r aLan
ggas sLat jal a gol a nah ga t ah
trYd' Ynsbn E:r ogas Ynsbn Yfk'a
ogas an mwak I 'a v'e a mogu ar' aN ahar"
ogas gan a v'a a: âLta da v'ah aLI j i : 9l
gan karda glas ar a NA:na
ogas Na m'au marón dYf'lr' Ynsbn am j'er'aNa
adar a sauru ogas a g'ev'r'ü
a ga N'¡:r'ahu Na kñ*N' glas

Jln' a'nYj an m'e:d' a !ta:s ogamsa faN tar'agar'aht agas ta 
moran da Jln' a'stl a 'l'lg ' a'nYj

droichead ar gach bogan

fa 'xon's tu yol trasN ar' a draih'ad dYg'aN tu bogan d'erhlN' 
gar k'oN b'0g a a m'e* Ja mo:r d'erhat Ja ar' o :n n o  rod Y^'t'aht 
dYg'aN tu ga bogan onaN sa xa:s 9a m’au Q-han Jg-rt ag' ¡:r'¡ n 'ís 

sarstlahar' fad dYg'aN tu ga m'au draíhad ar' Na m'au ogad I'a

\

i



go mbéadh droichead ar gach bogan, ni bhéadh agat le léim a chathamh in 

éit ar bith né choisceim bhéadh an rud an-sasta.

Ni dheán siad úsáid ar bith den 'bhogán' anois ar scor ar bith.

Ni dhéan. Even is annamh a mhoithigheas tu 'breallan' dá thabhairt ar 

dhuine ar bith anois fosta.

buataisí ar gach breallan

Fear nach mbéadh moran mairc air, fear a bhéadh ag siubhal leis, 

b'fhéidir ag goil cheoil a's ag portaidheacht a's ag él a's achan 

seort, nach rabh ag deanamh moran oibre ar dhoigh ar bith, bhéarfaí 

breallan ar an fhear sin.

Ni rabh dadaidh ag goil san am cosamhail leis agus dubhairt sé 

go mbéadh buataisí ar gach breallan. Agus ar ndóighe tá na buataisí ar 

achan duine anois tá a fhios agat. Tá. Is maith an bharamhail go bhfuil. 

Ó, tá deireadh an ruda a dubhairt sé chóir a bheith istuigh.

TEXT 54

Bealach mor ar gach bogán,

Droichead ar gach slodán,

Buataisí ar gach breallan,

Teach mor ar gach cnocan

Agus slat gheal ag reathaigh ag bun achan chnoc.

TEXT 55

Rinne seisean tairngireacht tá a fhios agat, Colm Cille. 0 scríobh 

sé leabhar. Rinne. Ni fhaca ml an leabhar ariamh, acht an méid a
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kajk'lm' a hort ' aN a:t' ar/ b'i ga m'au 

n '¡ v'au ogad I'a L'e:m' a )(ahuw aN a:t' 

an Rod 'aN'sarsta

draih'ad ar' gah bogan 

ar' b'i Na xajk'lm' v'au
S 8

n ' ¡ han Jad u:sad'  a r '  b ' i  dan wogan a 1nVj a r '  skar '  a r '  b ' ¡ 

n '¡ ha:n even as onu a w a i ^ ^ a s  tu b' r 'aLan da hort r ar y Yn ' a r ' 

b ' i  a ' n T j  fasta

buataisí ar gach breallán

f'ar Na m'au maran mar 

b ed Ir 0 gol x o: I se 0 

ro a  d'anu maran TbV's r '

ar JVn'

' k '  Tr'h? f'ar a v'au a Ju:0 l I 

porhtIaht sag' a:s l sghan Jo-rt 

ya: ¡ a b'ix ' v^erhl b'r'aLan a r '

'ef

Na 

3N ’

n '¡ ro dadl a gol ' saN om kosul ' I 'ej Kgas durt ' Ja ga m'au 
bü:et"J¡ ar' gah b'r'aLan ogas ar' n o : ¡ja 11o.: Na bü:3tVj¡ ar' 
aha,N"N/a nVj tas ogad ta: as m,a¡ h 'a waruI' ga wi’l ' g: ta d'lr'u 
a rod a durt' Ja Xo r ' 3 v '3 SÍI

TEXT 54.  ( S p . 5 )

b'ala mo:r er gah bogan 

draih'ad er gah sLodan 

buat’aj¡ er gah b'r'aLan 

t ' a x  mo:r er ga krokan

ogas sLat j ' a  Ih eg' rahl Tg ' bon ahan x r°k 

TEXT 55.  ( S p . 1 0 )

t I n ' JeJan tg r 'T g 'a r 'a h t  ta*s ogad kolam ' k ' l l / a  o: Jk 'r ' i :u

\



mhoithigh me fa dtaobh dithe silim gur mhaoidh sé nuair a bhi an 

ehaileantóireacht deanta aige nach dtiocfadh a leatb isteach fior.

Sin duine amhain a dtug sé a mhallacht ann, spealadóir. Bhi Colm 

Cille, bhi sé ag goil ait eighinteacht ar maidin Dia Domhnaigh agus 

thainig sé ar an fhear seo ag baint feir. Agus d'fhiafruigh se den fhear 

caide an fath a rabh se ag obair Dia Domhnaigh. Dubhairt an fear go rabh 

se ag togail teaghlaigh agus go rabh an t-am ag cur an-ghéar leis agus 

gur mhaith leis traifeal scillingeacha a shaothrughadh.

Chuir Colm Cille, chuir se a lamh m a  phoca agus thug se traifeal 

scillingeacha do agus d'iarr sé air a ghoil abhaile. Agus bhi Colm Cille, 

bhi se ag teacht arais an bealach sin trathnéna agus bhi an fear ag obair 

arais. Trathnona Dia Domhnaigh d'oibir se leis i ndeidh Colm Cille an 

t-airgead a thabhairt do. Agus d 'fhag sé a mhallacht ar an spealadóir 

nach n-éireochadh a'n-fhear ariamh saidhbhir ag obair le speal.

Agus bhi sé ag goil trasna ar abhainn na Finne, amuigh annsin ag 

béal Loch Finne i mBaile na Finne amuigh annseo agus bhi an tóir ina

dhéidh agus thrampail sé ar bradan (sic) agus bhi an bradan sleamhain

agus leag an bradan innsan uisce e agus mhaoidh se nach rachadh a'n- 

bradan (sic) isteach innsa loch go dti go rachadh droichead ar an taobh 

seo den loch agus ni theachaidh. Agus nuair a bhi an droichead ar an 

loch thusaigh na bradain a ghoil isteach arais innsa loch. Rinne.

Agus ta sé airighste gur fhag se lorg a choise ait eighinteacht

sios fan Tearmonn in ait eighinteacht sios annsin anna gcarraig. Bhi
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Ja L 'o:r rlN' 

ha dX* dl)(/a 

7g 'a Na d'oku

N ' ¡ aka m'aN' L'o:r a 1 r ¡ : u a 
J¡: I 'am gar vi: Ja Nar' a v'

ha m'è :d ' a waih'a m ' 

in xal 'aNtar'aht d'aNt

a

a L "ah a 1 Jt 'ax f ' î : r

°f0

Jin" dÏN "a 1wa:n ' a dog Ja waLaht on sb "aladar" v"i ko I am 

k' lL'a v' ¡  Ja gol '  a : t '  ¡N't'aht ar '  rrnd'in' da ’domi ogas han'ik 

Ja ar '  aN ' ar Jo a bwÏN't" f "è:r"  ogas d' iafra Ja daN" arh ke'd'en 

f wa: a ro Jag' obar' da ’domi du:rt" a f ' ar  ga ro Ja torgal"  

t 'au*II  ogas ga ton tom a kör 1 an1j è : r I ' e j  agas gar wai I ' e j  

t ra i f ' a l  Jk'll'aN'aha hyrrhu

x”r " ko I am k'lL'a Ja La:u ÖNa fo:ka ogas hog Ja traif'al 

Jk "11'aN"aha do ogas d "i ar Ja ar" a xol a 1waI"a ogas v "i ko I am 

k'lL'a v'i Ja t 'axt a'raj a b'ala Jin' t3ra'no:na ogas v'i n f'ar 

ag ' obar' a 1 ra f tar*no:na da dornl dib'ir Ja I 'ej a^'e: kolam 

k'lL'a a tar'ag'ad a hort do: ogas da:g Ja a woLaht ar' a sb'aladar' 

Nah N'i:r'ahu aN^ar a 'r'i:u sE:v'ir' ag ' obar I 'a sb'alh?

ogas v'i Ja gol trasNa ar' o :n nb f'In 'a mwI haN''Jln' ag ' 

b'e:l Lox 'f'lN'a a ma I "a Na 'f'lN'a a'mwI h'aN''Jo agas v ' i n to:r‘ 

3N3 je: agas xrCLmPa * Jar' bradan ogas v'in bradan jL'auan' ogas 

L'gg a bradan Vnsbn Vjk' a ogas vi: Ja Na rahu an'bradan a'Jt'ah 

ÏNSa Lox 9s d 'i: ga rahu drex'ld ar' a ty:uw Jo daN Lox °9as n 'í 

hahI ogas Nar' a v'i aN t r a b a d  ar' a Loh hu-sl Na bradan' a yol' 

a'Jt'ah a'raj ÏNsa Lox rIr|/

agas ta Ja a:r'ljt'a gar a:g Ja Lorag a xoja a:t' ¡N'taht 

J i: s f on ' t 'aramwÏN Na:t' i:N'aaht Ji:s aN''Jin' aNa garik' v 'ín 

to:r' Na je: ggas L'e:m' Ja ad I'ej a xarik' Jo ogas ta ha a:r'ijt'a

\



an tóir ina dhéidh agus léim sé a fhad leis an charraig seo agus tl sé 

áirghiste gur fhag sé lorg a choS innsa charraig.

Mhoithigh mé fear ag raidht gur ag doch na baice a thusóchadh an 

cruaidhteán - an t-ocras.

TEXT 56

Bhf an la sin ainmniste i gcomhnuidhe, na Oidhche Fheil' Brighde 

agus chaithfeá imtheacht tráthnóna agus gráinnín luachra a bhaint in ait 

eighinteacht le corran agus buinse beag a dhéanamh dithe agus í a fhàg- 

áilt taobh amuigh den doras. Agus anonn roimh(e) am suipéara - ni rabh 

ordughadh f a thabhairt isteach go dtí go mbéithf ag deanamh an 

tsuipeár(a) - agus chaithff an luachair annsin a thabhairt isteach agus 

toisiughadh a dheanamh crosannaí, sin nuair a bhéadh an suipéar thart 

agus chaithfeadh achan duine dhá chros ná tri chros a dheanamh sulmá 

dtéigheadh sé a luighe agus bhí sin le deanamh ag duine ar bith a bhí 

ábalta iad a dheanamh, do you see. Bhal in áit i mbéadh daoinf beaga 

ann, an-bheaga, ni rabh siad ábalta iad a dhéanamh acht bhíodh an-ghreann 

acu fríd an luachair ar scor ar bith. Bhíodh.

Annsin bhfodh sé dhá lá sílim i ndéidh Lá Fheil' Brighde, Lá na 

gCoinneal a bheirtí air, chuirthí suas na crosannaí an lá sin. Tharr- 

aingeochthaí anuas, bhainfí anuas na sean-rudaí agus dhóighfí iad. Ni 

dhéanfaí dadaidh leobhtha acht iad a dhóghadh, 'dtuigeann tú, bhí siad 

ag deanamh amach nár cheart duit iad a chathamh amach, dhóighfí uilig 

iad sin.

Ni pisreogaí ar bith a bhí annsin acht go díreach cineál de onóir, 

cá bith cineál naoimh(e) a bhí i Brighid (sic) do you see, onóir a bhí

ann.
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gar a:g Ta Lçirag a y ^ o s  ÔNsa xcxrik'

wa¡x'¡ m'a f'ar a ra:t' gar Vg' kloh Na bwak'a a hursahu a 

kruet ' a u  a tokras

TEXT 56. (Sp.l)

v 'în La: Jln' èn'm'ljt'a go:nI Na I*x' el' b'r'i:d' oges 

Xaih'a Im'aht tar'No:na agas g r a t i n  Luahra wïn 't ' a'Na:t' ï : N 't a ht 

l'a koron agas boN'Ja b'0g a janu dlh'a agas i a:gaL't' ty* mwi 

daN daras agas a 'non rïv ' am söp'ara n '¡ ro ördu ¡ hört' a J't'a 

ga d'i: ga m'ehi a d'anu n top'ar ogas xa i h ' ¡ n Luahal' aN''Jln' 

a hort ' a'Jt'ah ogas toju a janu krosaNl Jln' Nar' a v'eu n sop'ar 

harht ogas xaih'u aha'NÏN'a ya: xros Na t'r'i: xrDS 9 janu so Ima 
d'è:t Ja L9I: ogas v'i Jln' l'a d'anu ïg ' dÏN'a b'i a v'i a:baLta 

¡ad a ja•nu do you see waI' aN a :t ' a m'eu dl:n ' i b '0g on 1 a n 'v Vga 

n '¡ ro Jad a:baLta ¡ad a janu ah v'i:uw 'an'jr'aN oku f'r'i:d' a 

Luahar' ar skar ar' b'i v'i:uw

aN ' ’ Jln'  v ' ¡ : t Ja y a :  L a :  J ¡ : I 'am a 1 n 'è : L a  el ' b ' r ' i r d ' e

La: Na gÔN'al a v ' e r t ' i  e r '  x°r ' h i  suas Na krosaNlN La: fin' 

hoRNahl Nuas wÏN'hi Nuas Na JanrodI ogas yo :î h i ¡ad n 'î hènhl dadi 

e l 'a I'ofa a hiad a yo:u dïg'aN tu v'i Jad a d'anu a'mwa Nar x'art 

dïd' Yad a xQ^u 3 mwa yo:¡X*■ 3 1I ^Ig ̂ ¡3d Jln'

n '¡ p'ijr'o-gl ar' b'ih ' a v'i aN'‘Jln' a ga d'i:r'a k'in'al 

da pnlr' ka1 b 'i k'in'al Ny:v' a v'i a b'r'i:d do ypu see gmar' a

v'i ON



TEXT 57 /

Ag La Fheil' Brighde bionn daoini ag déanarah erosa i geuimhne 

Naoimh Brighid i geomhnuidhe. Agus rachaidh fear amach agus bainfidh 

sé punnann luachra agus is maith leis moran de rud bhán a bheith frid 

fá choinne a bheith ag breacadh na gcrosa. Agus bidh an bunadh a bhios 

istuigh, bidh an tae réidh acu nuair a thioefas sé agus an luachair leis. 

Agus má tä duine ar bith den ainm Brighid innsa teach is í a bhéarfadh 

isteach an luachair nuair a thioefadh si agus murab fhuil aon-duine ann 

bhéarfaidh an fear a mbéidh an luachair leis isteach i.

Agus cá bith an méid daoini a bhéas istuigh sa teach rachaidh siad 

ar a ngliiine nuair a bhéas sé ann ag an doras agus scairtfidh sé ag an 

doras nuair a bhéas an luachair leis.

'Gabhaigidh ar mur nglúine, 

agus fosclaigidh mur suile, 

agus leigigidh isteach Brighid.1

Déarfaidh sé sin tri huaire agus an bunadh a bhéas istuigh rachaidh 

siad ar a nglúine agus déarfaidh siad.

'Sé beatha, sé beatha, sé beatha.1

Tiocfaidh sé agus iad leis annsin agus cuirfidh sé isteach faoin 

tabla £, an áit i mbéadh an tae amuigh, agus ni bhainfidh aon-duine dithe 

go rabh an tae ólta agus toiseochaidh achan duine annsin agus dheánfaidh 

siad cupla eros. Dheánfar eros fá choinne achan seomra da bhfuil sa 

teach agus fá choinne an chisteanach agus morán daoini a ghníos fá choinne 

na mbóitheach iad fá choinne an eallaigh agus na gcaoirigh. Agus annsin 

nuair a bhéas Lá na gCoinneal ann - ni chuirfear in airde go dtí sin
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TEXT 57. (Sp.5)
°!H-

T g ' La: I b'r'hd'a b'¡:N di:n' ¡ d'anu krosa gov'n 'a Nyv 

b'r'hd' a go:nI ogas rah®I f'ar a'ma hogas bw"N/ha Ja poNag Luayra . 

ogas smai I'ej marón da rod wa:n a v'a f'r'í:d' fa 'yoN'a v'a 

b'r'aku Na grasa agas b'¡: a bonu a v'¡:s a'stl b'¡: a tE: ro:l 

aku Nar' a hokas Ja ogas a Luarhar^ I'ej ogas ma ta dTn'a r ' b'¡ 

daN' aN'am' b ̂ r ̂ i:d ̂ "nsb t ' a h  as J¡ v'erhu a'Jt'ah a Luahar' Nar7 

a hokat J¡ ogas mar bwol ' a'Nin' on v'erhl n f 'ar a m'e n Luahar'

I'ej a 1Jt 'ah I•

ogas ka b'in m'e:d dy:n'¡ a v'e:8s a'stl "NSa sa t'ay raha 

Jad ar' a glo:N'a Nar' a v'es JaN Vg' aN daras ogas skart'l Ja Tg' 

aN daras Nar' a v'e:s a Luahar I ej

go:sg ' ¡ er mar glo:n' 

ogas fasklYg'i mar su: I'a 

ogas L'lg'lg'i 1 Jt 'ah b'r'i:d'

d'erha Ja JTn' t'r'i: huar'e ogas a bonu a v'e:s a 1sil raha 

Jad ar' a glo:N'a ogas d arha Jad

Ja: b'aha Je: b'aha Je: b'aha

t'oki la ogas ¡ad I ej aN 'Jln ogas kir h¡ Ja ajt ah fwI:N 

ta:bl I Na:t' a m'eu aN tE: a'mwI Jn '¡ win'hi N'din'a dl*h'a ga ro 

n tE: o: Lta ogas tojahl a h a V i V a  N^Jln' ogas jenha Jad kqp I a 

kros ja* nhar kros X 'yoN a ahan Jpmra a wil se t ah ogas fa 'hoN'an 

y'iJt'ana ogas moran dy:n'i a n'i:s a 'yoN'a Na mo:¡y'ax iad 

fa 1 hoN 'a n 'aLI ogas Na gy:r"¡ ogas aN'Jln'h Nar' a v'e:s La: Na 
go.N 'aI on n ' i yVr'har a n o * rd 'a ga d 'i: Jln' ¡ad b'e Jad a'stl a
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*1?
iad - béidh siad istuigh i mbascóid agus iad déanta agus craithfear an 

t-uisce coisreactha annsin orthu, craithfidh duine eighinteacht sa teach 

an t-uisce coisreactha orthu agus cuirfidh sé in airde iad, cionn in 

achan seomra agus cionn innsa char ma té car ann. Agus té corrdhuine 

a ghnios erosa beaga baoideacha fa choinne a geur ina bpóca fa choinne 

iad a shabhail agus craithfear an t-uisce annsin sulma gcuirfear suas 

iad. Cuirfear suas annsin iad agus ta siad coisreactha beannuighthe go 

dti cionn bliadhna agus Brighid a sabhaileann (sic) daoini ar achan seort 

go cionn bliadhna.

TEXT 58

BÌonn siad ag déanamh rud eile ag fagailt arauigh giota éadaigh 

Oidhche Fheil' Brighde roimhe an do dhéag fa choinne Brighid a theacht 

agus e a choisreacadh. Agus ma fhuaghailigheanri’tu giota beag den eadach 

ar do chuid éadaigh, na éadaigh paisti, ni bhaidhfear agus ni chaillfear 

na ni dhóighfear ar dhóigh ar bith duine a mbéidh giota de bhrat Bhrighde 

ar a chuid éadaigh leis - na giota beag a chur isteach in do phéca, giota 

beag éadtrom. Ghnionn siad sin cinnte.

TEXT 59

Sin Palm Sunday, Domhnach na Slat bhéarfà leat grainnin de na 

slatacha beag (sic) sin 6 theach an phobail agus gheobhtha coiscreactha 

iad agus bhéarfa abhaile arais iad agus bhainfea an craiceann dóbhtha. 

Thiocfadh leat iad a théidheadh sa teinidh, da mba é do thoil é, agus 

d'éireochadh an craiceann bog orthu. Thiocfadh leat annsin sealain a 

dhéanamh agus iad a chur isteach ar chnaipe do froc. Thiocfadh leat 

fainne beag a chur isteach ar an chnaipe a's bhéadh sé air i gcomhnuidhe, 

na cnaipe do bhriste nà rud ar bith, a's bhi sé suppose-ailte go mbéadh

* ?



moskad ' ogas ¡ad d'a:Nta ogas kraih'ar a t ’i ' J k 'a  k o j r ' a k a  N^fln' ^ b 

orhu kraihi d Vn ' ¡N't'axt sa t 'ax a t V j k ' a  kojr'ak orhu ogas kVrhi 

Ja a 'Na-rd'a ¡ad k'oN aN ahaN Jgonra ogas k'oN ‘iVisa xo.r ma ta kar 

on agas ta kory’i*N'a a n '¡:s krosa b'aga bwI:d'aha fa how'a a gor 

Na bo:9ka fa'xoN'a ¡ad a harwal' ogas kraih'ar a tVjk'a N ,|Jln' 

solma gir'har suas iad kir'har suas n',Jln' ¡ad agas ta Jad k o j r ' a k a  

b'aNl ga d'¡: k'oN b'l'iaNa ogas b'r'¡:d' a sa:w'al'aN y:n'¡ er 

ahaN' Jo:rt ga k'oN b'l'iaNa

TEXT 58. (Sp.5)

b ' i : n Jad a d'anu rod el'a faryaL't' a mwI g'Vta e:adl I:^' 

el' b'r'i:d'a r”v'aN do: je:9g fa'yoN'a b'r'i:d ' a ha^t ogas e a 

Xojr'aku ogas ma ü:w ¡aN tu g'Vta b'0g daN' e:9dah ar da x°d' 

e:adl Na e :edl pwa:Jt' ¡ n ' ¡ wa: ¡x^i" ogas n ' ¡ x3L 'har Na n ' ¡ 

yo:¡har ar yo: i ar ' b'¡ dVn 'a a m'e: g'Vta da wrat v'r'i:d'a ar a 

X°d' e:adl I'ej Na g'Vta b'jág a hor a ’Jt'a haN da fo:0ka g'Vta 

b'jág e:9dram N'¡:8n Jad Jln' k'lN't'a

TEXT 59.

fin' Palm Sunday dorna Na sLat v'erha I'at grarN'in' da Na 

sLataha b'¡¿g Jln' a ha ha fobwVl ' ogas joha kojrlka ¡ad ogas v'erha 

wal'a raj ¡ad ogas wVn'ha n krak'aN do:fa hoku I'at ¡ad a h'e:u sa 

t 'In '¡ a me aa hol' a ogas d'irr'ahu n krak'aN bog orhu hoku I'at 

aN'1 Jln' Jalan' a janu ogas ¡ad a x°r s ' J V 3 3 r ' X ^ ' V 9 da <í> fok 

hoku I'at f wa : n ' b'(ág a x°r ^ 1 Jt 'a h£>r 9 X r,V 9S v'et Ja ar' a 

gornl Na krVp'a da v'r'irjt'e Na rod ar' b'¡ as v'¡ Ja supposeaL 't 'a



an-luck ort fad 's a bhéadh an sealán in do chuid éadaigh leat ar dhóigh

ar bith. Cuid acu bheirfeadh siad leobhtha istuigh innsa phóca annsin 

é do you see sa phóca bheag, sin na héadaighe a bhéadh orthu. Chuirfí 

ar phaidrín iad fosta. Crainn ghiúis atá ionntu, fásann slatacha beag(a) 

i dtrátha an fad sin astu, do you see, agus tá boladh an-deas orthu nuair 

a bhéitheá ag goil dóbhtha annsin. Tá boladh róisín orthu 'bhfuil a 

fhios agat.

TEXT 60

Oidhche Fheil' Eoin i gcomhnuidhe ba ghnáthach leobhtha fad ó shoin 

i gcomhnuidhe toisiughadh ag cruinniughadh brosnadh agus fraoch agus 

achan seort a gheibheadh siad. Agus rud ar bith a bhéadh le doghadh, 

rud ar bith fá theach a bhí le doghadh ná a bhí sa bhealach agat rachadh 

deireadh do isteach i dteinidh Fheil' Eoin an oidhche sin agus dhóighfí 

deireadh, an bhfuil a fhios agat. Agus bhíodh teinidh amuigh ag achan 

teach san am sin, giota amach ó na toighthe, bhí sé an-deas tchífeá 

teinidh ag achan teach.

Well tá moran toighthe nach mbadraileann teinidh ar bith a chur 

amach anois, 'dtuigeann tú, acht moran de na sean-iondairí atá ag goil 

cuirfidh siadsan amach an teinidh i gcomhnuidhe acht ni bhadraileann an 

bunadh óg múrán fá dtaobh dé, ni thugaidh siad isteach do na rudaí sin 

anois. Tá an t-am ag athrughadh. Ta.

TEXT 61

Théigheadh moran daoiní a fhad le Tobar an Dúin, tá sé comhgarach 

ag Leitir Ceanainn agus tá moran de bataí (sic) a d'fhág daoiní 'na 

ndéidh ann, tá siad sáithte annsin. Bhal go direach d'fhágfadh siad an 

bata 'na ndéidh, bhí siad leigheasta ar chá bith a bhí orthu deir siad.
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ga m'au 1aN1luck art fat sa v'au n Jalan 7n da x°d' e:°dl I 'at ar' 1 ' 
yo: i ar' b'i kod ' aku v'èr'hat Jad l'a: fa stl ÏNSa fa:ka N^Jln' 

a do you see sa fa:ka v'jàg Jln' Na he:sdl a v'au arhu xor'ni er' 

fad'r'in' ¡ad $osta krÏN ' j u : J a 4 a  ONtu farsaN sLataha b'^ga 

draha n fad Jln' ïstu do you see ogas ta boluw 'an'a'as arhu Nar' 

a v'eh'a gol da:fa N,|Jln' ta balu !ra:Jin' orhu wïl' ïs ogad

TEXT 60. (Sp.l)

I'X' el' o:n' a gd:nl ba *ra: I 'afa fad a h‘i‘N ' a go:nI taju 

a krVN'u brasNu ogas frA:x ogas ahaN'lJo:rt a jev'at Jad ogas rod 

ar' b 'i a v 'eu I'a da:u rod ar' b'i fa hah a v'i I'a da:u N a a  v'i 

sa v'ala hogad rahu dlr''u aq a 1 Jt 'a ha d'lN'i el' o:n' aN I:x'a 

Jln' ogas yo:ix4  d'er'u wVl ' Vs ogad ages v'i:u t'lN'i a'mwi Tg' 

ahaN'4 'ah saN am Jln'h g'Vta mwa a Na tlh'a v'i Ja ,aw'ld'as 

t'i:fat'lN'i 7g' ahaN ' 4 'ah

Well ta maran tlh'a Na mad ral'an tlN'i r' b'i a x°r a'mWa 

ha 1nïj dïg'aN tu a maran da Na JanoNdar'i ta a gol'h kor'hi Jiatsan 

a'muah a t'lN'i gô:nl a n '¡ wad ral'an' a bonu o:9g maran fa dx* da 

n ' i hogI Jad a 1/1 'a da Na rodl Jln' a'nVJ taw tarn eg' a:rhu ta:

TEXT 61. (Sp.3)

he:u maran dl:n'¡ ad I'a tobar a du:n' ta Ja ko:gra hVq' 

L'lt'lr' k'anaN' agas ta maran da batí a da:g dl:n'¡ no N'e: on 

ta Jad aN'1 Tin' ar fad sa:t'a N '1 J In * wal 9© d ' i : r 'a da: kat Tad a 

bata Na N'e:  v'i: Jad I'e:esta ar x^ b'i a v'i: orhu a'ar Tad 

Jln' a do:i a ro Ja he:u kod' oku ahaN am sa v'l'ien' t'e:9n fad

ar fad



Sin an dóigh i rabh sé, théigheadh cuid acu achan am sa bhliadhain, 

téigheann siad ar fad.

qcf
t

Q. An rabh tusa ann in am ar bith?

Bhí mé ann, shiubhail mé a fhad leis, arú tá sé tamallt maith 6 

shoin nuair a bhí mé ar an scoil. Creidim go bhfuil sé dhá mhíle is 

daichead. D'fhág muid annseo ar maidin - mé fhéin agus dearbhráthair 

domh, tá sé marbh anois - ar a cheathair a chlog ar maidin. Ó! bhí muid 

giota maith nuair a thúsaigh na daoiní a dh'éirghe ar maidin, cá bith.

Tá aithghiorra ann, 'bhfuil a fhios agat, acht ni rabh a fhios aige-sean 

dadaidh fán aithghiorra agus ni rabh a fhios agam-sa dadaidh fá dtaobh 

de ar scor ar bith ná bhí mise costarnocht mórán den bhealach. Ni rabh 

na bealaigh an t-am sin tarráilte ná dadaidh ni rabh orthu acht graibheál 

a's leabhra chaithfeá siubhal isteach ar an taoibh.

Agus amach síos annsin, 'bhfuil a fhios agat, bhí fir amuigh agus 

beathaigh leo, a's mí na Bealtaine a bhí ann. Ar scor ar bith bhí lá 

an-te ann tá cuimhne mhaith agam, daoiní amuigh ag treabhadh le dhá 

bheathach, ni fheicfeá mórán de na daoiní ag treabhadh thart annseo ar 

chor ar bith, bhal corr-dhuine, siar an Gleann annsin threabhfadh corr- 

dhuine. Bhí na beathaigh, bhí siad maith ag obair fosta bhí siad níos 

bláthmhara ná na rudaí úra seo atá ann anois, na tractors.

'Sé an oidhche a ba cheart duit a ghoil ann an chéad oidhche den 

bhliadhain úr, sin an oidhche is md a théigheanns daoiní agus suidheann 

cuid acu suas go mbíonn sé malí san oidhche ann. Sin an oidhche is mó 

a théigheanns daoiní a fhad leis.

TEXT 62

I

Chuaidh mé 'un na Rosann ar cuairt go mbreathnuighinnse uaira an spéir. 

Thart siar fá na hoileáin ar ruaig mar eilid a's cú 'na déidh.
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Q. An rabh tusa ann in am ar bith?
too.

v ' i :  m'a on h u : l '  m'a ad I 'e j  a*ru ta Ja tgmaLt mai a h ï n / Nar' 

a v ' i :  m'a ar a skol 'h k 'r ' ld 'am ga wVl ' Ja ya* v ' i : I 'as da i“ed 

da:g mïd ' aNMJo ha r '  mqd'in' m'a hi : n ' ogas d'ar9har du ta:  Je 

maru n ï j  a r '  a x ’ah lr '  a x l99 9r mad'in' o: v ' i :  mïd' gîte mai Nar' 

a hu: si Na di:n ' i a j i :r ' i ar mad ' i n '  ka b 'i ta a¡x 'sra on w ï I' ïs  

ogad ax n 'î ro ïs  ï g ' i  Jan dadi fON a¡x'era ogas n ' ì ro ï s  ogamsa 

dadi a dA* dar skar a r '  b' i  Na v ' i : rn'l Ja kostarNart maran dan v 'a la  

n 'í ro Na b'a II  n tom J i n '  ta ra L ' t 'a  Na dadi n 'ì ro orhu a grav'al  

as L 'o : r a  xa *ba J u :s l a ' J t  a ar a t l : v

ogas a'ma Ji:s aN^Jin' wïl ' ïs qgad v'i: f'ir' a ’mwI ogas 

b 'ahi I 'o: as n'i: Na b'aLtìV a v'i: on ar skar ar' b'i v'i La:

1CLN11'e h'oN ta kïv 'n 'a wai hqgam dl:n'i a mwI a t'r'o: I'a ya: v'a:X 
n 'ì ek'a mgran da Na dl:n'i a t'r'o: hart o n '1 Jo ar x9-!* er' b'i wal 
1 kor1 y i n 'a Jiar a g I 3n anejín hr o:ix u kor yin a v i: Na b ahi 
v'i Jad mai ag' obar' tosta v'i Jad n 'ìs bla:<j>ara Na Na rodi û : ra 
Jo ta on a!nïj Na tractors

Je: n I ¡x's ba x'art dïd ' a yol' on ax'ed T-'-x'3 den v'l'ian'

1Û:®r Jin' 3N I^'e s rr,o: 3 he:ns dl:n'i ogas sl:an kqd ' oku suas 

ga m ' i:n fa maL saN I:x on Jf 9 aN I:x 9 9 mo: a he:ns dl:n i ad

I ' ef

TEXT 62. (Sp.l)

Xui m'a Na rosaN ar kuqrt ' ge m'r'anhlN'Ja wuam on sb'e:r" 

hart Jiar fa Na hïl'an' ar ruag' mar Il'hId' as ku:“ Na d'e:



ìO i
Sé déarfadh gach duine fán chuan nuair a casadh mé anuas fán che.

Gurbh fhurast a aithne ar mo ghruaim gur fear mé a rabh ruaig 'mo dhlidh.

II

ó casadh domh an cailín deas 6g a's mé casadh sé labhair go gear.

Mas fear thé a lean don mhnaoi éig ni mholfainn go mor do thrade. 

Chonnacthas fear as tir mor a's I ag imtheacht gan bhrég indé.

Sé mheasaim gur tusa an fear og a bhfuilthear sa tóir 'do dhéidh.

III

ó d'fhreagair mé an ainnir gan bhród mar ghlac mé go mor an scéal. 

ó stad de do bheadaidhe (?) níos mé nár duine (sic) den tseort sin mé.

Mur ndruididh tú anall de mo chomhair-se 's a bheith ar aon-nos liom 

fhé in

Rachaidh mé és coinne do shrén(a) amach ar tir mór de léim.

IV

't-am a thuit muid 'un tuirse 's 'un bróin sé d'fhiafraigh mé den 

éigbhean chaoin,

Ca bhfuighinnse aon-ghloine le hél a thégfadh an brén seo diom.

Ta teach beag in imeall an réid a's coinnigheann sé i gcomhnuidhe braon 

Gabh thusa 'gus rapáil an bord a's diolfad an scér mé fhéin.

V

't-am a chuaidh muid isteach go toigh an oil 5 b'fhaiteach go leor mé 

ag suidhe

ar eagla go dtiocfadh an tóir a's go mbainfi an éigbhean diom

Bhí an bhiotéilte fairsing go leor, bhi beagén da hél sa tir

acht dé n-ólfainnse galún UÍ Dhomhnaill é b'fhurast mo scér-sa a dhíol.

VI

't-am a shocruigh muid cothrom an scéir 'sé d'fhiafraigh an éigbhean

díom



Je ci'erhu ax d"N'a fan xuan Nar' a kasu m'a Nuas fan x'e: 

gar worast a aiN'ha r mo yruam' ger f'ar m'e ro rulq ' mo je:

II

9: kasu dun kaI'in' d'as o:g sma kasu Je Lo:r' ge g'e:r 

mas f'ar hu a i/an don wrl: o:g' N'i wo I am ga mo:r da x'r'e:d 

hanakas f 'ar as t'i:r' mo:r sag' Im'aht gan wro:g a'd'e:

Je v'asam gar tosan f'ar o:g a wVl 'har sa to:r' da je:

III

9: d'r'oyar meN ciN'lr' gan wro:d mar ylak m'a ga mgrr an fk'e:3i 

o: stad da da v'adl N'is mo: Nara d'l’N'a dan t'o:rf Jin' m'e: 

mar N"rd'a tu NaL da rr& x°:C?a v'e her'a n o :J I 'om he:n' 

rahai m'as koN'a da ro:n a'mah ar' t ' i:r' mo:r a L'e:m'

IV

tom a hVt mTd' on tVrsa son bro:n' Je d'iar<j>rl m'e daN o:g'9v'an

Xl:n'

ka wI:N'Ja n 1 y I’i’n 'a I'a ho: I a ho:ku n bro:n Jo dl:m 

ta t'ah b'^g b n ' Im'al a ro:d' Vs koN'in Ja go:nI brX.-n'*' 

go: hosa has rapaI' a bo:rd as d'i:9 lhad aN sko:r m'a hi:n'

V

tom a xuI m*fd' a'Jt'a go tl 'n o : I o: b'at'a ga L'o:r m'a si: 

ar' jogla ga d'oku a to:r' sga mwVn'hi aN o:g'a v'an dl:m 

v'i :n v'VtaL't'i f arslN ' go L '9: r v ' i b Vgan da ho: I sa t'i:r' 

a da No:lhlN/Ja galun I yo:nal/ 9: borast mo sko:rs a ji:a |

1 Cf. IDPP 28 on the unsuitability of [A:] in rhyme.
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Cén áit i bhfuil tú 'do chomhnuidhe nó an gcoinnigheann tú a'n-chró 

beag toighe?

6 bím-sa seal i dtoigh an óil a's ni dheánfaidh mé aon-lón d'aon-phinginn. 

Acht an méid adaí a shaothruighim sa lá é a chathamh le sport na hoidhch'.

0 3

VII

Más fear thú a leanfas den 61 ni raholfainn duit labhairt le a'n-mhnaoi 

(sic)

Is ole a fhóirfeas sé do dhuine de do sheort-sa toiseacht le buaidhreamh 

an tsaoghail

Le sinne a ghoil a choinneáil an chró ó béidh muid gan dóigh leñar saoghal

Is fearr dúinn fanacht go fóill go ndeánaimid an lán 'nár aon.

VIII

Tá sinne ag fanacht go fóill ó caithfidhear cuid mhór dar saoghal

Is fearr dúinn pósadh go hóg a's béidh an cuidiughadh dar gcomhair arís.

Ni fheadaim i a mholadh le feabhas 'sí mhearuigh go mor mo chroidhe

Ni fhuil a'n-duine dá bhfeicfeadh an tseoid nach dtitfeadh 'un bróin 

dá díth.

Ni fhaca mé a leithéid go fóill aon-bhealach ná ród a bím

Acht dá gcastaí i i mBaile an Átha Móir (?j^ cailíní óga ar phinginn.

TEXT 63

I

Nuair a bhí mise ag Tuathal a's mise og ó bheireadh sé domh spéirt a's 

greann.

6 bheireadh sé leis mise 'un aonaighj i dtoiseach a bhínn gach am.

<5 bheireadh sé 'un an bhaile aríst mé a's <jW\íodh sé mo shlíocadh suas. 

Mar mheannán go gcuirfinn le haoibhneas go minie fán mhín seo thuas.

1. Gheobhainn cailíní óga ar phinginn.' Tory 85.
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torri s hokra m’i’d ' korhom 9N sko:r J e  d'iafrl 9N o:g'ev'an dl:m 

k'eN art' e wTl tu da xo:nI no a goN ' ¡ n tu an'xro: b 'ag ti:

9 : b'i:msa Jal a di- 'no:I ' Jn , ¡ hanha m,e N'Lorn dan f ' i : n ̂ 

a han m'e:d' odi hlrrhim sa La: e a xahu I'a sbo:rt Na h y l x/

VI

VII

mos f 'ar hu a L'anas díusi o: I n '¡ wolhlN d’i’d' Lo*rt I 'an 'wrT- • • • •

s o l k  o:r''as Ja y" n 'a da h o : r t s a  t o j a ^ t  I 'a  bX: r " u  n ty:I '

I 'cí Jin 'a yol' a x °n 'a I ' a x ro: ° :  ̂'e m”d ' 9an do: ¡x' leñar sE: I 

as f'a:r du:N' fonaht ge fo:L' ga N'ani mVd' a Lo:n Ñor I:n

VIII

ta JlN'a fanaht ga fo:L' o kaih'ìr kod' wo:r dar sA : I 

as f ' a : r  du:N' po:su ga ho:g sb'e*n kod 'u dar gg:r' a 1 

n 'ì è :edam i wolu I'a f ' Jo:J Ji v'ari ga mo:r mo yrl: 

n ' i : al ' a 1 nYn 'a da v 'ek'u a t 'a: d ' Na d'it 'u o#n bro: n ' 

n 'ì aka m'a L'èhìd'  ga fo:L '  En 1 v'ala no ro:®d a b'i:m 

a da gastl i mal'a no 'mo:r' go V i' a kal ' in' i  o:gar'

ri  : J

da d'ì

r ' • /T I :n

TEXT 63. (Sp.l )

Nuar ' a v ' ì : m'ij ag ' tuahal s m'ij  o:g 9 : v 'er 'at Ja du sbo:rt '

as g'r'aN

D vlr'at fe I 'ef m'ija d°ia 0 v'i:N’ 3“ 'h<”
o v'Sr'at Ja »a «al'a e'rlijt' m'a as »'i:3! fa mo l/ i:aku sues

, ' i'a hl-v'ias ga m'in'ik' fan v'ì:n' Jo huasmar v aNan ga gorhan | a ni.v jc a

I 0<f
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II
IQS'

6 dhíol se le Cam’ell, faraor, me a's b'aiteach (?) a bhí mo dhoigh

Ó cheangail se den sean-teach (sie) gan díon me a's sruth orm aníos a's 

anuas.

ó mhionnuigh nach dtabhairfeadh greim bídh domh, nach gcaillfeadh liom 

pinginn na a luach.

A's me ag éisteacht le torman a bpíob gur bhris siad mo chroidhe le 

cumhaidh.

III

Ar mhuscladh domh ar maidin Día hAoine, bhí me ag an mhaol ar téad. 

Ceangailte ar leath-taobh an toighe ar bhacán le taoibh na bo!

Chruinnigh siad a's chraith siad na díslí a's chluinfeadh an tír an gleo, 

Bhí cuid acu ag screadaigh a's ag caoineadh a's bhí Nicí 'na shuidhe 

ag gabhail cheóil.

IV

6 a Cham'ell dá ndearcóchthaí mo chas, ni fhágfé mé ar lar ag an tír. 

Nuair a bhí tú sa tsean-teach fá earrach chuir mise ort scath agus díon, 

Tharraing mé saic agus raálaí clocha 'gus adhmad toighe.

Ó threabhaigh mise an talamh sa Mhárta a's d'fhuirs mé go sásta arís.*

V

Mo mhallacht don dís bhuachaill og a lean an bhean óg sa tslí (?)

Ar eagla go geluinfinn-se a gcomhrádh chuir siad mé isteach sa díog.

Cha rabh aon-teach raicé ar an ród nár scairt siad ar mhórán dighe 

Ba chuma cé scairtfeadh an bheoir 6 chaithfeadh an éigbhean díol. 1

1. Alt go sásta é arís?
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a: j i: 3 I Ja I 'a k 'am 'a I fa1 rA : r m 'a sbat 'ah a v'i: mo i 

o- x ' aoal '  Ja dan Jan t 'a gan d'i:n m'es sru haram b 'n 'k s  sa

Nuas

o: v " i'nI  no, do: r^'u g Y 'im' b' i: du no. gaL 'hu I 'om p ' i :n no a

Lua*

as m'e ag ' e:Jt'aht I'a toreman a b ' i :b  gar v ' r ' l  J Jad mo xrl :

I ’ e ku: I

II
I 0 (o

III

er'a wosklu du ar mad in' d a hI:N a v i : m a ag bn w A: I sr

t'e:9d

k'agVi/t' er' 1 La 111:v ' a tl: er' wakan I'a ty:uw Na bo:

X M N ' i Jad as \ra\ Jad Na d i:jL i s yloN hu aN t i:r a g i o: 
v'i: kod' aku Jk'r'adI sVg' kX:N'u s v'i: nlk'i Na hi: gol x'9:l'

IV

o- x ’amYl cl N'arkahaI me x a :s  N' ‘ a: ka m'ar L a : r '  ag ' b n ' t ’ i : r '  

Nar' a v ' i :  tu sa t ' a n t 'a fa ^ara xor" m'lj ort ska hoaas d ' i : n  

haraN' m'a sTk' ’"gas ma:11 kloha gas a :mad tl: 

o- x , r ' o : i  m'lj aN tal u sa wa:rtas d'frY m'a ga sa:sta r i : f

V

ma vvoLat dan d' i :J wuah’fL' o:g a L'an a v'an o:g sa d ' l ' i :

8 r "  ogla ga glTn'haN'Ja go:raxoC J9ci rc'a Jt ' a  ss d ' i :g 

Xa ro aN^t'a^ rek'ar'a ro:d Nar skar^ ' Jad er wgran d'i: 

ba x°ma k'e: skart'u bn v'^o:r' o xa ihu aN o:g'9v'an d'i:a l
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VI ) O'f

Nuair a chaith mise tamall sa diog o mheas me gur chlaoidhte an doigh.

6 d ’amharc me thart ar gach taoibh damh go bhfeicinn-se an d£s fear 6g.

Chuaidh mise trasna na Maoile an aithghiorra anios Gleann Domhain.

A's anois ata me i mBurndale a's mo mhallacht ar mur dtaoibh den abhainn.

(Verse supplied by Sp.ll)

Fa Shamhain nuair a ghannuigh an fear a Cham'ell 's gan gleas lena 

fhaghail

Mhionnuigh nach dtabhairfeadh domh smear - da bhfeiceadh se me ag faghail 

bhais.

Ghlac se a shean-spad ba gheire 's casur maith trean anna laimh

A's ar mo bhonnai go dtug se go gear domh gur chuir se me i nealltai 

bais.

TEXT 64

I

D'eirigh an t-iolar mor amach a chruinniughadh cuid na Case', 

Agus thug se rabhadh don phobal iad a bheith ar a ngarda,

Nach bhfufgfeadh seisean cearc acu 6 Dhoire go Dun Padraig,

Le feasta a thabhairt don tseabhac a's dar leoga, ni le gradh e! 

A's olfaidh muid slainte na n-eanaibh.

II

Ar eirghe amach ar maidin domh 's mo spats orm coirighthe,

Thart i gcul an bhaile liom-sa sios claidhe na teoranna,

Casadh Seonai Dearg orm a's d'iarr me cungnamh comhairle air,

' Se dubhairt se’.'pill abhaile 'gus na sparäil cuid do chomharsana! ' 

'S olfaidh muid slainte na n-eanaibh.
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Nuer' e )/a i m'ije tomeL se d r i : g o* v'as m'e ger )/|I:t'aN dori 

o dauwerk m'e hart er ga tl:v' du ge v'Yk'lNi'Je n '  d'i:J f'ar o:g 

hul m'ije trasNe Ne mA:I 'e Naihere n ' ì : s g'i'aN do:n' 

se nTJ e'ta: m'e morn de: Is me woLaht er mer dy:uv de ' n o : n '

(Verse supplied by Sp.ll)'*’

fa hauwen' Ner' e yoNl e f 'e:r e x ,am'a ' sgen g ' I 'e:s I 'eN a : I ' 

v’i'n ' i Na do:r'hu du sm 'e: r a v'ek'et Je m'e fari' wa : J 

ylak Je e hansbad be jè:r'e es kasur mai t'r'e:n on La:v' 

ser' me w o n I ge dog Je ge g'e:r du ger x'‘*C Is ro’s N'e:Lti ba: J

VI

TEXT 64. (Sp.l)

I

d'hr'in t'oLer mo:r e'mah e x >"Yn 'u kod nb ka:sk 

oges hog Je ro: den fobel ied e v'e er e ga:Rde 

Na wirk'et JeJen k'ark oku o yYr'e ge du:n pardrlg'

I'e f'è:st e hort don t'o:sk sder'e L'o:ge n ' ì I'e gra: e: 

es o:lhe mYd sLa:N't'e nb N'è:nYv'

II

er' i:r'i mah er mad'in' du smo sbartz orem ko:r'i 

hart e gu: I e wa I'e I'omse J i : s k 11 : nb t'o:reNe 

kasu Jo:nI d'areg arems d'ier me ku:nu ko:rl' er'

Je: du:rt ' Je p'il ' e'wal 'e gos Na sbarai' kod de x°:rsene 

so:lhe mYd sLa:N't'e Ne n 'e : nYv '

1 Insert after verse III \
!



D'éirigh an chearc ba sine acu amach thar chlaidhe an gharrdhaí.

'Is truagh nár ith an sionnach mé ná iolar mor na spáige,

Nuair nach rabh sé san Inid go bhfuighinn liberty na sráide,

Le mo ghráinnín beag a phiocadh achan áit i bhfuighinn ar lar é.'

A's olfaidh mé sláinte na n-éanaibh.

IV

Tháinig an fhaoil bhán thart anall as na Tuathails (?)

Leoga má tháinig ni mhinic (sic) a bhí sí gruamdha 

Sheinnfeadh sise an carbhallán comh binn leis na cuacha,

'gus d'élfadh gloine leann' annsin comh maith le mac Uí Thuathaláin! 

A's olfaidh muid sláinte na n-éanaibh.

V

Tháinig an áinleog chorrach'*’ thart le cuireadh ionns’ ar an fhéasta. 

'Go mbeannuighidh an Rí 'gus mise daoibh,' ar sise leis an éanfhlaith. 

'Mur dtugaidh sibhse domh-sa an cionn reamhar de na stéigeacha, 

Rachaidh mé go hlorrus mar bhéadh bocht a dh'iarraidh déirc' ann.'

A's olfaidh mé sláinte na n-éanaibh.

VI

Dá bhfeicfeadh sibhse an coinín agus luchóg agna bpoll ó!

Nead ag an dreolán a bhéas ag an ghandal.

An chearc uisce 'gus an truideog ag gabháil amhráin ar chrampaí.

An madadh ruadh ag seinm 'gus an miolarum ag damhsa.

A's olfaidh mé sláinte na n-éanaibh.

1. Leg.feannóg chorrach 'scald crow'.



III
! i D

d , ¡: r ' ¡n ' x ’ark ba Jí n ' oku a 'ma hor xl8I * n ya: rl 

strue Nar i a Jonclx m ,e¡ Na o lar mo: r Na sbarg'a 

Nuar' Na rorJe.-saN' iN'id' ga wl:n iVbarti Na sra:d'a 

I ' d  ma yra: n , ¡ n ' b ' $ g  a f 'oku ah aN a: t ' a wl: n ' er La: r e: 

Vs o:lha m'a sLa:N't'a Na N'etnVv'

IV

hon'ik' aN i; T  wa:n hart a'NciL as Na tuafILz 

L ,o:ga ma han'lk' n , i v'lnlk' a v'¡: Ji gruama 

heN'hat jije n ka’r8Lan ka b'ln' I'ej Na kuaha 

gos dorlhu gIVn 'a L 'aL an'Jln' ka ma¡ I'a mak i hualhan'

Vs a:lha mVd sLarN't'a Na N'e:nVv'

V

han'lk' aN' eN'L'ag x3RQ-h hart I 'a kor'u o n s er aN' e :3sta 

ga m'aNlN rl: ges m'lja dl:v' er jija I'ej eN' eiNLal 

mar doga Jlv'Ja dusan k'oN rauar da Na Jt'e:k'^aha 

raha m'a ga horas mar v 'au boxt a jiari d'e:r'k' on 

Vs o:lha m'a sLa:N't'a Na n 'e: n"v'

VI

a v'ek'at JI v ’Ja n !<on r i n r sgas Lohag Vg (-ja boL q :  

n ad ig aN d r o:lan a v e:8s ig a yaNdal 

x'ark Vjk'a gas a trTd'ag a gol o:ran' er x rSmPl 

madu ruag ' JeN'em' gos a m 'VI a rom ag ' dausa 

Vs o:lha m'a sLa:N't'a Na n 'e:nVv'



Ill

VII

O's a Mhanai Bhain Ui Mhaoileagain an ndeanfa liom cleamhnas? 

Mise Sean 'ac Sirin mac Aoilidin^ na nGamhna.

Tä ba agara is caoirigh 'gus maoin mhaith chun bainse,

'S mur dtugaidh tu do nighean domh, bhuailfinn thü le clampa. 

A's ölfaidh me slainte na n-eanaibh.

VIII

Nuair a bogadh innsa digh iad, chuaidh siad ar an random, 

Char fhag siad siothlan, piosa tin, na pandai,

Nach dtearn siad mile piosa do le di-meas na bainse 

'gus olfaidh muid slainte na n-eanach.

TEXT 65

An carrfhiadh sa phortach agus sleaghän aige ag baint mhonadh.

An naoscann da srathnughadh 'gus na feadogai da croigeadh.

Na smaolaigh da cruachadh ...

Spideog ag deanamh caisleäin in ainm Ri Seoirse.

Na lachain ag nigheachän agus na faoileogai ag smooth-ail.

An chearc uisce 'gus an truideog ag tarraingt uisce chun na cuirte. 

Peann aig an easoig ag lionadh a cuid proisti.

Agus summons ag an luchog ar an chat 'na poca.

TEXT 66

I

Ta an crann innsa gharrdhai a bhfasann air an bläth buidhe.

A's nuair a leagaim mo lamh air is laidir nach mbristear mo chroidhe. 1

1. Mac Caoilidln?
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• ) SL
os a wa:ni wa:n' ¡ wlrl'agan' a N'arnha I'om k'l'aúnas 

m'lja Ja:n ak / ¡ : r ' ¡ n ' na 1 kl : I '¡d'in Na gauna 

ta hogam as kA:r'¡ ggs mwI:n' wa¡h on boN'Ja 

smar doga tu da w'i^n du wuar'hÎN' hu I'a klarnpa 

is o:lha m'a sLa:N't'a Na n 'e: nïv '

VII

VIII

Nuar' a bogu ONSa d'i: J¡ad huí fiad ar a randam 

har a:g Jiad J i :s I han p'irsa tïn Na paNdl 

Na d 'a• r Jad m ' ¡: I 'a p ' i: sa do I 'a 1d ' i :'m 'as Na boN ' f 

gos o:lha mVd sLarN't'a Na N'erna

a

TEXT 65. (Sp.5)

a karîa sa forta^ ogas jL'a:n ig'a bw iN't' wo:nu 

a Ny:skaN da 3ranhu gos Na f 'adagi da kro:g'u 

Na smE:lhI da krualia...

sb'ld'ag a d'anu kajl/an a NaN,em' rl: Jo:rsa 

Na Lohan' a n 'lahan ogas Na fl:I'hagl smo:dal' 

a x ’ark "Jk’s 99S 9 t n ’d'ag a taraN't' Vjk'a Na ku:rt'a 

p'aN ag ' aN ' asag ' a l/¡:9nu a kod ' prorjt'i 

ogas somans Vg ' aN Lohag ar a xat N9 po:9ka

TEXT 66. (Sp.l)

I

ta:n kroN ONSa yo-: ri a wa:san er' an bla: bwI

SNuar' a L'Vgam mo Lä:u er' as La:d'lr' Na m'r'l/t'ar mo xr]-:
\



6 is täilliür og aerach me a chuaidh a dheanamh eadaigh go toigh an fhir 

ruaidh.

A's thug mo chroidhe sp£is don deagh-mhnaoi is deise Tir Mumhan (?) 

ö's a chuisle mo chleibh' nanach n-ealochtha uaim on fhear ruadh.

II

Nuair a bhim-sa thart thuas bim ar cuairt fa Chondae na Midhe.

Cluinim an fear ruadh da luadh le grädh mo chroidhe.

0 suainmheas ni fhaghaim na ta de chodladh na hoidhch'

Gurab i bean an fhir ruaidh a rinn gual dfom in aice mo chroidhe.

III
Nuair a bhim-sa thart thios bim i bpriosun dhorcha chruaidh.

Boltai ar mo chaolchorp a's na mile glas 6 sin suas.

Le go n-eireochainn ar sweep sin mar d'eireochadh an fhaoileog den chuan. 

Nä go sinfinn mo thaoibh gheal sios le bean an fhir ruaidh.

IV

ö's a bhruinneal gan smäl a bhfuil an deallramh deas in do chroidhe.

0 an fios duitse ni ar bith a chlaoidhfeadh aigneadh an fhir ruaidh?

Ö is truagh gan sinn araon ar bhruach na coilleadh ud thall.

Fear ruadh a bheith sa diogaigh sinte 'gus leac os a chionn!

TEXT 67

I

Nuair do d'eirigh me ar maidin le fäinniughadh geal an lae 

Do chonnaic me na gardai ag teacht anuas ag toigh Khilldea 

Bhi solus ar a gcuid carrannai aige loinnriughadh innsan speir 

ö's mo mhallacht ar na smugachain a ghoid mo still areir. 1

1. R liom.
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o: es ta:l/ur o:g E:ra m'e e xuI e janu e:dl ge ti: eN ' ir rul ' ) U. 

es hog rno xrI: sb'e:s deN 'd'eiwrîis d'lje t'i: mú:3n 

o: es e ^ojl/e me \ ' l  'e:v' Na Na N'e: la xa  woem qin ' ar rue

II

Nuer' e v'i:mse hart hues b'¡:m er'kuert' fa x°Ndei Ne m'l:

kffn'em on f'ar rue da Luev I 'e gra: mo xrI:
o: suen'v'es n '¡ a:em Na ta: de X£Lu N9 hA:1

gorb e: b 'an eN Ir rul e rlN' guel dl:m i*n ek'e mo xr^:

III

Nuer' e v'i:mse hart h¡:s b'i:m e b'r'¡:sun ysrexs X ruI 

boLt I er me y ^ X : IxorP SNa m ' ¡ : I 'e g I as a Jln ' sues 

I 'e ge N'¡:r'ah‘fn' er £w¡ :p Jln' mar d'i:r'ahu Nl:l'ag on xu&n 

Na ge J¡:n 'hlN ' mo hl:v' jal J i : s I'e b'an b n ' Ir rul

IV

o: es e wrÏN'el gen sma:I wïl' e d'aLru d'as Vn de x rI! 

o: on f 'ïs dît'Je n '¡:b b'i e xlI;X ,u 3 g ,N,u n 'It rul 

o* es 4 rue gen Ji n ' er I:n er'e wruax nb koL'u od hai 

f'ar rue v'a se d ' ¡ : g ¡ Ji:N't'e ges L'ak ïs e x ^ n

TEXT 67. (Sp.l)

Nuer da d'i:r'i m'e er' mad 'in' I 'e fa: n 'hu g 'a I bn LE : 

do hoNik' m'e nb gard i t'au*t b 'nubs ïg ' tl: x^l* de: 

vi soles er' a qod ' kareNl ïg'e LÏn V ' u onsbn sb'è:r' 

a: es mo woLaht er Ne smogehan' e yïd- mo stïl a !rE:r'

t



115

II
n S

Ö thäinig siad go failthidhe gan challän is gan ghleo.

A's nior chuala me ann, a's nior mhoithigh m£ iad go rabh siad innsan 

chro.

Thog siad a gcuid uirnise a's scab siad iad go leir 

O's mo mhallacht ar na smugacbäin a ghoid mo still areir.

III

Chuir siad Braighni Bocht 'na sheasamh a's a dhroim le beinn a' toighe 

Cuireadh gunna lena eadan a's piostal lena chroidhe 

A's da mbogfadh se 'na chraiceann bheadh se siabtha suas sa speir 

O's mo mhallacht ar na smugachain a ghoid mo still areir.

IV

Ach ta sagairt agus easbuig ag bagairt orm fein,

Ag radh go ndeanfainn peacadh da reachtailinn mo thearah,

Acht ni stadfainn-se den bhiotailte go brathach ar chomhairle cleir' 

Ach mur 's be go dtainig na smugachain a ghoid mo still areir.

TEXT 68

I

Ar chonnlach ghlas an fhoghmhair a stoirin an rabh tu tinn?

Ö ba deas do chosa i mbroga 's ba ro-dheas do choisceim siubhail.

Ö do ghruaidhe mar na rosai 's do chuirnin a bhi fighte dluith. 

ö mar truagh gan sinn är bposadh na ar bordai loinge a' triall 'un 

siubhail.

II

ö bliadhain 's an t-am seo anuraidh ni rabh tuirse orm nä moran cumhaidhe 

Bhi cuach as Condae Dhoire againn a's cionn eile as Condae an Duin.
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k'
<?: liönl J i od ga f ah II r h i gan x^O-n Vs S9n jl'o: (•?

Jn '¡:8r yo I a m '3 on fn,¡:9r wa¡h ¡ m'e ad ga ro Jiad ONSan x ro: 

ho:g Jed a godr ò’r0N ’ i J Vs skab Jad iad go l / e : r r 

a: as mo woLaht er Na smogalian' a y’l'd mo st_TI a reír'

III

XSr Jiad brain'i boxt Na hasu as a yr’fm' I 'a b'lN* a t l :

IsVr'u goNa I 'aNa e:dan as a p'Vstal I "aNa x rI:

sda rnokua Je aNa xrak'aN v ,e:u Je: Jiapa suas sa st/eir '

a: as mo woLaht er Na smogahan' a yVd mo stVl a 1 reír'

IV

ax ta: sagart ' ïgas asblk' Vg' bagart , oram he:n'

"g ' ra: ga N^ntiln' p'akuw da restai ’ I n ’ mo he:u 

a N ' i statlN^ia dan v ’Vtal/t’a go- bra:x £r x0191“! ^  k'i'èir’ 

ax mar sb'e:1 ga don'lk' nb smogahan' a yVd mo stVl a'reir'

II

TEXT 68. (Sp.l)

I

er'  x P .N L a  ylo-S 3N o:w ar '  a sto: r ’ in'  a  ro tu t ' l N '  

o be d'as da xjs 9 mro:ga sba ' r o : 1 jïs da x **/b - ^ ^  J u : ! '  

o da yrul^'a mar Na ro:sI  sda x i r N , ‘ n/ a v r i: f , I t , i d I ul 

o mar trua gan Ji n * ar bo:su Na er bo:rdI L i g ’a t V ’ iaL on Ju: I ’

II

o:

/
V

b ' I ' ¡an ' sa tarn 

: kuax Vs koNdai

|o halNVr'i n 'ì ro tVrS eram Na mgran ku:I 

yVr,a og*i*N' Jk’oN. el 's Vs koNdai n du:n/

1 Cf. LASID map 172 pts. 84, 86.
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. . . . A0 char orduigh Dia na Muire duinn an fideal a bhi againn na clairseach 

cheoil.

Acht 'sé d'orduigh séimh-bean (?) eile duinn 'si a chuideochadh linn 

ar shlainti (sic) a ol.

Ill

Ó ta buachailli na hâiti seo ag athrughadh a's ag éirghe teann.

Ta lucht na hatai arda ag goil ar lairah le mo chailin donn.

Acht dâ ngluaiseadh Ri na Spainne thaire sâile 's a chabhlach teann 

0 bhrûighfinn féar a's fasach a's bhéinn ar lâimh le mo chailin donn.

TEXT 69

An gcuala sibh mise a lucht na scaball?

Na deanaigi faillighe in mur gcas.

Nach truagh sin duine gan charaid.

Agus é ina luighe ar leabaidh an bhais.

A dhuine bhoicht gan chéill,

Na déan bréag le Muire,

Na hith feoil Chéadaoine,

A's nâ héagcaoin (?) do thinneas.

Bhi Muire agus a mac ag siubhal amuigh sa la,

Casadh orthu Saidhm de dhuine bheannuighthe anali as an Roimh.

Shin Muire chuige scaball breagh na mbrailsi oir as a deis-laimh,

Ni fhuil a'nduine da gcaithfidh mo chulaith-sa mar ba choir 
.. .* 2Nach mbeadh seala agam ar a anam innsa Ghloir.

A Bhainrioghan na Gilè a's a Mhaighdean na Gioir'

Ma tchi tu me ag goil ar seachran 

Go gcuiridh tu me ar an eolas
3

Go seolfaidh tu m'anam go rioghachta na Gioire i mbéal iosa.

1. a bheith againn (?).
2. R seilbh (?).
3. NB Future for Present Subjunctive.
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o' har o:rdI d'la Na mïr'a du:N'

a je do:rdI Je:v'b'an el 'a  du:N'

a f'ld'al a v'i: ogÏN ' Na kla:räa

X I

J ¡: 'ahu I 'In ' sr La:n 't '¡ o : I

III

o: ta: bßx”L , i ns ha: ti Jo Vg ' a:rhu s ï g ' i:r'i t'aN 

ta: Lo^t Na hat I a :rda gol er'a La:v' la mo xa I^•n ' doN 

a da Qluaju ri: Na sba:N,a er'a sa: I "a sa palila t 'aN 

o v/ruO^in’ f ’èir as fa: sas v'e:N' er'a Lg:v' I'a mo xo-l'in' doN

TEXT 69. (Sp.5)

a gola Jlv' m'lja Lç>xt Ne skabaL 

Na d'a(:)nïg'i faL'i aN mar ga: s 

Na true Jin' dÏN'a gen xctrïd ' 

ogas e* Na l 9I: er L'abI n wa:J

e y i’n 'e v/oxt ' gen x *?^

Nada( : ) n b r e :  g I e m i r e  

Na hix fo: I ' x ,e:dlN'e 

SNa he:gen da hlN'as

V ' I : mïr'a gges a mak a Ju:a | a lmwI sa La: 

kasu orhu saim da y"n 'e v'aNl nclL as e ro:m' 

hT : n mïr 'e hïg'a skabeL b'r'a: Na m'r'aLjfi o:r' 

as a de/*La:uv '

n ' i : a I' a1nVn 'a da ga i h i ma x91Iss mar he Xo: r '

Na m'eu Je:31 ogam ar '  anam "ns a Ylo:r/ 

a wa:rin Na g ' l l ' a  as a waid'en Na glo : r '  

ma t ' i : tu m'e gol ar Jaxran --
ga g ï r ' a  tu m'e ar bn ' o:las

ga Jo:I ha tu manam ga rl:haxte Ne g lo : r ' a  m'e:I I : sa
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An chéad subháilce fuair an Mhaighdean Mhuire.

Nach í sin an tsubháilce a bhí mor.

Nuair a fuair sí a hamharc arna haon-Mhac uasal. 

gur rugadh É san bhail^ sin.

Beannuighthe d'aon-Mhac (5g,

Beannuighthe Naomh Muiré (5igh.

Na seacht subháilcí da ndéarfá iads a's iompar 

Bhéitheá go síorraidhe beo.

TEXT 70

I

II

An darna subháilce fuair an Mhaighdean Mhuire. 

Narbh £ sin an tsubháilce a bhí mor.

Nuair a fuair sí a hamharc arna haon-Mhac uasal 

Go dteachaidh Se a shiubhal.

Beannuighthe ... etc

III

An tríomhadh subháilce fuair an Mhaighdean Mhuire. 

Narbh í sin an tsubháilce a bhí mor.

Nuair a fuair sí a hamharc arna haon-Mhac uasal 

Gur léigh Se na leabhair.

Beannuighthe ... etc

IV

An ceathramhadh subháilce fuair an Mhaighdean Mhuire. 

Nach í sin an tsubháilce a bhí mor.

Nuair a fuair sí a hamharc arna haon-Mhac uasal 1 2

1. Alt san bhaile sin (?).
2. Alt suairc (?).

héideadh,
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a sual'k'a fuar' a weid'an w‘fr"a

Nah i J In ' e fuel'k'a v'i: mo:r 

Nar' a fuar Ji u:wark arNa 'hE:nwak uasal 

gar rogu e sen waL' Jin'

TEXT 70. (Sp.5)

I
) Sl o

b 'awl dE:nwak o: g 

b 'aNl Ny mwVr'a a:i

Na Jaxt sual 'k'i da n ,erha ¡ad as ompar a he:d'u 

veha ga Ji:rhl b '^o:

II

aN darNa sual 'k'a fuar' a weid'an w’l’r'a 

Narv i Jin' a tual 'k'a v'i: mo:r 

Nuar' a fuar Ji hu:wark arNa hernwak uasal 

ga d 'aha 1 Je: a ^u:3l

b'aNl ... etc.

III

an t'r'i:hu suar'k' a fuar' a we id'an wir'a 

Narv i Jin' a tuar'k'a v'i: mo:r 

Nuar' a fuar Ji hu:wark arNa hE:nwak uasal 

gar L'e: Je: Na L 'o:r"

b 'aNl ... etc.

IV

an k'a-rhu sual'k'a fuar' a weid'an wir'a

Nah i* Jin' a tual 'k'a v ' i :  mo:r

Nuar' a fua_r Ji hu:wark arNa hE:nwak uasal ,
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Go bhfuair siad É ag feoghluim na ndochtuirx. 

Beannuighthe ... etc

)3 - l

V

An cuigeadh subháilce fuair an Mhaighdean Mhuire. 

Nach x sin an tsubháilce a bhí mor.

Nuair a fuair si a hamharc arna haon-Mhac uasal.

Go dtearn Se an marbh beo.

Beannuighthe ... etc

VI

An seiseadh subhailce fuair an Mhaighdean Mhuire 

Nach i sin an tsubháilce a bhí môr 

Nuair a fuair si a hamharc arna haon-Mhac uasal 

Go dtearn Sé fion den uisce 

Beannuighthe .. . etc

VII

An seachtmhadh subhailce fuair an Mhaighdean Mhuire 

Nach i sin an tsubháilce a bhí mor 

Nuair a fuair si a hamharc arna haon-Mhac uasal 

Gur thóg Sé suas ar Neamh i.

Beannuighthe ... etc



ge wu0£ Jed e f^o:lem Ne NO^tur^ 

b 'aNl ... etc.

i 351.

V

kurk'u suai'k'e fuer' e weid'en wïr'e 

Nah ¡ Jin' a tua I 'k'd v'i: mo:r 

Ner' a fuar* Ji hu:werk arNa hErnwak uesal 

ga d 'sTN Jan maru b^o:

b ,aNl ... etc.

VI

en JeJu suel 'k'a fuer' e weid'en w”r /e 

Nah ¡ Jin' a tue I 'k'e v'i: mo:r 

Nuer' a fuer Ji hu:wark arNa hE:nwak uasal 

ge d'arN Jan f'irn daN ïjk'a

b raNl ... etc.

VII

e n Ja^t u sue I'k'a fuer' a weid'an wïr'e 

Nah i Jin' e tuet/k ,a v'i: mo:r 

Nar' a fuar' Ji hu:werka erNa hErnwak uesal 

gar hç:g la sues er N'auifi? i:

b ,aNl ... etc.



TEXT 71

Pronnaim m'anam ort a Dhia,

Chan da iarraidh ort ata.

Fägaim m'fhiadhnaise ort a Mhuire. 

Gur phronn md m'anam ort a Dhia. 

Ceithre coirneäil de mo leabaidh,

(?) theaghlach Dä.

A Dhia ma gheibh me bäs faoi mhaidin 

Gurab e Flaitheas De mo leabaidh.

TEXT 72

A Mhäire r6-mhilis agam 's a mhäthair Dä 

a (?) na cruinne do lämh go läir

Cuir impidhe ar do leanbh a d'fhuiling an phäis go gäar 

an chruadh-chäs (sic) ina bhfuilim ann fortaigh agus tarrthSil m^. 

Mo ghrädh thu a linbh a gineadh sa Mhärta.

Mo ghrädh thü a linbh a rugadh sa stäbla.

Mo ghrädh tu, a fosa, a aon-Mhac Mäire,

Fä cuimrighe m'anam ar uair mo bhäis.

(Ni bheinn äbalta a ghoil ni b'fhuide.)
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proNam manam ort a jia 

X&n da iari art a'ta: 

fa:gam mi an ¡-J" ort a v;ïr 'a 

gar froN m'a manam ort a jia 

ker'a korN'al da ma I'abl 

skapaI'a haula d'e: 

a jia ma jev' m'a ba:s fwI wad'in' 

gar b'e: fIaihas d'e: ma I'abl

TEXT 71. (Sp.19)

TEXT 72. (Sp.19)

a wa:r'a rov'll'ij a'gom1 sa wahar' d'e: 

a fort'in' Na krÏN'a da la:uw ga l 'e:r' 

kïr' Im'p'i ar da I'anu a dVI 'In ' a fwa:J ga g'e 

a xr'uxQ-rs Na wïl 'am on forhtI ogas tardai ' m'e: 

ma yra: hu a l'in'av' a g'in'u sa warrta 

ma yra: hu a l'in'av' a rogu sa sta:bla 

ma yra: hu I:sa E:nwak ma:r'a 

fa x"m,af'i manam ar uar' ma wa:|

(n 'î v'e:N' a:baLta yol N'i:b Vd'a)

1 N.B. position of stress

iSLV

r
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BLESSINGS, MALEDICTIONS, PROVERBS, RHYMES, RIDDLES, ETC

1. Go rathuighidh Dia an obair.

2. Go soirbhighidh Dia duit.

3. Go soirbhighidh Dia a's Muire duit.

4. Coimrighe Dhia a's Muire thu.

5. Go sabhailidh Dia sinn.

6. Nar aithbhridh Dia ort £.

7. Gur moide de theaghlach Dd a anam.

8. Go dte tu slan.

9. Gur mor an fad saoghail duit.
Alt .
Bhal is mor an fad saoghail duit.

10. A Dhia na trocaire!

11. A Mhaighdean Shxorruidhe!

12. Ar leacacha ifrinn go rabh tu ag dbghadh.

13. Ballai ifrinn go dtitidh ort.

14. Ar thorramh an diabhail go rabh tu agus beared dearg ort.

15. An fad sin de thinneas bliadhna na rabh ort.
(,i. Sin an fad a's a bheithea ag radh an amhra(i)n do you see. 
Bhithear da ghuidhe sin duit.)

16. Gheibh foighde fortach(t).

17. Tiocfaidh an la agus bogfaidh bo ruball.

1
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1 . gs rahaI d '¡a Nobwar'

2 . gs
M / /sir 0v ¡ d ' la dïd '

3. ga •• / /.sir V i d ' i as mwïr'a dïd'

4. kïm 'r'i j i a Vs m*iV'a hu

5. 99 sa:wa 1 'ii d ' i a Ji n '

6 . Nar , t f .a f r i d ' ¡ a art a

7. gar mo:d 'a da hau la d'e: anam

8 . ga cj'e: tu sLa: n

9. gar mo:r a fad sA : 1 ' dïd '

Alt.
wo. I as mo:r a fad sA:l' dïd '

1 0 . a j ¡a Na t ra:kïr'a

1 1 . waid'an h î:rh i

12. er' l/akaha if'r'lN' ga ro tu a do:u

13. bwaLI If'r'lN' ga d'it'i art

14. or' ho:ru an d'aual' ga rç tu ogas b'arad d'areg art

15. en fad Jin' da hlN 'as b'l'isNa Na ro art 

(Jin'  a fads v'èha ra- n o :ran do you see gan 

t ' lN ' as  ar b'¡ a v'e n 'ís föd'a Na Jin' art 

v'ihar da y A : Jin' dïd' )

16. jev' fuE:d'a förta
/

17. t'oki N La: ogas bokl ba: robaL

i
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I3M-
18. Caithfidh tu theacht le cruaidh agus bog.

19. (Daoini ata suas go maith innsa tsaoghal, macasamhailt TDs nà
ministri na daoini mora, ta an chuid is fearr den dóigh acu agus 
an chuid is fearr den bhiadh acu agus daoini bochta nach bhfuil 
dadaidh acu den chineal sin, déarfa ina shean-fhocal:)
Itheann na muca mine triosc acht caithfidh na muca garbha theacht 
leis.

20. Ni fhuil a fhios ag duine ar bith ca hàit i bhfuil an bhróg ag 
teannadh ar an duine eile.

21. Is fhearr greim de choinin na dha ghreim de chat. (See TRANSLATIONS )

22. (An) t-am nach rabh carrannai na rothai iarann na a'n-dadaidh ar 
chor ar bith ag goil, bhi achan duine ag siubhal agus sé an gléas 
gasta siubhail a bhi acu an t-am sin beathach an chapaill agus an 
diallaid agus bhi sé ràidhte:
Gurbh ole an mharcaidheacht nach mb1fhearr é na an dubh-choisidheacht

23. Is leor a bheith bocht gan a bheith truaillighthe.

24. Comhairle an duine dhoscaidhthigh agus i a fhaghail in ascaidh.

25. Mas maith leatsa mise tar a chomhnuidhe agam.
(Ni fhuil a fhios ag duine ar bith an duine eile go rabh siad ag 
comhnuidhe aige.)

26. Ni hé an mhéid a mheathchas acht an miotal cruaidh.

27. Da bhfasadh an scafóg mar a fhasas an crann ni bhéadh aon-chrann 
cam sa choill.

28. Achan dama bhliadhain a bhios an gearrfhiadh baineann agus fireann.
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18.

19.

20.

2 1 .

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

kaih'a tu ha^t I ' a  krul ogas bog

(dl:n'i a ta suas ga mai Ynsb t A : I rnakasguwaL ' t  ' T.D.s 

nci m'in ' l  Jt V  7 i no. di : n ' i mo: ra t an x°d , as f 7 a : r daN 

do: i oku ogas an )/od 7 as f'a:r dan v 7ia oku ogas dl:n,i 

bo^ta b'ed'lr7 Na wVl dadi oku dan x ̂ In ̂ a I fin7 d 7erha 

Na hanokaI)

ih'an Na moka m 7 i:n7a tV'Ysk a ka i h 7 i Na moka garuwa 

haxt I 'e j

n e I is ig diN ar b i 

ar 7 a d‘i*N 7 e I 'a
ka ha:t7 a wYI a wro:g a t 'aNu

sa:r g 7r 7Im7 da x"N, in7 na ya: j 7r 7Im7 da xut

terni Na ro karaNl Na rohl iarN Na aN'dadl ar har ar7 b'i 
a gol'h v7i aha!NYN7a Ju:I ogas Jen g'i 'e:s gasta Ju: I 

a v'i oku n tam Jln' b'a:x 8 lXaPw'i*L/ ogas 9 d 7 iaL“d 7 

ogas v7 i fa ra:t 'a
gar wolk a warklaht Na m7a:r a non 1du'xo/laht 

as l/o:r a v'e boxt gon a v'e trual/i 

koirl/a n d”N 'a yoskl ogas i a:i 7 aN askl

mas mai I 7atsa m'ija tar a x°:nI ogam 

(n 7 i: e 1 Ys ag7 dYN'ar7 b 7 i a dYN7 el'a ga ro /ad 

ko:nI Yg'a)

a

n 7ì he: n v 7e :d7 a v'ahas ah a m'Ytal krul

da wa: su n skafg.g mar a: sas a kroN n 'ì v7au En'xraN 
kam sa x°L 7

ohaN darNa v7|7ian7 a v7i:s a g7aria bwYN7aN ogas 
f 'ir 'aN

/
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29. Rud ar bith a théid 'un fuaire théid sé chun fadail.
Alt
Rud ar bith a théigheanns 'un fuide théid sé 'un fuighill(e) (?).^

30. Is binn béal ina thost.
(Is 'hearr duit gan dadaidh a radh né a bheith ag rédh barraidheacht.)

31. Is minio cu mali sona.
(Is fhearr duit gan deithbhre ar bith a bheith ort, bhéadh luck nios 
fhearr d ’am a ghlacaint le achan rud.)

32. Dreasadh an mhadaidh a's da choinneail.

33. _ 2 . .Da mbeadh sioda ar an ghabhar, gabhar ì gcomhnuidhe e.
Alt
Da gcuirfea sioda ar an ghabhar sé an gabhar i gcomhnuidhe ata agat. 
(Is cuma caidé an galantas a chuirfeas tu ar an fhear né ar an bhean, 
sé an duine céadna ata agat i gcomhnuidhe.)

34. Is glas na cnoic i bhfad uait a's mas glas ni féaramhail.

35. Is fearr comharsanach maith comhgarach na lucht hatai cruaidhe i 
bhfad ar shiubhal.

36. Ta leacacha an fhir uasail sleamhain.
(Teach mór galanta nuair a rachtha thusa a fhad leis agus ocras ort
ni fhuighidh tu tae ar bith acu. Agus gabh isteach i dteach bheag,

3lena thaobh, cionn tuigheadh, beidh siad an-mhaith agus deanfaidh 
siad tae duit ar an bhomaite agus na boic mhora seo ni fhuil siad 
ag goil a thabhairt tae na dadaidh duit, caithfidh tu bogadh leat.)

37. Éist le torman na habhann(a) agus muirbhfidh tu breac.

38. Aithnigheann ciaróg ciaróg eile.

39. An sionnach i gcraiceann na caorach.

1. Cf Dinn sv fuigheall 'remnant, remainder ... bad result (with geni- 
tive) '.

2.
3.

Alt aire ghabhar 'on a goat' (?). 
NB.
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29. rod ar' b'i a herd' on fuar'a herd" Jan fadaI ' 3 o

Alt.
rqd ar' b'i a he: ns qn fw"d'a herd fan fuaL'e (alt. 

fwX:I'a)

30. as b ' l w '  b'e:9 | no hast

(as a:r d’fd ' gan dadl a ra: n o a v 'e a ra: barlaht)

31. as m'ln'ik' kuw naL sona
(as a:r dVd ' gan d'ef'r'a r' b'i a v'e hort v'eu Luck 
n ' i s a:r dom a ylakaNt I'ahan rod)

32. d'r'esu n wadis d a x ° N 'a l'

33. am'eu J i: d er'a Y°:r go: r a go: nl a
Alt.

a gTr'ha Ji:d er' a yo: r Jen go:r a go:nI a togad 
(skoma ka'd'en galaNtes a xYr'has tu ar' aN' er Na 
ar' a v'anh JeN dVN'a k'iaNa ta ogad e go:nI)

34. as gI as Na krVk' a wad wued' smas glas N'i f'e:rhul'

35. es f'a:r ko:r£ana naih' ko:gra Na Lgxt hatl krulja 
wad er hu:w9l

36. ta L'akaha n 'Tt ' uasTl ' jL'auan'
(t'ax mo:r galawte Nar' a raha hosa ad I'ej ogas okras 

art N'i wl: tu tE: ar' b'i oku ogas go; a'Jt'a ha d'ax 

v'0g laNa hy:uw k'oN tl:u b'e Jad 'an1 wai ogas d'anha 

Jed tE: dVd' ar' a womVt'a qgas Na bwTk' wo:ra Jo n ' i I ' 
Jad a goj_ a hort tE: Na dadl dTd' kaih'i tu bogu I'at)

37. e:Jt '  I'a toraman Na ho:N qgas mwYr'ha tu b'r'ak

38. aihn'an k'erag k'erag el'a

39. a JoNa a grak'aN Na kX:ra
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40. Cam, díreach, an ród se an bealach mor an aithghiorra.

41. Gheibh eos ar shiubhal rud nach bhfaghann eos 'na comhnuidhe.

42. A fhad a's a mhairfeas sxol mairfidh fuirseadh.
(Duine a bhainfeadh cnap airgid a's a scabfadh e. )

43. Ni theachaidh 'fhóbair' in eabar acht cailleadh 'b 'fheidir'.

44. Ni fhuil a'n-duine ariamh a bhlas biadh nach mblasfadh an bás.

45. Imthighidh na daoiní acht fanann na cnoic.

46. Ni thig a choinneáilt ar shiubhal.

47. Is doiligh bás droch-rud(a) a thabhairt.

48. Aithridhe i ndéidh bás ni fhuil brígh in do thuras.

49. NÍ fhuil pécaí ar bith ar chulaith an bháis.

50. Mas maith leat do mholadh, faigh bás.
Mas maith leat thú a cháineadh pos.

51. Tabhair a chuid don duine bheo,
Itheadh sé é ná leigeadh sé dé.

52. In aimsir Chormaic mhic Airt,
Bhí an saoghal go haoibhinn ait.
Bhí naoi geno ar an gcraoibhín
Agus naoi gcraoibhín ar an tslait. Sp.5.

53. Mhoithigh mé an boladh a's ni fhaca mé an biadh,
Acht an té a ghníos leithcheal nár fheicidh sé Dia.

54. Sioc agus sneachta agus callan mor gaoithe.
Saoghal na (sic) loin innsan iubhar ag an té ata de shiubhal oidhche.

1 3>|
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40. kam d ' i : r 'a he ro: d Jen b'ala mo:r sn a ix "ara | 3  2-

41. jev' kos er h'u:9l rod no. wa9n kas Ne ko: ni

42. ad es e war'hes Ji:3l marchi fo*rsu
(aÏN'e wïn'hu krap ar'sg'ed' es e skapu e)

43. n '¡ hah¡ hober' eN ' aber a kaL'u b'ed'lr'

44. Nr¡;eI e1nTn 'e ri :u e wI as b'¡e Na mIasu n bwa: s

45. lm,i Ne dl:n'i a fanen Ne krïk'

46. n i  hlg 8 )(ON aL t er h u-.\

4 7 . es dïl'i ba:s 1dro'hrod e hört '

48. er'hi N'e; ba;s N'¡:el' b'r'i: en de höres

49. N , i:e I po:9kl er' b ' i er yo 11 en wa:J

50. mas mai I'at de wo lu fa bwa:s 
oges mas mai I'at u )(a:N'u po:9s

51. to:r' e )(od doN dÏN'e v'̂ o:
Ih'et Je e* Na L'lg'et Je do:9

52. 9N am'Jlr' x3r9mIk' v'ik' art' 

v'i-N sX: | ge hI:v'ÌN' at' 

v'i- Ni grò: er en grl:v in' 

oges ni gri:v'in' er e 1 1 at '

53. waih'i m'en bolu Jn 'ì ake m'en b'ie
ah e t'e n 'ì:s i/ehal Nar ek'i Je d'ie

54. Jok oges jN'axta oges kaLan-.mo:r gl:h.'e
sX: I Ne LÏn ' ÏNSe n 'u:9r eg ' eN ' t 'e: ta e h 'u:91 Iix's

\
\
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I M

55. Is mor do thuaira ar clar,
Agus is goirid a mhaireas do lan,
Ni chreidfinn 6 fhearaibh Fail,^
Na in do lar ata do thoin.

56. Sean ag cupaireacht, Eoin ag figheadoireacht, Diarmuid ag tuighead- 
oireacht, Bill ag baint luachra, Conall fan chnoc, Brighdin ag 
fuaghaileacht, Peggy ag nigheachan a's me fhein ag buachailleacht.

57. Bog bog eadar dha bhog, bog-fhod agus fod bog.

58. Bog-bhuachaill ag bog-bhogadaigh lena bhog-sealbhan bo agus bog-lan 
a dhuirn de bhog-bhata coilleadh leis.

59. '... go dtearn siad bogach den chreagan agus creagan den bhogach.'

60. Is iad na Faoillidh a mharbhfas caoirigh 
agus an Marta a mharbhfas daoini.

61. An chead la de na Faoillidh,
e a theacht isteach mar bheadh uan ann 
agus amach mar bheadh leomhan ann.

62. Nuair a theid an chorr mhonadh siar 
Tigeann an corr-chat (?) aniar.
(Ta se ag goil a chur aniar nuair a rachadh an chorr rahonadh siar.
Ma theigheann an chorr mhonadh soir ta aimsir mhaith ag goil a 
theacht. )

63. Na mol agus na cain an bhliadhain, 
go dteighidh an mh£ mheadhoin amach.

64. Ta se thall a's ta se i bhfos.
Ta se i gConnachta na gcros.
Ta se ar an leac liath lom 
Agus ag Brian ar a chuid.

Salann 1

1. Quiggin (p 247) had difficulty understanding the phrase fir faghail. 
This is the nominative of this phrase 6 fhearaibh Fail 'from the men 
of Ireland' and is probably best read as fir Fail 'the men of Ireland'.



55. smo: r de hu am ' er k I a: r I v. C f -

oges es gïr''id' e wer'es de Lain 

N i X r et î N wa a n v  fa : I 

non de La: r e'ta de horn'

56. j a m  a kuiper'aht ç>:n' e f'hder'aht 

d'èremôd e tlider'aht b'll'i bÖNt Luehre 

koneL fan x r°k b'r"i:d'in' e fuheL'aht 

p'egl e N'i:8han es m'e he: n' e bueL'aht

57. bog bog eder ya: wog 1bo1 go :d oges fo:d bog

58. 'bog'wuehÏL' e 'bog'wogedl 1'eNe 'wog'Jalewan bo:8 öges

'bog'Lain e yörN ' de 'wog'wate kÖL'u I ,ej

59. ge d'ar Jed boga den x^^'go^ oges k'r'ïgan den woga

60. Jied Ne fwI:L'i warefes kl:r'i 

ages e ma-.rte warefes dl:n'i

61. e x ’ed La: de Ne f wy :L r i

e e haxt e 1 /t ’a mör v'au ihn on 

oges e'mwah mar v'au L ’o ^ n  on

62. Ner' e he:d r e xor wo;nu /¡er 

t'lg'en e kor xQ-t e'N'iar

(ta Je e gol' e x°r e'N'ier Ner' e rahu n x^r wo: nu 

Jier ma he:n e xor wo:nu J"r' ta am'Jir' wai e gol' e 

haxt )

63. Na molh oges Na ka:n ' e v ' I ' ien ' 

ge d'e: e v'i: v'a:n' e'mah

64. ta Je hoL es ta Je wos 

ta Je goNante Ne gros 

ta Jer' e L'ak L'ie Lom 

oges eg' b'r'ien er' e x°d'

so I eN

\
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65. Tá sé thall a's tá sé i bhfos.
Tá sé i gConnachta na gcros.
Tá sé ar leic (?) an Dúin^
Agus tá sé i gcoillte 'na mease.

Ceo

66. Caidé thig le cearc dhubh a dheánamh nach bhfuil cearc bhán ábalta
a dhéanamh?

Tá cearc dhubh ábalta uibh bhán a bhreith agus n£ fhuil cearc bhán 
ábalta uibh dhubh a bhreith.

67. Caidé an fáth a gcaithfeadh an bho amharc thaire an chnoc?
Ni thiocfadh léithe amharc fríd.

68. Caidé is fhiú scadán nuair atá a leath ithte?
0, is fhiú a thionntódh.

69. An fear a rinne an t-am rinne sé neart dó.

70. Dóighfidh uisce fuar fallsóir. 1

1. Near Fintown.
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65. ta Ja hoL as ta sa was 

ta Ja goNa'/ta Na gros

ta Jar' L'ik' v^'^al '  aN du:n' 

ogas ta Ja gÖL't'a Na m'ask
k'o:9

66. ka 1d'e: hlg ' I "a k'ark yuh a janu Na wï l ' k

atbaLta ja:nu

ta k'ark yu a:baLta ïv ' wa: n a v'r'èh? ogas 
k'ark wa:n a:baLta ïv' yuh a v'r'èh?

67. ga d ,e:n fa* a gaih,u n wo:9 ogk hïr'an x^ok
n ' ï hoku I ogk f'r'i:d'

68. ka'de: Ju: skadan Nar' a'ta a L'a hIt'a 
o: Ju: a hoNta

69. a f'ar a t 'In ' a terni t 'In ' Ja N'art do:9

70. do:h'l ïjk'a fuar fwaLsèr'

/

\

I 3 k

'ark wa: n 

n i : a I
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TRANSLATIONS

TEXT 1

Sowing, a thing they called potato and corn sowing. You would 
have to prepare the land for them and when you would have the potatoes 
planted, were the weather to be fairly good you would then think of 
cutting turf for a day or two when the ground would be dry. And when 
you would have your turf dry and gathered up into clamps, they used to 
call them clamps, the harvest would be starting then.

You would then have to start cutting hay. They do not cut it in 
the same way now as they used to, it was all scythes in those days and 
anyone who was able to manage a scythe at all or to sharpen it, everyone
was attempting to cut grass until the hay would be saved. It would all
be cut with scythes and I saw a lot of them there when the grass was 
scarce they would maybe cut a bank or a drain with a sickle those drains 
would be gone over with a sickle and gorra they would reap a lot of hay 
out of them. Well that is not cut now at all, do you see, it is left 
there some animal can eat it, but it used to be cut long ago and they
would then have those drains cleaned up for the winter. And then again
perhaps in spring, if there was water blocked in them or anything like 
that they would be gone over with a spade and shovel and everything 
would be shovelled out of them down to the gravel until all the water 
would be let out of the drain in case it might be soaking the ground 
around it, or any water might gather in the fields, do you know, the 
drains would draw all the water, do you see that is how they would pass 
the spring and the harvest.

A time would come then, maybe towards October the hay would be 
practically saved and the haystacks would be begun. Some of them had 
a cart path to the hay while others had nothing except to carry it by 
rope on your back. And I often saw haystacks around here you might get 
up to fourteen or fifteen people carrying. It was very nice, you would 
see that crowd following each other each carrying a load of hay and 
that hay would all be brought near to the house or into a garden and 
it would be made into a haystack to have it handy for the winter.

Well now, if they have not got a path for a tractor to lift the
haycocks as they stand in the field no-one is going to carry hay in 
now - that is the change that has come in my memory anyhow.

It is true that at one time they used to carry a lot of the hay
in. Well there was only the odd person who kept a horse they used to
cart a lot of the hay in on haystack day as well. The tractors then began 
and quicker method(s) and they would take the haycock just as it was 
sitting there (in the field).

They would have quite a bit of work in winter as well. A man 
might have to bring in a creel or two of turf during the day. And 
anyone who was keeping four of five cows, you would have to get up in 
the morning and go into the byre first thing and clean out under those 
cattle. You would then have to go to the haystack, snow or no snow, 
and pull hay for those four or five cows and carry it into them between 
your two arms. You might then have to clean the byre with a barrow.
When you would have done that well the day was fairly short at that 
time and it might be near dinner time when you would have done all that 
in the winter, that was everyday I'll have you know.

\
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Well maybe the woman of the house might not have a single sod of 
turf in and you would maybe have to go, oh maybe almost a half a mile 
or a mile for a creel of turf and if the day were reasonable you might 
bring in two creels and that was how they would put the winter in.

Maybe then if there was anything going on at night they would go 
visiting to the neighbours house and they would pass the winter like 
that. They were continually working, do you know, the type of work they 
had, they had to do it. It was handy where there was a man or two or 
maybe three about the house no-one would have to do a lot, but where 
there was only one person you were, oh you were going fast! Every day 
should there be snow or frost or wind or rain you would have to go out 
and do that work just the same. You would have to fodder the cattle 
and bring in the turf and everything.

Thatching a house that was another thing as well. The house might 
need thatching and you would have to start and get someone to go off 
some place to where there would be a good field of rushes and you would 
have to cut all those rushes with a sickle and tie it up in bunches and 
then bring it home. And you would have to get a fairly settled day to 
loosen the roof and begin to thatch. It had then to be tied again.
In my memory there was no wire on the houses at all, it was mostly 
straw ropes some of them would use wattles and it would also last much 
longer than the other thatch.

So, they were working hard enough around the houses at that time 
in the winter.

Oh flax, if you had flax it was best, but they all used rushes 
in this area. Well some of them if there was a good field of oats 
there they would thresh it with a flail or stick or something and they 
kept the straw then and they used to use the straw for thatch, do you 
see, when the oats had been removed from it.

Some of them would then send the oats to the mill and they would 
turn it into meal. They might then have four or five hundredweight 
of oatmeal. It would be threshed fairly early in November and it would 
be sent to the mill and they would then have that meal for during the 
winter and indeed any house which would have that there would be no 
hunger there, that is one thing. They used to make bread and porridge 
out of it and they used to have plenty of potatoes as well. They had.

'(When) you have water, meal and turf' says he,
'life is going well for you.'

That is a proverb they had. Oh they were working hard in the 
winter before this anyone who was keeping a house, do you see.

TEXT 2

All the people would flock to the man who would be making the 
house and they would help him, (and) maybe, where there would be more 
men, help(ers) would have to be sent home at the house-building. And 
they say that there is the odd house which was built almost in a day

t
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with the amount of men there would be. And when they were, when land 
would be sold, they would be putting a ditch around it, and many men 
would gather to build that ditch but you would not get the likes of 
that now, no-one would come, the people do not come now they will not 
do now as they did before this.

But, do you know, the country was full of people at that time, 
they had no place to go until they started going to ... America, and 
then over to England, an awful amount went over to England after that 
last war. They were building those dams up about Scotland and I believe 
in places in England as well. A lot of people from around here went 
to that place.

TEXT 3

Taking sheep to a fair, they would have to be gathered the day 
before and they would be taken to the fair and maybe you would stand 
a good while before you would sell them. You would sell some of them 
and others you wouldn't sell at all and they would be taken home and 
they would be left there for the second night. But one thing now, 
nearly all the fairs have finished apart from the Autumn Fair in 
Glennties and the Autumn Fair at Brocagh and another fair now in 
October. And those are the last fairs now for the year indeed, and 
from then on they would be taken to these places, to these live-stock 
markets, to be sold and it is much easier to sell the sheep, sheep and 
cattle, it's just the same thing, the same way for the cattle, they 
will sell them the same way.

TEXT 4

The old people long ago, there were no ropes to be had in the shops 
like nowadays and they used to make all their own ropes themselves.
The rushes would not be cut until the wind of August would come upon 
the rushes and it would then be cut and there was a wooden hammer, the 
thing they called a mallet and all the ... (?) would be taken out of 
the rushes and they would then take the rushes to where there would be 
a stagnant pool on a hill; that is a pool on a hill with no water 
leaving it or coming into it, a stagnant pool. And the rushes would 
be steeped there for I believe a week or so and it would then be taken 
out and they used to make all the ropes for carrying and everything 
out of the rushes. Oh they used to. And a single strand of those 
rushes when it would be dried out, when it would be taken out of the 
stagnant pool, you could not have broken it. You could not. Oh I 
often saw the men making ropes out of the rushes.

'S
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TEXT 5

You would have to have the pup with you from an early age, it 
would be immaterial whether you would be herding cattle or sheep you 
would have to bring the pup with you and make him take the cattle along 
or begin asking him to go around the sheep or pen them or to help you 
to bring the sheep the way you were going - the same thing for cattle.

Well some of them were very easy to train, it would be in them
selves somehow and there were others then and they would drive an animal 
on, they would drive the animals on but they could not round up an 
animal. Well the dogs began to improve then, they had better breeding, 
and they began to round up cattle and sheep and they were very suitable, 
very handy for anyone who kept sheep or cattle. Almost any dog will 
drive cattle on but it is rounding up the animal then, that is the
hardest thing to do and it is the hardest thing to put into the dog's
head as well. It is indeed.

Indeed, the first good dogs that started coming, came over from 
Scotland as a matter of fact. People going over and working over there 
in a place where there were sheep and cattle and they might bring a pup 
back with them. And they brought over a lot of good breeds of dog from 
Scotland in that way. The breed that was in this country at one stage, 
they were what they would call mongrels, they had no breeding in them. 
But a lot of those good dogs their descendants came from Scotland.

Q - In which language would one speak to the dogs?

It would make no difference. If you had the pup from an early
age you could speak to him solely in Irish and perhaps the odd person
who could not speak Irish well he (lit 'you') would instruct it in 
English and it would understand everything he meant. Oh the dog would 
understand you surely it would make no difference whether it was Irish 
or English. It would not. Over to the east in the Croaghs almost all 
the dogs have Irish. They have surely. They spoke to the dog just as 
they would speak to a boy or a person there. 'Go up', 'bring them 
down', or 'drive them on up', the dog will understand them it matters 
little he will understand English or anything else. He will. They 
have reared the dog like that do you see, they will ask the dog to 
'lie' (in Irish) and the dog will lie down. If you ask (it) to 'lie 
down' in English the dog will lie down also if you have trained him up 
to do that.

TEXT 6

They used to gather it from the rocks. You would have to take 
an old spoon or a bucket and scrape it into the bucket off the top or 
the side of the rock and put it into the pot. And that also had to be 
boiled and your wool was ready then to put in when it would be boiling 
on the fire. You would put the wool in and you would leave it, oh you 
would leave it in perhaps a quarter of an hour or about that time and 
you would lift it out then when the juice would all be out of the lichen, 
do you see, and it would be as lovely and yellow as any cloth you ever

4



saw but it could only dye the one colour, yellow. They used to call 
it lichen. Gorra it was very nice, some of them used to make those 
pullovers, you know those vests and put some of that thread in them.
Oh it was very nice, but that stuff used to be gathered from the rocks. 
There is plenty of that still to be found indeed. It will dye any 
cloth a nice yellow colour, it is dark brown.

TEXT 7
Sp.l

There was a herb they called the herb of the cough, anyone who 
would have a cough. They called it mountain sage and some of them used 
to call it Wild George but I always heard it called mountain sage. You 
would boil it and drink the juice, you would not eat a bit of the leaves 
anyway. You would have to sieve it through a sieve and keep the juice, 
bottle it and drink a drop of it every morning. It was a cure for the 
cold.

S p .  2
The herb of the jaundice, boil that also, boil it at morning with 

a pint of milk and take it for three mornings the first thing. It 
would be kind of sour the third morning but just drink it on the third 
morning, divide it into three.

Sp .  1
Well there was other stuff they called rose noble. It would grow 

in great leaves like dock. And there was a disease at that time, it 
would come upon your hand or your foot perhaps, it would result from 
an injury they called erysipelas, and there was no cure for erysipelas 
until you would get rose noble and boil it with fresh butter and when 
it would be boiled through the butter and everything was boiled through 
each other you would shape it up into a nice little lump and you would 
put it onto a plate, an old plate or a box lid or something that would 
hold it and when it would solidify then it would be like a piece of 
soap. The butter would solidify, do you see, when it would cool down 
and you would then have to rub it on it then.

Oh your leg would swell up like that and it would be as red oh 
as red as an ember from the fire and you would have to rub it on it 
and keep it against it for maybe three of four days. By the third day 
you would see the swelling going out of it and that was one herb which 
was very useful. I never heard any Irish (name) for it but indeed the 
old people could have had an Irish (name) for it but I always heard it 
referred to as rose noble.

They had other stuff there which they used a great lot, garlic.
Any animals there that would have a cough or people who would have a 
cough as well, (they would) eat a little piece of garlic. Well you 
could eat that cold, do you see, like an onion. They said that it was 
a good cure for a cold as well and for pains. They used to have a lot 
of good cures long ago surely, but it is almost certain that you would 
not get any garlic at the moment anywhere. I am thinking that it would 
be very difficult to get it but there was a lot of it planted in that 
old garden over there at one time, it was growing everywhere throughout 
it. But it withered. And it was not being attended to, you know, but 
the rose noble is growing yet.

\



They also grew another thing to keep flies away, what is this it 
was called? There was never a house long ago which did not have it 
growing, there would be a bush of it growing in some place, planted 
beside the wall and you only had to plant it once and it would then 
grow by itself. I have forgotten the name of that as well.

Well there was another disease which the young calves used to 
get long ago, a thing they called blackfoot. And there was a type of 
thin branch they used to cut, I do not know whether they are growing 
or not. They called them black wands and they used to boil them and 
the juice would be given to the calf and it would be cured and if you 
were not to give it to it it would die. It would. There were not many 
vets at that time, the same can be said for doctors, there were only 
home cures. They were able to cure the thing as well. They were. 
Indeed they were, as they used to say with the herbs.

TEXT 8

There was a time long ago and there was no tea nor sugar nor 
flour, any of those three things anyhow and they did not use anything 
save for oatmeal and potatoes twice a day, maybe in the odd house three 
times a day, and milk but there was no tea. That was in the far off 
distant past, do you know.

TEXT 9

Indeed they would hardly go across until after Christmas when 
the day would start getting long(er) that it is the time which we called 
spring. They would go off in early spring and they would remain over 
there until near the end of the year until the day would get short(er) 
again on them. Some of them would stay over in the winter and others 
used to come home, any place where there was not a great deal of help 
in winter in the houses, they would have to come back, some of them, 
to help look after the small amount of livestock and at! in the 
winter.

TEXT 10
Sp. 5

The two brothers were able to understand each other, do you see, 
and they thought that one of the neighbours, do you see, would be 
telling things that he would see or hear, that he would carry the 
stories out of the house. And he was seeking information about some
thing or other, do you see.
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Something happened in the neighbourhood anyhow, do you see and 
one of the brothers was inside talking to this man, do you see. The 
other brother came in and he knew full well that he (the visitor) was 
fishing for news about this incident that had happened. And they were 
smoking tobacco by the fire on the other side (of the fireplace) and 
the other brother came in.

'Well, true enough,' said he, the man (brother) who had come in, 
'watch yourself on the sparks.'^

'True enough,' said the man (brother) who was inside 'indeed so 
said the old cat.'

He had understood do you see.

TEXT 11

An old woman in the house would say to the people in the house 
if they were telling a thing which they would not want told in case 
the children - or anyone - would tell it out of doors.

'Aru watch yourself there is a hole in the roof.'

The person would understand then and he would cease talking. 
There used to be a lot of that surely before this.

TEXT 12
2The time that the barracks were m  Edenfinfreagh, the soldiers 

went eastwards one day and they found poteen in the Croaghs, three or 
four gallons and they brought it with them to the barracks. And they 
had to report it to the officer and the officer came the following day 
to examine it. And they knew very well that the officer would order 
it to be thrown out. And there was a hole over near to where the garage 
is outside the priest's house, that was where the barracks was , and 
they put a bucket down into this hole and straw on top and the officer 
asked them to take it and pour it into the hole. And they did. And 
it went into the bucket. Then when the officer left they lifted the 
bucket and brought it inside and they put it into jugs and bottles.

And they sent word that night around the neighbours, they sent 
word to ... and a great crowd from all around (the place) to come to 
the barracks that night. And when everyone of them came into the bar
racks, they had to go onto their knees and swear that they would not 
say anything about the thing, do you see, and they drank all the poteen 
in the barracks. 1 2

1. The sparks meant the man who was in (the house), do you see?
2. ZCP 31.85.
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TEXT 13

My father lived until he was within five years of one hundred years 
and he lived through the time they called the Land League. And everyone 
had to join the Land League because of Parnell. Anyone who would not 
join he was boycotted, that was how they were, the whole of Ireland was 
under the one thing.

But there was a priest in Fintown and he was very much in favour 
of the Land League and the bishop silenced him. And a deputation from 
this place went trying to get him back but the bishop merely took a 
staff and drove them out.

They then went down to Letterkenny and explained what had happened. 
A while after that the bishop's servant girl came down to shop and buy 
goods for the house for the bishop. She could not get a farling's worth 
in any shop, the bishop was boycotted. And his chauffeur would not drive 
him and no-one would speak to him. And within a couple of days he was 
forced to reinstate the priest, either that or himself to perish with 
hunger.

That was good, well!

TEXT 14

Indeed there were not many superstitions^ around here, you would 
hear about a lot but no-one was practising it. Hardly anyone was 
carrying out ceremonies as far as I know around here at any time, oh 
indeed there was not, but you would hear mention of people who used to 
practise this, do you see, but I believe that that was generations ago 
you know.

They would not let you brush the floor out over the door and they 
would not let you, long ago it was forbidden to put out ashes when the 
sun would have gone down. If the ashes needed putting out they would 
have to put out in the morning.

You were forbidden for you to clean out the byre on Friday.

TEXT 15

The little folk used to be fishing on all the rivers and the lakes. 
There used to be plenty of trout at that time, but now, there are a lot 
of places now, and there are not (as many)' trout in the rivers as was 
in them before this.

\

1. Probably 'witchcraft1, cf asalraidheacht OCGC 170.
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Well there is no mention of superstitions now at all hardly, but 
they used to say that the little folk could be seen before this, whether 
it was true or not. Lights to be seen about the hills after nightfall 
and the odd person who would see a light and who didn't know where it 
was coming from at all.

I myself do not think that they were superstitious, do you know, 
a piece of tree used to always be picked on the first night of May and 
it used to be put in the manure. And they used to pick daisies and they 
used to put them in the windows. I do not know what the significance 
was.

And then St John's Eve, do you know on the twenty third day of the 
month of ... Oh what did they call June (in Irish)? They used to light 
fires anyhow and I think that they were for St John the Baptist, and 
they do that yet with the fires. Well whether or not that was a super
stition, but I do not think it was, it was an old custom.

If there was a holly tree there they would not interfere with it 
in any way whatsoever, they think that they are all noble especially if 
they were growing in a ravine near a river. They would not be interfered 
with at all.

TEXT 16

There was a thing long time ago which they called the evil eye. 
Were you to be going the road with cattle, sheep, or a horse or 
anything at all, I heard an old woman tell me, if you suspected someone 
of having the evil eye:

'May God bless your heart and your breast,
And may my own share remain with me.'

They used to call those (people) blinkers  ̂ in English.

TEXT 17

(In) a noble place it would not be unlucky to interfere with rocks. 
And in ravines near a river, where there would be plenty of trees or 
things like that it would be unlucky to cut wood or anything in those 
places. To the west there, the road you turn down to the bridge of 
Drum, the first crossroads there, there is a cataract there and it is 
said that it is noble. '•> 1

1. Cf Joyce sv Blink.
\
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The little people were very plentiful before this. They were 
in Min na mBroc^ to the east of here and one of the little people came 
into this house in Min na mBroc seeking meal, do you know, to make 
bread.

The woman of the house gave a couple of bowls of the meal to her, 
to this woman and she went off. And the next day the fairy woman came 
back with the meal (to return) the loan and the woman of the house did 
not want to use it and she threw it outdoors into the mud pit. And 
the same evening a heifer fell over a cliff in Min na mBroc, to the 
east of here and the heifer was killed and they said that when the 
heifer fell that laughter was heard at the Autumn Fair. That was the 
little people.

I do not know if there were such people as the little people - 
fairies - there must have been. There are a lot of stories going 
around but there is none of that to be heard now. There is not.
There was in the old days.

TEXT 18

TEXT 19

Up there on the height the little people used to hold a fair at 
night. There used to be cattle and tents and noise and everything 
there. And when the other people (mortals) would go up to it they 
could not see anything. It could be seen from the main road here, I 
heard the old people talking about that.

Wasn't that a strange thing?

TEXT 20

This man was living to the east by a bridge which is this side 
of Brockagh called 'droichead Eannoig' and a brother of Padraig Eoiii 
Phadraig's was living there before he joined the Civic Guards but he 
is dead now. But there was a man living there long ago and he had four 
or five cows and their milk yield was fading and he did not know what 
was wrong with them at all. And he came a few days to observe the cows 
where they were grazing in the field or on the hill and there was a 
hare among the cows. And he had a black hound which had not got a 
single white hair in its body, and I had always heard that a hound of 
that sort was capable of catching witches, and he set the hound after 
the hare and it went around the field a few times and finally the hare 
jumped the fence and it caught hold of the hare's back leg and the 
hound returned and the man went to look and it was an old woman lying 
on the other side of the fence and Padraig Eoin Phadraig said that it 
was over from the wood, from Cloghan wood that the old woman, the hare, 
had come.

1. 'Much frequented by the fairies at one time' ZCP 31.95 cf 'Shiodh- 
aidhe Mhfn na mBroc, caith do phiopa a's bi 'do thost, Sp. 7 
(Fairy sprite of Min na mBroc, smoke your pipe and be quiet.)
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It is true that the fairies could be seen before this long ago. 
And I heard tell (of) this man, he lived to the east there in the 
townland of Garvan, he was (called) Herron and his father was fairly 
old and he was a young boy and he was going down to a man who was down 
in Taobh Chlochach out above Ballybofey. He (a fanner from that place) 
used to have a lot of reapers cutting hay and the best of reapers were 
there.

TEXT 21

But this afternoon anyhow he was going down, the young boy, I 
heard, was going down the afternoon before and at some stage on his 
way down, he had his scythe with him, he met this little man. A little 
red-haired man and the little red-haired man asked him where he was going 
and he told him.

'I am afraid,' he said, 'that there is not much good in you going 
to work there. There will be good reapers there, and I am afraid that 
you might not be able to keep up with them. And have you the scythe 
there?'

And he sharpened the scythe, and there was not a reaper there 
that day as good as him. There was not.

TEXT 22

There was a man to the west in Ardara, he entered this house and 
he stayed there for a year and he never uttered as much as one word 
until the day he left. And the work he had all the while was making 
bows and arrows and the man of the house came in one day and said to 
him.

'There is a lot happening today,' he said, 'the Tyrone crowd 
have come and they have rounded up all the cattle around here and taken 
them off. And now,' he said 'you are here a year now and you have not 
spoken a word, just making bows and arrows and it is time that you did 
something.'

He stood up and said that he would have to do something now.

'Well before you go off,' said the man of the house, 'you laughed 
three times since coming into this house. You must tell why you 
laughed.1

'Oh indeed, I shall tell you that.* You came down the hill one 
day carrying a creel of turf and a bramble tripped you and you fell.
You became very angry and you came home and you took a spade. You dug 
the bramble out of the ground and I laughed at that. Were you to have 
gone a little further down you would have come upon a crock of gold.'

1. The speaker only related two.
\
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'Well the other laugh,1 he said. 'Your wife went out one night 
and she came in covered in some straw from where your servant boy was 
thrashing corn and she began to try and brush the (?) of the corn off 
herself. And you were helping here to clean it and I laughed at that,' 
he said. 'The reason why I laughed at that was because your servant 
boy caught hold of her outside and he gave her a great cuddle in the 
corn.'

He went off then carrying the bows and arrows over the hill and 
he left ~ yonder hill on the other side, it is called Cruach Hatain (the 
Hill of the Little Hat), he left his hat there. And they rounded up 
the cattleprey on the Highway of the Cattleprey, that is why it is 
called the Highway of the Cattleprey from that day to this. He rounded 
up the cattle and everything and when he had gone that distance there 
were hundreds helping him, he was one of the little people and he took 
the cattle from them and brought them back here to the people.

Well that was true they were saying.

TEXT 23

There was a relative of Eoin's out here one Harvest Fair Day 
long ago and he sold a cow to a Glenfinn man for six pounds. He paid 
for the cow and asked the man to mind the cow until he would get 
something to eat. He went down the street and went in for something 
to eat and drink. And when he came out what did he do but fall (into 
the water) at the Bridge of Glenties. There was a heavy flood and he 
was drowned.

There was a great hub-bub through the place then and the news 
came round everywhere, and who was it but the man who had bought the 
cow from Eoin's people. And what could the man (who had sold the 
cow) do then? He took the cow home with him as well as its price, do
you see, he could not do anything else. And a while after that the
(dead man's) wife came from Glenfinn, the man was from Glenfinn, and 
his wife came and said to him that she was in greater need of the six 
pounds than the cow.

'Well,' said the man, 'you will get the six pounds.'

He gave her the six pounds, do you see. She went off.

A year from that he was over (at the fair) again with the same 
cow and he sold it to a man and they put the cow in some yard and who
was it, but the woman had married in the meantime to another man and
it was that same man who had bought the cow again.

Wasn't that strange?

\
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TEXT 24

This man fought with a ghost. He was going over or (coming) 
across stepping stones and he met a man who had died. But apparently 
before his death, himself and this man were continually fighting and 
the man said to him.

'I shall have revenge on you dead or alive!'

The man had died but apparently he was crossing the falls this 
night he met his ghost. The two began fighting and what ailed him was 
that every time he would strike a blow the ghost would be as fresh as 
before but he went home and he lay for six weeks.

Sp.9
Every time the ghost struck him it left a bruise on him. Didn't 

he say to that ghost.

'I was not afraid of you when you were alive and I am not afraid 
of you dead!'

Sp.8

TEXT 25

There were people a long time ago who had all sorts of charms. 
There was a woman down there in Corraine, she lived about two miles 
this side of Ballybofey and she knew a great number of charms. She 
knew the Charm of Searching, the Charm of the Missing Objects, the 
Charm of Error and the Charm of the Toothache, she knew the Charm of 
the Mote and she knew another charm, long ago these witches used to 
cast a spell on the milk (yield) she had a charm to get the milk back.

There was a man living over there where the house is over there 
on the other side of the river, there was a crowd called Carolan, and 
there was a man called Seamus O'Carolan. And however, he was working 
away. This day he got a mote in his eye and no one was able to take 
out the mote and a messenger was sent down to Corraine seven miles 
away to this woman who knew the Charm of the Mote and she got a basin 
of water and whatever charm she knew the mote was in the basin of water 
down in Corraine.

This crowd, they lived fairly close to this woman. And formerly 
on May Day, the first day of the month of May, that was the morning 
the witches would be out (and about). And a lot of people down the 
Road of the Finn, down here where they had a whole load of cattle, 
they would not rise any smoke until late evening and the first house 
which emitted smoke that morning these witches would have bewitched 
the milk. You would be churning for the whole day and the milk would 
not yield any butter in the churns. And this crowd anyhow, they had 
lost their milk and they went to this woman in Corraine, the house 
where she lived is there yet, for I know the man who lives in the 
house very well.

They went to this woman and she asked them to gather the amount 
of milk to be churned and when it was on the verge of turning into 
butter to close the door and to put two pieces of iron in the fire and
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that they would not be long churning until a poor woman would come to 
the door seeking help, seeking alms but not to let her in. And they 
were not long churning until this woman came to the door and they did 
not let her in and she began crying aloud and she was saying that her 
breast was burning her and they did not let her in and she went off 
and the butter came on the milk after that. It did.

A man would have to pass it on to a woman and the woman would 
have to pass it on to a man. There was a man of the same surname as 
myself living to the east there in this townland and he knew the Charm 
of Bleeding.

I do not know how the people got these charms at all, I could 
not say. You would not hear of anyone using them now except that 
there are people, there is a thing they called erysipelas, I do not 
know what it is called in English. Erysipelas would result from an 
injury, if you were to get an injury,^ swell your hand, or some limb 
of your body and it would not do to lance any injury. And Sean Mac 
Ginty to the west there in (the townland of) Drum, he learnt it from 
his mother. Oh many's the one used to go to (the) mother (and) to 
John seeking a cure for erysipelas and to make butter, whatever charm 
they had you would then get the butter back and when you would get the 
butter and (you would) rub the butter on it and the swelling would 
subside.

TEXT 26

There was a man (living) out there one time and they (travellers) 
took seven hundred (pounds) from him, but he was the fool. He appar
ently suffered from pains and one of them began telling him that he 
could cure the pains if he were to get a certain amount of money, but 
that he would have to bury it in the ground and that it would have to 
remain buried in the ground for a certain number of days.

Christ! whatever way they lured it from the man, when he went 
out then, when the time had elapsed, indeed there was no money in the 
place! It was all gone they had made a fool out of the man. They had. 
It was a great sum to lose six or seven hundred at that time.

TEXT 27

Conall saw a dobharchd up on the hill once. The dobharchu 
would kill you, it is a large animal larger than a badger, they were 
very much frightened of it. It was sleeping out up on the Cruach 
Ghorm and there was someone else with him and they were afraid that 
they would waken it, if it awoke you would not be able to save yourself 
from it, they say. 1

1. Probably 'sprain'.
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Q. What is the 'madadh uisce1?

Otter.

Q. Is there any difference between the dobharchu and the 
madadh uisce?

Yes. The dobharchu is much bigger. (Sp.6 ■+ I do not think that 
there is such an animal as the dobharchu.) Well Conall saw that 
strange animal and Conall was fortunate that it was lying sleeping 
and he said that it had a very large head bigger than a dog and that 
it was bigger than any dog that was in the district. They were very 
much afraid of it and they went off and they left it. I think that 
John Simeyl was with him.

TEXT 28

This man went in to this woman and I think that he was coming 
from the fair and she said to him.

'Well I would make you a drop of tea,' she said 'but I am afraid' 
she said, 'that someone else will come in before you have it drunk but 
I shall give you a bowl of milk.'

And he said 'Thank you a hundred times good lady,' he said, 'that 
is work that I never pursued, the work of the young calf drinking milk 
when not thirsty!'

TEXT 29

This man went in to this old woman, she was an old Protestant 
woman and she began telling him that she had a terrible toothache.
And he said that if she were to repeat these words after him that she 
would be cured of the toothache and she asked him what she had to say.

'Well,' said he '0 Great Protestant hag
Who believes not in the Virgin Mary 
May you not get relief 
Until you are driven mad.'

TEXT 30

A bank used to come to Glenties once a month, and the bank used 
to come to where the chemist is now, and there was nothing at that 
time except gold, yellow gold sovereigns.

/ 1

1. Johnnie Doherty the well known fiddle player from this area.
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There was a little boy living in the town and he saw them working 
with the money indoors. He went home and he made paste and he put it 
on the bottom of a basin and he got 2d and he put it into the basin, 
like that, and he went off and he threw the basin on top of the money 
and he asked him (the banker) for tuppence worth of meal.

Aru, the bankers threatened him. They told him to clear off, 
that they hadn't any meal.

He lifted the basin and he went off home and when he went home 
the amount of sovereigns that could stick to the bottom of the basin 
were there.

His mother asked him where he got those. And he told (her).

0! she picked them up and she brought them down and left them 
in the bank.

Wasn't that a clever boy?

TEXT 31

My father went into Hugh Devitt's shop a long time ago to buy 
a cap. And there were four or five boys behind the counter and unknown 
to them he put a cap in under the back of his coat like that and

'Oh!' he said, 'I could steal a cap from you while you were 
watching me.'

One of the boys behind the counter said 'If you steal a cap 
unknown to us, we will give you a cap for nothing.'

'Well, that's alright.'

He began looking through the caps and then he let one of the 
caps fall onto the ground.

'Come,1 said one of them, 'pick up that cap!'

He lifted the cap and he left it on the counter.

'Pick up the caps,' he said. 'I have a cap now.'

They said he hadn't. He put his hand in under his coat and 
pulled out the cap.

TEXT 32

This man went to the market of Ballybofey - there used to be a 
market there before this every Thursday and there used to be great 
crowds of people there - and it was summer in the month of June and 
he was looking for a place (to stay). He could not be accommodated 
the place was fully booked.



The landlady said 'I have no room,' she said, 'the place is all 
booked up but would you like to lie beside a baby?'

'Oh I would not, I shall not lie beside a baby at all, I have 
no experience of children,' he said, 'I shall lie outdoors in the yard.

He went out to the back of the house and he lay down where there
was straw and such like, do you see, out in the barn. Aru, he could
not sleep a wink all night with rats jumping over him like that. He
came out then in the morning and sat in the yard on a box smoking his
pipe. Gorra, a young girl came out of the house, (she was) about 
twenty years old or so and she was carrying a can to fetch water and 
she went over to speak to him like that.

And the man asked her 'Who are you?'

'Oh,' said she 'I am the baby of the house.'

Well he thought to himself then, do you see.

She then said to him 'Any harm to ask who you are?'

'Not a damn bit,' said he, 'I'm the damn fool that slept in the 
barn last night!'

TEXT 33

This man was in New York and he was hungry and he had no money. 
What did he do? He chose four children from the street, do you see, 
with various ages from ten downwards which would resemble his own 
family and he brought them into this hotel and he ordered dinner for 
them.

They got the dinner and everything, do you see, and when they 
had eaten the dinner he said to the woman who was serving at the 
table, says he.

'Mind my children,' he said 'until I come in again, I am going 
to get a cigar.'

She said that she would mind them. He went, he cleared off.
But the woman had not the least worry that he was not returning. She 
came in.

'Has your father come back yet?'

'Oh he's not my father!' said everyone of them.

The only alternative was to let them go.



TEXT 34

Three men from Edenfinfreagh here, were going to Scotland, to 
Glasgow. They went off and they had not got much money. And they 
used to walk to Derry at that time in the old days. And when they 
had gone as far as Ballybofey, they went into this café (lit 'house'), 
which was called Mrs Mcllwaine's, for something to eat and their meal 
was served upstairs. And when it was all over, they had finished thei 
meal, one man said to the other.

'I shall have to pay for this.'

'Oh you will not,' said the other man 'I shall pay for it!'

'Oh you will not,' said the third man 'I shall pay for it!'

And they had a great row among themselves, do you see, each one 
going to pay for it.

Well Mrs Mcllwaine was standing there and one of them said, do 
you see, 'I'll settle this thing,' he said. 'We shall place a blind
fold on Mrs Mcllwaine and whoever she places her hand upon that man 
must pay the bill.'

Well that was settled then. One of them started to blindfold 
Mrs Mcllwaine, a handkerchief tied behind her head, do you see. And 
while he was doing that the others sneaked off downstairs and when he 
had finished he went down also and away he went.

Mrs Mcllwaine started through the upstairs room, through chairs 
and tables and all sorts and she could find no-one. Gorrah the man 
of the house went up and entered the room and she grabbed hold of him.

'Oh,' says she, 'you will have to pay the bill.' She removed 
the blindfold and who had she but her own husband! They had gone off

TEXT 35

God made Adam and then he put a heavy sleep upon him and then 
he took a bone out of his side and he made woman - Adam and Eve do you 
see - that is round about four or six thousand years ago. Well skele
tons are being found in the ground now that are millions of years old, 
before that do you know. That is the reason why the bible is not 
correct.

TEXT 36

There was a married couple and the wife died and there was only 
one little boy. But the husband was frightened - they were living in 
a very remote place and they used not to get out anywhere at all - and 
he was very frightened that when the boy would grow up that he would
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become licentious and that he would go off with girls, propose, and 
bring in a wife, and that maybe the wife would be crabbed, and the old 
man preferred that the boy should not see a girl at all. The boy was 
not sent to school or anything, from one end of the year to the other 
he saw no-one except the old man.

The old man used to go to the fair with a few calves once a year. 
But it transpired that the old man had a pain in his leg this day, he 
was getting old, and he had to bring the boy with him. This was the 
first day ever that the boy had left home and they were entering the 
fair and anything the boy would see he asked the old man, what is this 
and what is that?

When they were a while at the fair, what enters (the fair) at 
the end of the road but a few girls. Says the boy to the old man, 
says he.

'Daddy,1 2 he says, 'what are those up there?'

'Oh indeed,' said the old man 'those are a few goats.'

'Oh,' said the boy, 'Daddy,' he said, 'I am very fond of the 
goats.'

TEXT 37

There was once a couple and the man fell sick and he was not 
getting better and he died. His wife was very grieved at his decease. 
She imagined that she couldn't live at all without him, she was so 
lonely.

Her sister lodged with her and the next day she decided that she 
would go back to the grave a second time, she was terribly lonely for 
her husband. Anyhow before he died he had asked her not to marry until 
a long time would have elapsed.2 She went a short-cut through the bog, 
making her way to the grave and what did she encounter but a horse's 
head - a horse which had died out on the bog. A great long head it 
was and she said to the sister.

'0 my o,' she said, 'look what we have encountered,' she said, 
'how lucky I was,' she said 'I can marry any day now,' she said 'how 
short it was until I encountered a long head!'

TEXT 38

In the old days the time of the lords - this story, it is not 
very nice to relate but I'll relate it anyhow - there were men here 
and there who were guarding the grouse, hares, snipes, woodcock and

1. greamhlasach.
2. go cionn fada in this context means 'until a long time', below it 

is deliberately misconstrued as 'until a long head'.
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everything like that. But this man went into this house this partic
ular day and there was a boy in the house and he asked the boy.

'Where is your father today?'

'He is out hunting.'

'What sort of hunting,v! said.he, 'is he doing?'
V r r 1*

'Well the amount he gets he discards and the amount he does not 
get he brings home.'

Do you know what it is? Picking his shirt. Lice, ticks. The 
people long ago they were pestered with ticks but there was nothing 
going at that time to sprinkle on bed clothes or any clothes, and 
people were very bad with lice.

TEXT 39

To the east of here on this side of the Croaghs, a man and woman 
were living there. And the woman got up in the morning, her husband 
was tired he was lying in bed, and she went out and she realised that 
rain was imminent and she came in and said to him that he had best get 
up as the ravens were screeching a lot over by the cliff and that the 
plovers were screeching down on the lake. And he lay back, he was 
tired anyway, and in reply (he said)

Believe not plover nor raven 
And heed not the words of a woman 
or how the sun shines 
- as God wills the day shall be.

TEXT 40

There was a member of the Fenian warriors called Fear-ghamhain.  ̂
Well out west the Glen^ here there is a place by the roadside and it 
is called Mullach na Muice (The Summit of the Pig), there was a wild 
pig there. And this man was from Gleann Leithfn five miles from 
Finntown^ and he went with the warrior bands to learn, and when he had 
completed the year he came home. And anything he was ever asked not 
to do he would have to do it, he would always do the thing the wrong 
way, do you see. 1 2 3

1. Fear-ghamhain, Sommerfelt (Lochl III, 376) refers to Fer-doman, 
in Acallamh na SenSrach, Ferdhomhon in Duanaire Finn. He also 
draws attention to 6 Tuathail's remarks (Bealoideas I 54f)
'"Feardhamhan" ata agam annseo ach "Feargamhan" a shil me adubhairt 
an scealuidhe.'

2. An Gleann, ZCP 31.95 sub Meenachallow. Gleann Mor, Gleann Mor na 
nGleanntach, etc.

3. Baile na Finne/Fintown ZCP 31.85 'The Irish name Baile na Finne 
is only very occasionally used.' I have found it most commonly 
referred to as [ *f ’Vn *tu:n]
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But Fionn - Fionn Mac Cumhaill - wanted to get rid of him and 
Fionn asked him not to come the way of the pig at all, the place where 
the pig resided, do you see. Fionn knew that he would take that road 
and that the pig would kill him. He came from the west along the Glen, 
do you know, the Glenties side. The pig was not in the lair at all.
He started on the lair with his sword, he rooted it east and west.

Coming across to the place whe-re the Post Office is now, he had 
six dogs with him, the pig faught up with him. He put one of the dogs 
to fight with' the pig and the pig killed the dog. And the name of 
that dog was Mullaigh^ - that is the name of the townland ever since, 
do you see, 'Mullaigh1.

He and the dogs were fighting with the pig then and he put another 
dog called Loingsigh against her and the pig killed that dog - 
Loingseach 'Srath Loingsigh'^ ('Loingseach's river meadow') is the name 
of that (townland). And out here where Grafaidh^ is now, he put another 
dog against her, do you see, and the name of that dog was 'Grafaidh'.
And he was going northwards in that fashion, but the pig killed the 
six dogs anyhow and out by Loch Muc^ he had to face the pig himself.
And he and the pig started on each other - the pig itself must have 
been a right decent one - and he gave up a yell at Loch Muc, and a 
sister of his five miles away in Fintown, she heard the howl and she 
recognised that it was her brother.

She came up as fast as she could and he was yelling on the other 
side of the Loch, Loch Finne^ - you know Loch Finn. She swam across 
the loch and when she was on the other side of the Loch she thought 
that the shouting was coming from the other side of the Loch - due to 
the echo. She went across the Loch again and she was drowned, her hair 
became entangled in her feet and she was drowned. His sister was called 
Finngheal and that is why it (the Loch) is called Loch Finn from then on.

And the pig killed him and he killed the pig at Loch Muc - there 
is a place to the north of here called Loch Muc and he is buried there. 
And a brave few years ago the grave was opened and bones were found
in it - a skeleton - and a ring was found in it and they thought that
it was a ring that was on his finger. There must have been something 
to it.

(This story is widely known in this area. 6 Cathain discussed it
ZCP 31.136 (and more recently Uair a chloig cois teallaigh (Baile Atha
Cliath, 1986), p.85f.) 1 2 3 4 5

1. Mullaigh ZCP 31.103f.
2. 'Srath Loingsigh ... Stralinchy', ZCP 31.107.
3. Grafaidh ZCP 31.87 'His (0'Donovan's) local informant, Daniel 

0 Donnell, interpreted it as being a dog's name'.
4. Loch Muc ZCP 31.93.
5. Loch Finne ZCP 31.64.



TEXT 41

He was the strongest in the warrior band, in the Fianna. There 
was the strength of a man (gen sg ?) in every strand of his hair and 
he did not know that. Were they to have told him he would have killed 
them all. But he was always left, when the Fianna would go off hunting 
they would always leave him guarding the women. His name was Miogacha 
Colgach.

But this day he fell asleep, the man, Miogacha Colgach, and the 
women tied his hair to the rafters of the house and they went out and 
began to cry aloud. Oh, he awoke. He took one leap and left his scalp 
behind him.

Aru, he was as angry as could be. He put all the women back into
the house and closed the door and he set it alight.

Fionn was a long way off, himself and the other Fianna and he 
realised that something was wrong. He put his thumb in his mouth and 
he knew that the house was on fire. He came as fast as he could and 
he found the women safe.

But Miogacha Colgach went down as far as Lifford and he went into
hiding in a cave there and the name of that place from the day to this
is Steeple Mhullach an Gharrdhai^ do you see.

And it was his own son who was to kill him. His son was in the 
Fianna as well. They told his son that there was a wild beast in the 
cave and his son entered with a sword and in the darkness father and 
son began to fight inside. He cut off his father's head. He came 
out bearing the head. And Fionn said when he would come out that he 
would slay the entire Fianna, that they would all be dead, do you see.

He came out and saw that it was his father's head he was carrying 
Oh, he went absolutely mad! He goes over to a man lying down there, 
and he places his foot under him and he throws him into the air as if 
he were a ball. He continued in that fashion throughout the day, do 
you see, but I do not know the rest of the story after that.

TEXT 42

He was the best mason there ever was. It was he who helped build 
Donegal Castle up here, where Red Hugh O'Donell lived. But he and his 
son were setting off one morning on a long journey and the father asked 
the son to shorten the road.

'Oh,' said the son he could not do that.

'Well, go back home,' he said. 1

1. To be interpreted as Mullach an Ghaire?
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The boy came back home and how sad he was going into his mother.

'What has brought you back?' asked the mother.

'Indeed, my father asked me to shorten the road. I could not 
shorten it.'

'Do you know what you should do? Go back, and begin telling him 
a big long story, extremely long, and then you will shorten that road 
for him.1

So, he went off to where his father was and began telling him 
a long story. Oh! a story almost unending and that is how he managed 
to fulfil the thing.

TEXT 43

He used to go from place to place carrying a hurl and striking 
balls, he would be before the ball and then strike it as far again and 
he would be before it again, do you see. Cu Chulainn, that's how he 
was. He was the king of Ulster here.-*-

TEXT 44

King O'Donell was owed a lot of rent by the people, do you know, 
and whoever was not able to pay the rent he used to seize their cattle 
and anyone who would give a back answer or say anything to him he would 
hang them. Wasn't that dreadful?

And he was riding along on a horse one day and when he had 
crossed down at Lettermacaward, do you know, over that way, he met a 
boy. And he asked the boy 'What is your name.'

'Mac an Bhaird' he said.

'And is that place deep?' he asked, going over to him.

'It is not,' said the boy.

Red Hugh went across on the horse, the horse had to swim, do you
see.

'Oh the rascal!' he said 'the boy is telling me lies.'

1. Cf He used to be the 'boss' of Ulster (!), Sp. 2.



'I did not!' said the boy 'because my mother uses stepping stones, 
he said 'going to and fro every day.'

Red Hugh took him on the back of his horse to Donegal for being 
so impertinent in his reply and he was to be hung the (following) morn
ing. Now! And there was another crowd inside to be hung also and they 
were sitting around at supper, like that, and Red Hugh was going round 
and it appears that there were eggs.-on the table, he asked.

tv rrr.
'Has Mac an Bhaird got an egg?'

Said Mac an Ehaird 'Were your finger in my rear end you would 
know that!' he said.

0 my o! that was a great insult to King O'Donell, do you see.

'Well,' said King O'Donell 'I shall not wait until the morning 
to hang you but I shall hang you tonight by the light of the moon!'

'Well I hope that you will not go back on your word,' he said 
'I would rather be hung by the light of the moon than by ropes.'

He was able for O'Donell again. Well then he did not know what 
he would do. He wrote a letter and he sent him down to Lettermaca- 
Bhaird.l Red Hugh had a brother down there and the letter to his 
(O'Donell's) brother was seeking to get rid of the boy. The 
(Lettermacaward) man understood what was wrong, do you see, and he 
kept the boy. And the boy was very good for him the whole time - 
for the man down (in Lettermacaward) - everything the brother asked 
of him he was very submissive to it, and when the brother died he left 
him the place, Lettermacaward and that is why the place is called 
Lettermacaward from that day to this.

TEXT 45

Big Murchadh and Little Murchadh were two boys, two cousins, 
and they went picking raspberries and Big Murchadh went up into the 
tree and he was throwing down to Little Murchadh, and as Little 
Murchadh was receiving them Big Murchadh did not know what he was 
doing, he was eating as he received. And Big Murchadh was taking it 
for granted that he had picked quite a lot in the end and he came 
down and there was nothing for him at all. Little Murchadh had 
scoffed the lot!

He then decided that he would have to get a stick in order to 
teach Little Murchadh manners. He went to cut the stick. The stick 
would not come until he would get an axe to cut it. He went to the
axe. 1

1. The word 1 itir 'letter', is pronounced [L’lt’lr*] as is leitir 
< DIL leittir (leth + tir ?) ... (lower ?) slope of a hill'.



'An axe that would cut a stick,
A stick that would trounce Little Murchadh 
Who ate my raspberries last night,' he said.

He went to the axe then and the axe would not come until he would 
get a stone that would sharpen it. He went to the stone, and the stone 
would not come until he would get water that would wet it. And he went 
to the water. He could not get the water then until he would get a 
deer that would swim it. He went to the deer, the deer would not come 
until he would get a hound that would chase it (?). He went to the 
hound, the hound would not come until he would get butter to put 
between its paws. He went to the butter and the butter would not come 
until he would get a mouse to scrape it.

A mouse that would scrape butter,
Butter in the hound's toes,
A hound that would chase a deer,
A deer that would swim water,
Water that would wet a stone,
A stone that would sharpen an axe,
An axe that would cut a stick,
A stick that would trounce Little Murchadh 
who ate my raspberries last night.

The mouse scraped the butter, and the butter went into the hound' 
toes, the hound chased the deer, the deer swam the water, the water 
wet the stone and the stone sharpened the axe and the axe cut the stick 
and he got the stick then and he was flailing and beating Little 
Murchadh three nights and three days until the white geldings came 
out of Carn Capog.

I used to know it better, I have forgotten.

TEXT 46

There was a man who said that he could recognise any flesh, it 
did not matter what type. Every type was set before him, hen meat, 
mutton, pork, even human flesh!

He identified what sort they all were but when the fox's flesh 
was set before him he could not figure out what it was.

'Oh,' he said, sitting back in the chair 'if the fox is shrewd' 
said he, 'he gets caught in the end.'

What had happened but he had won the wager, and he was only 
saying that into himself! He did not recognise the thing, 'if the 
fox is shrewd he gets caught in the end', was all a proverb.



TEXT 47

There was a lord long ago and this man, he had arrived from some 
other country, and he was seeking a site for a house. And the lord 
who was in Dublin at that time he would not give, that is what I heard 
anyhow, he would not give him any house site except out on the sea.
He said that there was plenty of space there to build a house as he 
would not give it to him. on ̂ the (dry.) land. That was no good to the 
man. But he began thinkinguto himself and he reasoned that if he had 
a small amount of good old posts bound together and placed down until 
some sort of land was reached at the bottom. And he kept persevering, 
placing all types of stuff that he could find, gravel and all sorts, 
until he had made what resembled a site for a house. He built a house 
there and the house was built out on the sea. And then, bit by bit, 
he started to build out on the sea and finally he made the city of 
Dublin out of it and it was called Baile (Atha) Cliath.  ̂ The reason 
being that it was sitting on the sticks. A wickerwork do you see, 
a wickerwork of sticks.

TEXT 48

Whatever law came to Ireland long ago, it was decided that all 
the Norse would be expelled, do you know, and they were expelled too.

They were able to brew beer from heather and the English wanted 
to find out how to make this and there were only two Norse left in 
Ireland, a father and son. And by gorra, they found them and they 
were taken to whatever sort of barracks that existed and they were 
promised that they would be left alive were they to tell how the 
whiskey was manufactured.

Well it was the father who was sent up to him (the king) first. 
'Well,1 said the father, says he 'if you kill my son,' said he, 'I 
shall tell you it, how the beer is brewed.' And whether the son was 
hung or shot, I do not know what way they used to execute them at 
that time, do you see, but by gorra the son was killed anyhow and 
they then asked the father to tell.

'Well,' said the father, 'do the same thing with me now for I 
shall never tell it.'

And he did not tell. That is why it has never been found out 
how the beer was brewed from heather, and it was the best of stuff.
Oh God save us that was a thousand years ago. And it has escaped 
the king of England or any other king there ever was to find out how 
it was brewed. They tried it out and they failed.

1. 'The Town of the Wickerwork', Cliath is equated with cliabh.



TEXT 49

That is the livestock they had do you see, they had a hen, the 
hens of the heather, that is the moorhen, they had a dog, the red dog 
(the fox), and they had a cow the hare. And when the last of them, 
the old man, was banished out of Ireland he asked one request, and 
it appears that he got it, the amount of animals they had, do you see, 
in their own possession that they should exist in Ireland for ever, 
as long as they should live in it, as "long as life should last, that 
they should keep possession. And they still have possession. The 
fox is there, the moorhen is there, the wild duck is there, the hare 
is there.

But those animals were big and strong at that time, do you know, 
they have become smaller, do you see, but what else could have befal
len the poor things? Continually out on the hills and living outdoors 
winter and summer with no-one to look after them or anything, damn 
the bit.

TEXT 50

A woman said that she would take her choice, do you see, that 
it would not matter as long as she got into one of those three town- 
lands, that she would be contented, that she would be satisfied.

The Hill of the Silver
The Mound of the Meal
and the Fine Pasture of the Milk.

TEXT 51

There used to be great wakes long ago right enough. Well when 
one was young you would go almost anywhere to a wake and you would 
sit until morning and tricks and all sorts of things used to go on 
at those wakes - harmless enough tricks, to keep them awake until 
morning, do you see, anything that would keep them going.

It was almost solely tobacco at that time, there were no 
cigarettes, (just) clay pipes. And some of the young lads got to 
thinking that they would be able to smoke tobacco and the pipes used 
to sicken them on occasions as well and they would be in quite a 
state a few times, at least until they would recover.

0 almost the fill of the house would sit until morning at that 
time. They would. And that is where you would hear the stories and 
riddles. That is a thing they would spend a lot of time at, posing 
riddles.



They had another game, 'pass the piece of pipe', they had a 
little piece of the stem of a pipe that they called the gulai and 
perhaps there would be the row of the young people, both boys and 
girls, and I would walk around them. I would have the piece of the 
pipe stem with me and I would (make as if) I was putting it in your 
fist. Well maybe I would put nothing in your fist at all. I might 
go past three or four or maybe five until I would give the stem of 
the pipe to someone. Well the person you would give it to he would 
not let on, do you see, theyvknew wh'at. the game was. I would ask 
someone: -•' •'

'Who has the piece of pipe?'

I had a leather belt, a little piece of light leather and you 
might say that she had the piece of pipe and I would say that she had, 
not and you would have to hold your hand out until you would get three 
slaps of the leather strap. I would have to go over to her then and 
ask her. Well she did not know you know but she would blame someone 
else - so and so had the piece of pipe. I would say that he/she had 
not and she would get another three slaps and you might be slapping 
for a maybe half an hour before the piece of pipe could be located 
and they kept each other going like that at the wakes. Oh, it was 
terrific. There was no harm in it they used to keep themselves awake.
The person (who had the piece of pipe) would finally be found and he
would then have to get up and pass the piece of pipe around then.
That was how it was, anyone who had it he would then have to pass it
around again, do you see, and take the belt and start beating!

TEXT 52

A man called Domhnall an Chinn, Domhnall 6 Briollain, made a 
prophecy. It was said that he found the book under his head when he 
awoke in the morning. He was born in the parish of Boylagh, that is 
the parish of Glenties and his father and mother died when he was a 
child and he was an orphan then and there was no-one to look after 
him and he had relatives in this parish and they took him with them.

When he grew up he was sent to school and the master was not 
able to put one word of learning into his head and Domhnall of the 
Head^ (ie Intelligent Domhnall) was the nickname given to him then.
And the craft that he had, was travelling around every day tending 
cattle and doing odd jobs around houses and things like that for his 
keep. And it was said that he went to bed this night and he found 
the book under his head. No-one was able to read the book but himself 
and everything that was to happen before the end of the world was in 
the book.

He was going across on a stepping stone over at the Reelin 
bridge, that is where the tavern is, he was crossing on the stepping 
stone there and there were two boys, two young boys on the other side 
of the river and when they got him in the middle of the stepping stone

1. Domhnall an Chinn.
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f*rrvn

and they started to throw stones and they completely soaked him. And 
when he got to the other side of the river he turned around.

'Well boys,' said he, 'you have not got much sense,' he said. 
'But you will be,' he said, 'in the place yet where you will learn 
sense. You will go to Scotland and there will be no work available 
and you will join the English army and you will be out to the East
Indies and you will be eatiri-g ratsvjL

tv rrr.
And that was true.

TEXT 53

A lot of the prophecy has arrived, do you see, it is 'in' as 
the man said, it has arrived to us.

It was Domhnall an Chinn who was making the prophecy, a man they 
called Domhnall an Chinn, I think that he was (called) Herron and I 
would say that he wasAGlenfinn originally. But the book that he had - 
he had no learning, he was never at school - he found the book one 
morning under his head when he awoke and no-one was ever able to read 
it but himself. It was all in Irish and there was not one line in 
it that he was not able to read.

But to start at its beginning, you know, there is nothing that 
has happened that he did not say would happen. The fool was to have 
boots and there was to be a bright wand̂ - from house to house and the 
car was to run without a beast, the son was to (start) mocking his 
father, you would not be able to sell your beast without a green 
card. Well that has all arrived and what else did he say? When 
there would be a war they would be fighting in the air and in the 
water, and the old people long ago they were only poking fun at that. 
'How could they fight in the air and in the water?' Well that also 
happened. And he said that the time was yet to come when it would 
not be possible to distinguish between summer and winter, except that 
the trees would go green, and that would be the only difference bet
ween summer and winter. Oh, there was much more than that, do you 
know, but that is a fair portion of it right enough.

There was a bridge to be on every puddle
And boots to be on every fool
And a bright wand to go from house to house.
Combat in the air and in the water 
And the son to be mocking his father 
And not to be able to sell your cow 
Without a green card at the fair
And that finally there would not be much difference
Between summer and winter
Except that the trees would become green.

That now is all that I know about the prophecy and a lot of that 
has now taken place.

1. Elec tricity.



a bridge on every puddle

.i. To cross by bridge, do you see, bogan I would say that it was 
a small one (streamlet), if it were big he would have said 'on a 
river' a something like that, do you see. Every bogan in other words 
that everything would become much more convenient, do you see, that 
there would be a bridge over it - that you would not have to step 
over everything, that there jyould bĝ .a bridge over every piece of 
marshy ground you would not-have to-le.ap or step anywhere (every)thing 
would be very- convenient.

They do not use the word bogan much now anyhow. They do not.
It is even seldom that you hear anyone being called breallan either.

boots on every fool

A man of little reason, a man who would be wandering around, perhaps 
singing, lilting and drinking and everything, who would not be doing 
much work in anyway, that man would be called a breallan.

There was nothing like that at that time and he said that every 
fool would have boots. And of course everyone has boots now you know. 
They have. Indeed they have. 0, nearly everthing he said has been 
fulfilled.

TEXT 54

A highway on every swamp, ^
A bridge on every streamlet,
Boots on every fool,
A great house on every hillock
And a bright wand running at the bottom of every hill.

TEXT 55

He made a prophecy you know, Colm Cille. Oh he wrote a book.
He did. I never saw the book, but of what I have heard of it I think 
that he declared when he had made the forecast that half of it would 
not be fulfilled.

That is one person he cursed (the) reaper. Colm Cille, was 
going somewhere on a Sunday morning and he came across this man cut
ting hay. And he asked the man why was he working, working on Sunday. 
The man said that he was rearing a family and that times were hard 
for him and that he would like to earn a few shillings. 1 2

1. 'Quagmire, piece of marshy ground' acc to Dinn.
2. Alt puddle (?).



Colm Cille put his hand in his pocket and he gave him a few 
shillings and he asked him to go home. And Colm Cille was coming 
back that way in the afternoon and the man was working again. On 
Sunday afternoon he had continued working after Colm Cille had given 
him the money. And he left a curse on the reaper that no man would . 
ever become rich working with a scythe.

And he was crossing ov'er the river Finn, out there at the mouth 
of Loch Finn in Fintown but "Kere and'he was being pursued and he 
tramped on a salmon and the salmon was slippery and the salmon upended 
him into the water and he declared that a salmon would never go into 
the loch until there would be a bridge on this side of the loch and 
one never did go. And when the bridge was constructed over the loch 
the salmon started to go back into the loch again. They did.

And it is said that he left his footprint somewhere down around 
Termonn in a rock. He was being pursued and he leapt as far as this 
rock and it is said that he left his footprint in the rock.

I heard a man say that the hardship - the hunger - would begin 
at the hearthstone.

TEXT 56

That day, or St Brigid's Eve, was always specified and you would 
have to go off in the afternoon and cut some rushes somewhere with 
a syckle and make it into a little bunch and leave it outside trie 
door. And towards supper time - it was not to be brought inside 
until the supper was being prepared - and the rushes would have to 
be brought in then and (one would have) to start making crosses, 
that is when the supper would be finished and everyone would have 
to make two or three crosses before going to bed and anyone who was 
able to make them had to make them, do you see. Well where there 
would be little ones, very little ones, they could not make them but 
they would have great fun anyhow (playing) through the rushes. They 
did.

Then, it used to be two days I think after St Brigid's Day, it 
was called Candlemas, the crosses used to be put up that day. The 
old ones would be taken, trailed down and they would be burned. 
Nothing else would be done with them except to burn them, do you see, 
they believed that you should not throw them out, they would all be 
burned.

That was not superstition merely a kind of honour, whatever 
type of saint Brigid was, do you see, it was in honour (of her).



TEXT 57

Always on St Brigid's Day people make crosses in memory of 
St Brigid. And a man will go out and he will cut a sheaf of rushes 
and he likes to have some white stuff mixed in to speckle the crosses 
And the people who are inside they have the tea ready when he arrives 
with the rushes. And if there is anyone by the name of Brigid in the 
house she would bring in- th£- rushes*when they would arrive and if 
there is no-one (called Brijjid) the man who is carrying the rushes 
will bring them in.

And whatever number of people are in the house they will go on 
their knees when he arrives at the door and he will shout at the door 
when he brings the rushes.

'Go on your knees, 
and open your eyes, 
and let Brigid in.1

He will say that three times and the people inside will go on their 
knees and say.

'Welcome, welcome, welcome.'

He will enter bringing the rushes and he will put them in under 
the table, where the tea would be placed and no-one will touch them 
until the tea is finished and then everyone will begin and they will 
make a couple of crosses. A cross will be made for every room in the 
house and for the kitchen and a lot of people make them for the out
houses for the cattle and sheep. And then on Candlemas, they will 
not be put up until that, they will be (lying) made up in a basket 
and the holy water will be sprinkled on them, someone in the house 
will sprinkle holy water on them and he will put them up one in every 
room and one in the car if there is a car. And there are some people 
who make little tiny crosses to put in their pockets to save them 
and the (holy) water will be sprinkled on them before they are put 
up. They will then be put up and they are blessed and sacred for a 
year and Brigid saves people from everything for a year.

TEXT 58

They do another thing, they leave out a piece of cloth on 
St Brigid's Eve before twelve o'clock so that Brigid may come and 
bless it. And if you sew a little piece of cloth on your clothing 
or on children's clothing - or put a little piece in your pocket, a 
little light piece - anyone wearing a piece of Brigid's mantle on 
his clothing will not be drowned, lost or burnt. They do that surely
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TEXT 59

On Palm Sunday there you would take a few of those small slender 
branches from chapel and you would get them blessed and you would then 
take them home and you would peel the skin of them. You could heat 
them in the fire, if you so wished and their skin would become soft. 
You could then make little rings and put them on the button of your 
coat. You could place a little ring-on the button and it would remain 
there, or the button of youfvtrouser's: or anything and it was supposed 
to bring you good luck as long as the ring would remain on any part
of your apparel. Some of them would carry it in the small (breast)
pocket do you see, in the little pocket, that was the type of garment 
(ie blazers) they wore. They would be put on rosary beads also. They 
are (from) pine trees, little branches about that size grow out from 
them, do you see, and there is a lovely smell of them when you would
be making them. They smell of resin do you know.

TEXT 60

Long ago on St John's Eve they used to always begin to gather 
scrap wood and heather and everything they could find. And anything 
that needed to be burned, anything around the house which was to be 
burned or that was in your way all of it would go into the St John's 
Eve fire that night and it would all be burned, do you know. And 
every house used to have a fire in those days, a little bit out from 
the houses, it was very nice you would see a fire at every house.

Well there are a lot of houses which do not bother to light a 
fire now, do you see, but a lot of the old hands who are still alive 
they will always light a fire but the young people do not bother 
about it, they do not believe in those things now. Times are changing. 
They are.

TEXT 61

A lot of people used to go to Tobar an Duin,^ it is near 
Letterkenny and there are a lot of sticks there which people left 
after them, they are thrust into the ground there. Well, they would 
just leave the stick behind them, they say they were cured from 
whatever ailed them. That's the way it was, some of them used to go 
every time in the year, they still go.

Q. Were you ever there?

I was there, I walked to it, oh that was a good while ago when 
I was at school. I believe that it is forty two miles (from here).
We left here in the morning - myself and a brother of mine, he is 
dead now - at four o'clock in the morning. Oh we had gone a good bit 1

1. The Doon Well - Ac Meanman describes this OCGC 191.



when the people began to rise in the morning. There is a short-cut, do 
you know, but he didn't know anything about the short-cut and I didn't 
know anything about it anyhow for I was bare-footed a good bit of the 
way. The roads were not tarred or anything they only had gravel, and 
indeed you would have to walk in at the side.

And out down there, do you know, men were out with horses, and it 
was in the month of May. -Anyhow it was a very hot day I remember well 
men out ploughing with two horses, you-wouldn't see many of the people 
around here ploughing at all, well the odd person, out (west) the Glen 
there the odd person would plough. The horses they were also good at 
working they were tidier than these new things now, the tractors.

The first night of the new year that is the night you should go, 
that's the main night on which people go and some of them sit up until 
it is late at night. That's the main night on which people go to it.

TEXT 62
I

I went on a visit to the Rosses that I might view the sky 
Out to the west around the islands on a jaunt like a doe pursued by a 
hound

Every one around the harbour said when I chanced down by the quay 
That it was easily recognised from my gloom that I was a man being 

pursued.

II

Oh I met this fire young girl - and even if I did, it was sharply she 
spoke

If you are a playboy I do not praise your trade 
A mainlander was seen fleeing bootless yesterday 
I consider that you are the young man being pursued.

III

I answered the maid without pride for the story affected me greatly 
Oh cease your impertinence^ for I am not a man of that sort 
If you do not come over beside me and act in the same spirit as myself 
I will rush before your nose out to the mainland in a leap.

IV

When we had fallen into melancholy and sadness I asked the young woman 
Where would I get a glass to drink that would lift this depression for 

me?
There is a little ta\em at the edge of the road and he always keeps a 

drop
You go and rap the board and I shall settle the bill myself.

1. Substantive of beadaidh? Cf beadaidh 'mi-mhodhail, impertinent', 
Gaelic Words and Expressions from South Uist and Eriskay, J L 
Campbell (Ed), 1953.
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When we had entered the tavern, oh I was timid enough sitting,
In case the pursuers would arrive and the young woman be taken from me 
The liquor flowed freely, there was a little being drunk in the country 
But were I to drink O'Donells gallon it would be easy to settle my bill.

.  v V I . . . .
■. - .tv r <■ r.
When we had settled the bill the young woman asked me 
Where do you live or do you maintain a little hovel (at all)?
Oh I reside a while in the tavern and I shall not save a single penny 
But spend the little I earn during the day on the sport of the night.

VII

If you are a man who indulges in drinking I would not advise you to 
propose to any woman.

It ill becomes a man like you to become involved in the worries of life 
For us to set up home oh we would live in abject poverty for the rest 
of our lives.

It is better for us to wait until we each of us amass some savings.

VIII

We are eternally waiting and a large part of our lives will be spent 
We are better off marrying young and we shall have help later on.
I cannot praise her brilliance she has beguiled my heart 
There is no-one who would see the jewel who would not fall into sorrow 

at not having her
I have yet to see her likes any highway or road I travel 
But if she happened in Ballinamore ...

V

TEXT 63

I

In my younger days when Tuathal owned me oh how he used to give me sport 
and fun ^

He used to take me to fair, and I was always to the fore
Oh he would bring me back again and spruce me up
And often I, like a kid-goat, used to reside happily up in yonder pasture.

II

Alas he sold me to Campbell and dire (?) were my circumstances
Oh he tied me to the old house with no roof with water seeping from below 

and above.
Oh he swore he would not give me a bite to eat nor would he lose a penny's 

worth on me
While I was subjected to the screeching of their pipes till they broke 

my heart with longing.

1. Alt.and I always used to win (race)?
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When I woke up on Friday morning I was tethered beside the hornless cow 
Tied to a hook at the side of the house beside the cow!
They congregated and cast the dice, and the country could have heard the 

din
Some of them shouting and crying and Nicky sitting there singing.

tv iv rr--
0 Campbell were my case to be examined, you would not leave me exposed 

to the country!
When you were in the old house in spring I put a roof and shelter above 

you
1 drew sacks and bags, stones and house timber
I ploughed the land in March and harrowed neatly after that.

V

My curse attend the two young boys who followed the young woman,
For fear I might hear their conversation they put me into the drain. 
There was not a house of ill repute on the road that they did not order 

much drink in
It did not matter who called the beer as the young woman had to pay.

VI

When I spent a while in the drain I thought that these were abysmal 
circumstances

I looked all around me to see if I could see the two young men 
I went over the Moyle river and took the short-cut up by Glendowan 
And now I am in Burndale and my curse upon your side of the river.

(Verse supplied by Sp 11)

Around Hallowe'en when the hay became scarce, and with no means of get
ting any,

You swore oh Campbell that you would not give me a berry - were he to 
see me dying

He took his sharpest spade and a fine strong hammer in his hand 
And he viciously pounded my feet putting me in the throes of death.

III

TEXT 64

I

The great eagle rose out to gather the Easter portion 
And he gave the community a warning, for them to be on their guard 
That he wouldn't leave them one hen from Derry to Downpatrick 
To give the hawk a feast and by damn, it was not out of love!
And we shall drink the health of the birds.

1. Alt. read ar lair ag an tir 'for a mare in the country' (?).
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As I rose out this morning dressed in my spats
Round the back of the townland with me down to the boundary ditch.
I met Red Seonai and I asked him for advice.
He said 'Return home and do not spare your neighbour's goods!'
And we shall drink the health of the birds.

v
av h i "  IV

The oldest hen of them rose out over the garden ditch
'It's a pity the fox or the great eagle of the hooked talon did not eat 
me,

When it was not part of the Shrovetide resolutions that I should have 
the liberty of the farmyard.

To pick my little share everywhere I would find it.
And I'll drink the health of the birds.'

IV

The white gull came round from the Tuathails 
Indeed, if she did, she was not often gloomy 
She would play the 'carol' as sweet as the cuckoos
And would then drink a glass of beer as well as mac Ui Thuathalain!
And we shall drink the health of the birds.

V

The scald swallow (r. crow) came around with an invitation to the feast 
'May the King and I bless you' said she to the birds.
'Unless you give me the fat one^ of the intestines,
I shall go to Urris like a beggar seeking alms.'
And I shall drink the health of the birds.

VI

If you could see the rabbit and the mouse at their holes, oh!
A nest for the wren suitable for the gander.
The water-hen and the starling singing songs on turf-clamps.
The fox playing music and the weasel (?) dancing.
And I shall drink the health of the birds.

VII

Oh White Manus 0 Maoileagain would you make a marriage match with me?
I am Sean 'ac Sirin son of Aoilidin of the Calfs 
I have cows and sheep and good wealth for a wedding,
And if you don't give me your daughter I would hit you with a clamp!
And we shall drink the health of the birds.

VIII

When the drink had affected them, they went wild 
They didn't leave a sieve, a piece of tin, nor a pan,
That they did not tear into a thousand pieces as a sign of disrespect 

for the wedding
And we shall drink the health of the birds.

II

1. Alt. the fat end (?).



TEXT 65

The stag in the bog with a turf-spade cutting turf.
The snipe spreading it and the plovers footing it.
The thrushes piling it ...
The robin making a castle in the name of King George.
The ducks washing and the sea-gulls smoothing.
The water-hen and the starling drawing water to the court. 
The stoat with a pen filling out its legal documents.
And the mouse with a summons for the cat in its pocket.

TEXT 66

I

There is the tree in the garden upon which the yellow flower grows 
And when I place my hand upon it my heart nearly breaks.
Oh I am an airy young tailor who went to make clothes in the house of 

the red(-haired) man
And my heart took a fancy to the nicest fair woman in the land of 

Munster (?)
0 vein of my heart won't you escape with me from the red-haired man?

II

When I am up there I visit the County Meath.
1 hear the red-haired man being mentioned with the love of my heart.
0 peace I do not get, for I cannot get a night's sleep
It is the red-haired man's wife who has made coal of me beside my heart.

III

When I am down there I am in a dark, hard prison.
Bolts on my slender body and thousands of locks on top of that.
That I might rise with that sweep as the sea-gull rises from the harbour, 
That I might stretch my bright side down beside the red-haired man's 

bride.

VI

Oh maid without blemish in whose heart the fine sheen is.
Oh do you know anything which would prey on the red-haired man's mind!
Oh it is a pity that we are not together on the edge of yonder wood 
The red-haired man stretched out in the ditch and a flagstone above him!

(For a treatment of this song see Eigse XVI, 187 f)
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TEXT 67

When I rose up this morning at the dawning of the day 
I saw the guards approaching at Killdea's house 
There was a light on their cars shining in the sky.
Oh and my curse upon the blackguards who stole my still last night.

' II

They came stealthily without noise or din.
And I did not hear them there nor did I notice them until they were in 

the hut.
They confiscated their equipment and they utterly dismantled it 
Oh and my curse upon the blackguards who stole my still last night.

III

They forced poor Braighni to stand with his back to the gable of the 
house

A gun was put to his head and a pistol to his heart.
And had he flinched in his skin he would have been blown up into the sky. 
Oh and my curse upon the blackguards who stole my still last night.

IV

But the priests and bishops are threatening myself.
Saying that I would sin were I to run a batch
But I would not have stopped making spirits on the advice of clergymen 
Only for those blackguards who came and stole my still last night.

I

TEXT 68

I

On the green stubble of autumn oh darling were you unwell?
Oh how nice your feet in shoes and how very nice your footstep.
Oh your cheeks like the roses and your ringlet woven and thickly set 
0 alas we are not marrying or on a ship's decks faring afar.

II

Oh this time last year I had neither tiredness nor longing.
We had a cuckoo from County Derry and another from County Down.
Oh God or Mary did not order us the fiddle we had or the harp^
But they ordered a gentle woman for us, she will help us drink our health.

Ill

Oh the boys of this place are changing and becoming formidable.
The high-hatted ones are courting my brown maid
But were the King of Spain to traverse the sea with his formidable fleet 
Oh I would press through grass and wilderness and I would be beside my 

brown maid.

/
1. Alt ... order us to have the fiddle or the harp.
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TEXT 69

Do you hear me, oh scapular wearers?
Do not neglect your case.
How pitiful the person without a friend 
And he lying on death's bed.
Oh poor person without sense,
Do not lie to Mary.
Do- not eat meat on Wednesday, ^
And do not complain of your sickness.
Mary and her son were walking outdoors during the day.
They met Blessed Simon (?) over from Rome.
Mary reached to him the fine scapular of the gold trimmings out of her 

right hand.
There is no-one who will wear my cloth as is fitting,
Whose soul I shall not speak for in heaven (?)
Oh Brightest Queen and Maid of Heaven,
If you see me going astray,
May you bring me to knowledge
May you steer my soul to the Kingdom of Heaven towards Christ.

TEXT 70

I

The first joy the Virgin Mary got.
How great was that joy.
When she looked at her noble only Son.
That He was born in that way.

Blessed your young only Son.
Blessed Virgin Mary.
Were you to say the seven joys and carry her apparel. 
You would have eternal life.

II

The second joy ... etc 
That He started walking.

Blessed ... etc

III

The third joy ... etc 
That He read the books

Blessed ... etc

IV

The fourth joy ... etc
That they found Him teaching the doctors.

Blessed ... etc

1. 0 Searcaigh (FGT, p 164) transcribes 'na heag in do thinneas'. Cf
'na h-eagnuigh do thinneas1 DDU 122.
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V

The fifth joy ... etc
That He brought the dead to life.

Blessed ... etc

VI

The sixth joy >... etc
That He made the water into wine.

Blessed ... etc

VII

The seventh joy ... etc
That He raised her up to heaven.

Blessed ... etc

TEXT 71

I present my soul to you God,
I do not demand it of you.
I ask you Mary to bear witness
That I presented my soul to you God.
The four corners of my bed
(?) ... of the household of God
If I die God before morning
May the kingdom of God be my bed.

TEXT 72

Oh my most sacred Mary and mother of God 
Oh (?) of the world your hand
Implore your child who painfully suffered the crucifixion 
to help and rescue me from the predicament I find myself in. 
My loved one the child conceived in March.
My loved one the child born in the stable.
My loved one, Jesus, Mary's only son,
For protecting my soul at the hour of my death.

(I would not be able to go any further.)
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BLESSINGS, MALEDICTIONS, PROVERBS, RHYMES, RIDDLES, ETC

1. May God bless the work.
2. May God prosper you.
3. May God and Mary prosper you.
4. God and Mary protect you.
5 .• May God save us.
6. May God riot reproach thee for it.
7. May the household of God be all the bigger for his soul (ie May he 

go to heaven. Said for the soul of any dead person, although a 
Rannafast woman (pt.78) once told me that this was usually reserved 
for priests). <4. Ar PrqV.Air .¿-3-V

8. May you journey safely.
9. Long life to you (said to someone on completion of a song, piece 

of music, etc). See 15.
10. Oh God of Mercy!
11. Eternal Virgin!
12. May you burn on the pavestones of hell. (The person to whom this 

was addressed was very upset by it.)
13. May the walls of hell fall on you.
14. May you be at the devil's funeral wearing a red cap.
15. May that length of a year's sickness not be upon you. (.i. That

was for singing the song do you see. They were wishing you that.)
16. Patience gets its reward. (Sp, 16 heard this from his mother's 

aunt but did not fully understand it.)
17. The day will come and (the) cow will shake her tail (ie there will 

be changes made).
18. You have to put up with hard and easy (times).
19. (People who are well off in life, the likes of TDs or ministers or

any wealthy people, they have best of circumstances and food and 
poor people who have none of those things, you would say as a 
proverb): The refined pigs eat (the) husks but the unrefined pigs
have to put up with it.

20. No-one knows where the other person's shoe is hurting him.
21. Sp. 20 had a version: Is fhearr greim an choinin na dha ghreim an 

chait 'The bite that the rabbit can take is better than two bites 
the cat would take' (ie a rabbit will eat more with one bite than 
a cat will with two). The version quoted in this instance was 
heard from Sp. 5, who saw it as meaning 'A piece of rabbit is worth 
more than two pieces of cat', further stating 'Ni thig leat cat a 
ithe ar chor ar bith', You cannot eat a cat at all.

22. When there were no cars or bicycles or anything at all like that, 
everybody walked and the horse and saddle was the rapid mode of 
transport they had and it was said: that it would be a bad ride 
that would not be better than any amount of walking.

23. It is enough to be poor without being profane. (Sp, 10 who heard 
this from an old beggar woman, took [truaL'i] as being derived
from truaigh(e) 'pity' and stated: Ni bheadh si ag deanamh truaighe 
dithe fhein. 'She would not be pitying herself.'

24. To obtain the advice of the extravagant person free.
25. If you like me come and live with me (no-one knows the other person 

until they live with him/her).
26. Size does not measure (the worth of a man) but the hard metal.
27. Were the branch to grow as the tree there would not be a single 

crooked tree in the wood.
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28. Every second the year the hare is female and male. (Sp, 6 said that 
no matter how often a couple would fall out there would always be
a time when they would make up again. Sp. 1 stated that a good year 
may come and a bad year may come, while Sp. 2 thought that it meant 
that the hares would have offspring. )

29. Anything which is not done instantly (lit let cool down) will be 
neglected.
Alt.
Anything which is not acted upon promptly will have a bad result
(?) •'<
(Sp. 6 translated this ’Never put off until tomorrow what you can 
do today’. He glossed fadail 1rud a dtabhrann siad neglect air’ .
His mother, Sp, 5, was unsure of its meaning.)

30. A mouth is sweet when silent (it is best to say nothing than to 
say too much).

31. It is often a slow hound is happy (it is best not to rush, you would 
have better luck taking your time with everything, Sp, 5).

32. Inciting the dog yet restraining it.
33. Were a goat to be dressed in silk it is still a goat.

Alt.
Were you to put silk on a goat, it is still a goat.
(It does not matter what fanciful dress you place upon a man or 
woman, it is still the same person, Sp 5.)

34. Far off hills are green and (even) if they are green they are not 
grassy.

35. It is better to have a good neighbour near at hand than far off 
hard-hatted gentry.

36. The nobleman's flagstones are slippery, Sp, 5. (When you would go 
to a beautiful grand mansion and you hungry you will get no tea 
from them. (But) go into a little thatched cottage beside it and 
they will make you tea immediately and these 'big bucks' are not 
going to give you tea or anything, you have to move off (empty 
handed) , Sp, 6.)

37. Listen to the noise of the river and you will kill a trout, Sp. 6.
(Sp. 5 equated this with no. 30.)

38. One beetle recognises another one.
39. The fox in sheep's clothing.
40. Crooked, straight, the road the highway is the short-cut. ^
41. A foot that travels gets something that a foot that rests does not.
42. As long as there is seed there will be harrowing, Sp,6. (Anyone 

who would win a sum of money and spend it recklessly, Sp, 5.)
43. 'Nearly' did not sink in the mud but 'maybe' was lost (ie nearly 

is not enough).
44. There has never been anyone to taste food that would not taste death.
45. The people go off (ie die) but the hills remain.
46. It (death) cannot be kept at bay.
47. It is hard to kill a bad thing.
48. Repenting after death, your journey is wasted.
49. There are no pockets in the shroud.
50. If you desire to be praised, die.

If you desire to be criticised, marry.
51. Give the live man his food,

Let him eat it or leave it.

1. I have heard a more complete form from a woman from Taobh an Mhuilinn, 
near Fintown: 'Gheibh cos ar shiubhal rud nach bhfaghann cos 'na 
comhnuidhe mur bhfaghadh se acht dealg fhein.' 'A foot that travels 
gets something that a foot that rests does not should it only be a 
thorn.'
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52. In the reign of Cormac mac Airt 
Life was sweet (and) pleasant.
There wre nine nuts to the cluster,
And nine clusters to the branch.
(See also Cr. Chon. 61 § 5; SML 123f.)

53. I smelt the aroma and I did not see the food,
But he who discriminates may he not see God.

54. Frost and snow and a great blustering wind.
The (length of the) life of the blackbird in the yew tree to the 
person who carries out night-time work.
(Sp. 10 stated that this was said by a preacher's wife.)

55. Clamorous your din on (the) table 
and short-lived is your fill.
I would not believe from the men of Ireland 
that your bottom is not your middle.
(Sp. 8, who heard this from his father, interpreted this rhyme as 
a riddle for whiskey. It would appear, however, to describe a 
vessel which despite its large appearance held a small volume of 
drink, cf Ci; Chon, p 46.)

56. Sean coopering, Eoin weaving, Diarmud thatching, Bill cutting 
rushes, Conall on the hill, Brighdin sewing, Peggy washing and 
myself tending the cattle.

57. A soft soft (sod)l between two soft sods, a fairly large sod (?) 
and a soft sod.

58. A tender young boy sauntering with his fair-sized herd of cattle 
carrying the fair-fill of his fist of a tender stick from the wood.

59. '... so that they turned the crag into a bog and turned the bog 
into a crag.'
(Sp,6 recalled this from a folktale where two characters were 
fighting, cfDlL sv bogan '... go ndeunadais bogan den chreagan 7 
creagan don bhogan le neart a ngleic.')

60. It is February which will kill the sheep 
and March which will kill the people.

61. The first day of February, 
to come in like a lamb 
and out like a lion.

62. When the heron goes west 
Rain comes from the west.
(It is going to rain from the west when the heron would go west.
If the heron goes east good weather is going to come, Sp 6.)

63. Do not praise or criticise the year until June has passed.
64. It is here and there.

It is in Connacht of the crosses.
It is on the grey bare flagstone 
And Brian has it on his dinner.

Salt.
65. It is here and there.

It is in Connacht of the crosses.
It is on the flagstone of (?)
And it is in woods in their midst.

Mist.
66. What can a black hen do that a white hen cannot do?

A black hen can lay a white egg and the white hen cannot lay a 
black egg. 1

1. bog as a substantive.



67. Why did the cow look over the hill?
She could not look through it.

68. What is a herring worth when one side is eaten? 
Oh, it is worth turning over.

69. The man who made time made plenty of it.
70. Cold water will burn a lazy man.
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LABIAL CONSONANTS

[p] Qu. §358 Torr §87 FGT §144 

Strongly aspirated plosive except when preceded by s_. For 

typographical reasons sp- is represented [sb] e.g. [sbadsr] spadar 

'wet turf'.

[p] occurs initially where written £ occurs before a, o, u e.g. 

[pciNdl] pandai 'pan', [poL] poll 'hole1, [potag] putog 'intestine'.

1 or r may intervene [pI a:i] plaigh 'plague', [proNu] pronnadh 'to 

present'.

It occurs medially and finally for written £ in the vicinity of 

a, o, u e.g. [Jo pa ; Japa] siopa 'shop', [krap] cnap 'lump, large 

amount', [ompar] iompar 'to carry', [ kopl] cupai 'cups'.

[p] results from devoiced [b] e.g. [Lu:pa] lubtha 'bent'.

[p ' ] Qu. §364 Torr §90 FGT §155 

[p’l is the palatal form of [p] and occurs for written £ in the 

vicinity of e_ and £. It can occur initially, medially or finally 

e.g. [p ,ata] peata 'pet', [p^ljin^] pisin 'kitten', [p'I'e:fur] 

pleisiur 'pleasure', [ p V ,e:stl] preatai 'potatoes', [k,Ip/¡n,] 

cipin 'thin stick', [ <p i'p , ] fuip 'whip'.

[p’] loses its aspiration after s_ e.g. [sb’alh?] speal 'a scythe' 

In addition to [ka v ’eid] ca mhead 'how much, many' one speaker 

had [ ka p ,e:d].

[b] Qu. §368 Torr §81 FGT §147 

[b] is a voiced plosive corresponding to [p]. It occurs init

ially, medially and finally for written b in the vicinity of a, o, u 

e.g. [bate] bata 'stick', [bias ; bios] bias 'taste', [bo^t] bocht 

'poor', [bradan] bradan 'salmon', [bonu] bunadh 'people', [abar]



eabar 'mud', [tobar] tobar 'well1, [ta:bla] tab la 'table', [Lu:bu] 

lubadh 'to bend', [gob] gob 'beak', [skoleb] scolb 'thatching pin'.

[b] results from eclipsed [p] e.g. [oua boL] anna bpoll 'in a 

hole', [trasNa Na bwa:r,k ,0N] trasna na bpairceann 'across the fields'

[b#] Qu. §373 Torr §84 FGT §158 

[b ,] is the palatal form of [b] and the voiced sound corres

ponding to [p,J. It occurs initially and medially where b occurs in 

the vicinity of e_ and _i e.g. [b/e:®l] beal 'mouth', [ br I Ja ] biseach 

'improvement', [ b ' I 'oyan ] bleaghan ’to milk', [b'r'ak] breac 'trout', 

[r’fb’a] ribe 'strand of hair'.

I have no examples of [b/] in final position.

[b ' ] results from eclipsed [p ] e.g. [a b ’Yku] da bpiocadh 

'picking them'.

[m] Qu. §289 Torr §117 FGT §150 

A voiced nasal corresponding to [b], [m] occurs initially, med

ially and finally for m in the vicinity of a, o, u e.g. [mak] mac 

'son', [moL] moll 'heap', [murn^u] muineadh 'good manners', [mra;] 

mna 'women', [otnedan] amadan 'fool', [taraman] torman 'noise',

[t V'omla] triomlach ’drought1, [kam] cam 'crooked', [ogam] agam 

'at me'.

[m] occurs after [s] e.g. [smog] smug 'mucus'.

[m] results from eclipsed [b] e.g. [oNa moksa anna mbocsa

bheag 'in a little box', [ kasan N3 mrahar'] Casan na mBrathair 'the 

Path of the Friars'.

The past tense of the verb liomhadh 'to sharpen was heard as 

[L ' i:sm] liomh.

[mh] Qu. §295 Torr §123 FGT §154 

[mh] is a voiceless or breathed [m] e.g. [Lomhat Ja] lomfadh se
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1 he would shear'.

[m ' ] Qu. §296 Torr §120 FGT §160 

[m/] is a voiced nasal corresponding to [b/]. It occurs init

ially, medially and finally for m in the vicinity of e_, i_ e.g. [m’aL] 

meall 'calf of the leg', [ar m'lr’a] ar mire 'mad', [kom,̂ L,t ,] 

cuimilt 'rubbing', [ Im 'a] ime gen. sg. of [ Im ' ] ian 'butter', [dr'i'm'] 

droim 'back'

[ m ' ] occurs be fore £, i. after initial s_ e.g. [ sm ’e : rha] smear a 'berries ' . 

[m*] results from eclipsed [br] e.g. [a m ' I ’¡aNa] i mbliadhna 

'this year', [kal/a Na m ’aN] Cailleach na mBeann, a female ghost- 

figure .

Medial mh in the vicinity of £, ji may sometimes yield [m ] e.g. 

[kVm/ad] , [kVv/ad] coimhead 'watch1, [kTrr/ia] [kivMa] coimhthig- 

heach 'strange', Cf. Qu. §298, note also [ d M z m ’as] dimeas 'dis

respect' Sp.l - [d’iivos] Torr §169.

As other scholars have noted imtheacht 'to go off', is pronounced 

[Im'aht ].

[m'h] Qu. §299 Torr §125 FGT §162 

[rr/h] is a voiceless or breathed [m’] e.g. [l/e:m'hat [a] leim- 

feadh se 'he would leap'.

[ f ]  Qu. §309 Torr §170 FGT §163 

[ f ]  is a voiceless bilabial fricative and occurs initially and 

medially where f̂ occurs in the vicinity of a, o, u e.g. [farslN,] 

fairsing 'plentiful', [ f l a i h/u l /] flaitheamhail 'generous', [ f o: d]  

fod 'sod', [ f r A: X1, [f>~I:)(] fraoch 'heather', [ konafa] confadhach 

'crabbed', [Laftan] laftan 'a ledge', [ g ' a f ta ]  geafta 'gate'.

[f] results from lenited [p] e.g. [sa farta] sa phortach 'in the

bog', [sa f l u: r ]  sa phlur 'in the flour'.
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[f] may sometimes result from ch in the vicinity of back vowels 

e.g. [ f u I ]; [ u 1 ]; [xul] chuaidh 'went', [gaLaier'], [gaLahur'] 

Gallchobhair 'Gallagher', [bofalan bwI:] buachalan buidhe (Dinn.) 

'rag-wort', (buafallan/buathfallan DIL). [f] also occurs in [i/efuar”] 

leathuair 'half an hour'.

[f] may interchange with [ <p ], which see. For f (e )oghlaim see

[f'].

[ 4) ] Qu. §201 Torr §164 Tory p.151 

This sound, a voiceless [w] closely resembles and is inter

changeable with [f]- 'It is frequently impossible to distinguish 

between w'*' and bilabial [f], as they are so closely related to one 

another in formation'. Qu. §309.

[<j)] arises where -bh-, -mh- occur beside -th- (or -ch-) e.g. 

[dl:<}>a], [dl:fa] diobhtha 'off them', [L,i:<fia], [l/i:fa] liomhtha 

'sharpened', [drau<j>u(: )n /t 'a] drochmhuinte 'ill-mannered'.

[f'] Qu. §317 Torr §173 FGT §166 

[f/] is the palatal sound corresponding to [f] and occurs init

ially and finally for _f in the vicinity of e and ^ e.g. [f’aNCin] 

feannan 'white coarse grass', [f,i:er] fior 'true', [f ' I /ohu ] 

fliuchadh 'wetting', :d^] f rid 'though', [afV'eN] aif reann

'mass'. Note also [skaf’t ’a] scaifte 'crowd'.

[f,j results from -thbh- in the vicinity of e, î e.g. [d'ef V's] 

deithbhre 'haste'.

[f,J results from lenited [p’] e.g. [tV'i: f'err's] tri pheire 

'three pairs', [f’Tk m'e] phioc me 'I picked'.

[f/] may interchange with final [v’] e.g. [Vf,]> [Tv*] uibh 

'egg', [N,If,]> [n’lv’] nimh 'poison'.

The verb 'to learn', usually is feoghluim although

1 U ]
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one example of [fa: Iam' ] foghluim was heard.

Both [f] and [f*] = zero when lenited e.g. [on irYag] an fhuin- 

neog 'the window', [ ai\i, adag ] an fheadog 'the plover'.

[w] Qu. §194 Torr §160 FGT §175 

[w] is a voiced fricative corresponding to [ f ]. It occurs init

ially for lenited m and b before a, o, u e.g. [ sa waI Y ] sa bhaile 

'at home', [wog m Y  I Ym] bhog me liom 'off I went', [obarr wla:<f>ar] 

obair bhlathmhar 'tidy work', [ 1 an 1 wradan] an-bhradan 'a large salmon', 

[ sa wa:la] sa mhala 'in the bag', [dYrwrl:] deaghmhnaoi dat. sg. of 

deaghbhean 'beautiful woman'.

[w] occurs for eclipsed [f] e.g. [v/VI Vs ogad] 'bhfuil a fhios 

agat? 'do you know?' [a 1 wad] i bhfad 'long'.

[w] occurs in the prepositional pronouns [wul] uaidh 'from him', 

[wuafa] uabhtha 'from them'. It also occurs in the lenited forms of 

fuair e.g. [n Y  wuar tu] ni fhuair tu 'you did not get'.

[v.’] can occur for medial bh, mh in the vicinity of a, o, u e.g 

[arawar] arbhar 'corn', [Jh/irwan] sniomhann 'spins'.

See also Glides and [v].

[v ' ] Qu. §323 Torr §167 FGT §170 

[V ' ] is the voiced sound corresponding to [fr]. It occurs 

initially, medially and finally for lenited b and m in the vicinity 

of e_ and ji e.g. [da v̂ n̂ 1] do bhean 'your wife', [v,lja Ja] 'he 

improved', [ar/ v ,|,i: tu ga fa:L'] Ar bhligh tu go foill? 'Have you 

milked yet?' [ v Y ’lJat Ja] 'it would break', [da v’eir] do mhear 
'your finger', [kurg7 v ’ i:I 'q] cuig mhile 'five thousand', [I:v ' i n , ] 

aoibhinn 'delightful', [KYv V Y n ] cuibhreann 'ploughed field', 

[dYvYs] deimheas 'shears', [n Y v Y Y ] ,  [N,Iv,N >a] nimhneach 

'poisonous, sore', [¡v*] uibh 'egg', [n ,Iv /] nimh 'poison', (Cf.

1 N.B. TEXT 36 n.l.



[ i f ' ] ,  [ N 71 f 7 ] s.v. [ f 7] ) ,  dative plural [a v7 ] -aibh (alt. [ u ]  s.v. 

Dative Plural).

[ v 7 ] occurs for eclipsed [ f 7 ] e.g. [ a  Jlv7] da bhfeic-

eadh sibh 'were you to see', [a v 7ian7] i bhfiadhain 'wild'.

[v]

This is a non-palatal variety of [v 7]. It is of sporadic 

occurrence and has not been described in Quiggin. 0 Searcaigh (FGT 

§169) states: 'Ni chluintear e i nGaedhilg an Tuaiscirt taobh amuigh 

de Ghlinnibh Aontroma agus d' Oilean Reachrainn'. 6 Tuathail, how

ever, described this 'non-palatal [v] (bh, mh)' in Tyrone (S. M.

Luin. xxiii), and further remarked that '6 Searcaigh goes too far in

saying that non -palatal [v] is not heard in Northern Irish outside
✓

of County Antrim'. 0 Tuathail substantiated this by quoting examples

from Counties Down and Louth, more importantly he indicated that [v] 

was rare in his Tyrone informant's speech and that [w] and [v] were 

wont to interchange - this is also true for this area.'*'

[v] in this area is interchangeable with, and occurs where one 

would normally expect [w] < non-palatal bh, mh, e.g. [via:iX7® 1 » 

[wla:i)(7a] bhlaithche lenited gen. sg. of blathach 'buttermilk1 *, 

[fo:var],[fo:war] foghmhar 'autumn', [f7iavras], [f'iawras] fiabhras 

'fever', [kra:v],[ kra: u] cnamh 'bone', [riav], [r^7^i:u] riamh 'ever'.

[v] may also occur, again sporadically, in final position for 

-(e)adh e.g. [Luav] luadh 'mentioning', [do:3v], [do:u] doghadh 

'burning'.

[v] arises consistently (in the speech of some speakers) in the

1 Sommerfelt (Armagh Ir. §55) describes [v] and equates it with
Munster [v] and the [w] of Torr and Glenties. The dialect of
South Armagh also had palatal [v ].



genitive singular of teinidh 'fire', thus [t’ln’av (—N " —) 1 teineadh, 

alt. [t,Inu (-N ^

DENTAL CONSONANTS

For [n ], [n h ], [L] and [Lh] see Nasals and Laterals. For [r ], 

[r] and [rh]see Flaps.

[t] Qu. §378 Torr §99 FGT §186

[t] is a strongly aspirated plosive except when preceded by £ 

and ch. [t] occurs initially, medially and finally for £ in the 

vicinity of a, o, u e.g. [taru] tarbh 'bull', [to:n/] toin 'bottom', 

[trIX ] traigh 'foot', [tabajt’a] tubaiste 'misfortune', [bate] bata 

'stick', [ko:ta] cota 'coat', [tu:ta] tutach 'unfortunate', [o^tan] 

uchtan 'armful', [f’aLta] fealltach 'treacherous', [ kat ] cat 'cat',

[ smot ] smut 'sheep's snout', [moLt] molt 'wether', [ bo)(t ] bocht

poor .

[t] arises when t_ is prefixed to £, o, u and to s_, si, sn, and 

sr before a, £, u e.g. [a 'tah^r,] an t-athair ’the father' , [a to: I ] 

an t-ol 'the drink', [a tu:n] an t-uan 'the lamb', [sa tX:|] sa 

tsaoghal 'in life', [furs a ■tlo:danr] tus an tslaghdain 'the start 

of the cold', [ta Ji kasu n trd:] Ta si ag casadh an tsnatha 'She is 

winding the thread', [a1non ar/ a iruhan] anonn ar an tsruthan 'over 

the stream'.

1 O'Rahilly devotes a chapter to final -adh (IDPP chapter viii).
'As far back as the thirteenth century dh lost its dental charac
ter, and became everywhere a guttural spirant (gh) or, rarely, a 
labial spirant (v)'. He further suggested that 'In Northern Irish 
-adh became first ££ -uv and then (when non-palatal v had become 
w) u, which in Ulster may be shortened to -u'. IDPP 66. If this 
theory is correct, it provides and explanation of forms like 
[t In,sv] teineadh, [Luav] luadh etc. which would appear to have 
resisted the change of [v] -► [w ].



[t] results when [d] is devoiced e.g. [n M statlNja] ni stad-

fainn-se 'I would not stop'.

Parasitic _t.

In a number of words ending in -ch -1_, -n and -s_ a parasitic _t 

is added. If the consonant is preceded by a, o, u then dental [t] 

is added, if e, i_ precede then alveo-palatal [ t * ] results e.g. 

[k/aNaht] ceannacht 'to buy', [tornaLt] tamallt 'a while' - alt.

[tomaL] tamall, [skol/t,l scoilt 'split', [bwTN,t /] baint 'to cut'

(one example of [ bw'i’n [forest] furast 'easy', [ e 1 r i : J t ̂  ] arist

'again'. Note also [ra:t'] raidht v's [ ra: ] radh 'saying'.

[d] Qu. §394 Torr §93 FGT §189 

[d] is the voiced sound corresponding to [t ]- [d] occurs init

ially, medially and finally for d in the vicinity of a, o, u e.g.

[ daL ] dall ' blind ', [ do: i ] doigh 'way' , [ d’l'J i n ' ] duisin 1 dozen' ,

[dIu:I ] dluith 'closely plaited', [drool drong 'crowd', [fads] fada 

'long', [ro:da] rodach 'blood-letting', [pu:dar] pudar 'powder', 

[b'arad] bearad 'cap', [rod] rud 'thing'.

[d] results from eclipsed [t] e.g. [dog tu [in' do:0 ] An dtug 

tu sin do? 'Did you give that to him?'

A number of 2 sg. pronominal forms of prepositions end in [d] 

e.g. [figad] agat 'at you', [ro:0d] romhat 'before you'.

Nuair 'when1, is pronounced [dar/] by some speakers e.g. [der’ 

a v /i Jo] Nuair a bhr se ... 'when he was ...' Sp.2, [dar/ a v ,e:n,Je] 

Nuair a bheinn-se ... 'when I would be ...' Sp.16 (both speakers were 

from the east of this area).

In the east of this area the days of the week often have [d] 

e.g. [da do:nl] Dia Domhnaigh 'Sunday', Genfinn, yet [d ,a do:nl] 

Croaghanarget. Sp.l, a native of Tangaveane usually had [d,a],

1 TEXT 45 p .70 1.8



while his wife Sp.2, a native of Glenfinn usually had [da] forms. 

Quiggin (§404) points out that 'd'ctr'dhn' "Thursday". O.Ir. dardoen 

has o '  by analogy with d'a Lu :n' "Monday * & c.'1 The [da] forms in 

the eastern part of this area may have been influenced by the prep

osition d£ [da] 'off1.

The form deir 'says', is often pronounced [der’] in the east of 

this area (v's [d,er,] in the West). See radh.

Where the 2 sg. possessive pronoun do occurs before £, _i [d] 

results e.g. [Tn derdan] in d'eadan 'against you'. Quiggin (§404) 

recorded [d’]. 6 Searcaigh's criticism of Quiggin (FGT §247) would

seem unjustified as Wagner (G. Theil. §497) records 'd^erdan (d^ed-) 

d 'eadan (your)'. The occurrence of [d] in this area would appear to 

be an important dialect difference between this area (and areas north 

of here) and south Donegal.

[s] Qu. §347 Torr §176 FGT §219 

[s] occurs initially, medially and finally for ŝ in the vicinity 

of a, o, u e.g. [sa:I 'a] saile 'salt water', [solos] solas 'light,

[su: I , ] suil 'eye', [skara m 'd] scannruigh me 'I took fright', [sLo:k] 

slabhac 'type of seaweed', [sMlim’] snaidhm 'knot (in timber)', 

[smal/t’aNl] smailceannai 'puffs of pipe', [sbo:rt] sport 'fun', 

[stadVg'i] stadaigifn* stop’ , [ kasu ] casadh 'twisting1, [fasts] fosta 

'also', [hu:sI] thusaigh 'began', [dausa] damhsa 'dance', [skoNsa] 

sconnsa 'fence', [mahunas] maitheamhnas 'forgiveness', [l/is] lios 

'fairy-fort', [gos] gus 'vigour'.

Where sm, ££ occur in initial position before e, i_ [s] results

1 Donlevy's Catechism (1742) has diardaoin deasgbhala 'Ascension 
Thursday'. DIL s.v. dardoin.



(cf.e.g. [ s t/ l d ’an] spideog 'robin', [sm'e:rhs] smeara 'berries', 

medially [tajrr/s]  taisme 'accident').

FLAPS

For [r], [r] see Cacu minal Consonants.

[r ] Qu . §266 Torr §228 FGT §§222, 234 

This trilled [r] does not occur consistently and it may spor
adically occur in initial position before back or front vowels e.g. 

[Rod], [rod] rud 'thing', [rIn ,]> [rlN' ] rinne past tense of deanamh 
'to do'.

Sporadic occurrences of [r ] in other positions include: [poRta], 

[porta] portach 'bog', [tiRka], [torka] turcach 'turkey'.

[r] Qu. §269 Torr §230 FGT §225 

[r] occurs initially for x_ before back and front vowels e.g.

[ rd: mss] ramas 'nonsense', [ro:sps] ropa 'rope', [rus] ruadh 'red',

[re; sun] reasun 'reason', [ri: ] ri 'king'.

When £ occurs initially as the second consonant in a cluster 

e.g. br, cr, d£, fr, gr, £r, scr, tr, then [r] results before a, o, u 

e.g. [bradan] bradan 'salmon', [ kro: ] cro 'hut', [drYd*] druid 'close 

[ f rok] froc 'overcoat', [ gra:] gradh 'love', [pro: ft ,s ] proiste 

'summons', [skrahsNl] scrathannai 'sods', [trid/] troid 'fight'.

While initial s£ yields [sr], [s] initial tsr before a, £ , u 

yields [ t r ]  e.g. [s t r a : d ,ag] an tsraideog 'the shakedown', [ss tro:n  

sa tsron 'on the nose', [ss truhan] sa tsruthan 'in the stream'.

Initial cn, gn, nm, tsn before a, o, u yield [r] e.g. [krfjk] 
cnoc 'hill', [gra:s] gnas 'custom', [mra: ] mna 'women', [sr* s tro?:]
ar an tsnath 'on the thread'.
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Initial fhr before back and front vowels yields [r] e.g. [ se 

rA:^] sa fhraoch 'in the heather', [ kos rihlr/] cos fhrithir 'a sore 

foot' .

[r] results medially and finally for r, rr in the vicinity of 

a, o, u e.g. [skarawIN't '] scaramhaint 'to part', [taraman] torman 

'noise', [e:drom] eadtrom 'light', [karia] carrfhiadh 'stag', [garu] 

garbh 'rough', [ga l/a:r] go leor 'enough', [n ^ s a(:)r] nios fhearr 

'better'.

[r] occurs medially (and finally, where the clusters arise) 

before [d*], [i/], [n *], [/t’] and [t'] e.g. [’’rd'a] airde 'height', 

[k6:rl/a] comhairle 'advice', [tarrN^] toirneach 'thunder',

[ fa: r.[t’ana] foirsteanach 'suitable', [kuart’] cuairt 'visit.

Non-palatal nnr is assimilated e.g. [ska:ru] scannrughadh 'to 

take fright'.

[r] can occur where [r’] is expected e.g. [ar’], [e r ̂ 3 ar 'on', 

alt. [ar] cf. 'r' is often depalatlized ...' Ros Goill p.2.

The tendency for cht to yield [ rt ] is by and large absent from 

this dialect, apart from some very occasional examples e.g. [a'Nort] 

anocht 'tonight', from a woman in Tievelough. A few examples were 

heard from other speakers, but these were extremely infrequent in the 

speech of these speakers e.g. [ kjstarNQrt] costarnacht 'barefoot' Sp.3.

[rh] Qu. §279 Torr §241 FGT §231

[rh] is a voiceless sound corresponding to [r] e.g. [korha] 

curtha 'buried', [korham] comhthrom 'level', [a:rhu] athrughadh 

'changing', [N ̂ i horhat Ja] ni thabharfadh se 'he would not give'.

[rh] occurs where [r] is expected in [sir/e-.rha] smeara 'berries'.

Written irt in intervocalic position may yield [rt/], never

theless the following have been heard from Sp.l [k,arhl¡n,] ceairtlrn 

'ball (of thread)' , - [ k^rt ' I ' \ n , ] Sps . 3 and 10, [a ba ^arha du a
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ra:] a ba chirte domh a radh 'I should have said', Sp. 1.

[rh] may occur for [r'h] e.g. [kVr'hi], [k’l'rhl] cuirfidh 'will

put1 .

[ r"] Qu. §282 Torr §241 FGT §277 

[r'] may occur initially in the adverb [r'i:u] alt., [ri:u] 

riamh 'before'. As has been stated above initial re and _ri yield [r].

[r'] occurs when preceded by initial [b'], [k'], [d'], [f'],

[g,]) [p'li [sb'], [ J V ] ,  [t ' ] e.g. [b'r'ljt's] briste ’broken’,

[ k ̂ rr 1^ ̂ 1 crith 'shivering', [d'r'am] dream 'crowd', [f'r'ird] frid 

'through', [g'r'isn] grian 'sun', [p'r'abedl] preabadaigh 'palpatat- 

ing ', [sb 'r'e:t's] spreighte ' s pread ', [ Jk 'r 'ad ] scread 'yell' ,

[t 'r’\:] tri 'three'.

[ r ̂ ] results from cn, gn, tsn before e, i_ e.g. [k'r'asu] cneas- 

ughadh ’cicatrize1, [g'r'i:uw] gniomh ’deed1, (song),^ [aL't ' a 

t'r'a)(ta] Ailt an tSneachta 'Altatraght' pi. n.

Apart from when it occurs before palatal d, 1_, n, £, _t, and 

after £, [r'] occurs medially and finally for r_ in the vicinity of 

£, i_ e.g. [ dTr 'a ] Poire 'Derry', [ kos ns k l r ' k ' a ]  cos na circe 'the 

hen's leg', [ d ' l r ' a f ' u r ]  deirbhshiur 'sister', [ m ' l r ' i g ' ]  meirg 'rust', 

[gi’r ' l m ' a ]  goirme fern. gen. sg. of gorm 'blue', [ i : r ' i ]  eirghe 

'rising', [ T b , r , u] oibriughadh 'to work', [ a f ' r ' a N ]  aifreann 'mass', 

[ g ' e v ' r ' u ]  geimhreadh 'winter', [ krok L ' l t ' r ' a ]  Cnoc Litreach pi. n. 

[ k ' o : L t a r ' ]  ceoltoir 'singer', [ k T r ' p ' ]  coirp 'bodies'.

[r'h] Qu. §288 Torr §250 FGT §282 

[r'h] is the voiceless sound corresponding to [r'] examples 

include: [wVr'hat Js hu] mhuirbhfeadh s^ thu 'he would kill you', 

[er'hi] aithridhe 'repentance'.

1 Cf. [ an yri:v] an-^h. Vocab. s.v. gniomh.
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[r]

[_r] in this work represents a slight palatalized [r] and is not 

to be confused with the symbol used by Quiggin (§276) and Sommerfelt. 

(Torr §239) which appears as [r] in this work.

LATERALS AND CORRESPONDING NASALS

There are four varieties of voiced laterals and corresponding nasals 

in this dialect: dental [l ], [n ]; alveolar [l], [n]; alveo-palatal [l '], 

[n '] and alveo-palatal [I*], '[n/]. [l ’] and [ N * ] are blade or

laminal consonants while [|/] and [n*] are point or apical consonants. 

(Cf. Evans pp.47-52).

Although some Northern Donegal dialects have lost, or are in the 

process of losing [l*] and [n/],̂ ’ these sounds still occur in this 

dialect but not wholly as described in the earlier works of Quiggin, 

Sommerfelt and 6 Searcaigh.

Initial 1_ and n

It appears that up until the late nineteenth century and the 

early part of this century that alveolar [l] and [n] only occurred 

in initial position before a, o, u for lenited dental [L] and [n ].
2Quiggin (§218) observed that: 'In those cases where other consonants 

are aspirated initially [ I] takes the place of [l ]. This only hap

pens, however, in the speech of the older people. The younger folk 

make no distinction between [L ] and [l] initially'. The same was 

true for initial n before a, o, u: 'With the older people [n] is the 1

1 The sounds being replaced by [ I], [n]; or [L*], [n #] cf. Ros Goill 
p.3 and Evans p.50 n.4.

2 ie. d, s, t.



aspirated form of [n ] e.g. ms na:VHcT, "my enemy" ... no)(t rr/s, "I 

stripped", ... ni:m tuw, "you fastened" ...' (Qu. §245).

Similarly [l ] and [n ], as Quiggin observed, occurred in initial 

position for lenited 1_ and n before e, i : Thus: '[i/isnuw]', (Qu.

§222) 1ionadh 'to fill'; '[f’l’ox]' (Qu. §26) fliuch 'wet'; '[JL,duwVn, 

(Qu. §40) sleamhain 'slippery'; had the lenited forms: '[l^Isn rr/s]

"I filled", ... [i:gs I ’j’x] "a wet night",^ ... [ I’auwns tuw] "you 

slipped"'. (Qu. §230).

Quiggin recorded ' [ N ^ad ] '  and ' [ J n ’ Iuw] '  for nead 'nest'  and 

sniomh ' s p i n ' ,  but ' [ t V ’ i :  n ’ad] '  and ' [ n ' i u w  rr/s]' for t r i  nead 

'three n e s ts ' ,  and shnromh me ' I  spun'.

The situation in this area at present is that [l ] and [n ] may 

occur initially before a, id, u for lenited and unlenited 1̂ and n, 

with only sporadic occurrences of [ I ] and [n] for lenited 1̂ and n 

e.g. [sr/ L ’ak i/is Lom] ar leac liath lom 'on a bare grey flagstone', 

[Lu:pst Js] lubfadh se 'it would bend', [Lusjt'r ’ahl] shluaistreochthai 

'would be shovelled', [Noxt Js] nocht se 'he appeared', [s nq.:uc|)u ] a 

shnamhfadh 'which would swim'.

Examples of [ I ] and [n] in initial position include: [ I Q,sst 

JlJs] lasadh sise 'she used to light', [s tV'omu ms la:u] ag trio- 

mughadh mo lamh 'drying my hands', [f'ar ds ms I’i’n û ] fear de mo 

shloinneadh 'a man of the same surname as myself', [na:u J i]$hhamh si 

'she swam' [nl:m,n ,ahl ns ku:p11] shnaidhmneochthai na cuplai 'the 

beams would be joined'.

Laminai alveo-palatal [l '] and [n '] occur initially for lenited

1 'One may hear [ ss L ,SXIQ-X] "in the wet weather" but this is 
attributed to the younger generation'. Qu. §230.
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and unlenited J. and n before e, i_, e.g. [i a l/e:u] 1 a leigheamh 

'to read it', [a L an a v'an o:g] a lean an bhean og 'who followed 

the young woman', [ms L ¡:9ku sues] mo shliocadh suas 'my sprucing . 

up', [aaar ma ya; L In an] eadar mo dha shlinnean 'between my two 

shoulder-blades', [da N ,i:sn] do nighean 'your daughter'.

Apical alveo-palatal [l'] may yet be heard, and quite a number 

of examples of this were recorded (although many speakers varied 

between [ I ' ] and [i/ ]) e.g. [kro I 'eh ' in ' ] Cro Leithin pi. n ., [ma 

I 'abl ] mo leabaidh 'my bed', (v's [ma i/abl ]), [N ' i I 'ik'at Jad] ni 

leigfeadh siad 'they would not let' , [ I 'auna tu] shleamhnaigh tu 

'you slipped', [i'ei tu] leigh tu 'you read', (v's [l/e: Ja] leigh 

se 'he read'), [ I'aihat Ja] fhleaighfeadh se 'it would founder', (v's 

[i/aihat Ja ; L'eihat Ja]).

Some examples of apical alveo-palatal [n'] have also been heard 

e.g. [n ¡hi iad] nighthi iad 'they would be washed'.

This tendency to replace the lenited forms of initial _1 and n 

(i.e. [|],[n] before a, o, u; and [l'], [n'] before e, î) with 

unlenited forms [L], [n ], [l '] and [n '] is one of the major develop

ments in the phonology of this area, and other areas in Donegal.^- 

Quiggin, 6 Searcaigh and Sommerfelt state that in their 

day signs of this development were evident amoe»^ the younger gener

ations. Three or four generations later their 'younger generation' 

have now become the older generations. The older people in this 

area have (with some exceptions) lost initial [ I], [n], [I ] and 

[n'] - this being especially true in the east of this area. 1 2

1 Judging by the research carried out by 6 Dochartaigh the unlenited 
forms appear to be holding out fairly well at LASID pt.78 ■ see 
GDDI p .74f.

2 N.B. [ I 'a] le ’with’.



Other developments, such as [ N ̂ ] appearing for [n'~\ in non

initial position and the lesser tendency for [l ] to appear for 

final [L'], are dealt with below.

[L] Qu . §204 Torr §205 FGT §207 

[h] a voiced dental lateral occurs initially for 1_ before a, £, 

u e.g. [La:] la_ ’day', [Lorn] lorn 'bare', [Lu:bu] lubadh 'bending'.

Initial s^ before a, £, u yields [ sL ] e.g. [sLat] slat 'a stick' 

(For initial djl and t(s) 1 see [ I ]).

[l ] occurs for medial and finall ll_ in the vicinity of a, £, u 

e.g. [ kaLan] callan 'noise', [poL] poll 'hole'.

[l ] occurs before homorganic [s] and [t] e.g. [foLsa] fallsa 

'lazy', [ d ' i : eLt a ] diolta 'sold', (cf. [ji:e l rr/a] dhiol me 'I sold').

When 1̂ occurs before n, or after d in the vicinity of a, o_, u 

[L] results e.g. [oLa] olna gen. sg. olainn 'wool', [koLu] codladh 

'sleep'.

[L] occurs after [n ], [r]and [s] e.g. [koNLa] connlach 'stubble', 

[b,e:rLa] Bearla 'English', [masLa] maslach 'injurious'. (Single 

non-palatal n and 1̂ yield [nL] e.g. [e:NLai] ean(fh)laith ’birds').

[Lh] Qu. §213 Torr §219 FGT §212 

[Lh] is the voiceless sound corresponding to [L ] e.g. [ foLhat 

Ji] phollfadh si 'she would stab'.

[ n ] Qu . §234 Torr §127 FGT §192 

[N ], a voiced nasal dental similar in formation to [l ], occurs 

initially for n before a, £, u e.g. [Nl:] naoi 'nine', [NoLIk/] 

Nodlaig 'Christmas', [ N u l a h t ]  nuaidheacht 'news'.

Initial an before a, o, u yields [ s n ] e.g. [sN ag ]  snag 'hiccough' 

[N ] occurs for eclipsed [d] or where a, o, u have been eclipsed 

e.g. [a n'iV  'a] i nDoire 'in Derry', [a komu Na n o : ra n ]  ag cumadh na
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n-amhran 'composing the songs' ,  [b'r'e no Nu:n]  brei th  na n-uan 

' lambing' .

[ n ] results  where non-stressed part ic les  which end in n such as. 

an the definite  a r t i c l e ,  an the inte rrogative pronoun, occur before 

a, o, u (or i f  the a r t i c l e  precedes fha, fho, fhu) e.g.  [No:lha  t u ]  

an olfaidh tu ' w i l l  you dr ink?'  [ son o :war]  san fhoghmhar ' i n  the 

autumn'. [Ndhan] in achan  ̂ ' i n  every ' .

[ n ] usually results for non-palatal n preceded by atonic a 

e.g. [a 'N O y t ]  anocht 'tonight'. [ a ' n u b s ] anuas 'down, from above'. 

(N.B. [a'n'fj] anois 'now'). Cf. [aVi’N'a] a 'n-duine 'anyone' 

[a*Nokal] a 1n-fhocal 'a single word', [aha'Noina] achan Domhnach 

'every Sunday'.

The intensifying prefix an- 'very', has [ n ] before all vowels 

or fh followed by a vowel e.g. ['ciN'arrhu] an-athrughadh 'a big 

change' , [ 1 Cln 1 e: sag ] an- fheasog ' a large beard' , [* ON 1 Id , i I ' ~] an- 

fhidil 'a great fiddle', ['aN'oLpag] an-ulpog 'a very bad cold', - 

[on-] also results before [ d ] ,  [ t ] ,  [L ], [ n ] ,  [s ].

Where the n of the article an is pronounced it usually occurs 

as [ o n ] before non-palatal cl, 1̂, n, £, t̂, and vowels £, o, u. The 

plural form of the article na is usually [n o ], though [na] may be 

heard.

[ n ] occurs medially and f i n a l l y  for nn in the v i c i n i t y  of a, £,  

u e .g .  [ k , aNl]  ceannuighthe 'bought ' ,  [goNa] gunna 'g u n ' ,  [ dON ] 

donn ' brown'.

[ n ] occurs after [ r ]  and [s] and before [ d ] ,  [ L ] ,  [s] and [ 1 ]  

e. g.  [ karN 1y :1 ra ] earn aoileach ' dung heap' ,  [ trasNan] trasnan

1 6 Searcaigh's explanation of this form achan (FGT §199) seems more
plausible than Quiginn's (§241).
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'cross-beam', [paNdl] panndai 'pan', [koNLa] connlach 'stubble', 

[ o n s o ] unnsa 'ounce', [cTaCONts] deanta 'made'.

[ n ] occurs in [JaN'i'N'e (-n’s)] seanduine 'old man', cf. ['Jan 

1 dy:n ' i]sean-daoini 'old people1.

See also Initial 1_ and n.

[Nh ] Qu. §242 Torr §142 FGT §200 

[Nh ] is a voiceless sound corresponding to [n ] and is usually 

found in verbal forms e.g. [haNhst Je] theannfadh se 'he would 

tighten'.

[I] Qu. §214 Torr §208 FGT §213 

Alveolar [ I ] occurs in the initial clusters b^, cl, d_l, f 1 , 

gl, £l and t_(s_)l before a, o, u e.g. [ b i as ]  bias 'taste1, [klu:n/] 

cluain 'after-grass', [dIu:I ] dluith 'thick-plaited', [flaihul/] 

flaitheamhail 'generous', [gIo:r] glor 'voice', [pIu:r] plur 'flour', 

[e f l a t ]  an tslat 'the stick'. If any of the first six of these 

clusters are lenited [l] still results.

[l] occurs medially and finally for non-palatal l_e.g. [Jalan] 

sealan 'pine-ring', [olpag] ulpog 'heavy cold', [d,i:3 |] diol 

'selling'.

See also [l ] and Initial 1_ and n.

[Ih] Qu. §220 Torr §221 FGT §217 

[ih] the voiceless sound corresponding to [ I] usually occurs in 

verbal forms e.g. [No:lha tu] an olfaidh tu? 'will you drink?'. Note 

also forms such as [Ji:a lhan] siothlan 'sieve'.

[n] Qu. §243 Torr §130 FGT §201 

[n] the nasal sound similar in formation to [I], occurs medially 

and finally for non-palatal n (See [ n ] for exceptions) e.g. [i/anan
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Jed] 1 eanann siad 'they fo l lo w ' ,  [bonu] bunadh 'people ' ,  [ o : r a n ]  

amhran 'song' ,  [ L a : n ]  lan ' f u l l ' .

Sp.10 had one example of [n] for non-palatal tsn-, [e kasuN 

t na:] ag casadh an tsnatha 'twisting the thread', LASID q.222 cf., 

however, qs . 233/5 [e f k ’ u: r,u (tohartu) n snq,: ] ag sciuradh (tochar- 

tadh) an snatha 'scouring (winding) the thread', Sp.10 

See also Initial 1_ and n.

[nh] Qu. §248 Torr §146 FGT §206 

[nh], the voiceless sound corresponding to [n], can occur in 

verbal forms such as: [glanhe n/e] glanfaidh me 'I shall clean', 

[)(anhet JlN*] chanfadh sinn 'we used to speak'.

[nh] also occurs in words such as [i/anhu] leathnughadh 'broad

ening ' .

Laminai alveo-palatal laterals and nasals.

[l '3 Qu. §221 Torr §212 FGT §260 

[L'] occurs initially for 1_ before £, e.g. [L'ahan] leathan 

’broad1, [L’ie] liath 'grey'.

Initial s_l before £, yields [Jl /] e.g. [jL’arn] sleaghan 'a 

turf-spade'.

[Lr] appears medially and finally for 11_ in the vicinity of e, 

i_ e.g. [bw iL,a] buille 'blow', [ mw i L ̂ 1 moill 'delay'. (Cf. [L,]*~*

[I']).

[L'] appears before [n '], [J], 
(in the vicinity of e_, O e.g. [Je: 
lings', [m,IL,Jan ] milseain 'sweet

[t/] and after [n '], [J], [r] 

Jk'lL'N'o] se scillnge 'six shil- 

things', [mw”L ,t /] moilt 'wethers',

1 [ t ra: ] Sps.1 and 3.



[ a : N 'l 'ag ] ainnleog 'swallow1, [kajl/an] caislean 'castle', 

comhairle 'advice'.

See also Initial 1 and n.

[ko:rL"a]

[ i / h ]  Qu. §227 Torr §223 FGT §265 

[L'h], the voiceless sound corresponding to [L,]J occurs in 

verbal forms such as [v’lL^hat J"a] mhillfeadh se 'he would destroy'.

[n '] Qu . §249 Torr §134 FGT §248 

[ n ' ]  is the nasal sound similar in formation to [l/]. It occurs 

initially for n before e, î  e.g. [t/art] neart 'strength', [ N  ̂i : ] 

ni 'thing'.

Initial sri before e, î  yields [ J n /] e.g. [ f N ’a^t a]  sneachta 

'snow'.

The ghnr- forms of the verb deanamh 'to do', usually have [n ;] 

e.g. [ N , i : ]  ghni 'does', [ N #i : u ]  ghniodh 'used to do', although 

Sp.19 had [ n ’ i : u ]  ghniodh.

[n '] appears for eclipsed [d’] e.g. [N ̂ i:S I ha] an ndiolfa 'would 

you sell?', [a 1n re:] i ndeidh 'after'.

[ n ' ]  appears for eclipsed £,  i ,̂ for non-palatal  n preceded by 

atonic a, and for the a r t i c l e  an and other p a rt ic les  before ( f h ) e ,

(fh )i e.g. [ nci N , i : r , ahu]  nach n-eireachadh 'which would not rise',

[ge n ' i : sat Ja]  go n-iosfadh se 'that he would e a t ' ,  [ a*N/i : s ]  anios 

'up, from below' ,  [I aN, aLa] le is  an eallach 'w ith  the c a t t l e ' ,

[ag ' aN ̂ QIar] ag an iolar 'at the eagle', [ I 'eJ aN' ar] leis an fhear 

'with the man', [aNr e:dan] in eadan 'against'.

The article an may be heard as [ aN ' ] before [dr] [l/J [t/],

[J] although [an] is very often heard. When the prefix an- 

precedes these consonants [an] often results e.g. [*an*L o:r] an- 

leabhar 'a great book'. I'/hen an- precedes (fh)e, (fh)i [ o n ] usually
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results e.g.  [ ' o V a r ]  an-fhear 'a great man', [ 1 aN 1 I : J© I ] an -iseal 

'very l o w ' .

[ n ] appears for medial and f ina l  rrn in the v i c i n i t y  of e, i  

e.g.  [ sL i n ' u ] sloinneadh 'surname1, [ b , l N , l binn ' sweet ' .

[ n ' ]  appears b e f o r e [ l / ]  [ / ' ] ,  [t'] and after  [J] and [r] ( p re 

ceded by i )  e.g.  [a:N,L ,ag] ainnleog 'swallow1, [ f wVn ’Jag] fuinnseog 

' ash' ,  [ bwiN t a] bainte ' c u t ' ,  [kojivi’a] cuisneach ' h o a r - f r o s t ' ,

[ to.: tn 'a ] t6irneach ' th under' .

I have one example of [n '] preceding [d'], [iNi'd'l'aht] intleacht 

'intellect' Sp.10.

[rOcan appear for medial and final palatal ng e.g. [darSNi’a Ja] 

d' fhairsngigh se 'it became plentiful' [atriN*] arraing 'pang'. See [q'].

[n'] -> [n '] Qu. §249 Torr §138 FGT §254 

There is a widespread tendency for [ n ] to appear for medial and 

final [n,j. Somerfelt described this in Torr:

'The younger people tend to introduce [n ’] instead of [n ,] 

between vowels or finally after vowels. The difference 

between [n] and [n'] is not very great, [n'] being 

slightly palatized, so [ n *] results from a desire to 

emphasize the palatal quality of the consonant. In some 

cases this [n ]̂ has penetrated into the speech of the 

older people'. (Torr §138).

Great variation exists in this area and no definite rules can be 

drawn up. For greine gen. sg. of grian 'sun',Sp. 1 had [o V  'e:n 'a] while Sp. 

11 had [ g V  'e: n’s ]. In coinin ' rabbit ’, I have only heard [ n , ]ie [Icon ' i n ] while 

in muineal 'neck', both [muVn,al] and [mw*’N ,al] have been heard. The 

plural form daoini 'people', always has [nr] i.e. [dl:n,i], [d y:n ̂ i]



but the singular occurs as [cfi’N ’a], [dTn'a] duine 'person1. Sp.15,

a native of Glenfinn who has spent over forty years in Belfast always 

had [ d i n ’ a]  duine and [ e n ,^m, ] ainm 'name' - these words are usually 

pronounced [ d m ’a] and [ a N ^ m ’] in Tangaveane and the area to the west 

of this area: Teinidh 'fire', was pronounced [t,In,i] by Sps.l and 10. 

In response to my English question 'the middle of the fire',Sps.l and 

3 (Tangaveane residents) answered [Lar Na t ,In ,u ( t ’ lNi’ a v ) ]  lar na 

teineadh but Sp.10 (a Commeen resident) had [moLa 1̂ an 1 ,In ,af ] mullach 

an teineadh (sic.) 'the top of the fire'. (Cf. LASID pt.83 q.540).

Although it seems that intervocalic [n , ] is better preserved in 

the east of this area than in the west, [im*] for intervocalic [n’] 

is certainly not absent from the eastern area as the following from 

Sp.10 show: [ b 'aLt Yn ’a ] Bealtaine 'May', [ky:i\i'u] caoineadh 'crying', 

cf. [dTn,a] duine 'person', [en,̂ m,] ainm 'name', Sp.1 0 .

The substitution of final [n /] for [n^] is not as common as the 

substitution of intervocalic [n a] for [n,]> Nevertheless while moin 

'turf', and bhain me 'I cut', are normally pronounced [mo:n/] and 

[win7 m'a], the forms [mcuM*] and [ w i n * m ’a] may also be heard - 

albeit occasionally.

[ n 'h ] -*■ [ n 'h ]

Intervocalic [n ’Ii] may occur for [n’hje.g. [a mwi*N/har] a mbain- 

fear 'which will be cut' Sp.10 cf. [en'ha] aithne 'knowledge', Sp.10 

([aN'ha] Sp.3).

[L'J <->[!']

In final position [ IT and [l/] can alternate e.g. [p,ILr],

[p 'lI ' ] pill 'return', [ga fo:L' ], [ga fa: I '] go foill 'yet' . The 

substitution of [|'] for final [L'] appears to be more common than 

[L ' ] for final [ | '] yet cf. [f UT| ' ] [fw"L ' ] fuil 'blood'.
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I have heard [koN'l/a] coinnle 'candles', from Sp.2 yet [koisi’l’a] 

from Sp.5.

The tendency for [ I , ] -»■ [ L ] is less common than [ n ’ ] -> [ n ' ]

(cf. FGT §266 and Torr p.52 n.l).

[n] for [n ] or [ n ' ]

For the present tense ending -ann Quiggin (§236) remarked: 'It

may be noted that the enclitic ending of the present indicative is

[-aisi] with J.H. I have listened repeatedly and have only heard [s n ]

Craig writes posan muid but he is unreliable for _1_ and resounds'.

While it may not be doubted that Quiggin did hear [ai\l]his criticism

of Craig may be ill-founded. Gallagher had an (and ann)̂  and Wagner
2

heard both [-an] and [ 3 N ] at LASID pt.83. It has been my experience 

to hear [an] and [b n ].

The na forms of the article may occur as [n o ] or [na]. The an 

froms of the article usually occur as [erg] before dentals and a, £, 

u - although [an] may also result. [aN*] rarely occurs before [d*], 

[n 7], [f] and [ t ’ ] and [ an] is usually heard e.g. [orhlrg’ * l 2d ,e:d,i] 

Ortha an De'ididh 'the Toothache Charm', [fan t 'ay] fan teach 'about 

the house'.

[n 'Ii] Qu . §259 Torr §144 FGT §253 

[n rh ], the voiceless sound corresponding to [n ], occurs in 

verbal forms such as [hlN’hat [a] sheinnfeadh se 'he would play'.

[ n ̂ h] may also be heard in fainne 'ring', [fa:N,ha], [fa:Nra].

*

1 See Present Tense.

2 [an] qs. 173, 309, 322, 330, 356, 391, 411, 417, 421, 576, 757. 
[aN] qs. 641, 647, 984, 995, 1147. N.B. 'n 'i haN fa (n'i: ha:n 
[e)' q.996.
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Apical alveo-palatal laterals and nasals.

[ I' ] Qu. §228 Torr §215 FGT §266 

[l*] occurs initially in the preposition [l s] _le 'with' and its 

pronominal forms [l orn] 1 iom 'with me', [l at] leat 'with you', etc.

[ I ] occurs after initial palatal b, c, d, _f, g, £ and t_(s_)_l 

e.g. [b I ¡an ] bliadhain 'year', [k>l,i:] cli 'left', [ka:s d ,|,i:] 

cas dlighidh 'law suit', [f ' I 'at'a] fleaighte 'foundered', [g ' I 'ik ' ] 

glic ' shrewd ', [ p ' I 'e :®sku ] pleas cadh'ts exploid' , [ar' a t ’I ’In ’an ] 

ar an tslinnean 'on the shoulder-blade'. If any of the first six

consonants are lenited [|r] still results.

[ I ' occurs medially and finally for non-palatal 1. e.g. [sa: I 'a ] 

saile 'salt water', [Tv’I’agl] aibhleogai 'embers', [f' o:I,] feoil 

'meat', [kaI\ ’ ] cailc 'chalk', [JeI ’ i g ' ] seilg 'to hunt'.

See Initial 1_ and n, and [ I ' ] [L^.

[n ' ] Qu. §260 Torr §139 FGT §254 

[nr] is the nasal sound similar in formation to [l/]. It occurs 

medially and finally for non-palatal n e.g. [m i:n ̂ u] miniughadh 

'meaning', [din’a] , [diN,s] duine 'person', [k on e'wain ] cionn 

amhain 'one'.

See Initial 1 and n, and [ n , ]>

[n'h] Qu. §264 Torr §148 FGT §258 

[n,h], the voiceless sound corresponding to [0 ^, occurs in 

verbal forms such as [bw’Vn,ha tu] bainfidh tu 'you will cut', and 

words such as [en'ha] aithne 'knowledge', [f ' I "in'ha^ta] flichshne- 

achta ' sleet'.

See [ n ’h] ->■ [n ,h]. “



CACUMINAL CONSONANTS

[2] Qu. §273 Torr §186 FGT §233

Initial sr yields [Sr] or [s]. This is true for sr before back 

and front vowels e.g. [sraid'], [said'] sraid 'space round a house', 

[Srar)] sreang 'chord', [srian], [sian] srian 'bridle', [sro:n],

[£o:n] sron 'nose', [iruhan], [Suhan] sruthan 'stream'.

Medial rs_ yields [ rS]. This is true for rs in the vicinity of 

back and front vowels e.g. [g’irsa] giorsach 'girl', (geirrseach 

Dinn.) [tirsa] tuirseach 'tired', (tursuigheadh 'was tired', past 

pass. S. Ban Ac Meanman). Where _t£ follows rs^[ r [t' ] results e.g.

[fo:rJt ana] foirsteanach 'suitable'.

Ar siubhal 'gone', can appear as [er  ,fu :e I ] or [er s u: I ] cf. ' ar 

s'ubhal' Cr. Chon. p.25.

[r]

[r] may occur in initial sr-, before front and back vowels, 

although it may, as in other Donegal dialects, disappear thus [2ra:d/], 

[sa:d’] sraid 'space round a house'.

[r] is heard for medial r£ in the vicinity of back and front 

vowels e.g. [tTrSa] tuirseach 'tired'.

[ f ] ,  [ r ]

[s] and [r] are reduced forms of [2 ] and [r] e.g. [^rag] sreang 

'chord', alt., [srag].

Verbs ending in -ir occurring before the pronouns of the third

person may give rise to [r] and [s] e.g. [fuar sa] fuair se 'he got',

alt. [fuar Ja ] . 1* » » ^

1 [J] is a slightly retroflex form of [f].
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ALVEO-PALATAL CONSONANTS

F°r [r']> [r'h] see FLAPS. For [ I '], [ I ' h] ,  [ L ' ] , [L'h], [n'], 

[n'h], [n '], [ n 'h ] see LATERALS AND C0RRE5P0NDrN& NA5ALS.

[t'] QU . §387 Torr §102 FGT §235 

[t ] occurs initially for t_, _tr, ts, tsl and tsn before £, î 

e.g. [t'axt] teacht 'coming', [t'r'i:] tri 'thr«L ' , [a t'amrag] an 

tseamrog 'the shamrock', [ar* a t >|,a:n] ar an tsleaghan 'on the 

turf-spade' [aL,t / a tY'axta] Ailt an tSneachta pi. n.

[t*] occurs when t_ is prefixed to £, i. e.g. [a t 'aLa] an 

t-eallach 'the cattle', [a t ' Hn, ] an t-im 'the butter'.

] occurs medially and finally for _t in the vicinity of £, i_ 

e.g. [kat s] caithte 'worn', [skaf t a] scaifte 'crowd', [m’lL’t ’a] 

millte 'spoilt', [k’lN^t’a] cinnte 'surely', [a :t ̂ ] ait 'place',

[ n is box"t a ]  nios boichte 'poorer', [skart ]  scairt 'shout', [  £: J t  ̂3

/ . . , eist listen .

] results from a devoiced [d ] e.g. [ J3 1 ghoidfeadh

se 'he would steal', [dit fa] duit-se 'to you' - emphatic form of 

[did ] duit.

See also Prosthetic t s.v. [t].

[d'] QU . §400 Torr § 8 6  FGT §245 

[d ] is the voiced sound similar in formation to [t ].

[d ] occurs initially for d, d_l and dr before e, i e.g. [d arku] 

dearcadh ’to look1, [ d 'i:r'a] direach 'straight', [d,|,i:] dlighidh 

gen. sg. of dligheadh 'law', [ d V ’lJagl] dreiseogai 'brambles'.

[d'] occurs for eclipsed [t'] e.g. [a d'lg'at fa] Da dtigeadh 

se 'were he to come1.

[d’] occurs in verbal forms where d' occurs before e, i, fhe,



f h i , fhre e.g. [ d ' e : j t  '] d 'eist 'listened', [ d ' i a r ]  d 1 iarr ’asked',

[ d ’ aNCihu] d 1 fheannochadh 'would skin', [ d ’ i a f r a t  Jed] d 'fhiafradh 
siad 'they used to ask', [d,r,gyar/] d 'fhreagair 'answered' (cf. 

[ r a g e r ’ ] fhreagair 'answered').

[d*] occurs medially and finally for cl in the vicinity of e_, i 
e.g. [k V'ed 'em] creidim 1 1 suppose’, [ • rd a ] airde ’height', 

[t'r'oblad'] trioblaid 'trouble', [gid ] goid 'stealing'.

For [ d ^  -*■ [ d ], see [ d ].

[J] Qu. §351 Torr §182 FGT §274 

[J] occurs initially for £, £c(r), si, sn and st_ before e, i_ 

e.g. [Jamrog] seamrog 'shamrock', [Ji:3 lhan] srothlan 'sieve', 

[Jk'erle] sceala 'news', [Jk'r’ad] scread 'scream', [ .1L a:n] sleagh an 

'turf-spade', [Jr/a^ta] sneachta 'snow', [Jt’mru] stiuradh 'steering 

(For sra, S£ see [s], for rs_, sr see [s]).

[J] occurs medially and finally for s_ in the vicinity of e_, £ 

e.g. [k'ifan] cisean 'small sewing basket', [tajm e] taisme 'accident 

[ iJkfs] uisce 'water', [sLuaJt 'a] sluaiste gen. sg. of sluasaid 

'shovel', [lN,Jaha rr/a] innseochaidh me 'I shall tell', [kajL an] 

caislean 'castle', [ cl k r a r v V f i ]  0 Cnaimhsighe 'Bonnar'.

I have one example of [hi [at fad] thuitfeadh siad 'they would 

fall' .

PALATO-VELAR CONSONANTS

[k'] QU . §417 Torr §114 

[k ] occurs initially for £, c_l, cn, 

[k arjl] ceannuigh 'buy', [ki’ta] ciotach

FGT §285

and cjr before £, £ e.g.

'awkward', [k 'I ' i:u] cliabh

creel', [ k V  asu ] cneasughadh 'cicatrize', [k'r'ata] creata 'rafter
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[k ] loses its aspiration after [J] e.g. [ T k ;ru] sciuradh 

'bleaching', [ijk’s] uisce 'water'.

[k*] occurs medially and finally for £ in the vicinity of e, i 
e.g. [krak’atsi] craiceann 'skin', [gob no k’lr’k’e] gob na circe 'the 

hen's beak1, [a hajk’i] a thaiscidh 'dear, darling', [sTk*] saic 

'sacks', [sb’lg’k’] spinnc 'rocky pinnacle', [ka|,k/] cailc 'chalk'.

[k/] results from devoiced [g ̂ 1 e.g. [hik’a] thuigfea 'you would 

understand'.

[k*] occurs for final £g_ in polysyllables such as [gorl'lk'

(gE:—)] Gaedhilg 'Irish', [NoLIki] Nodlaig 'Christmas'.

[g'] Qu. §430 Torr §108 FGT §288 

[g ], the voiced sound corresponding to [k ], occurs initially 

for £, ¿L, gn and gr before e, i_ e.g. [g,ala] gealach ’moon1,

[g'Yrta] giortach 'short1, [g,|,e;S b^o:] gleas beo 'means of living', 

[ g V ,i:u] gniomh 'deed', [gV'ersan] greasan 'spider's web'.

[g ] occurs medially for £ in the vicinity of e, £ e.g.

[JL Ig'an] sligean 'shell', [ar’ag'ad] airgead 'money', [tig v al ] 

tuigbheail 'to understand', [ uag n a (-n— ) uaigneach 'lonely'.

[g ] occurs in the 2 pi. forms of the imperative [im ig ¡] 

imthigidh 'go', although forms [Id , i] may also occur - see p.249.

[g'] occurs for final palatal £ in monosyllables e.g. [L'lg'

a'ma ha] leig amach e 'let him out', [m,Ir,Ig,l meirg 'rust', [o : g ̂ ] 

oig masc. gen. sg. of og 'young'. [g/] appears in [Yg/] at' - written 

as ag in preference to aig.

[gr] occurs for eclipsed [k*] e.g. [a y’ir'a N9 g ,aL] o Dhoire 

chun na gCeall 'from Derry to Killybegs', [a g ’art] i gceart 'in 

order'.

Sp.3 had [uag'aNl] uaigeannai (normally uaigheannai) 'graves'.
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[x '] Qu. §340 Torr §194 FGT §297 ; [x'l 

The reduction in friction in palato-velar [x’], is a feature 

of this and other Donegal dialects (cf. Qu. §328). I deal with the 

two sounds [xr] and [x*] together - [X^3 being a reduced form of 

[x'] (cf. further [x'l ^ [ h ' ] -> [h]). [x ] is more commonly heard 

than [x ].

[X 'l occurs initially for cli before e, î e.g. [s X ar^] an 

chearc, [x^i^r m ’a] chior me 'I combed'.

Initial shiu in siubhal may yield [x 1 e.g. tx U:  ̂ shiu-

bhail me 'I walked' (alt. [ h u : 1 me]).

Initial thri may yield Lx 1 e.g. [x r thriomuigh se

'it dried', cf. [hr'erk' Je] threig se 'he abandoned'.

[x 1 may occur medially for palatal ch, dhch, th, thch, thgh, 

ghf e.g. [d’h x ’eLt] dicheallt 'utmost' (alt. [d i:heLt]), [l:x s] 

oidhche 'night', [bo:5x 1 boitheach 'cow-shed', (alt. [bo:¡ha]), 

[d’oh 1 wI a: i y ̂ e ] deoch bhlaithche 'a drink of buttermilk', [aix’sre] 

aithghiorra 'short-cut' (alt. [aihere]), [Y^ix*3  ̂ Ji] dhoighfeadh 

si 'she would burn', cf. [ye:hi ied] dhoighfi iad 'they would be 

burnt'.

[X ]> [ ] is sometimes heard in final position for ith and igh

e.g. [maiX ], [mai] maith 'good', [ ar , b , iX (b,i)] ar bith 'at all', 

[t rlx/] traigh 'a foot', [do: iX ] doigh 'way' - more usually [do:i].

[j] Qu. §188 Torr §189 FGT §302 

[j], the voiced sound corresponding to [x*]» occurs initially 

for dh_ and g]i before î, e (1_ or r may intercede) e.g. [jia ns 

tro:kVr,a] A Phia na trocaire 'Oh God of Mercy', [don je:] den ghe 

'of the goose', [a da: jr'am] an da dhream 'the two parties', [so 

j 1 'aN ] sa ghleann 'in the glen', dh' before e, i., fhe/i yields [j]
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e.g. [fua m a suas a j£:Jt aht ] Chuaidh me suas a dh'eisteacht 'I 

went up to listen', [a go I a jomper] ag goil a dh'iompar 'going to 

carry1, [a je:m/] 1e dh'fheidhm 'needed'.

[ j ] may occasionally occur before g, i_ e.g. [m * i: j u : I (u:I r) ] 

mi Iuil 'July', [er/ jogle (ogla)] ar eagla 'in case'.

[j] can occur for medial palatal dh, gh e.g. [do: Hen (dorian)

JlN ] doigheann sinn 'we burn', [l/akaha tanlja] leacacha tanaidhe 

'thin flagstones'.

Note also [daijan (da¡an)] daingean 'firm', see [ Q ].

See also Glides. For [jlaka] ghlacfa 'you would take', see [ y ].

[o'] Qu. §305 Torr §154 FGT §292 

[q 1 , the nasal sound corresponding to [g 1 occurs initially 

for eclipsed [g ] e.g. [NQ- 0 e;L sn da wir a] nach ngeilleann do 

Mhuire 'who does not do homage to The Virgin Mary', [ bonu Na q I ai\ita] 

bunadh na nGleanntach 'the people of Glenties'.

[o ] occurs medially and finally for ng, n before [k ] e.g.

[dorna lklQ/k,lJa] Domhnach Cingcise 'Pentecost Sunday', [aq’k ’eLte] 

aingciallta 'obstinate', [f’ar as a Rag,k /] fear as an Fhrainc 'a 

man from France'.

[ 0  ̂  can occur medially for palatal ng e.g. [L’iq'a] loinge gen. 

sg. of long 'ship'. There is a tendency, however, for palatal -ng- 

to appear as -gh- e.g. [arj'al] aingeal 'angel', alt. [tobar Na Naial] 

Tobar na n-Aingeal 'The Well of the Angels', [daijan (da¡an)] daingean 

'firm'. Cf. [muI:] muing 'mane', although final palatal ng usually 

yields |_N ], e.g. [hariN ] tharraing 'pulled'. Ging 'wedge' was pronounced 

[g ]> yet cf. LASID map 162 for [a Iq ] at pt.83 (and other areas in 

sth. Donegal). Medial palatal ng may also yield [ n ' ]  which see.

VELAR CONSONANTS

[k] QU . §409 Torr §111 FGT §306

[k] , a voiceless velar plosive, occurs initially for non-palatal
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£ e.g. [ kat] cat 'cat', [ko:rl/a] comhairle 'advice', [kuartu] cuar- 

tughadh 'to search', [kl°I:] claidhe 'dyke', [krok] cnoc 'hill',

[ kr'i*N ' ] crainn 'trees'.

Non-palatal S£ yields [sk] e.g. [skoNSa] sconnsa 'fence', 

[kaskart'] cascairt 'to thaw'.

[k] occurs medially and finally for non-palatal £ e.g. [p'aku] 

peacadh 'sin' , [bQ.lkaNl] balcannai 'heavy showers', [d'arku] dearcadh 

'to look', [truakaNta] truaghcanta 'pitiful', [mak] mac 'son', [oik] 

ole 'bad', [paqk] pane 'livestock enclosure ', [k'ark] cearc 'hen'.

[k] occurs for devoiced [g] e.g. [toka] tugtha 'given'.

A parasitic [k] occurs in [Janahask] seanchasc 'inquiry'.

[g] Qu. §424 Torr §105 FGT §308

[g], the voiced sound corresponding to [k], occurs initially for 

non-palatal g e.g. [gati] gann 'scarce', [god'] goid 'stealing',

[ggs] gus 'vigour', [glas] glas 'green', [ gra: s] gnas 'habit', [gru 

1 bwI:] gruth buidhe 'beestings'.

[a] occurs medially and finally for non-palatal [g] e.g. 

[bagart'] bagairt 'threatening', [maragu] margadh 'market', [ogla] 

eagla 'fear', [bog] bog 'soft', [d'alag] dealg 'thorn', [d'arag] 

dearg 'red'.

[g] results from eclipsed [ k] e.g. [a Lomu Na gA:ra] ag lomadh 

na gcaorach 'shearing the sheep'.

For [g] from medial dh, gh e.g. [karagas] Carghas 'Lent', cf.

Qu. §429. For medial non-palatal £ -*• [y] see [y],

[y] Qu. §336 Torr §198 FGT §319 

[y] a voiced velar fricative occurs for initial non-palatal dh 

gh before a, o, u e.g. [fua Ji a yausa] Chuaidh si a dhamhsa 'She 

began to dance', [yorta m'a] ghortuigh me 'I hurt', [dan yu;na] den
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ghuna 'of the dress'.

Lenited [dr] yields [yr] e.g. [yrit at Ja] dhruidfeadh se 'he 

would close'.

Lenited [gl], [gr] may yield [yl] [yr] e.g. [ y I ak rn'a] ghlac me 

'I took', [a raN a yru *bwI:] ag rann an ghruth buidhe 'dividing the 

beestings', [Janyrdzs] sean-ghnas 'an old custom'. The friction of 

[y] may be reduced or disappear e.g. [be yra: (Va: ; ra:) I ,om] Ba 

ghnathach liom 'I used to', [ylaka (*LakQ. ; Laka] ghlacfa 'you would 

take'. (I have an example of [jlaka]).

dh' before a, o, u yields [y] e.g. [k’ezd b'l ’¡an' a yA: [] cead 

bliadhain 'e dh'aois 'a hundred years old'. [a go I ' a yobar’ ] ag goil

a dh'obair 'going to work'.

In certain words medial non-palatal £ and j|h yield [y] e.g. 

[sagart] alt. [soyart] sagart 'priest', [fV'oyar] alt. [fV'agar] 

freagar 'answer', [t’au^lq] alt. [t'’aulq] teaghlach 'household', 

[b'l'oyan] bleaghan 'to milk1, [m'oyar] meaghar 'sporting (lambs)' < 

DIL medor.

In monosyllables ending in non-palatal dh [y] may sometimes be 

heard e.g. [sr' f'auy (f 'au)] ar feadh 'during', [a kuartu f'l'auy] 

ag cuartughadh fliodh 'searching for chickweed'.

In compounds based on droch-^ro- etc. words beginning in non

palatal d̂ and £ yield [y] e.g. [ 1 dro 1 yo: i ] droch-dhoigh 'a bad way' ,

[ 1 ro1 YO-rahq] ro-dhorcha 'too dark', [ 1qn1YQ:ar] an-ghabhar 'a great 

goat'.

Medial non-palatal ng may occasionally yield [y] e.g. [t’aqa 

(t’aya) 'va'-n'] Teanga Mheadoin 'Tangaveane. Dun na nGall 'Donegal', 

has been heard as [du(:)n Na 'gqL] and [du(:)Na *yqL]. Cf. palatal 

ng gh s . v . [ j ].
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[q] Qu . §301 Torr §150 FGT §311

[Q 3 , the nasal sound corresponding to [g], occurs initially for

eclipsed [g] e.g. [b z i ' l r '  ga qlanhat Ja] B'fheidir go nglanfadh se.

'Maybe it (weather) will clear up'.

[q] occurs medially for non-palatal nj> e.g. [t ’aql] teangaidh

'tongue'. There is a tendency for [y] to arise (see [y]).

In response to LASID q.39 'we tie', Sp.l had [k'aqlan JIn ̂ ] and

Sp.3 [k'aqlan mwVd ̂ ]. Sp.10, however, had [k'e:l mid'] - cf. 1 pi.

[ k 'e: * I am'fd ' ] Sp.10. This represents [q] -*■ [y] -*■ [ e: ] thus *ceaghal

•a 1 muid.

[q] occurs medially and finally for n before [k] e.g. [fraqka] 

Francach 'French', [paqk], [paqka] pane (a) 'enclosure'.

[q] occurs for final non-palatal ng in monosyllables e.g [Loq] 

long 'ship'.

[x], [X ] Qu. §328 Torr §202 FGT §315

[x] and [x] are discussed together, the former (and less commonly

heard) having more friction than the latter. [X ] may further be 
2

replaced by [h] or disappear completely in final position in words
3of more than one syllable ening m  ach.

[X ] occurs initially for ch before a, (D, u e.g. [xcimhaf fs] 

chamfadh se 'it would bend', [da Xc5:rf/9 ] do chomhairle 'your advice', 

[Xod,i Ja] chuidigh se 'he helped'. Note also [X lin,hat Ja] chluin- 

feadh se 'he would hear', [ar/ a ar an chnoc 'on the hill', [ma 1 2 3

1 For -eagha- -*- [e: ; e: ] cf. [L'e:u] leaghadh 'melting'.
2 Cf. 'There is a system of velar and gutteral spirants ... [j] being 

a real spirant. But [X ] is on the way of being confused with [h]'. 
Torr p.189.

3 Cf. LASID maps 2, 9, 23, 31, 36, 41, 52, 53, 80, 83, 171, 173, 214, 
219, 228 (N.B.), 233 (269), 300.
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)(rl: ] mo chroidhe 'my heart'.

[)(] usually occurs initially for non-palatal thr e.g. [rahat Ja 
a i d " ] Rachadh se a throid 'He would be easily provoked to fight'.-’

—  Cf. [hrTd, Ja] throid se 'he fought'.

[X ] may occur medially for non-palatal ch, although [h] more 

often results e.g. [Ja^ran] [Jahran] seachran 'straying'. [^] is 

fairly well preserved in stressed cht e.g. [ba)(ta] bachta 'turf-bank'.

w  occurs finally for final cti in monosyllables or contracted 

disyllables e.g. [Lo)(] loch 'lake', also [Loh], [ f rX: X 1 f raoch 

'heather', [ f Ct: x 3 fathach 'giant' - cf. [t’ax on ahl] teach an fhat- 

haigh 'the giant's house'.

See also [f ].

GLOTTAL CONSONANTS

[h] Qu. §174 Torr §253 FGT §324 IDPP 206f.

[h] occurs initially for h in English borrowing such as [hats] 

hata 'hat', [haLa] halla 'hall', and for h prefixed to words beginning 

a in a vowel e.g. [ga ha:wiI'] go hadhfohail 'luckily', [ro:i I 'a him 'aht ] 

reidh le himtheacht 'ready to leave' (cf. 1x2 s.v. Prepositions).

[h] occurs initially for sh, th before a vowel (see [x ^ 3 for 

exceptions) e.g. [da hTp’ar] do shuipear 'your supper', [hok Ja rE:r , 3 

shioc se areir 'it froze last night', [hoNta Ja hart] thionntuigh se 

thart 'he turned around', [Ni’i hTg’am] n{ thuigim 'I do not understand'.

[h] occurs in words such as [he:n, ; hi in*] f(h)ein 'self',

[hobar’ ga d ̂ It ̂ i n ̂ ] fhobair^ go dtuitfinn 'I almost fell'.

1 'do fobair gu ndernaind dermad ... I nearly forgot'. IGT iii ex. 411 
DIL s.v. fuabair.
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Verbs beginning in a vowel have h in the past passive e.g.

[hlisi’/u du.'N’a] hinnseadh duinne 'we were told' (cf. 'Do hinniseadh 

leo an lasoin' Knott 51 v.5). Note also [hu:ru] dubhradh 'was said' 

(see radh).

The compound preposition fa dtaobh de 'about, concerning', may 

occasionally be pronounced [ h a  dA: do], more usually [ f a  ( a )  dA: da] .

In deanamh 'to do', and radh 'to say', some of the tenses and 

moods begin in [ n * ]  nd- in the interrogative, yet [ h ]  in the negative 

e.g. [ n * i hanha Ja ]  ni dheanfaidh se 'he will not do', [ N r i hanhat fa] 

ni dheanfadh se 'he would not do', [n M  han la] ni dhean se 'he does 

not do', [n ’ i herha Ja]  ni dhearfaidh se 'he will not say', [n ’I her 

Ja] ni dheir se 'he does not say'.

[ h ]  can occur initially in place of [ X 1 e - g .  [ h u l ] ,  [ y u l ]  chuaidh 

'went' - alt. [ f u l ] ,  [ h a ]  [ y a ]  cha neg. particle.

Medial [ x ]  has been to a large extent replaced by [ h ]  e.g. 

[ br ahan]  brachan 'porridge', [ raha J a ]  rachaidh se 'he will go'. See

w -

Verbs inding in aith e.g. [ k a ^ ’] caith 'throw', [kra i y ']craith 

'shake', usually have verbal nouns in -atha- thus [kahu] cathamh 'to 

throw', [krahu] crathadh 'to shake'. (Cf. 'In Mod. Ir. non-initial 

palatal ch and th are usually pronounced alike either as h or ch; when 

the sound is h the neighbouring palatal vowels are broadened'.

O' Rahilly Sc. G. St. Ill 12).

[h] may appear for medial Cy*] e.g. [ d ra I y ]], [draihad] droic — 

head 'bridge', [f , iy 'a],[f ’ iha] fiche 'twenty'. See also [h/].

The f-future and conditional is almost entirely pronounced as 

[h] e.g. [d/i:®lha m ,a] diolfaidh me 'I shall sell', [skarha Ja] scar- 

faidh se 'he will part', [v^rhat Ja] bhearfadh se 'he would give',

[ho:kat Ja] thogfadh se 'he would lift'.



While final unstressed ach yields mostly [a], if the following

word begins in a vowel [h] may be heard e.g. [kaL a] cailleach 'old 

woman1, [kal/a 1̂ olabnl] cailleach Albanaigh 'an old Protestant woman', 

cf. [ sma i v/aru I ] Is maith an bharamhail! 'I should think so!'

[h] is heard in the genitive singular or nominative plural of 

words such as [ f Q.: ̂  ] fathach 'giant', [t’a^ aN ahl] teach an fhathaigh 

'the giant's house', [b’a:^] beathach 'horse', [b’ehl] beathaigh 

'horses'.

[h] or [h?]

In monosyllabes ending in a short vowel, or in monosyllabels with 

a short vowel ending in 1_, n, _r the pausa form may be followed by 

[h?] or [h], [?] denotes a kind of glottal stop (Torr §450) or rather 

a 'gestossene silbe' Stockman and Wagner Lochlann III 196 n.l e.g.

[bah] ba 'cows', [m’ah] meath 'decay', [sb'alh? ; sb'alh] speal 'scythe' 

[fwT|/h ; fwV|/h?] fuil 'blood', [b'anh] bean 'woman', [Jk’ln’h ; 

Jk/ln’h?] scian  ̂ 'knife', [f’arh ; f’arh?] fear 'a man', [dar,h] 

dair 'an oak'.

Note also [du^1] [duh?] domh 'to me', [duh duh?] dubh 'black',

[ga t ,uh] go tiugh 'fast'.

[h']

[h'] is used to denote a sound midway between glottal [h] and 

palato-velar [)(/] e.g. [f'iha ; f,ih,a ; f ,i)(,a] fiche 'twenty1. Cf.

'I bh focal mar m’fh’fd' mithid is deacair a radh go minic ce acu [ h ] 

no [)('] a bhios ann'. FGT §325.



VOWELS

FRONT CENTRAL BACK ->

CLOSE i Y A Au u
I 9

T Ö

HALF-CLOSE e o o o
e

E
a 9

HALF-OPEN e 0
\£ 9

OPEN a a a

Table 2

The above table (based on that used by Palmer p.410) shows the 

main vowels in this dialect. The symbols are those used by Wagner 

(LASID vol. 1 p.xxiii). The symbol : after a vowel indicates that it 

is long, half-length is indicated by and above a vowel indicates 

a reduced form.

Evans (p.14) remarked: 'The short vowels are of slightly longer 

duration than their Received Pronunciation English counterparts'. I 

have found this for front and back vowels, while the central or mixed 

vowels tend to be of shorter duration. Cf. 'Silim gur ro-ghairid a 

bios na guthaithe meadhoin (mixed vowels) uilig. I n-amanna bionn 

siad an-ghoirid ar fad'. (G. Theil. §266).



FRONT VOWELS

The i_ vowels, [ i ], [ X ], [ i ]

[ i] is more fronted than [i] but an area of fairly extensive 

overlap does exist, and [i] may interchange with [i] cf. 'The line 

between [i] and [V] is not very clearly defined1. Qu. §108.

[i] Qu. §108 Torr §1 FGT §72

[i] can occur between palatal consonants for stressed ^ e.g.

fiche 'twenty', [b,iN/] binn 'sweet', alt. [b,lN/].

[ i] occurs for unstressed £ e.g. [kal in’] cailin 'girl'. [i]

also occurs in [dI:n ̂ i] daoini 'people', and the gen. sg. of ait
t / -'•f;mo ran diu

'place', [ m a r a n  a:‘t,i]y'a lot of room'.

[ i] occurs for unstress -igh, idh etc, e.g. [koN ' i] coinnigh 

'keep', [t 'in'i] teinidh 'fire'.

[i] occurs occasionally where [a] is normally heard or expected 

e.g. [dlhi], [diha] dithe 'to her', [an v ,itaL,t ,i] an bhiotailte 

'spirits', [gTr’lm'i ; gTr'am a] goirme fem. gen. sg. of gorm 'blue'. 

See also Verbal Adjective for [a] v's [i]/[l].

[i] Qu. §125 Torr § 6  FGT §79 

Unstressed aigh, aidh etc. yield [i] e.g. [x’aNl] cheannaigh 

'bought', pausa form, [k'aNl] ceannuighthe 'bought', [t’agl] teangaidh 

'tongue'.

[i] occurs for unstressed ai_ e.g. [fw iN,agl] fuinneogai 'windows', 

[i] results from ei in the vicinity of a nasal consonant e.g. 

[m,lja (m,ija)] mise 'me' < messe, [t,In,i] teinidh 'fire', [g,r,Im,l 

greim 'bite'. (IDPP 194f.). [i] may result from eî  when d precedes

e.g. [d ̂ ijaht] deiseacht 'niceness', [d,Ir/ ; d ,£r/] deir 'says'.



[i] can occur for i_ e.g. [m,In,ik/] minic 'often', [b’lN*] alt

[b,iN,J binn 'sweet'.

[V] Qu. §96 Torr §30 FGT § 8 6

[i] is a central vowel which can, in addition to interchanging 

with [i], [ i ], interchange with [a], [o] and [o].

[V ] occurs for To e . g. [ L ' i s ] lios ' fairy- fort' , [ g ’ ft a ] giota 

'a piece'.

[ i ] can occur for a_i, oî  and ui e.g. [bw iN,t r] baint 'cut' , 

[dYr’a] Poire 'Derry', [tTg'am] tuigim 'I understand'.

See also [a],

[ i : ] Qu. §116 Torr §3. FGT §75

[ i: ] occurs for stressed £, io> e.g. [t,i:r/] tir ' country' ,

[f ' i:r ’iN/a ] firinne 'truth', [d,i:®l] diol 'selling'.
, r\

Typical of Donegal dialects eir .ghe 'rising', is pronounced 

[¡:r'l].

In this area fhein 'self', is very often pronounced [hi:n,J Cf. 

'Cluinntear [hi:n ̂ ] i n-ait [hern’] fein i nGleann Fhinne'. FGT §78

[I:] Qu. §125 Torr §7 FGT §81

[i:] occurs for stressed aidh(e), oidh(e), uigh(e) etc. e.g.

[klI:, ki 9 I:] claidhe 'dyke' , [krl:] croidhe 'heart', [LI:, LaI: ] 

luighe 'to lie down'.

Stressed oighe uidhe may yield [I:] or [I:®] e.g. [tI:] toighe 

gen. sg. of teach 'house', yet [go: a 1J t ̂ a ôn tl:e ] Gabh is teach 

chun toighe 'Come (go) into the house'. [bwI:] buidhe 'yellow', [ns 

i'lr' wl:3 ] na fir bhuidhe 'the Orangemen'.

aoi may yield [ I: ], [ y: ] or [A:] e.g. [kl.-N'u (-n'-)], [ky:n'u],

[kA:n *u] caoineadh ’crying'. The same is true for a£e.g. [si:I],
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[sy:I ], [sA: I] saoghal 'life'.

See [A:] and [y:].

The vowels.

Quiggin and Sommerfelt found great variation between unrounded 

front half-close [e] and unrounded front half-open [e]. Before dealing 

with these sounds the comments of these two scholars ought to be borne 

in mind:

'This £ may arise from various sources and interchanges with 

e. Individual speakers differ very considerably in the 

employment of e-sounds and hard and fast rules cannot be 

established. Indeed it is characteristic of Donegal-Irish 

that most of the short vowels can vary within considerable 

limits, the on- and off-glides of the neighbouring conson

ants being so to speak of greater importance for the listener 

than exactness of vowel timbre. Finck makes no attempt to 

distinguish between the various e-sounds but it seems to me 

advisable to attempt to differentiate the Donegal varieties'.

Qu. §81

'it will be necessary to distinguish between three e-sounds.

The limits, however, are not sharply defined and there is 

considerable uncertainty in the use of these vowels, as in 

the case for all vowels in Donegal. The same individual may 

often be heard using £ and e, e and e in the same words'.

Torr § 8

The various e-vowels occur in the transcriptions in this work 

although no rigid rules can be drawn up and [e(:)] appears extremely 

frequently cf. Palmer 234 'in a vocalic system with three degrees of



opening the intermediate vowel /e/ will tend to station itself at the 

acoustic middle point between low /a/ and high /¡/.'

[e] Qu. §81 Torr §21 FGT §63

[e] often occurs for eî  e.g. [ d ^ v ’es] deimheas 'shears', alt. 

[d'ev’as], [et’agl] eiteogai 'wings'.

[e], [e] may interchange with [a] e.g. [an'em’ (n ,) 1 , [en,em,]J 

[en ’am ' ] ainm 'name'.

[e] Qu. §87 Torr §9 FGT § 6 8

[e] does not occur with any consistency and interchanes with [e] 

e.g. [t’eh?], [t’eh?] tê  'hot'.

[e]

[e], to my ear, occurs for and interchanges with [e] and [e] 

above. It lies midway between [e] and [e],

[e:] Qu. § 8 6  Torr §23 FGT §65 

[e :] may appear for stressed £i e.g. [ e: ft’aht ] eisteacht 

'listening'. Very often [e:] may also appear e.g. [eijt'aht].

[e:] Qu. §92 Torr §12 FGT §71 

[e:] may appear for stressed ea e.g. [k'e:8 d] cead 'hundred',

[e: ] may also appear [k’e^d].

[©: ]

[e:] occurs for and alternates with [ £:] and [e:] above.

[E:] Qu . §95 Torr §34 FGT §59 

[E :] is a retracted e-sound and occurs for stressed ae e.g.

[LE:] lae gen. sg. of bi 'day', [tE:] tae 'tea'.

[E : ] occurs for stressed re- e.g. [rErwag] riabhog/reabhog 'lark',
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[a'rE:r'] areir 'last night'.

[E : ] can result from [o :] e .g. [Lo:r], [LE:r] ladhar ' toe', see

[o:].

[E:] may result from aô  e.g. [Ernwak] aonmhac 'only son', [su 

'krE:u] subh craobh 'raspberry', [E:na], [l:na], [X:na] aonach 'fair'.

See [o: ] and [ A: ].

[E]

[E] occurs in [LEha] laethe 'days'.

Front vowels [e] and [a]

[a] Torr §74 FGT §46

[a] occurs for stressed ea and unstressed ea_ e.g. [k'artl ceart 

'correct' , [t 'ax] teach 'house', [p 'at a] peata 'pet', [koI 'an ] coilean 

'pet'.

In certain words historic ea has yielded ea e.g. [d'a(:)nu] 

deanamh (often deanamh in Donegal). This is reduced in [mw iN'al] 

muineal/muineal 'neck', [kVv'ad] coimhead 'watch' < coimhead.

[a] can occur for i£, eo_ e.g. [b'aiar], [b'Tlar] biolar 'cress', 

[Japa], [Jopa] siopa 'shop', [im'aha Ja] imtheochaidh se 'he will 

leave'.

[a] may appear for oî  e.g. [sal/Ju] soillsiughadh 'to shine'.

[a] occurs in unstressed each(t) e.g. [d'i:r'a] direach 'straight1, 

[im'aht] imtheacht 'to leave'.

[a] and [a] may interchange e.g. [a tasal], [a t'asal] an t-asal 

'the donkey', [abar], [abar] eabar/abar 'peat-clay'.

Stressed ai and unstressed ai may yield [a] e.g. [t&J] tais 

'damp', [b'r'aLan'] breallain 'fools', [kajL'an'] caisleain 'castles',

[el.see
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[e] may be regarded as an allophone of [a], and lies midway 

between [a] and [e]. Quiggin did not distinguish between [a] and 

[a], both appearing as [a] in his work. He did, however, use ae'*' for 

stressed aî  and unstressed ai.

[e] occurs, especially in the east of this area, for initial ai_ 

e.g. [er'ag'ad], [ar'ag'ad] airgead 'money1, [er'a], [ar'a] aire 

'heed1, [en’ha], [alN ,ha] aithne 'knowledge'.

[e] has been heard is [faLser^] fallsoir 'a lazy person'.

[e: ]

[e:] has been heard in [e:I  ̂i n ̂ (-L ’ -) ] eilin (< ailin?) 'a

litter, brood'.

[e: ] may interchange with [e:] e.g. [e: ft ̂ , [e:Jt/] eist 'listen', 

[a:] FGT §50

[a:] occurs for stressed ea, ea > ek_, e.g. [Ja:n] Sean 'John', 

[kald ,e: to, I'a ld ,a:nu] Caide ata le deanamh? 'What's to be done?' - 

stressed form.

[a:] occurs in contracted forms such as: [Jl/a:n] sleaghan 'turf- 

spade', [b,a:xl beathach 'horse', [t'ana (t ,aya) lv ,a:n/] Teanga 

Mheadhoin 'Tangaveane'.

[a:] occurs for stressed e.g. [Na:r,a] naire 'shame', [k'oN

a 1wa: n'] cionn amhain 'one'.

[e] Qu. §74 Torr §26 FGT §54 IDPP 198

1 = [ e ]



BACK VOWELS

[a] occurs for stressed a_ and unstressed a e.g. [mak] mac 'son', 

[bradan] bradan 'salmon'.

a_ before ith may appear as [a] e.g. [rnahar ] mathair 'mother'.

[ a ]  occurs for stressed o and unstressed o in a number of words 

(cf. IDPP 192) e.g. [kasan]  casan 'path' < cosan, [kaL] call/coll 

'hazel', [b a s ] ,  [bos]  bos 'palm of the hand', [k o s ] ,  [k a s] cos 'foot'. 

The termination -o£ is usually [ag ]  e.g. [baNtag] banntog 'a large 

heavy stick', [f’aNOg] feannog 'scald-crow'. [<j£j], [ gg ] and rarely 

[og] may also be heard.  ̂ [^aNahat J a ]  cheannochadh se 'he would buy', 

[t,ONta] tionntodh 'to turn'.

[a] occurs in final ach(t) e.g. [brada] bradach 'thieving', 

[k’aNaht] ceannacht 'buying'.

mo ran 'many', is pronounced [rnaran] cf. LASID map 100.

See also [a], [o], [o].

[a:] Qu. §15 Torr §71 FGT § 8

[a:] occurs for stressed a e.g. [La:] l̂a 'day', [ma:ll] malai 

'bags'. (For a in mathair see [a]).

Fathach 'giant', occurs as [fa:xl in the nominative cf. [t"a^ 

an oil I ] teach an fhathaigh 'the giant's house'.

Stressed a before dhbh, dhm yields [a:] e.g. [a:war] adhbhar 

'cause, reason', [a:rnad] adhmad 'wood'. 1 2

[ a ]  Qu. §2 Torr §6 FGT §2

1 For this termination, see LASID maps 21, 49, 58, 133, 134, 151, 185, 
186, 210, 211 and 217.

2 tionntodh/tionntadh/tionntudh IGT.



[a:] may occur for stressed o e.g. [ta:rN a] toirneach 'thunder'.

[a:] occurs in [skarru] scannrughadh 'to take fright'.

[o]1 Qu. §22 Torr §63 FGT §11

[o] may occur for stressed o e.g. [dollar] dochar 'harm', [goram] 

gorm 'blue1 *.

[o] can appear for stressed a in the following [Losai (L?-) Ji] 

lasadh si 'she used to light', [tolu], [talu] talamh 'ground'.

acu 'at them', has been recorded [oku ; oku ; aku].

[o] may appear for oi_ e.g. [kor’k'a] coirce 'corn', [hoji] thoi- 

sigh 'began'.

[a] appears for e£ e.g. [Jo] seo 'this', [d’o wlari^'a] deoch 

bhlaithche 'a drink of buttermilk'.

See also [a].

[o:] Qu. §28 Torr §66 FGT §14

[o:] occurs for stressed o, except when flanked by nasals, or in 

tog (see [o: ]), or in toirneach (see [a:]) e.g. [ kro: ] cro 'hut' , 

[ro:Spa] ropa 'rope'.

[o: ] occurs in £o < £ 0  e.g. [k'o:e ] ceo 'mist', [d 'o:ra] deora 

'tears'.

[o:] occurs in [to:ru], [to:rhu] torramh 'funeral'.

[o] Qu. §36 Torr §57

[o] is rarely heard, but is heard regularly in rabh e.g. [n ^ ro 

Ja wad] Ni rabh se i bhfad 'He was not long'.

1 [o] v's [o] Qu. §23 states: 'hard and fast rules cannot be estab
lished'. Cf. Torr §43. Hamilton (Tory p.120) states that [o] is
found where '£ is written, unless followed by b, d, g, 1̂, m, n ' .
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In a rhyme, Sp.2 pronounced moch 'early', as [mo)(].

[o] occurs in [mohu] mothughadh 'to hear, feel', alt., [mortal’] 

mothachtáil.

[o] results from shortened [o:] e.g. [dorha tu j'lnr do:] An 

dtabharfaidh tú sin do? 'Will you give him that?', [n ’í ho:rhl] NÍ 

thabharfaidh! 'I shall not!'.

[o] is heard is the genitive singular of [bórica] bóitheach 

'byre', e.g. [a glanu a'ma a wohl] ag glanadh amach an bhóithigh 

'cleaning out the byre'.

[o:] Qu. §37 Torr §58 FGT §18 

[o:] occurs for stressed ó_, óî, eói in the vicinity of nasals 

e.g. [mo:r] mor 'big', [bro:n] brón 'sorrow', [mo:n/] móin 'turf'. 

[N,o:n/in/] neoinin 'daisy'.

[o:] occurs in the verb [to :gaI ' ] tógáil 'to lift'.

[ioJ: ] may occur for obh, odh, ogh, omh e.g. [ do: n¡(u ] dobharchú

'mystical beast',^ [bo:3r] bodhar 'deaf', [n ’í o:nhu] NÍ fhoghnfadh 

'It would not suit' (pausa), [fo:war] foghmhar 'autumn'.

In domhan 'world' I have only heard [cfcl:sn] in this area although 

in conversation with Wagner's informant for pt.82 [dauan] was heard. 

Cf. Qu. §40, Torr §93.

[o :] occurs in (e )abha odh eamh e.g. [L 'o:r] leabhar ’book', 

[ao:Sr] gabhar 'goat', [Jo:kaNl] seabhacannai 'hawks', [bo:sr] bodhar 

'deaf', [L'o:an] leomhan 'lion'. N.B. [faurl] fabhrai 'eyelashes'.

[o:] occurs in [o:ran] amhrán 'song', [l/o:ga] leoga 'indeed'.

Sp.5 sometimes had [<?:]» E°:] for uin e.g. [mo;n,u] muineadh

'manners', [glorr/a] gluine 'knees'.

1 No longer understood as 'otter'.
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[u] occurs for final stressed u or u followed by gh, th e.g. 

[s 'n 'u M  indiu 'today1, [ guh ] guth 'voice', [duh] dubh 'black',

[sruhan] sruthan 'stream'.
[u] occurs in unstressed (e)adh  ̂ (e)amh, (i)ughadh e.g. [ b V ’lfu] 

briseadh 'breaking', [fasu] seasamh 'standing', [kr"N,u] cruinniughadh 

'gathering'.

[u] occurs for unstressed u e.g. [gasur], [gasar] gasur 'boy', 
although [u:] may also be heard e.g. [gasu:r]; [galu:n], [galun] galun 
'gallon'.

[u] occurs in -albh, -anbh,-arbh e.g. [balu] balbh 'dumb',

[L’anu] leanbh 'child', [maru] marbh 'dead'.

[u] can occur in final mhail, mhar e.g. [baruI '] alt., [ bar”I '] 
baramhail 'opinion', [ g V ’aNur] alt., [g’r’aNar] greannmhar 'curious'.

[u] occurs in [du^] domh 'to me'.

[u] is heard for -abh ( depalatalized -aibh) e.g. [ar ns maLu] 

ar na mallabh 'lately', Sp.ll.

[u:] Qu. §44 Torr §47 FGT §37

[u:] occurs for stressed u, uî  e.g. [su:gan] sugan 'straw rope', 
[bru:dr] bruid 'brute'. (Cf. [o:]).

[u:] occurs from u before b]i, ¿ 1 , mh in words such as [Ju:9 |] 

siubhal 'walking', [u:dar] ughdar 'author', [ku:dl] cumhduighthe 

'covered'.

LU;] occurs for monophthongised ua e.g. [u:n] uan 'lamb', (IDPP 193).

CENTRAL VOWELS

It will be convenient to deal with the short central vowels before

[u] Qu. §41 Torr §44 FGT §31

1 See [v ].



dealing with the long vowels [A:], [y :] and [6:], which are under

going change in the Gaelic dialects of Donegal. For [V] see FRONT 

VOWELS under i_-vowels.

When dealing with the short central vowels Wagner's statement 

regarding the phonemic system of Irish should be borne in mind:

'The pausa form of a given word has little reality. Each word 

has a number of phonemically irrelevant forms. Apart from this general 

feature, it is well known to students of Irish that it is the vowels 

which present difficulties when trying to transcribe a word or sen

tence. The reason for this is that the phonemic system of Irish is 

based on the consonants - opposition of velar and palatalized conson

ants - rather than on vowels, which latter show great variety, not 

only in the speech of each community, but also in the speech of each 

individual. On the other hand, consonants are fairly stable and, 

therefore, easier to define. Slight changes of consonant often result 

in misinterpretation, while the vowels have a wider phonetic radius. 

Free interchange of central vowels (T, o, o, E, I), all very close to 

the "irrational" vowel [a], is a common feature in Irish dialects, and 

is often the despair of the phonetician who tries to define them 

exactly.' (LASID vol. i, p.xxii)

[a] Qu. §128 Torr §37 FGT §94

6 Searcaigh uses the vowel [ e] (FGT §98) to represent unstressed 

a. This symbol has been ingored to a large extent in the various 

descriptions of Donegal dialects - although reference is made to the 

divergence of this central vowel [a]. '[a] is unrounded central

ranging from half-close with a marked [ i] quality to a lowered half

open position approaching [a] from which it is frequently difficult 

to distinguish when in unstressed final syllables'. Evans p.7. (See
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also Torr §37, G.Theil. §§88, 160). In this area [a] often has a 

distinctive a- quality especially in the unstressed pronouns me, se,

£. When reading the phonetic transcriptions in this work the wide 

range of this vowel should be borne in mind.

[a] occurs for unstressed a, ea e.g. [a:mad] adhmad 'wood',

[ma:la] mala 'bag', [bwYN,an] baineann 'female'.

[a] occurs for final unstressed e_ e.g. [m,IL,t ,a] millte 'des

troyed', [k,lN,t ,a] cinnte 'surely', (alt. [k In t i] see [¡]).

[a] occurs for atonic a e.g. [a 'n o n ] anonn 'over', [a'Nuas] 

anuas 'from above', [a 1r i:Jt ̂ 1 atist 'again', [a] also occurs in 

unstressed particles [da] de/do 'of, to'.

[a] occurs in verbal forms for -(e)adh, -(a)igh when followed by 

pronouns e.g. [rahat Ja] rachadh se 'he would go', [y/aNa m'a] cheannuigh 

me 'I bought' [^riN^a tu] chruinnigh tu 'you gathered'.

[a] is heard as an epinthetic vowel e.g. [olabnl] Albanaigh 'Prot

estants', [k/alagu] cealgadh 'to humour a child', [borab] borb 'uncouth', 

[maragu] margadh 'market', [moraxu] Murchadh 'Murchadh', [d'aramad] 

dearmad 'forget', [ga d'arafa] go dearbhtha 'surely', [en/am> ; aN,am^] 

ainm 'name'. (See Qu. §138).

[S ], a reduced form [a], may be heard in overlong e£, o, 

before non-palatal consonants, or for final stressed o e.g.

[p ̂ r I] preatai 'potatoes', [ro:spl] ropai 'ropes', [j i:S

dhiol me 'I sold', [k :3] ceo 'mist', [bo:3] bo 'cow'.

1 0

m'a]

[o] Qu. §54 Torr §40 FGT §24

[o] occurs for stressed £ (see also [o]) e.g. [ tobar ]  tobar 'well', 

[ ( a )  wodl * wI:] A bhodaigh bhuidhe! 'Oh vile churl!', [bog] bog 'soft', 

[pQL] poll 'hole', [tom] tom 'bush', [konart/] conairt 'houndpack',



[ft]  occurs for stressed u e.g.  [bonh] bun 'bottom' ,  [goNa] gunna 

' g u n ' .

[o] can occur for a e.g. [tomeLt] tamallt 'a while', [moLaht ] 

mallacht 'curse', [boL 'goram] ball gorm 'bruise', agus 'and', may be 

heard as [agas], [ogas], ballog 'ruins', may be heard as [baLag], 

[bfjLag]. The 3 sg. m. preposition of i_ 'in' written ann is pronounced 

[ o n ] (cf. ionn 6  Tuathail SML).

[o] may occur for jL£ e.g. [olar] iolar 'eagle', cf.  [ V ] .

[o] may occur for oi e.g. [kol/t’a] coillte 'woods', alt.

[kiVt'a].
[o] LASID vol. 1, xxiii

This vowel can alternate with [V] and [o] e.g. [a bONt Luahra] 

ag baint luachra 'cutting rushes', [kor ; kor] cur 'putting'.

[0]
[0 ], a slightly unrounded variety of [6 ], occurs in [b^0 g] beag 

'small' - [b'ag] may also be heard.

[X:] Qu. §61 Torr §52 FGT §40 

This vowel has received attention in the works of the above 

listed scholars, where [X:] was accredited to the older generations, 

the general observation being that younger generations substituted 

[I:] for [X:].

Quiggin observes that 'The younger people as a general rule have 

not got this sound and substitute for it i: and y: [= Wagners 1:]'.^

In this area the situation is rather more complicated. In the east of 

this area (Commeen and Glenfinn) most of the younger generations and 

many of the older generations have substituted [I:] for [X:]. In the 1

1 Cf. 'John Mor as he is called, represents the oldest stratum of 
spoken language of the place. He has almost always X: where the 
younger people have y; and other peculiarities'. Torr p.2.



west of the area, upper Tangaveane and Silver Hill (quite close to 

LASID pt.83), the sound [A:] may still be heard. Sp.l a native of 

Tangaveane had this sound, while his wife a native of Glenfinn in the 

east of this area usually had [i:]. Sp.3 a neighbour of Sp.l, usually 

had [I: ], although [A:] also occurred in his speech. His mother could 

not speak Irish and Sp.3 spoke English more fluently than his neigh

bour Sp.l. In the neighbouring townland of Silver Hill, Sp.5 a native 

of Croaghs had [A:] as did her son Sp . 6  who was much younger than Sp.3.

LASID maps 26, 95, 159, 170, 177, 220 and 223 show that [A:], for 

written ao separates pt.83 from pts.84, 85, 8 6  which had [i:].

Wagner (G. Theil. §201) attributes this south Donegal feature to 

Connacht Irish. [I:] for ao in this area would appear to be due to 

several factors.

O'Rahilly (IDPP 31f.) suggests a pronunciation [E :J for ao in
1

the late Middle Irish period. While [E:] still occurs for ao in a

few words in this dialect (see [E:]) the sound [A:] has been dated to
2as early as the seventeenth century by O'Rahilly. aoi assonated with 

i, io, iu and aei in the Bardic schools. As Wagner's material from 

pt.83 shows (LASID vol. IV 134-46) [A:] (and [y: ]) could appear for 

both ao and aoi cf. [sA:r] saor 'cheap', Sp.l comp. [n M s sA: r 'e 

(syrr'e)]. To find [I:] in the speech of younger speakers in this 

area, may be due to the similar, yet independent, development in 

Connacht Irish, where [I:] representing aoi has spread also to non

palatal ao, but the influence of English-speaking is, I believe, a 1 2

1 The fact that in the Bardic schools ao assonated with e, £a, eu and 
ae (long) would substantiate this Cf. Duan §31.

2 Eng. '0 Hue' for 6 hAodha as opposed to '0 Hea' and '0 Hee' IDPP 34- 
See also p.265.
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crucial factor in the substitution of [I :] for [A:] (and [E :] for 

[o:] below).^

[A;] may occur for ao e.g. [sA:l] saoghal 'life', [dA:r] daor 

' dear'.

[A:] may occur for aoi e.g. [ skA: I fa] scaoil se 'he let out',

[b 'I 'ian ' a yX: I ] bliadhain 'e dh'aois 'a year old'.

[A:] may be heard in oidhche 'night', thus [Ar^’a] although [I:] 

may also occur, the same is true for [A:Nta] [l:Nta] iongantac.h 

'wonderful' .

[A:] may occasionally result from ua preceded by a labial conso

nant e.g. [bA:r,u] buaidhreamh 'sorrow'. Alternatively [u:]}an' 

intermediate sound between [A:] and [u:],may also result e.g. ['an'wikn] 

an-bhuan 'very constantly (of work)'. Note also [smA:t u ; smytt’u ; 

smlrt’u] smaoitiughadh 'to think' < OIL smuaintigid. In a great number 

of cases, however, [ua] results e.g. [fuar] fuar 'cold', [bualu] 

bualadh 'striking', etc.

[A:] has been heard in [fA:d] fut 'below you', alt., [fu:t] and 

[fA:fa] fubhtha 'below them'.

[A:] may interchange with [A:], [i:] and [E :] which see.

Cy: ]

['/:] may be relaced by, or appear for [A:] or [ I: ]. [ y: ] occurs

mostly for aoi e.g. [smyrt'u], alt. [smA:t'u], [sml:t'u] smaoitiughadh 

'to think'. Note also [y:na] ,  [ l :na ] ,  [A:na] aonach 'fair', [ nX:s1<sn ], 

[Ny:skaN] naoscann 'snipe'.

Quiggin and Sommerfelt use [y :] to designate [I:] cf. 'Quiggin and 

Sommerfelt do not distinguish between [A:] and [y:] sounds which are 1

1 6 Searcaigh (FGT §82) describes how [A:] was preserved by all age
groups in the predominantly Irish-speaking area of Cloch Cheannfhaolaidh. 
However, for a synchronic account fo this sound at LASID pt.78 (where 
this sound was also heard in 0 Searcaigh's day) see 6 Dochartaigh 
GDDI 82f.
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typical of Ulster Irish. The sound which they represent by [y : ] is 

represented here as [I:] and is common in all Irish dialects. 1 LASID 

vol. 1 p.xxiii. Hamilton (Tory p.131) describes [ y : ]  'This is unrounded 

German u, French, u'.

[o:] Qu. §69 Torr §61 FGT §45 

[o:]^a vocalized [y] (LASID vol. 1 p.xxiiiappears for adha, 

agha e.g. [go:r gadhar 'hound', Sp.5 (folktale^[o:rk] adharc 'horn',

[Lo:x ] laghach 'decent1.

As the above mentioned authors have all noted there is a tendency 

to substitute [E: ] for [o:]. In the east of this area [o:] has gen

erally been replaced by [E:] (for all generations) while to the west 

the older speakers from Silverhill and Sp.l preserved [o:], although 

[E :] may also be heard e.g. [o:rk], [E:rk] adharc 'horn',  ̂ [go:I 'ik' ], 

[gE:l,ik,j Gaedhilg 'Irish'. (Cf. LASID map 114). The east/west 

distinction cannot be a rigid one, as Sp.2 a native of the east now 

living in the west had [gE:r] gadhar 'hound', while Sp.ll a native of 

the west now living in the east had [o:rk] adharc 'horn'.

Even in the west variation existed. Sp.5 had [go:r] gadhar 

'hound', gen. sg. [go:r'] gadhar, while Sp.3 had [E:rk] adharc 'horn'. 

slaghdan 'cold', has been heard as [sLo:dan], [sLE:dan] and [sLA:dan].

In general then, this vowel (rather like [A:]) survives only in 

homes in the remoter areas (usually 2 fi the west of this area) where 

Irish is the predominant language, although even here [E:] is showing 

signs of making inroads in some cases. English speaking would def

initely seem to contribute to the loss of this vowel, although as a 

phoneme which (like French [oe]) is little used, it may be in danger 1

1 LASID map 13 has [o:rk] for pts.82 and 83 cf. LASID vol. IV q.35 
where [o:rk] and [E:rk] were recorded for both points.
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of being replaced by a fairly similar more widely used one i.e. [E : ] . 1  2

DIPHTHONGS

Qu. §139 Torr §78 FGT §103

I list here the main dipthongs. In addition to the accounts of

the above authors a detailed account of diphthongs was given by 
2Evans (p. 29f.).

Cai ]

This occurs for aith e.g. [xa ' /a] chaith se 'he threw'. oich 

may also yield [ a i ] e.g. [drained] droichead 'bridge'.

A triphthong may develop thus: [ga gaihat Ja] go gcaithfeadh se 

'that he would have to', alternatively [ga gaiat fa].

[au]

This occurs for (e)abh, (e)amh (when [o:] does not result) e.g. 

[kaula] cabhlach 'fleet', [sauru] samhradh 'summer'.

A tripthong [aua] may be heard in words such as [ rauar] reamhar 

'fat' .

[ a : u ]

This occurs for amh e.g. [sNa:u] snamh 'swimming'. Note [kra:u], 

[ k r a : v ]  cnamh 'bone'.

1 Cf. 'A phoneneme which contributes little to the generation of utter
ances will tend to be eliminated. Such is the fate threatening the 
phoneme /ce/ in French which is yielding up it small territory to 
Itl. 1 Palmer 234.

2 See also G. Theil p.76f., and Tory p.l32f.
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[e:u] ([ e: u ], [e:u])

This occurs in words such as [l/e:u] leigheamh 'reading'. 

[ s b V ’eiu] spreidheadh 'spreading'.

[is]

This represents i_a e.g. [d ¡a] Dia 'God', [ g V ’ian] grian 'sun'. 

[ ia] may occur for ea in sceal 'story', [Jk ,e : 3 1 ] alt. [Jk, i a I].

[ i : u ]

This occurs for igheadh, iodh, iomh e.g. [d/| : u ]  dligheadh 

'law', [b,i:u] biodh 'let there be', [gV'iru] gniomh 'deed'.

[o: i ]

This occurs for oigh e.g. [da:i] doigh 'way'.

[a: u ]

This occurs for oghadh e.g. [da:u] doghadh 'burning', alt. 

[do:av].

[ u a ]

This occurs for ua e.g. [kuart/] cuairt 'visit', [ua] may be 

monophthongized in the vicinity of nasals e.g. [u:n] uan 'lamb'. See 

also [X:].

[ul]
This occurs for uaidh e.g. [bul] buaidh 'special power', [rul] 

ruaidh gen. sg. of ruadh 'red'.

STRESS

Stress in this dialect is substantially as Quiggin (and later 

scholars) have described for Donegal. The basic rules for main stress



are set out as follows:

(a) Main word-stress falls upon the first syllable e.g.

[ 1b aLtin a] Bealtaine 'May1, ['Laid Ir ] laidir 'strong'.

In words which initially contained a noun preceded by an atonic 

particle (usually 3  preposition) the stress falls on the noun e.g. 

[aN,|Jo] annseo 'here', [a 1 n o n ] anonn 'over', [alN ,uh] indiu 'today'.

(b) In compounds where the sense of the second word is retained 

even stress occurs e.g. ['ow'ada] an -fhada 'very long',

[ 1dro1waruI *] droch-bharamhail 'bad opinion', [ 1 ro (: ) 1 v*0 g ] 

ro-bheag 'too small'.

In old compunds such as coisceim 'footstep' the stress is on the 

first word, thus ['kafk/lm*].

(c) Where an adjective occurs after a noun, the adjective is 

stressed e.g. [a f ,ar an fear beag 'the little man'.

(d) Where a noun in the genitive occurs after another noun the 

noun in the genitive is stressed e.g. [t'a lf ,adar/] teach 

Pheadair 'Peter's house'. (See VOWEL SHORTENING).

(e) A noun as a subject is stressed more stongly than the verb 

e.g. [d'lr/i lo:n'] Dimthigh Eoin 'Eoin left'. [N,i:al/ a

1 tom ogam] Ni fhuil an t-am agam 'I do not have the time'.

On the other hand subject pronouns have weaker stress than the 

verb e.g. [x’aNa m ’a] cheannuigh me 'I bought', [n ^  'aka Ja] ni 

fhaca se 'he did not see'.

(f) A noun as an object has stronger stress than the verb upon 

which it is dependent e.g. [do: I Tan ’baf/e] D'ol Be an 

bainne 'He drank the milk'.
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(g) Adjectives and substantives used predicatively with the

copula have stronger stress than the subject e.g. [as ’mai 

hisa] Is maith thusa! 'Good for you!', [n ^  ,kod>ahta hu 

foN'a d"N 'a no. b'a:xl Ni cuideachta thu fa choinne duine na 

beathach 'You are not fit company for man or beast'.

In constructions with the substantive verb the adjective is stressed 

e.g. [to. Ja lgaruw] Ta se garbh'It is wet and windy (lit. 'rough')'.

(h) A pronominal object has weak stress e.g. ['waka tu a] An 

bhfaca tu e? 'Did you see him?', [tor 1 I ,at a] Tabhair leat 

e 'Take it (away) with you'.

(i) The numerals have strong stress e.g. ['Je: ^madl] se madaidh 

's ix dogs',

When deag follows the substantive the stress of the latter num

erals is reduced e.g. [ker'a k,lN> ld ,e:®g] ceithre cinn deag 'four

teen '.

(j) Adverbs are usually more strongly stressed than the words 

they qualify e.g. [ta fa ga 'm’asara] Ta se go measardha 

'He is (in) reasonable (health)', [d’i: lu ga 'mai rr/a]

Dioladh go maith me 'I was paid well'.

(k) Prepositions, pronouns, negative particles and conjunctions 

are generally unstressed e.g. [n ,I *aka m /a hu] Ni fhaca me 

thu 'I did not see you', [ ' x : I ̂  fad ad I'a 'd’fr'a] Shiu- 

bhail siad a fhad le Poire 'They walked to Derry'.

(l) Emphasis is normally expressed by using the Copula (p.332) 

alternatively stress is placed on a word which is normally 

unstressed e.g. [ma hlg* *Je:] Ma thig se 'If he comes'.
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(m) Some borrowings are stressed on the second syllable e.g. 

[ta'b^^aka] tobaca 'tobacco'.

In the phonetic texts stress is usually marked consistently in 

words with atonic a e.g. [a 1 r i : J"(t ) ] aris (t) 'again', or in compounds 

such as ['an'wcKr], an-mhor 'very big', or in [ka’d ’e:] caide 'what', 

[kalv ,e:d] ca mhead 'how much/many' etc. In other cases the main 

stress is not always indicated, but the above remarks should be borne 

in mind. I have confined my description to deal with main stress as 

Quiggin's remarks on secondary stress (Qu. §477) also hold good for 

this area.

VOWEL SHORTENING

As a general rule long vowels are shortened in words where they 

are in unstressed position e.g. [koLan] c a11an 'noise', [ ka I in 1 

cailin 'girl' (N.B. [galun], [qalu:n] galun 'gallon'-[goLun] p.22 Text 12.

Where nouns with stressed long vowels are followed by an adjective or a 

noun in the genitive the long vowel is liable to be shortened (although 

this may not always be so) e.g. [ kuI a *tl:] (alt. [ku:I a *tl: ]) cul 

an toighe 'the back of the house'. Vowel shortening occurs consistently V
V

in forms such as [b'al ’f'arjt'a] Beal Feirste 'Belfast', [f'ar gorta] 

fear gortach 'hungry grass'.

Stressed a and £ before h are normally shortened e.g. [mohan*] 

mathair 'mother', [btjhar] bothar 'road' (rare word).

eanacha 'b i rd s '  occurs as [enaha], feadaidh se ' i t  c o u ld ' ,  occurs 

as [ f : dl fa]  or [ f /adI fa] ar na ceadlongaidh 'before breakfast ' ,  

occurs as [ a r  Na k , aL9N l ] .
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SANDHI1  2

Quiggin (§453) and Sommerfelt (Torr §555) have defined the occurrence 

of sandhi in Donegal Irish and anyone unfamiliar with the phonomenon 

should consult either of these works. Progressive assimilation is a 

relatively rare feature in Donegal Irish, but some examples of this are 

listed under ASSIMILATION (p.245). The most common form of sandhi is 

regressive assimilation and some examples of its occurrence are given 

below:

(a) It is most common for final palatal consonants to become non

palatal .

[hït N0 rodl] Thuit na rudai 'The things fell'

[a god taLtl] a gcuid taltax 'their lands'

[f,r,î:d t̂ lu ns hèir’sNa] frid talamh na hÉireanna 'through the

land of Ireland'

[a koN 'aLt tl:] ag coinneailt toighe 'keeping house'

[Na:t du hi:n,l in ait domh fhéin 'in a place by myself'

[ I 'd trïd I ,e:x,s] le troid le'ithe 'to fight with her'

[bgnu f 'adar rul] bunadh Pheadair Ruaidh 'Peadar Roe's people'
[v’erhat Je Jan da ypcf ar’an'ld dït,Ja] Bhéarfadh seisean do chuid

airgid duit-se 'He would give you 

your money'

[ rlN t u ]  rinne tu 'you did'

[a boNt Luahra] ag baint luachra 'cutting rushes'

1 'The term sandhi (a Sanskrit word meaning 'putting together') is
applied to changes affecting adjacent words in the utterance'. Palmer
64.

2 See p.376.
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(b) Final non-palatal consonants may be palatalized.

[b,£d,lr/ Narr IN # i J ] B1fheidir nar inis 'Perhaps (he) did not

tell'

[0 0 9 / k V ^ d ’am] agus creidim 'and I believe'

[ n 'I e : 8dam i wolu I'e f ^o :J  Ji v 'ar l  99 mo:r mg xr l : l 

Ni fheadaim 1 a moladh le feabhas si mhearuigh go mor mo chroidhe

(Text 62 v.III)

While [do:L/ Ja] d 1ol se 'he drank' has been heard [da: I J9] is 

also quite common. It would appear that regressive assimilation is 

stronger for non-palatal sounds influencing palatal sounds than for 

palatal sounds influencing non-palatal sounds.

(c) In verbal forms where a voiced stop occurs before pronouns beg

inning in £ the final stop may be devoiced. This occurs consis

tently for forms or the conditional, imperfect and past subjunctive 

ending in -adh, where, when deaspirated, the final -ad, *[ad], is 

devoiced e.g. [hokat Ja] thiocfadh se 'he would come', [ v  ̂i :

fa] bhiodh se 'he used to be', [ a  v ’ek^at Ja] da bhfeiceadh se 

'were he to see'.

In the past tense forms of verbs ending in voiced stops devoicing 

may or may not occur e.g. [da:k Ja] alt. [da:g Ja] d 'fhag se 'he 

left', [ Y'*"t Js] ghoid se 'he stole'.

(d) In verbal forms ending in [r/] before the pronouns beginning in £,

[r7] is usually depalatized and a slightly retroflex form of [J]
results e.g. [ v ’er fa] bheir se 'he gives', [ fuar Jad] fuair• — — — — —— %

siad 'they got'.

ar siubhal 'going on', may be heard as [ar su:I ], or [ar Ju:9l].
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an fear seo 'this man', may be heard as [a f'arsa] or more 

commonly [a f’ar Jo],

(e) When the n in an forms of the article is pronounced^it usually 

occurs as [on] before a, o, u (fha, fho, fhu) and before [t],

[d], [L], [n ], [s ] e.g. [ar' bn ahar'] ar an athair 'on the 

father', [saN 6̂̂ : war] san fhoghmhar 'in the autumn', [fon orLar] 

fan urlar 'about the floor', [daN ta:bla] den tabla 'of the table', 

[daN doras] den doras 'of the door', [ foN La)(] fan loch 'about 

the lake', [rTv'a 1noLik'] roimhe an Nodlaig 'before Christmas',

[doN stal'h?] don stail 'for the stallion'.

[an] may occasionally be heard.

When the n in an forms of the article is pronounced, it usually 

occurs as [ aN' ] before e ,  i_ (fhe, fhi) e.g. [daN' ar v'^g] den fhear 

bheag 'of the little man', [a kagnu n ' e:Jk'] ag cagnamh an eisc 

'chewing the fish', [bn ' iaskTr'aht] an iascaireacht 'the fishing'.

Be fore [t , ] , [d'], [L ' ], [N ̂ ], [J] an may occur as [3N , ] or [an ] 

e.g. [daN/ (dan) t *a)(] den teach 'of the house', [ ag' aN, (an) 

d'airhar'Jag an dearbhrathair 'at the brother', [fan l/o:r] fan leabhar 

'about the book', [ar a *N,ad] ar an nead 'on the nest', [fan Jk/ial] 

fan sceal 'about the story'.

While there is a tendency in Northern Donegal dialects for written 

n to yield m before labials,'*’ I have not noticed this here. It is 

quite common, however, for the n̂ of the article, and other particles 

ending in n to yield [q] before [g] and [k] e.g. [aq go:r] an gadhar 

'the hound', [ga d'irr) grav'al] go dti an graibheal 'to the gravel',

1 Cf. Tory 145 (g).
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[at) g l - ' d o i r ’ ] in Gaoth Dobhair 'in Gweedore1 , [Tg f)Q.:rl] in ngarrdhai 

'in a garden', [tan jr'ian Jit) kaL't'a] Ta an ghrian sin caillte 'That 

sun is lost'.

DELENITION

coimhead 'watch', may be heard as [kiv,ad] alt. [kim'ad].

Sp.5 had [L,T:^u ] liomhfadh 'would sharpen', yet [l/T:am a tua] 

liom(h) an tuagh 'the axe sharpened'.

ceobhran 'misty drizzling rain', is pronounced [k'a:bran].

INTRUSIVE CONSONANTS

ait 'place', is normally pronounced [a:t*] but [a:N,t/] may also 

be heard - especially in the east of the area. I have single examples 

of intrusive n in [Jiŝ agon] seangan 'ant', and [Nap* a waix N,ahiN/] 

Nuair a mhoitheochainn ... 'When I would hear ...'

r sometimes occurs after velar plosives. It is heard fairly 

consistently in [Jk^r^i:Jt ̂ a] scriste 'rest' - although sciste was 

occasionally heard cf. LASID map 158.

Sp.3 had [qraN 'av'] gainimh 'sand', and [g'r’eiaha] (beside 

[g’eiaha]) geacha 'geese', and [ d r V J i n ̂ 3 (beside [dijin/]) duisin 'a 

dozen'. It was also interesting to note that the same speaker had 

[skahaNl] (beside [skrahaNl]) scathannai 'sods'.

Cf Pafqs'itit V 190.

GLIDES

Non-palatal labial consonants before front vowels are often 

followed by a [w] -glide e.g. [pwa:Jt a] paiste 'child', [bWI:]
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buidhe ’yellow', [cunw i’d ,a] amaideach 'foolish'.

Palatal labials before [a:] and [o :] are often followed by a [j] 

-glide e.g. [f'J'o:l'] feoil ’meat’, [b'Jo:] beo 'alive', [m'J'o:ru] 

meabhrughadh 'contemplating'.

ce acu 'whether, which', is pronounced [k'oku] although [k'^oku] 

may occasionally be heard.

METATHESIS

Some examples of methathesis inculde: [omaLta] iomlatach 'full of 

beans', Sp.10; [hTr'asta] tharat-sa 'over you', Sp.3; [suan'v'as] 

suaimhneas 'tranquillity', Sp.l; [skolarganl] Sp.l, [skolagarNl] Sp.10 

scolgarnaigh 'clucking (hen)'. [mar N*i’rd 'b tu] mur ndruididh tu 'if 

you do not close', Sp.l.

DISSIMILATION

[graulagl] grabhrogai 'turf particles', Sp.l - [grauragl] Sp.10.

ASSIMILATION

[kolabla] conablach 'idle person slut', Sp.l - [konabla] Sps.2 

and 14.

Some examples of 'progressive assimilation' (Palmer 64) include:

[ k 'iL , a 'na: rd ] Cill na mBard 'Killymard ' , [a ha: uo, I ,aN I: n ̂ i ] £ 

shabhaileann daoini 'who saves people'.

LOSS OF CONSONANT

[hena Ja] thainig se 'he came', [as an fa:ri fo] as an phairc seo
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'out of this field1, [ N ’ i ha:r] ni thearn 'did not' (pausa).

CONSONANT INTERCHANGE

Sps.5 and 6 had [ k’aLamansIaht] for cearrmansaidheacht 'mis

behaviour'. Sp.5 had [aNitar*] for altoir 'altar', and [a:Nta] (alt. 

[a:Lta]) for abalta 'able'. She also had [kaql for coll 'hazel' 

(usually pronounced [kol,]).

Sp.l had [gl"N,a 'l ^L] for gloinne leann 'a glass of beer', 

(Sp.l also pronounced this [ L ^ n ]).

While seilide 'snail' is pronounced [JlI ' (h)Id *a] one speaker 

had [ Jlm*Id /a].

CONFUSION OF INITIAL

soir 'east', has been heard as [JTrr] from all speakers in normal 

conversation. When asking LASID q . 945 'eastwards', Sp.l (on two sep

arate occasions) answered [si'r’h] - although [JTr' ] occurred in his 

normal speech. The occurrence of [J] in soir is, as other scholars 

have pointed out, due to the influence of [Jiar] siar 'west'.

siocair 'cause, reason', is usually pronounced [Joker*] although 

I have recorded [gan fa: gan sokar*] gan fath gan s(i)ocair 'without 

cause or reason'.

duilleog 'leaf' may be pronounced [ d iL ,ag] or [ d ,I L ,ag].

I have one example of d 'athruigh 'changed', pronounced as [d*a:rhl] 

usually [ da : rhl ] ) .^

1 See also [d ].
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tionntodh 'to turn', is usually pronounced [t’oNta], although 

[toNta] has also been heard.

f(e)oghluim 'to learn', is usually pronounced [ f : I am ’ ], al

though I have heard [fo:lam,l.

an olainn 'the wool', is usually pronounced [no I In ’], although 

[ n o I I n *] was also heard.

an t-asal 'the donkey', may be heard as [o tasol] or [a i ’asal].

METANALYSIS

Sommerfelt has listed examples of the analogical change due to 

the different aspects of the Irish initial (Torr §378f.). This fea

ture was termed metanalysis by Jespersen.̂

This dialect corresponds with Torr in the inclusion of inorganic 

_f in words such as foscail 'open', fursast 'easy', etc. and the 

omission of historic in ainleog 'swallow'.

While fiafruighe 'to ask', is by far the more widespread form, 

one example of ag iafruighe 'asking', was heard, see fiafruighe.

The form pilleadh 'to return'is the more common, but Sp.ll did

use tilleadh in speech and song - this may well be an East Ulster
2form. For this word see LASID map 278.

Sp.2 had [p ' a : nagl ]  peadhnogai 'pannier-baskets', cf. LASID map 

58 where feadhnogai was the usual Donegal form. Sp.10 has [mra: 

f ’i j"r’agahe ] 'witches'. This may represent mna phisreogacha (i.e. 

lenition of plural of adjective by analogy with masculine o-stems, 

or first declension nouns^ending in a slender consonant) or mna fis- 

reogacha.

For fliuchadh/liuchadh see p.296.

1 Language, its nature, development and origin. 0. Jespersen (London 
1 9 2 2 )  p . 1 7 3 .

2 Note also UCCT p.94 story 19 n.5 for LASID pt.83.
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As with Torr 'snake1 2 3 occurs as [ahar'] athair < nathair. 'Snipe' 

usually appeared as [NA:skaN (Ny:-) although I have heard [a tErskoN] 

an t-aoscann cf. LAS ID map 220.

Quiggin (§250) recorded [n o s ] neas 'near', and 6 hEochaidh and 

Wagner (ZCP 29.42 no.106) recorded 'Is neise cabhair De na ceap an 

dorais' at pt.83. I have only heard [as d ’lfa] is deise 'nearest', 

and [oqk a jas do:] amharc a dheas do 'he is short-sighted'.

For nuair 'when' occurring as [dar’] see [d].

The past tense of fiafruighe 'to ask', has been heard as [d’iafrl] 

d 'fhiafruigh and [jiafrl] dhiafruigh < d'fhiafruigh.

Sommerfelt (Lochl III 249) recorded 1 [t I a:man] "handful of wool, 

hay'" for Torr. I have heard this as [sLa:mon] cf. slaman olna OCGC 

223 s.v. rothlog. As with Torr treadaidhe 'shepherd' occurs as 

[§e:dl] sreadaidhe.

Sp.19 had [ I ^aNa si I*] lena soil 'with their pleasure', where 

[ I 'a da hoi '] has been regarded asfrle do shoil (v's thoil).

£ is often prefixed to c_ cf. sceim bhacaighil (s.v. ceim), 

scairbhshion, sciulan scorrog and [adar fk'a)(tar oku] eadar sceachtar  ̂

acu 'between any of them'.

Sp.5 had [ sb ' I ,o:d,a dona r' a f o : s u ]  Spleoide (< pleoid) dona 

ar an phosadh 'Woe betide marraige'.

Sp.9 had one example of [b,In/] for min 'meal'.

Cf. ta\.U 50n.\.

CONFUSION OF [t']/[d'] AND [k']/[g']

3In the townland of Falgarrow I met two brothers who had almost

1 See further ZCP 29.53 no. 167.

2 This was heard from Sp.l who also used [k a)(tar].

3 Between Commeen and LASID pt.83 (townland 31 in Kilteevoge ZCP 31.64).



totally substituted alveo-palatal [t’] for palato-velar [k^] e.g.

[ t , I n /'t 'd] cinnte 1 surely 1 , 

[stroit’a] stróicthe 'torn' 

['d’ar'wai] gearr-mhaith '

[t’iiraNl] ciorannai 'bicycle cogs',

. Examples of [d'] for [g*] inci .ded: 

reasonably good', and [d'evV’u] geimhreadh

'winter'.

Many speakers have both [Yg ' i ] and [Td ’ i ] for forms of the imper

ative 2 pi. e.g. [go:9 g'i] gabhaigidh 'go' Sp.l yet [t’oNtTd'i] 

tionntaigidh 'turn'.

The substitution of alveo-palatal stops by palato-velar stops is 

less common but examples include: [am N0 g ,i:®rNl] am na dtighearnai 

'the time of the (land)lords ' , Sp.10, (cf. [t,i:®rN0 ] t'^Kaarna 

'lord' Sp.10). [g'l'i:har'] dlightheoir 'lawyer', and [g V ,£am'ir,a ] 

dréimire 'ladder', [g,aran], [d’aran] gearran 'gelding', [d'r'arhe] 

gearrtha 'cut' - more usually [g arhe].

NASALISATION

Vowels in the vicinity of nasals may or may not be nasalized 

e.g. [morn’] alt., [mo:n/] moin 'turf'. Variation occurs in the 

speech of many individuals but may of the older speakers seem to 

preserve nasalisation better than the younger speakers given to English 

speaking.



ASPECTS OF THE VERB

THE PRESENT TENSE

The present tense of regular verbs is based on the stem (the 

imperative second singular) plus the endings -(a)im for the first 

person singular and -(e)ann plus the pronouns tjj, si, si, muid/sinn, 

sibh and siad for the other persons. Thus togail 'lifting', (stem 

tog) is conjugated as follows:

1 . [to:gam] Togaim

2 . [to: gaiM (-an) tu] Togann *tu

3m. [to:gan Je ] Togann /se

f. [to:gan IH Togann /si

1 . [to:gan mwïd'] Togann muid

[to:gan Ji n '] Togann sinn

2 . [to:gan Jlv'] Togann sibh

3. [to:gan jad] *Togann s iad

Passive [to: gtar] Togtar

Vowel reduction in unstressed syllables (IDPP 223) and analogy 

result in second conjugation verbs being identified with those of the 

first conjugation. Thus: [k'aNam] ceannuighim 'I buy', [k'aNan ja] 

ceannuigheann se 'he buys'. Occasionally biforms occur: [krTi\i*an Je] 

cruinnigheann se 'he gathers', and [r^i )(rVN,i9n JeJen] ni chruinnig- 

hean seisean 'he does not gather', from the same speaker. But by and 

large the first conjugation ending -(e)ann is the most common form.

An alternative might be to suggest that the -(u)igh of the stem 

is dropped when conjugating the present tense, cruinneann se 'he 

gathers' etc. In this work, however, both [krVN^an Ja] and [kr"N/isn 

Ja] are represented as cruinnigheann se.

Verbs which are monosyllabic and end in -dh, -gh usually preserve 

the [ - ¡ an ] ,  [ — i n ] ending. Thus: [krulan Ja] cruaidheann se 'it hardens'



251

[do:ian ja] doigheann se 'it burns'.

The verb cruinniughadh ’gathering', (stem cruinnigh) is con

jugated as follows:

1. [kr"N'am (- i m ; ¡am)] Cruinnighim

2. [ kr*i*N 'bn tu (-¡n ; -¡0n )] Cruinnigheann tu

3m. [ kr'i’N 'an Je (-in ; -ian)] Cruinnigheann rse

f. [ kn*N 'an J i  (-in ; -i an)] Cruinnigheann /si

1. [ knN'an mwVd' (-¡n ; ¡an) ] Cruinnigheann muid

[ knN'an JlN ' (-in ; ¡an) ] Cruinnigheann sinn

2. [kr”N'an J l v ' (-¡n ; ¡an) ] Cruinnigheann sibh

3. [kr?N'an Jad (-in ; ¡an) ] Cruinnigheann si ad

Syncopated verbs are usually reduced e.g. [iN'Jan Ja] innseann/ 

innsigheann se 'he tells', [fasklan Ja] fosclann/fosclaigheann se 'he 

opens '.

The main preverbal particles are: an eclipsing [an g’fr'an Ja] 

an gcuireann se? 'does he put?'; ni leniting [N'i x'aNan Ja] ni 

cheannuigheann se 'he does not buy'; go eclipsing [ga grVN'an Ja] go 

gcruinnigheann se 'that he gathers'; and nach eclipsing [no, m'r'ljan] 

nach mbriseann 'which does not break', [no. no:Ian JeJan] nach n-olann 

seisean? 'does he not drink?'

When I tried to ascertain verbal forms by questioning in English, 

Sp.10 often gave analytic forms for the first person singular: [t'i: 

m'e] chi me 'I see', [n ̂ i: m'e] ghni me 'I do', [jev' m'lja] gheibh 

mise 'I get'. These forms usually occurred with the irregular verbs 

(due to the influence of ta me 'I am'?) 1 did not hear any of these

forms in normal speech, however̂ , and the only consistent analytic 

paradigm for the present tense in the present indicative of the sub

stantive verb - ta me, tu, se, s i, muid/sinn, sibh, siad; and the 1

1 Yet note A Dhia ma gheibh me bas faoi mhaidin Sp.19 TEXT 71.



copula: (is_) me, _tu, s<i, si, muid/sinn, sibh, siad.

The forms ending in -(e)ann are always written with double n. 

They are not always pronounced so, however. The forms [-o n ] occur 

usually before _tu and the forms [-an] usually occur before the other 

pronouns. Gallagher often has a single n: 'nach nglacan1 13, 'an 

masan sibh' 14, 'mo thruaidhe nac[h] ndearcan no nach smuainion sibh 

air an la ud na feirge' 22. (Cf. 'mbionn na Daoine' 154).'*’

As in the rest of Donegal orthographic -im (and the infrequent 

-imid) of the first person are pronounced with non-palatal [m] (IDPP 

169f.) e.g. [k*a:I am] ceolaim ’I sing'; [rIy*amwYd*] ritheamuid (rith- 

imid) 'we run'. The emphatic suffix in the 1 sg. is always [-sa] e.g. 

[ma he:msa] ma theighim-sa 'If I go'.

As can be seen from the above paradigms, the first person sing

ular is the only consistently occurring synthetic form, the remainder 

based on the third person. By far the most common form for the 1 pi. 

is the analytic form togann muid/sinn 'we lift'. I have only heard 

occasional examples of the 1 pi. synthetic form: ritheamuid (above) 

and [ k I’i’n ̂ amTd/ ] cluineamuid 'we hear'. Cf. LASID pt.83 q.391 ' cluin- 

eann sinne (cluinimid)'.

The termination -(e)ann occurs much more frequently as an inde

pendent form than -(a)idh. O'Rahilly (IDPP 132) traces the beginnings 

of this development to the seventeenth century, and although the old 

independent forms in -(a)idh disappear from literary use about the 

middle of the eighteenth century O'Rahilly does make allowances for 

Donegal: 'It [-idh] held out longest in Ulster and indeed is not quite
I

dead in Donegal. 1 2

1 See also [n] for [n ] or [n'] in Phonology.
2 The emphatic suffixes can vary, however, e.g. [Vg'ajan] or [Vg'asan] 

for aige~s(e)an 'at him'.



The termination -(a)idh may still be heard in narrative, proverbs

and fixed phrases e.g.

Theid sé a fhad le fear a bhí ina luighe agus cuiridh se 

[kir'i Ja] a chos faoi agus caithidh se [kaih'i fe] suas 

inns an aer e mar bhéadh bal ann. Sp.9 TEXT 41.

'He goes over to a man who was lying down and he puts his 

foot beneath him and he throws him up into the air like 

a ball.'

Imthighidh [irr/i] na daoiní acht fanann (N.B.) na cnoic. Sp.5 

'The people go off (die) but the hills remain.'

Feadaidh se. [f*adl (f^édl) Je]

'It could be.*

In ordinary speech the independent form of the consuetudinal 

present of the substantive verb varies between bionn and bidh. Examples 

of bidh include:

Bidh [b'i:] ceo ar an chnoc sin thall. Bidh. Sp.1.

'Mist gathers on yonder hill. It does'

Bidh se ar shiubhal sna Statai. Sp.6 a.

'He (often) goes off to the States.'

Sp.3. Caithfidh sé go mbionn fear maith air. 'Good grass must grow 

in it.'

Sp.lOa. Bidh. 'Yes.'

Both forms may be used as in the following: Bionn siad istuigh 

sna toighthe. Bidh. Sp.10. 'They are to be found in the houses. They 

are.' (Cf. Imthighidh ....  fanann above).

The verb silstean 'to think' very often has forms in -idh:
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Ta siad ag fagháil isteach leis an rud úr agus silidh siad 

go bhfuil sé tréitheach. Sp.1.

'They (young people) are adopting a new way of life and they 

think that it is just wonderful.'

sii idh daoini .... Sp.5. Silidh siad ....  Sp.ll.

'People think .... ' 'They think .... '

In ó Baoill's examples of -idh (p.297f.) silidh/saoilidh forms 

are to be found in various parts of Ulster. Wagner heard both silidh 

se and sileann se at pt.83 in response to LASID q.417 'He thinks (that 

I am a fool)'. - Sp.l answered silidh sé, while Sps.3 and 10 answered 

sileann sé.

Other examples heard were: Fasaidh se leis 'It grows (of its own 

accord)'.; and Togaidh siad sa chloiginn é 'They (noises) make him 

(dog) go mad.'

It is evident that the -idh forms are, and were common in this 

area (Quiggin has eleven examples in his proverb and riddle collection 

pp. 194-197). It is interesting to note that (5 hEochaidh and Wagner 

(ZCP 29.61) heard: Ithidh colpach a sáith agus luighidh si sios san 

áit, at LASID pt.83, yet Itheann colpach an cháith agus annsin luigh- 

eann si sios san áit at LASID pt.84.

New analogical forms of consuetudinal present have been noted 

in the following examples.

Gheibhidh siad [jev*¡ Jad] barraidheacht saoghail. Sp.6 .

'They (tend to) live too long.'

Tigidh [t/Ig/¡] stoirm na Cuaiche. Sp.5.

'The cuckoo storm comes (regularly each year).'

Cf. 'Tigidh an pinneoir le n-a pheann'. Qu p.197 no.2.

The old independent forms have also been heard as dependent
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forms :

Nr thugaidh siad [n ^î hogl Jad] isteach do sin anois.

'They do not believe in that (witchcraft) nowadays.'

Nx thugaidh siad dobhtha é .

'They do not give (feed) it to them.'

Nx theigidh [N ̂ i he :i ]

'He does not go.' (response).

Although the forms tigidh 'comes', gheibhidh 'gets' are rare, 

there is a much stronger tendency to add -eann, (-ionn) to the present 

stems of a number of irregular verbs whose independent stems are mono

syllabic. Thus: bheir/bheireann 'gives'; chi/chionn 'sees'; deir/ 

deireann 'says'; gheibh/gheibheann 'gets'; ghnx/ghnxonn 'does'; tig/ 

tigeann 'comes'. Biforms exist in the speech of quite a few speakers 

e.g. [N#i:], [N/i:®n] ghnx/ghnxonn Sps.3 and 5. [t’lg*], [t'lg'an] 

tig/tigeann Sps.3 and 10. Younger speakers (especially to the east 

of this area) tend strongly towards forms in -eann, -xonn. While no 

hard and fast rules can be established this widespread development 

represents a further step towards the establishment of -(e)ann as the 

dominant marker of thepresent tense.

Relationship between Present and Future.

As is the case in other Donegal -dialects and in East Ulster the

negative of the present often carries a future meaning.'*' Examples

include: [N*i:al* raVra: ga gTr’en Je i\i'uh] Nx fhuil me ag radh go

gcuireann se indiu. 'I do not think that it will rain today.' [ N i

ek#en tu eN’staim* er' e wadu ge mad'in'] Nx fheiceann tu a'n-staidhm

ar an mhadadh sin go maidin. 'You will not catch a glimpse of that

1 Cf. LASID map 157 'It is likely that he will not come' - nach dtig- 
(eann)/dtarann/dtiocann se.



dog until tomorrow morning.' [N*i han Ja dadl art] Ni dhean se 

dadaidh ort 'It will not affect you.'

Hamilton states: 'Very often the Future is used instead of the 

Present in the Irish of Tory and the mainland opposite it: Rachaidh 

bad isteach go Toraigh tri huaire sa tseachtmhain - (The) boat goes 

to Tory three times a week.' (Tory p.171 (c)). The following was 

heard from Sp.3: [joa tu baN#a rauar Nar# a hlg/as a t #as] Gheobhaidh 

tu bainne reamhar nuair a thigeas an teas. 'You get thick milk in the 

warm weather.' This usage is absent in Teelin according to Wagner 

(G. Theil. §294).

The future stem has been noted in the present tense of some ir

regular verbs.^ It occurs most commonly in the verb ithe 'eating':

[ i :san Ja] iosann se - see ithe. In the east of the area I have heard 

the form [rahan Ja] rachann se 'it goes', usually from speakers who 

speak English quite a lot. I have also heard [d^.Qkan Jin na g ’Ttl 

b /0ga] An dtiocann sin 'na giotai beaga? 'Does that come in small 

pieces?' from a Commeen youth. Sp.l55.in addition to gheibh(eann) 'gets', 

had the form [ jo:n Ja] gheobhann se 'he gets'.

A present stem based on the past is occasionally found for the 

verb cluinstean 'to hear': c(h)ualann (see cluinstean).

THE PAST TENSE

The past tense of the regular verbs is formed by lenition of the 

stem (exceptions dealt with below) plus the pronouns me, tu, ŝ e, si, 

muid/sinn, sibh, siad. Togail 'to lift' (stem tog) is declined as 

follows:

256

1 See ¿igse xvii 537-44 for a discussion of the future stems in the 
present,
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Sp. 1. [ho:g rr/a] Thog me

2. [ho:g tu] Thog til

3m. [ho:g Ja] Thog se

3f. [ho:g J i] Thog si

PI. 1. [ho:g mwid ] Thog muid

[ho:g JlN*] Thog sinn

2 . [ho:g Jlv^] Thog sibh

3. [ho:g Jad] Thog siad

Passive [to:gu] Togadh

The verb cruinniughadh 'to gather' (stem cruinnigh) is declined

as follows:

Sg. 1. [xrÏN'a m'a] Chruinnigh me

2 . [ x n V a tu] Chruinnigh tu

3m. [XtVn 'a Ja] Chruinnigh sé

f. [x tVn 'a Jï 3 Chruinnigh si

1 . [ x r i V e mwi d'] Chruinnigh muid

[ Xr iV a Ji n '] Chruinnigh sinn

2 . Jlv'] Chruinnigh sibh

3. [xrÏN'a Jad] Chruinnigh siad

Passive [krÏN^u] Cruinnigheadh

The survival of do in the independent forms of the past tense

Verbs with vocalic initial, or verbs with initial directly 

followed by a vowel, still preserve an elided form of do in the in

dependent forms of the past tense. Thus, eirghe 'to get up' (stem 

eirigh)and fanacht 'to wait' (stem fan) form their past tense:

[d *\:r#a m /a] d'eirigh me 'I got up'; [d/i:r/a tu] d'eirigh tu 'you 

got up' etc; [dan m*a] d 'fhan me 'I waited'; [dQM tu] d 'fhan tu 'you
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waited' etc. (See Verbs in fr- and f1- p.295f.).

Only one example of preverbal do occurring in the independent 

form of a verb with consonantal initial has been heard in normal 

speech: 1 Cuid acu nach dtainig ariamh arais, cuid acu do thainig 

[da han^ik*]. Some of them never returned, others did.' Sp.3. Some 

examples have been heard in songs: Do bhi [da v*i:] bean uasal ...

'There was a lady ...' Sp.3; and the following from Sp.l:

'Nuair do d'eirigh me ar maidin le fainniughadh geal an lae

Do chonnaic me na gardai ag teacht anuas ag toigh Kildea.' TEXT 67 v.l.

The do d'eirgh me example shows that do has more than likely been 

prefixed as (alas) an unsuccessful antiquarianism and would have no 

reality in everyday speech.

The independent passive forms of verbs with vocalic initial have 

h- prefixed ft.J.[hlN/Ju dusa] h-innseadh domhsa 'I was told' < Class. Ir. 

do h-inniseadh. With verbs in f- e.g. foscail 'open' the independent 

passive is [fosklu a] foscladh e 'it was opened'.

The main preverbal particles for the regular verbs are: ar, nior, 

gur and nar, all leniting. The verbs: bheith 'to be', deanamh 'to do', 

faghail 'to get', feiceail 'to see', goil 'to go', tabhairt 'to give' 

and teacht 'to come', all used the particles an, ni, go and nach in 

the active.

In the passive forms of the verb tabhairt 'to give' the preverbal 

particles ar, nior etc. are used e.g. [N#ir t.Qgu] 'was not given'.

LASID map 118 'did you hear?' shows both ar chuala tu? and an 

gcuala tu? for areas in Donegal. Both forms can occur in this area 

(see cluinstean). The verb radh 'to say' uses the forms ar, nior etc.

(See radh).

In addition to the confusion of preverbal particles for the past 

tense forms chuala/mhoithigh, the form ni is occasionally used with



some regular verbs e.g. [n*! xŜ el* Ja] ni chodail se 'he did not 
sleep' (more usually nior . ..) ^

When used in the passive the preverbal particles ar, nior etc. 

do not lenite (they prefix h- to verbs which begin in a vowel).

Verbs whose Past tense forms contain two syllables and end in 

vowels (e.g. chuala, 'heard' - fhaca 'saw', tharla 'happened') form 
pausa forms like chruinnigh, thus chualaidh, ni fhacaidh, tharlaigh.

THE FUTURE TENSE

The future tense for verbs like togail 'to lift' is formed by 

adding the future termination [hi] -f(a)idh to the stem and then add

ing the pronouns me, tia, se, si^ sinn/muid, sibh and siad. Thus:

Sg. 1. [ to: lo m 'a] Togfaidh rme

2 . [tO; IO tu] Togfaidh ttu

3m. [to: ka Ja] Togfaidh /se

f. [ to: lo J i] Togfaidh /Si

PI. 1. [ to: lo id '] Togfaidh muid

[to: lo Jlr/a] Togfaidh s inne

2 . [to; lo Jiv'] Togfaidh sibh

3. [ to; lo Jed] Togfaidh siad

Passive [to: lor] Togfar

Other examples include j [in IL ha m a] millfidh me 'I shall destroy' 

[gl anna m ’a] glanfaidh me 'I shall clean'.

The future tense for verbs like cruinniughadh 'to gather' is
x.

formed by adding the future termination [ &hl], [ahi] -(e)ochaidh to 

the first syllable of the stem and then adding the pronouns. Thus: * 253

1 Cf. [n ,Ì: - *xnni - Jiad i] ... 'They did not miss it' Lochi III
253 (Torr). V
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1 . [ k Tim 'aha m e ] Cruinneochaidh rme

2 . [ k rÏN ’a ho tu] Cruinneochaidh tu

3m. [ krÏN ’aha Cruinneochaidh /se

f. [ k rÏN ’aha J U Cruinneochaidh tS 1

1 . [ kr'ftsi ’aha m u”d ’] Cruinneochaidh muid

[ k H m ’aha Ji n ’] Cruinneochaidh sinn

2 . [ k tTn aha Jiv’] Cruinneochaidh sibh

3. [ krÏN ’aha Jad] Cruinneochaidh s iad

Passive [ kTin ’aha r ] Cruinneochthar

The future tense of verbs with monosyllabic stems ending in -igh 

is usually ,formed by adding -f(a)idh [hi] e.g. [do;ih’e m ’e] dóighfidh 

me ' 1 shall burn'.

The future tense of syncopated verbs add -(e )ochaidh e.g.

[fasklaha m ’a] fosclócKaidh me 'I shall open', [iN’Jaha Je] in(n)seoch- 

aidh sé 'he will tell'.

The predominant future terminations in this dialect are -f(a)idh 

(IDPP 221f.) and -(e)ochaidh (ibid 220f.). The form -oraidh (Class.

Ir. -eora 0 . Ir. -era) was heard in the form [s n  abere JeJan] an 

abóraidh seisean? 'will he say?' - although [abrahi] abrochaidh is 

also heard (see radh, and LASID map 15 where ceanglochaidh was recorded 

for this area and most of Donegal, yet N.B. pts.78 and 85).

The verb tais(p)eaint 'to show', has the future [tejana] tais - 

(p)eanaidh me (-tais(bh)éanaidh Ir. Ling. Poet 19).

The verb breith 'bears' and its compounds: tabhairt 'to give', 

and radh 'to say' (pres, deir) ; had £ -futures in Old and Classical 

Irish (béraid, béraidh), these are now regarded as f -futures, thus:

[t’erha J-i ] béarfaidh si 'she will bear1, [v e rhl Je] bhearfaidh se 
' he will give' and [d’èrha fi] déarfaidh si 'she will say'.

While the future of the verb ithe 'to eat' has the future [ i:si]
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this can be taken as the old s-future losaidh (0 . Ir. issaid), 

although a number of Donegal authors write this as iosfaidh. (Cf. 

DIL s.v. ithid : 'fut. stem : (s(s)- (in Mid. and Mod. Ir. somet.

followed by - _f_- of the _b- fut.)1).

The preverbal particles are as those for the present.

The Synthetic Form

As can be seen from the paradigms the future tense in this dia

lect is totally analytic. I have heard, however, in songs and poetry 

some synthetic forms of the first singular:

(a) Gabh thusa 'gus rapail an bord a's diolfad an scor me fhein. Sp.l 

TEXT 62 v.iv.

(b) Barraidheacht, faraor, a ghlac me de mur gcomhairle,

'S ni ghlacfad nios mo de'. 'se dubhairt sise liom. Sp.5. (poem) 

'"I have taken, alas, too much of your advice,

And I shall take no more of it", is what she said to me'.

Example (a) is taken from the work of the nineteenth-century 

Glenfinnpoet Peadar Welch/Breathnach (c.1825-70). Synthetic (and ana

lytic) forms occur in other folk versions of this poet's work:

'Stadfaidh me feasta de'n cheol
^  /  f rNi dheanfad nios mo san ghleann

6  briseadh an teangaidh 'n mo sheoid.

Ni leanfad de'n spors no greann.' (DDCU 320,iv)

No synthetic future forms are recorded for Donegal on LASID maps 

15, 123 and 155. Quiggin has an example of a synthetic form in a 

folktale: 'Ni gheanfad' arsa Gaibhdin Gabhna1. (Qu. p.237). Craig 

(p.105) mentions that 'the synthetic form posfad is sometimes heard'.

Other examples from poetry in Donegal (as well as from direct 

answers) could be cited, but it is sufficient to say that in this
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area the synthetic forms have totally disappeared from ordinary

speech - indeed, even in (b), Sp.5 varied between ni ghlacfad and ni 

ghlacfaidh me. (In direct answers in the 1 sg. the form is (as in 

the Conditional) the form of the 3 sg. minus the pronoun, thus: An 

iosfaidh tu uibh? 'Will you have an egg?' Dheanfaidh 'I shall').

THE CONDITIONAL MOOD1

The conditional (and the imperfect/past subjunctive) have syn

thetic forms for the first and second persons singular, togail 'to 

lift', is conjugated as follows:

Sg. 1. [ho: klN ' (-in')] Thogfainn

2 . [ho:ka], [ho:ka hosa] r / / /Thogfa, thogfa thus a

3m. [ho:kat Ja] / /Thogfadh se

f. [ho: kat j !] Thogfadh si

PI. 1. [ho:ku mwid'] /Thogfadh muid

[ho: kat Jin ] / .Thogfadh sinn

2 . [ho: kat JlV ] Thogfadh sibh

3. [ho : kat Jad ] Thogfadh siad

Pas sive [ to: kl] Thogfai

Cruinniughadh 'to gather', is conjugated as follows:

Sg. 1. [ x r"N,a^'N '3 Chruinneochainn

2 . [ x r " N 'aha] ['xrÏN'aha hose] Chruinneochtha (thus;

3m. [X tin's hat Ja] Chruinneochadh rse

f. [ x n V a  hat \ i] Chruinneochadh *si

i=Secondary Future
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[X Pi n *3hat J i n ' ] Chruinneochadh sinn

2. [x H n ahat Jiv '] Chruinneochadh sibh

3. [x riN’ahat Jad] Chruinneochadh siad

Passive [xr|N a '̂I] Chruinneochthai

The lenition o£ these independent forms is due to preverbal do 

which in Classical Irish appeared before the independent forms of the 

conditional and the imperfect. An elided form of do still exists in 

the independent forms of verbs with vocalic initial or beginning with 

f- followed by a vowel. Thus: [d i:f 3 h i n ] d 1eireochainn 'I would 

get up', [d i: r a hat Ja ] d'eireochadh se 'he would get up', [danahlN ] 

d ' fhanochainn 'I would wait', [danahat Ja] d'fhanochadh se 'he would 

wait' etc.^

The more usual form for the 1st pi is sinn.

In responses to questions, an analytic or 'bare' form of the 1st 

sg. is not normally used e.g.

(a) [dorhci JlN/ o ' It r ah 3 An dtabharfa sin isteach? 'Would you take 

that in?' [v ©:T hu ] Bhearfadh.11 would'.

(b) A.J.H. An ndeanfa usaid ar bith eile den fhocal sin? 'Would you 

use that word in any other way?' Sp.5 [ n ' i hi:I 'am ga N'a:nhu]

Ni shilim go ndeanfadh 'I don't think so'.

This feature has been observed by other scholars in Donegal and 

has been satisfactorily explained by Greene:'answers are always in 

non-personal (which normally corresponds to 3 sg. form minus the 

pronoun)'. (Eriu xviii 111)

I have also noticed this for the 2 sg.:

(a) Sp.l [n 'I hfjk i N ' hi:r/] Ni thiocfainn fhein 'I myself would not 

come'.

Sp.6 . [n i ha:nhu] Ni dheanfadh 'You would not'.

1 Note, however, [i:sat fa hu] fosfadh se thu 'He would eat you' Commeen 
Youth.
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(b) Sp.l. ¡>'i v'eha wad a t 'axt a 1 J V a  orhl n 'i v'eu] Ni bheithe 

i bhfad ag teacht isteach uirthi. Ni bheadh 'You would not be 

long learning it (Irish). You would not'.'*'

Joyce (p.80) remarks: 'Sometimes the simple past tense is used 

for one of the subjunctive past forms, "if they had gone out in their 

boat that night they were lost men " This type of sentence is ex

tremely common in the Irish of this area e.g.

r * / . f t * .Da bhfanochadh se mar seo coicis bhi se maith go leor cinnte 'If it 

(weather) would stay like this for a fortnight it would be (lit. was) 

certainly alright'. Sp.l.
* * * / /, fLa a bheadh se ag cur go mor agus an tuile ag eirghe, bhal ni rabh
• * * . fmot 11 trean breac a fhaghail ag na lochannai 'On a day when it would 

be raining heavily and flooding, well it would be (lit. was) easy to 

catch plenty of trout in the lochs'. Sp.3.
* / , t * . 2Da dtigeadh se isteach garbh bhi se ina dhroch-chomhartha Were there 

to be bad weather (at the beginning of that month) it would be (lit. 

was) a bad sign'. Sp.6 .
/ / # / / / , f /, ,Da bpos(f)adh siad na mna agus paisti a thogarl, bhi an ait ag goil 

ar fad 'Had they married the women and reared children, the

place would (lit. was) still be populated'. Sp.ll.

1 This tendency to answer in the non-personal form of the third sin
gular can also account for the loss^of the 1 sg. synthetic form of 
the future in responses (i.e. ni dheanfaidh v's ni dheanfad, see 
Future). While the synthetic 1 sg. forms of the present are used 
in responses, the impersonal form may also occur:
A. (qlanan t a Ne f iskla] An nglanann tu na fiacla? 'Do you 

clean your teeth?'
B. Ghni 'I do'. (Cf. Ros Goill §832).

2
. * , . *. t *. . * . r *’Da dtigeadh oiread a s  grainnin amhain salainn ar an tsugh bhi se
millte' . OCCC 159.

H
i 

v
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Hamilton offers an explanation for this type of sentence.'*' 

During questioning, Sp.10 rendered 'I would not give1 2, [n ,i 

horhu 'nr/e:] ni thabharfadh■me, this was never heard in his normal 

speech, nor in the speech of any of the other speakers, and is best 

regarded as a maverick (for this generation at least!).

The preverbal particles are as those for the present tense. 

While ma 'if' is used with the present, past, future; [do] [a ] 

da 'if' is used with the conditional and the past Subjunctive.

THE IMPERFECT INDICATIVE

In northern Donegal dialects there has been a tendency for the 

imperfect (and past subjunctive) to be replaced by the conditional,

or for the imperfect to be formed by the periphrastic construction:
' 2 . . .  . ba ghnathach + l£ + v.n. The situation m  this area varies.

The imperfect forms of the irregular verbs are still in common

use e.g.

Bhfodh.

An bhfuil cuimhne agat-sa ar an am i mbinn-se ag goil amach leat- 

sa? Sp.1.

'Do you remember when I used to go out with you?'

Bhinn ag obair ar an railroad. Sp.3.
I

'I used to work on the railway'.

1 'The identity of the Past Tense and the Conditional Mood in the 
copula has given rise to some confusion of these forms in the sub
stantive verb, so that we sometimes find the Past Tense where we 
would expect the Conditional Mood'. Tory p.l73(n). See also G. 
Theil. §297.

2 Tory 171(a); Ros Goill §§420-1; ZCP 32, 174 (Fanad + Glenvar). Cf. 
IDPP 131 'The future and conditional [in Scottish and Manx] have 
been merged in the present and imperfect, respectively, mainly as a 
result of the silencing of -f- of the two former tenses'.



Bhiodh margadh ann roimhe seo achan Diardaoin agus bhiodh an-

scaifte ann. Sp.8 .

'There used to be a market there every Thursday and a great 

crowd used to attend1.

Gheibheadh.

Gheibheadh sinn ubhallai agus sileadh (sic.) sinn an dubh-rud 

do. Sp.l.

'We used to get apples and we used to think that it was a great 

treat '.
{ , / . . /Ni fhuil a fhios agam-sa caide mar gheibheadh siad an plur acht

ghniodh siad a gcuid min choirce fhein i bhfad o shoin. Bhi 
/ .cloch acu fa choinne an mhin choirce a mheilt. Sp.10.

'I do not know how they used to get the flour but they used to 

make their own oatmeal long ago. They had a stone for grin

ding the oatmeal'.

Ghniodh.

Ghninn mo tae (sic.) ar maidin. Sp.3.

'I used to make my tea in the morning'.

Ghniodh se na hamhrain. Sp.19.

'He used to compose the songs'.

Ghnithi amach go rabh siad bog. Sp.ll.

'It used to be thought that they were soft'.

Theigheadh.
/ # . , , /Theigheadh seisean amach achan mhaidin sula n-itheadh se

dadaidh. Sp.l.

'He used to go out every morning before eating anything'. 

Theigheadh corrbhradan soir. Sp.3.

'The occasional salmon used to go past here (lit. east)*.
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Theigheadh an fear amach san oidhche a sheiftiughadh. Sp.10.

'Her husband used to go out to poach at night'.

Thigeadh.
. . * / rNuair a thigeadh se abhaile trathnona. Sp.l.

'When he used to come home in the evening'.
, r • / , , /Thigeadh dream as Beal Feirste, ca bith rud iad fhein, go minic

a fhad leis. Sp.3.

'A crowd from Belfast, whoever they were, used to visit him 

often'.

Thigeadh si anoir a dh'amharc air. Sp.5.

'She used to come over and visit him'.

/ /As will be seen, the forms bheadh, gheobhadh, dheanfadh, rachadh 

and thiocfadh may, on occasions, appear for the imperfect forms above 

although the imperfect forms are quite well preserved. There is a 

great tendency, however, for the conditional of regular verbs to ap

pear for the imperfect, none the less the following have been heard:

Roimhe seo thoisigheadh siad [hoJi3 t Jed] i bhfad nios luaithe 

na sin.

'Before this they used to start much earlier than this'.

D'oladh siad barraidheacht agus ni bhiodh siad go maith ina 
/ ,dheidh.

'They used to drink too much and they used not to be well 

afterwards'.

Bhaineadh siad [win at Jad] 'they used to reap' - also [win’hat 

jad] bhainfeadh siad.

D ' f hagadh siad [dcuy9̂  Jad] 'they used to leave', also [da: ket 

Jed] d'fhagfadh siad.
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D 'fheoghluimneadh siad [d o:I im n 3 t /3 d] 1 they used to learn' - 

d 1fheoghaimneochadh [d o:Iim*N,ahu] 'would learn'

D'fhiafradh se [d iafrat Jo] 'he used to ask' - [d’isfrahst Ja] 

d 'fhiafrochadh se 'he would ask'.

I have heard a few examples of some verbs (mostly second con

jugation) using first conjugation -(e)adh (or even -f(e)adh) for the 

imperfect and -(e )ochadh for the conditional.

Thus: [dan’i*N ' ] d 1 fhanfainn; [danho] d' fhanfa ; [danat Jt>] 

d 'fhanadh se; [danhat Ja] d'fhanfadh se have all been heard as im

perfect forms for the verb fanacht 'to wait', while the conditional 

forms were usually [danahlN ] d ' fhanochainn; [d anahat Jo] d 1 fhanochadh 

se etc.

Thoiseadh se [hojat ja] 'he used to begin' - thoiseochadh se 

[hojahat Ja ] 'he would begin'. (See Conjugational Intermix).

A factor which might assist in the substitution of the imperfect 

by the conditional of regular verbs of the first conjugation is the 

homonymity between the conditional and imperfect forms of those verbs 

ending in ~c_, -£, -s and -_t.̂  Thus:

(a) [ f'j'kat Jad N ,o:n,in'i] could represent: phiocadh siad neoinini

' th^used to pick daisies', or phiocfadh siad neoinini 'they would

pick daisies'.
/

(b) [-,/apat Ja n ' t'aLa] could represent: cheapadh se an t-eallach 

'he used to round up the cattle', or cheapfadh se an t-eallach 

'he would round up the cattle'.

1 Due to the fact that f in the conditional (and future) is for the 
most part pronounced Th] and that the voiceless plosives (stops) 
are strongly aspirated - 'that isoglottal fricative is perceptible 
after the release of the stop before the onset of the following 
vowel'. (Palmer 52 n.l, see further p.6 8 ).



(c) [ r o : s l N ' J a  p ' r ' è : st l ]  

used to roast potatoes 

potatoes ' .

could represent: rosainn-se préatai 'I 

, or rosfainn-se préatai 'I would roast

(d) [dat u da x j 5  sues] could represent: d'atadh do chos suas 'your 

foot used to swell up', or d'atfadh do chos suas 'your foot would 

swell up'.

The same can be said for verbs ending in -£h or -th. Thus:

(e) [wuhat .fad] could represent: mhuchadh siad 'they used to extin- 

guish , or mhuchfadh siad they would extmguidh .

(f) [xaix'st J3 d] could represent: chaitheadh siad 'they used to 

throw', or chaithfeadh siad 'they would throw'.

Although it is more usual for the conditional to appear for the 

imperfect (especially in the case of regular verbs), there are in

stances (few in number) where the imperfect has been heard for the 

conditional e.g. [n ̂ i hogat JeJan] ni thugadh seisean 'he would not 

give . This often occurs with the verb mothachtail to hear , -

[n ' i waix'ilia d'lVa r' b'i a go I do: fa nïj ] Ni mhoithighthea duine

. , / , , ar bith ag goil dobhtha anois You would not hear of anyone practising

them (superstitions) now'. See also ithe.

Very often both conditional and imperfect forms are used by the

same speakers in the same sentence.

(a) [I'lg'at Jad a f'e:Jt/ a'ma ahaN La: cjgas d ’ iarhat Ja ar' a

Xa 1 'n ....] Leigeadh siad an pheist amach achan la agus d' iarr-

fadh se ar an chailin ... 'They used to let the (little) monster 

out every day and he used to ask the girl .. . '

(b) [u:ar 1L ’e:v-’a a v'ertiat Jad orhl ogas fo:rsa 'f'ian' a v^Ir-'u
/ -» / , * . . 

kod oku orhlj Iubhar shleibhe a bhearfadh siad uirthu agus



Seoirse Fiaidhain a bheireadh cuid acu uirthi 'Some used to

call it (herb) iubhar shleibhe ('wood-sage' FGB) and others 

Seoirse Fiadhain (Wild George)'.

(c) [oges v'i ak'id ' a gc?I son am Jin' h.Qkat J0 er da La:u Na hokat 

fa r da >voJ b 'e d ' l r '  lilg'at Ja ma as gortu a dQgat Jad rua a r ' ]  

agus bhi aicid ag goil san am sin, thiocfadh si ar do l£mh, no 

thiocfadh se ar do chois b'fheidir, thigeadh se amach as gortu- 

ghadh a dtugadh siad an ruadha air. 'and there was a disease at 

that time, it used to appear on your hand or on your foot maybe, 

it used to result from a sprain which they called the Rose'.

LASID map 296 'he used to come', yielded the response ba ghnat- 

hach leis a theacht for all the points in Donegal, apart from Ardara 

(pt.84) and Teelin (pt.8 6 ), which had thigeadh se. It has been my 

experience to hear imperfect forms such as thigeadh, gheibheadh etc. 

in normal speech, but the periphrastic forms ba ghnathach + l£ + v.n. 

in response to the English questions: 'how would you say X used to 

...?' Nevertheless the periphrastic forms do occur in this area and 

examples include:

Ba ghnathach le beathach a bheith i gcomhnuidhe annsin maise 

Sp.I. (Cf. bhiodh above).

*There used to always be a horse there, indeed*.
/ / / f tBa ghnathach le mna fad o shoin botannar a dheanamh agus lad 

a dhiol ar an mhargadh. Sp.I. (Sp.l.also used ghniodh).

'Women used to make 'bots' (of butter) and sell them at the 

market long ago'. 1

1 In answer to LASID q.951 'he used to come often'. Sps.l and 3 had 
ba ghnathach leis a theacht annseo go minic yet cf. the examples of 
thigeadh in their normal speech given above s.v. thigeadh.
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Ni fhuil oiread Gaedhilg fa Ghleann Fhinne a's ba ghnathach 

a bheith1 2 Sp.3. (Cf. bhiodh above).

'There is not as much Gaelic (spoken) around Glenfinn as there 

used to be 1.

Ba ghnathach leobhtha a bheith taobh amuigh de na Gleanntai.

Sp.3.

'They used to (stay) outside the Glenties' .

(Cf. Bhiodh siad fa Ghaoth Dobhair 'They used to (stay) about 

Gweedore' Sp.3)
/ . . f rBa ghnathach le bunadh Leitir sios fa na Rosa eallaigh a chur 

anios go dti an cnoc sin agus ... Sp.6 .

'The people of Leitir down by the Rosses used to send cattle up 

to that hill and ...'

(Sp. 6  also used imperfect forms very frequently).

The following sentence was also heard:

t  . • • fBa ghnathach le nead a bheith ag an lolar roimhe seo ann, bhiodh
, , . 1corr-chionn fan tir an t-am sin.

'The eagle used to have a nest there before this, there used to
. . i ■be the odd one in the country at that time.

These

examples illustrate the difficulty in trying to make a definite 

statement on the state of the imperfect in this dialect - I have 

heard: thigeadh se; ba ghnathach leis a theacht and bhiodh s£ ag
2teacht 'he used to come', from one speaker - Nevertheless it would 

appear that the imperfect survives better here than in northern Donegal

1 The following was heard from Sp.l.: 'Sin an ait i gcoinnigheadh 
siad ... ba ghnathach leobhtha an t-eallach a choinneailt la an 
aonaieh * s.v. panca.

2 The use of bhiodh + ag + v.n. is another method employed to form 
the imperfect in this area. Cf. Bhiodh siad ag stopadh sa teach 
sin thiar. 'They used to stay in that house next door'.
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dialects as described by Evans, Hamilton and Lucas.

Hybrid forms.

In addition to the survival of old imperfect forms, the emer

gence of periphrastic forms, the use of the conditional for the im

perfect (and vice-versa, to a lesser extent), new hybrid forms have 

also emerged. These hybrid forms, which occur sporadically, are 

combinations of the imperfect and conditional forms of some irregular 

verbs. Examples heard were:

(a) [dir huj^der hu] i.e. deirfeadh (< imperf. deireadh X condit. 

dearfadh ). Several examples.

(b) [v’er'hu] i.e. bheirfeadh (< imperf. bheireadh X condit. bhearfadh) 

Several examples.

(c) [N 'i hoku] i.e. ni thugfadh (imperf. thugadh X f of condit.) Two 

examples.

(d) [d ’if ’u] i.e. d 1ithfeadh (imperf. d 1itheadh X £ of condit.) One 

example.

The past tense can also occur where the imperfect might be ex

pected. Examples include:

Bhi cuid acu ag bualadh bos ar a cheile. Sp.2.

’Some of them used to slap hands (making a deal) .

Bhi siad ag magadh ort cionnus tu a bheith ag cainnt Gaedhilg.

Sp. 6 .

'They (people of the town) used to make fun of you because you

1 The imperfect would appear to have been holding out well in Teelin: 
'Ach ni feidir a radh go mbeadh an gnath-chaite a dul ar gcul i 
dTeil. de bharr an coingheallach a bheith a brughadh isteach ina 
ait’. G. The il. §296.



spoke Gaelic 1.

I have not heard any of the 1 pi. forms ending in [mwijj ] heard

by Quiggin (Qu. §392) - Cf. FGT §240.

The lenition of the independent forms of the imperfect is caused

by the same particle which preceded the conditional. An elided form

of do is still heard before verbs with vocalic initial or f followed 
— •• / —

by a vowel e.g. [daniN J d 1 fhanainn 'I used to wait'.

The main preverbal particles are those used for the present (N.B. 

da ' if1).

For complete (or reasonably complete) paradigms of the imperfect 

see: faghail, goil, substantive verb, and teacht.

THE SUBJUNCTIVE

O'Rahilly described the state of the subjunctive in the modern 

language: 'All through the Modern Irish period the subjunctive has 

been gradually falling into disuse - a phenomenon which has its 

parallel in the history of other languages, such as English and French. 

In the Irish of Keating and his contemporaries the use of the sub

junctive is much restricted as compared with the earlier language; 

and during the last three centuries it has lost further ground and is 

tending to disappear'.

The Present Subjunctive.

In this dialect, as in other dialects, the optative use of the 

present subjunctive is preserved in set phrases such as: [gora ma i ̂

Go rabh maith agat 'Thank you', [gs d 'e: tu sLa:n] Go dteighidh

tu sl^n 'safe journey'. [NQ.r af r I d ¡a ort a] Nar aithbhridh Dia



ort e 'May God not reproach thee for it'. Even so, there is a not

iceable tendency to replace the present subjunctive with the future: 

[98 9.9̂  ahl d ¡9 I Iv ] Go gcuideochaidh Dia libh 'May God assist 

you'. In a prayer, recorded from Sp.5, the subjunctive and future 

were both used: go c u m d h  tu L91 r 5 tuj me ar an eolas; go seolfaidh 

tu [Joslha tu] m'anam go rioghachta na Gloire' TEXT 69.

The present subjunctive can also be heard in normal speech, as 

the following examples show:

Tais(p)eanaidh mise duit e sulma n-imthighidh tu [n Im i t u ]Sp.1. 

'I shall show it to you before you leave'. Sp.l.

Taigheam (?) anall cupla fod monadh go dtogaidh me Lga do:ga m aJ 

traifeal teas. Sp.ll.

'Hand me over a few sods of turf until I heat the place up'. 

muna mbualaidh tu [musla tu]

'if you do not strike'.

See also LASID map 258: '(wait till) I am (at home)'.

The present subjunctive of the verb teacht 'to come' is extremely 

common!

Tiocfaidh an-tomannai millteanacha ar sin sulma dtigidh [d’lg’i] 

an barr.

'That (plant) will have a dense growth of bush before the fruit 

develops'. Sp.3.

Coinnigh coimhead ar mo phaisti go dtigidh me Lge d Ig i m aJ 

isteach.

'Mind my children until I come £back3 in'. Sp.8 .

as seo amach go dtigidh [ ga d ,Ig,i] mi na Lughnasna. Sp.ll.

'from now on until August'.



mur dtigidh cogaidh Sp.16. 

'provided wars do not come'.

It is true to say, however, that the future tense appears fre

quently where the present subjunctive is expected in regular (and 

irregular) verbs.

The preverbal particles are usually those used for the present 

indicative, but the followingwere also heard: [ a 1raJ Nar d ' l g ' i  Jlv'] 

Arais nar dtigidh sibh.'May you not return!' [Nar a: tu a] Nar fhagha 

tu e 'May vou not get it'.

The Past Subjunctive
There is a strong tendency for the conditional to replace the 

past subjunctive of the regular verbs but this development is by no 

means complete as the following examples show:

Da dtuiginn [da d i g ' iN ' ]  e, bheadh a fhios agam e. Sp.l.

'Were I to understand it English wortQ I would know [the Irish 

for] it1 .

go dt£ go seangadh se [Jaqat Ja] . . . .  go dtf go bhfheoigheadh 

se [ v ,Jo: it Ja].

'until it would season .... until it would dry up'. Sp.l.'*'

Maise, ta moran de shean-fhocla beaga agam da gcuimhnighinn [a 

gov'n 'i n'] orthu. Sp.5.

’Indeed, I know plenty of little proverbs were I able to recall 

them'.

Da dtogadh sinn [da do:gat Ji n ' ]  callan ar bith. Sp.ll.

'Were we to make any noise'.

There are forms of the past subjunctive and conditional which

1 Cf. [da No:lhlN'Ja] da n-olfainnse 'were I to drink'; [da mokat Ja] 
da robogfadh s4 'were he to stir'. Both Sp.l.
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which cannot be distinguished (i.e. verbs ending in -c, -ch, -p, -s, 

-t_ and -th; see Imperfect) e.g. [ a  v ’ek'at Jo] da bhfeic (f )eadh se 

'were he to see1; [ a  gainst J a ] da gcaith (f )eadh se 'were he to

throw' ; [Q. bo:sat Jad ] da_bpos(f)adh siad 'had they married' .

[a d It at fa] da dtit(f)eadh se 'were it to have fallen'. Forms 

such as these would have a catalytic effect in the substitution of 

the past subjunctive by the conditional.^

The past subjunctive of faghai1 'to get' and the dependent of 

the conditional appear frequently for each other: [wl:u] , [wa:u] 

-bhfuigheadh, -bhfaghadh.

The past subjunctive of deanamh 'to do' is usually supplied by 

the dependent form of the conditional: [da n  ,anhat Ja gX:] Da ndean- 

fadh se gaoth. 'Were it to become windy'.

The past subjunctive of the verbs bheith 'to be', goil 'to go', 

teacht 'to come' are quite commonly heard - although the conditional 

is also used at times;

-biodh.

Feadaidh siad a bheith deas go leor, acht ni fhuil tu 'do chomh- 

nuidhe acu, da mbiodh [ a m  i:u] , bheadh a fhios agat caide an 

rud iad.

'They may be nice enough, but you are not living with them, if 

you were, you would know what they are (really) like'. Sp.ll.

Sp.l.^ showed dual usage:

Da mblnn-se [da 17/ i :n 'J a ] gasta chuideochainn leat.

'Were I fit (and able) I would help you'.

1 The 2 sg. forms of the past subjunctive ending in -tha and the 
passive forms ending in -th(a)i would fall together with the con 
ditional forms ending in - fa, -f(a)1 .
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Da mbeadh [ 0- m au ] an la go measardha maith .

'Were it to be a reasonably good day'.

-teigheadh .^

Da dteighthea [a d "e:̂ "a ] an aithghiorra, b'fheidir nach 

bhfuighthea an ait ar chor ar bith. Sp.l.

'Were you to take the short cut, you may not be able to find 

the place at all'.

Da dteighthea isteach i gcionn acu sin. Sp.10.

'Were you to fall (lit. go) into one of them'.

2-trgeadh.

Da dtigeadh sneachta.

'Were it to snow'.

Bheadh se deas da dtigeadh se anois. Sp.lOa.

'It would be nice if it were to come now'.

The past subjunctive of radh 'to say', has been heard: [da 

n er at la] Da ndeireadh si 'were he to say', although the condit

ional has been heard more frequently [ ns Ja)(t sual 'k'\ da N^rha ied] 

na seacht subhailci da ndearfa iad. 'were you to recite the seven joys' 

Sp.5 TEXT 70.

The follwoing are examples of the mixed usage of past subjunctive 

and conditional:

Creidim nach mbinn [Na m ’i: N ’ ] abalta iad a radh i nGaedhilg.

'I do not believe I could say them in Irish'.

Creidim nach mbeadh seisean [Na m et J CJ an] abal ta a theacht 

'I suppose he could not come'.
V 1 2

1 LASID map 294 'if you went', has da rachfl' and di dteighthea for pt.83
2 See teacht in Paradigms.
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THE IMPERATIVE MOOD

The imperative is mostly heard in the second and third persons 

singular and plural. The first person is usually supplied by the 

future tense or by a form which closely resembles the old synthetic 

form of the present indicative. In response to LASID q.328 'let's 

play a game of cards' Sps.l and 3 answered: [ Im r ahomw id ] ImreQch- 

aidh muid ..., while Sp.10 answered: [Im are rnwid ] Imearamuid ...

The use of the future for the first person plural in Donegal has been 

discussed by Hamilton (Eigse xvii 104) who cites examples from Donegal 

of: 'Imperatives in meaning even if future in form'.^ It would appear 

from this, that the fut. 1 sg. in the following is probably best 

translated as an imperative:

'Beirt annsin a bheadh ag cogarnaigh fa sceal eighinteacht nar 

mhaith leobhtha a ghoil nios fuide, dearfaidh me (= 1 sg. fut.) 

da mbeadh sceal agat-sa ...' Sp.1.

'Two people who would be whispering about some story who would 

not want it to go any further, let's say you were to have a 

story ...'

The form imearamuid resembles the form imthigheamuid linn ('let's 

go') recorded by Wagner in Teelin (G. Theil. §289) None the less it is 

difficult to attest forms of the first person from normal speech and 

(as has been pointed out with the imperfect forms) it is not always 

possible to receive accurate forms through the medium of questions in 

English. 1

1 Hamilton points out that: 'Another difficulty is that the form in 
question £lpve. 1 plj has died out in the English of North-West 
Ulster; colloquially one says "We'll go to the pictures" rather 
than "Let's go to the pictures". Thus the use of the Future does 
not seem strange to Ulster ears'.
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The most common forms heard are those of the second persons 

singular and plural. The forms of the second singular are by and 

large consistent. Thus for verbs of the first conjugation the forms 

are: [to:q ] tog 'lift1, [olak] glac 'take1, etc. The forms for 

verbs of the second conjugation are: [ kr i N i ]  cruinnigh 'gather',

[k aNl] ceannaigh 'buy', etc.

The second person plural for verbs such as cruinnigh is consis

tently [knN'fg'i] cruinnigidh 'gather'. In the majority of cases 

the 2 pi. ending [ig’i] -(a)igidh has now spread to verbs of the 

first conjugation, thus: [o:lag i Jo] olaigidh seo 'drink this', 

[fanig,i I’omsa] fanaigidh liom-sa 'wait for me'. Nevertheless I 

have noted some examples of the older forms ending in [i ] / [ I]

-(a)idh!

Togaidh [to:gl] libh na bearaid anois. Sp . 8  (recalling an in

cident which happened to his father).

'Pick up the caps now'.

Stadaidh. [stadl] 'Stop'. Sp.5.

Tugaidh [togl] aire mhaith daoibh fhein. Sp.6 .

'Take good care of yourselves'.

Tugaidh. 'Give' Sp.3 - more usually [togag’i] tugaigidb.

/
(In a folktale collected in this area by Sean Ban Ac Meanman the fol

lowing occurred: Tabhairidh damh an grainnin beag sin. ; Siubhailidh 

libh sios go bruach an locha. - An tUltach Marta 1985, 27).

The forms of the third person may also be heard: [b'i:9t Ja] 
biodh se 'let it be', [ N a  f ' e k ' a t  J i ]  na feiceadh si 'let her not
see', [Na kYr'at .fad] na cuireadh siad 'let them not put'.
Positive forms in the third person may also be fomred by a 

periphrastic method. This is usually cead1 aige/aici/acu + v.n. e.g. 1

1 Occ. chead.



[k'ad ïg'a sualiu I 'ej ] Cead aige suathadh leis! 'Let him do whatever

to hell he likes!'

Forms of the second person p lural  based on forms of 

the third  person may occasionally be heard. These have only been heard 

in translation^ of English questions. Thus, 'don't yousens (= Std. 

Eng. you) go' was answered: [no. t e:0t Jlv ] na teigheadh sibh, by 

Sp.10. Sp.3 translated LASID q.1007 'mind yourselves', [kiv adag it 

Jlv' bi:n J coimheadaigiheadh (!) sibh fein.

The verbs teacht 'to come' goil 'to go' feiceail 'to see' and 

cluins tean 'to hear' have taradh, teigheadh, feiceadh and cluineadh

in the third person of the imperative, but have suppletive forms for 

the second person (See Paradigms for examples).

In the forms of the second person the emphatic pronouns thus a 

and ibhse may be suffixed. [Na b i: hose m IL u dadl ] Na bi thusa 

ag milleadh dadaidh 'Don't you be ruining anything' - Passai1 thusa 

chuig [aq'] Art e. 'You pass it to Art ' ; [go:0 g' i Iv'Ja ns waI '0 ] 

Gabhaigidh ibhse 1un an bhaile 'Go yousens (Std. Eng. you) home'.

(See IDPP 229).

For the occurence of [ 1 d ¡1 for [ 1 9 • 1 -igidh in the second per

son plural.see p.2A9.

THE VERBAL NOUN

The verbal noun in this area (and Irish as a whole) carries out 

the functions of the infinitive and the present participle in English.

[d ' ier  m'a ar' si: ]
D'iarr me air suidhe.

'I asked him to sit (down)'.
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[ w'f I j eg' obar ' ]

An bhfuil se ag obair.

'Is he working?'

Some other uses of the verbal noun are listed below:

In negative constructions gan + verbal noun are used.

[hu:ru I 'omsa gan Im'alvt] 

hubhradh liom-sa gan imtheacht.

'I was told not to leave'.

The verbal noun is used in indirect forms of the imperative, 

[d'iar Ji aram jin' a )(Cthu ar x'u:9 l]

D'iarr sT orm sin a chathamh ar sWaw'.

'She asked me to throw that â a'/' .

The particle a (< preposition do) occurs before beith, teacht 

and goi 1 when aj> does not precede. The a may be elided but the 

lenition still remains. Thus B'eigean domh-sa siubhal 'I had to 

walk'; yet B'eigean domh-sa 'theacht 'I had to come', etc.

When the object precedes the verbal noun the order is usually 

object + a + v.n.

[tvi'i hoku I 'e,f an wo: a x ,aPu]

Ni thiocfadh leis an bho a cheapadh.

'He could not round up the cow'.

When used with the substantive verb the order is ag + v.n. + 

object (gen. or nom., see Genitive).

[ta Ji b , I 'J: Na bo:3]

Ta si ag blighe na bo.

She is milking the cow'.
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In sentences of the type 'he is killing them' (LASID q.144) the 

construction is dô (often reduced to a or zero) + possessive adjective 

(object) + v.n. Examples include:

[ t a j a da maruwa ]

Ta se da marbhadh.

'He is killing them'.

[ v ' i n kat da x°msL h i : n ' ]

Bhf an cat da chumailt fhein.

'The cat was rubbing himself'. (Cf. LASID q.206)

[v'i fa dar v ,vJo:lam' (d'oyask)]

Bhi se dar bhfeoghluim (dteagasc).

'He was teaching us' (LASID q.738).

[ v ' i J a ma y o rt u ]
Ta se 'mo dhortughadh.̂

' It is hurt ing me ' .

When used with le, fa choinne, ag brath and ag goil a, the verbal 

noun can express purpose or intention:

[ I 'ej a k'oN k'art a x°r Qr' îaX^ 

leis an cionn ceart a chur ar theach .

'to put a proper roof on a house'.

r wV I /a fcjN 'b fonoJit ]

An bhfuil s£ fi choinne fanacht?

'Does he inted to stay?' ('Is he for staying?' Local English).

V

[ v ' i  (a bra t o j u ]

Bhi se ag brath toisiughadh. He was about to start

1 N.B. ag bualadh/cruinniughadh e 'hitting him/gathering it', Ta 
mise ag goil a shabhail 1 'I am going to save her' - all heard 
from younger generations.
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[to. ir/a go I a janu brX:n tE: ]

Ta me ag goil a dheanamh braon tae.

'I am going to make a drop of tea'.

With verbs of motion the verbal noun is also used with a (< do) 

to express purpose.

[xua { a s  L°I: ]

Chuaidh se a luighe.

'He went to bed'.

The verb toiseacht 'to start', is sometimes followed by a and 

other times by ag.

[hu:sahu on tot ' a ha^t a'ma&s on a;iX/]

Thusochadh an toit a theacht amach as an dith. * I

'The smoke would start to come out of the kiln' .

[gar hoj a Ja a m'a11 ] 

gur thoisigh se ag meath.

'until it started to decay'.

Sp. 3 had:[ a La: r a LE: a roJmi a jejk'ar'aht]

I lar an lae a rachfai a dh'eiscireacht (normally 

iascaireacht).

'Fishing would be done in the middle of the day', 

yet: [raha Jad a d’i:8 l Na hu:n' a'lYg']

Rachaidh siad ag diol na huain uilig.

'They will begin to sell all the lambs'.

[saN ara a hu:sotiu Na kl:r/i a v'r'e u:8 n]

San earrach a thusochadh na caoirigh a bhreith uan. 

'The sheep would begin lambing in Spring'.

See further p .19.
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See [j] and [y] for verbs beginning with a vowel, when dh 1 

precedes (although dĥ  may be absent, especially with 

younger speakers).

Another important periphrastic use of the verbal noun is the 

construction substantive verb + i ndeidh + v.n. which forms the 

recent past:

[to. Ja (ga d ' i : r ' a )  n ' e: haxt a ’Jt ' a]

Ta se (go direach) i ndeidh a theacht isteach.

'He has (just) come in'. ('He is (just) after coming in', in 

local English).

The verbal noun lenites certain nouns in phrases such as: ag 

goil cheoil 'singing', ag baint mhonadh 'cutting turf'.

Some verbs have variant forms of the verbal noun (often in use 

by the same speaker) e.g. [L 'e irr/n ' i ], [L ’e :m ’n 'a ], [L 'e :m "Vn 't ' ] 

le imn igh, leimneach, leimnint 'to jump', [kal/u], [ kaL 'wTn , ] cail- 

leadh, cailleamhaint (cailleamhuin Gallagher 20) 'to lose'; [skaru],

[ skaraw i n 'i 7 ] scaradh, scaramhaint 'to part'; [ kaN 't ' ] [ kanavn*N ' ]

cain(n)t, canamhaint 'to talk'; [stapu], [stapVN,t ,l stopadh stop- 

(amh )aint 'to stop'; [ g I akViM't ' ], [glakan] glacaint, glacan 'to take'; 

[mortal '], [mdiu] mothachtail^ mothughadh 'to hear, sense'; the verb 

'to start' had four variants: [tofu], [tojaht], [tu:Jaht], [tu:su] 

toisiughadh, toiseacht, tuiseacht, tusughadh.

Those verbal nouns which have a parasitic t_ suffixed often vary 

in form e.g. [f'ek'aL'tr], [fek'al'l feice^ilt/feiceail ‘to see1; 

[kON,aL't,]) [kON'a\'] coinneailt, coinneail 'to keep'.

The forms of regular verbs which were written - (e )adh and (,i )u^iadh 

both give [u]. I have one example of an analogical form [d'i:e lu]

dioladh 'to sell' - normally N  i:e l] diol.



The termination [a:l/] -ail is used to form the v.n. of English 

loanwords e.g. beatail, 'to beat', ringtail 'to ring', startail 'to 

start' etc.

THE VERBAL ADJECTIVE

The verbal adjective is used with the substantive verb to in

dicate a state [to. fe korha] Ta sd curtha 'He is buried' ; [v’i Ja 

b'r'ljt/a] Bhi se br iste 'It was broken'. It is used attributively 

[fw iN ag v r lit a] fuinneog bhriste 'a broken window'.

Another important use of the verbal adjective is in the formation 

of the perfect tenses. These are formed with the substantive verb + 

verbal adjective + preposition ag. The tenses and moods are deter

mined by the tense or mood of the substantive verb, and the agent is 

expressed by the form of the preposition.

Ta an madadh togtha [to:ka] mar sin acu.

'They have reared the dog that way'.
a 1Nuair a bhi sin diolta [d i: Lta] aige.

'When he had sold that'.

Bionn se cruinn [kriN ] suas ag Eoin fa choinne an gheimhridh.

'Eoin has it gathered up for the winter'.

Bheadh an dinn^ar ithte [it ̂ a] acu.

'They would have eaten their dinner'.

Beidh sin deanta [d’aNta] aici.

'She will have done that'. •

Da mbiodh na caoirigh dip^ailte [dlp’al/t’a] agat.

'Were you to have dipped your sheep'.
%.

Fan go rabh an tae olta [o:Lta] acu.

Wait till they drink tkerr tea'.
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Bhiodh an mhoin sin croigthe [kro:k a] acu.

'They used to have that turf footed1.

Verbs of the second conjugation ending in -igh may have a verbal 

adjective [l] < -ighthe (IDPP 207f.) e.g. [k aNl] ceannuighthe

'bought'. But it is very common for this [l] to spread to verbal 

adjectives of the first conjugation and for -[¡jt'a] , -[ift'a] to be 

used for verbs of the second conjugation: [b'ljijta] bisighste 

'cured', [ f : I am'’ I Jt ,a ] feoghlaimiste 'learned'. (Three theories 

exist as to the origin of [ijt’a] , see Qu §356; IDPP 172;and Eriu 

xxxi 39f. ( 6  Buacha 1 la).

The usual verbal adjective endings for verbs of the first con

jugation are: [ta] -ta; [t'a] -te; or [ha] -tha, -the e.g. [koNta] 

canta 'said', [poLta] pollta 'punctured, stabbed'. [ b V ’lfta] briste 

'broken', [bw'i'N,t /a] bainte 'cut', [to:ka] togtha 'lifted', [Lomha] 

lomtha 'stripped'.

As has been stated above, quite a few first conjugation verbs 

have adopted the ending [ i] by analogy with verbs of the second con

jugation (I transcribe these -ai, -i). Thus: [Ji?kl] siocthai 'frozen' 

(siocaidh Gallagher 16) [ Q.t I ] atai 'swollen'; [glakl] glacthai 'taken'.

Some verbs have variant forms and some examples include: [d,i:0Lta], 

[d,i:aLtl] diolta/dioltai 'sold'; [drVt,s] (rarely [dnt / i ] ) 

druidte/druidti 'closed'; [korha], [kort's] curtha/cuirte 'put', 

[Jk'r,i:fa], [Jk,r,i:fl], [Jk,r ,i:ft,a] scriobhtha/scriobhthai/ 

scriobhta (scribhte(?)) 'written'; [ko:r'i], [ko:r'iJt'a] coirighthe/ 

coirighste ‘fixed’; [k'aNl], [k'aNlJt'a] ceannuighthe/ceannuighste 

'bought'; [ faskVL't'a], [ fask 11 ] foscailte/fasclai 'open'; [L'lt 'r'i ,ft 'a],

[L'lt^ra] litrighste/liteartha 'spelt1.



USES OF deanamh

In this area deanamh is very often used in responses, instead 

of the verb in the question e.g.

A . An eirigheann se amach anois? B.

'Does he go out now? 1

A. An olfaidh tu braon tae? B.

'Will you drink (have) a drop of tea 

A . Ar bhligh tu trathnona? B.

'Did you milk this evening?'

Ni dhean [ n ' i ha: n ] 

'No' .

Dheanfaidh [jarnhl] 

'Yes'.

Ni thearn. [n 'i ha:r] 

'No' .

Cf. 'An sparalfa or no airgiod, do mhaoin no do shubstaint air lucht 

dlighe an do chas a phledail? Ni dheanfa, gan amhrus maiseadh',

(Gallagher 30, see also'Ar ghearr tu

Responses in the second person

A . An gcuirfidh me sin isteach?

'Shall I put it in?'

A. An rachaidh me anonn anois? 

'Shall I go over now?'

e? Rinn. etc'. Ros Goill §534).

ingular are problematic.

B. [d'a:n e1]

'Yes'. (Do)

B. [d 'a :n 0 ]

'Yes'. (Do)

Sommerfelt recorded the form [no. d’aern a] 'don't do it' (Lochl. 

Ill 256 - Torr.) In the minds of the speakers this is regarded as 

dean e , and was written thus by Donegal authors. McGonagle (Eigse 

xvii 203f. ) has suggested that the form [d a:n a] is an old form of 

the 2 sg. ipve. of the verb ddanamh i.e. deana (0 . Ir. dene) which 

coexists with the more usual form dean. The following example from 

Keating would show that the 2 sg. ipve. was used in this type of 

situation.

'... agus adubhairt ris an naomh Mo Chua go rachadh go Durlas 

d'fhios Guaire d'fhaghail a shasuighthe feola.

1 Approaching adistinct [a] -*■ [a] sound. Cf. 6 Searcaigh's [e].



Na déin, ar Mo Chua'. (Keat. p.33.10)

Historically then [d a:n a] derives from the old 2 sg. ipve.

d£ana, in the minds of the speakers, however, 

dean e 'do it'.

it is now regarded as

This use of deanamh is not restricted to responses:

Bheadh na cait ina luighe fan teinidh agus na luchogaf ag goil thart

fa dtaobh daobhtha agus ni amharcóchadh siad orthu. Ni dhéanfadh!

The cats would be lying by the fire and the mice would be going

around them and they would not look at them. They would not!'

A. Caithfidh se gur dhiol se an olann inde B. An dtearn?

'He must have sold his wool yesterday'. 'Did he?'

A. Nior glanadh sin le round bliadhantai. B. Ni thearnadh.

'That has not been cleaned for many years 

now'.

'It has not'.

A. D'eirigh se an-dorcha. B. Rinne

'It has got very dark'. ' It has' .

A. Cuirfidh an fuacht isteach air.
J

B. Dhéanfaidh.

'The cold will affect him'. ' It will'.

As with other dialects deanamh is used as an auxiliary with 

verbal nouns which are not normally conjugated e.g. Rirme se gaire 

'He laughed'. Rinne se scread 'He screamed'. It has also been used

in the following: Dhéanfadh si thu a bhualadh 'She would hit you'.

RELATIVE FORMS

Special relative forms are still in use in this area in affir

mative forms of the present and future tenses which are not directly 

followed by a pronoun. Some examples of the old forms of the present
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include:

Briseann corr-chionn acu amach acht ma bhriseann fhein, an- 

bheagan acu a bhriseas [vV'lfss] amach. Sp . 1.

'The odd one breaks out but even so, very few of them break 

out' .

Sin rudai a imthigheas [Im'ias] dobhtha. Sp.1.

'Those (scales) are (the) things which come off them (fish)'.

I ndeidh na hoidhche a thigeas [hlq'as] an ghrainneog fheir 

amach. Sp.3.

'The hedgehog comes out at night'.

Corr-dhuine a ghnios [n ̂ i:Ss ] crosa beaga baoideacha fa 

choinne ... Sp.5.

'The odd person makes tiny little crosses to ...'

An fear a ghnios an bainfn agus an t-eadach. Sp.10.

'The man who makes the flannel and the cloth'.

In addition to the old forms, there are forms based on the 

present stem -ann plus the relative suffix £. (Cf. IDPP 220; 271). 

This form is commonly heard in this area:

Nuair a bhionns [v'i :ns] an fear ar an talamh bionn an-rud 

bainne ag na ba. Sp.2.

'When there is (plenty of) grass on the ground the cows 

yield a lot of milk'.

Ta cuid acu a choinnigheanns [y.QNans ] trean eallaigh go 

foiJLl. Sp.3.

'Some of them still keep plenty of cattle'.

Sin an crann a chuireanns [*Xlr~ 3ns ] an forestry’. Sp.5.

That is the (type of) tree the forestry plants’.



rudai a fhasanns [arsons] ar lochannai. Sp.6 .

'things which grow on lochs'.

The normal non-relative form of the present tense may occur, 

and indeed the old relative, the -anns relative, or the non- 

relative form may be heard in the speech of some speakers e.g.

Nuair a thigeas [hlg'as] an galar cleiteach orthu.

'When the moulting disease comes upon them'. Sp.3.

Sin an oidhche is mo a theigheann[he :ns ] daoini a fhad 

le is. Sp.3.

'It is mostly on that night that people go to it', 

an fiabhras sin a thig [ hIg ] ar a gcuid uth. Sp.3.

'that disease which affects their udders'.

Examples of the relative form of the future include:

Nuair a bheas [v'e^s] La na gCoinneal ann. Sp. 1.

'When Candlemas arrives (fut.)'. Sp.l.

Cd bith a thiocfas [hokas] caith?idh tu theacht leis. Sp.3. 

'Whatever comes (fut. ) you will have to put up with it . 

a shoi 11 seochas [haL [alias] 'will shine , Sp . 6  TEXT 39.

O'Rahilly when dealing with the relative endings stated that:

'In Northern Irish the relative endings have generally held their 

ground. Nevertheless decay has set in. With pronouns the non- 

relative form tends to be employed. Expressions like nuair a bhionn 

tu, is minic a chuireann tu, p.oide dheanfa tu, are heard in Donegal 

and S.E. Ulster; and Gallagher writes an uair a bhion se.' (IDPP 219f.) 

In this area the situation varies for relative forms of the verb 

followed by pronouns. The relative is always used in the phrase Caide 

a olfas [ o :I has] tu? 'What do you want to drink?' Note also, Ca bith



fear a leagfas [ I ’okas] si a lamh air sin an fear a chaithfeas 

[)(aihas] diol ar shon an raiclin. 'Whichever man she puts her hand 

upon that is the man who must pay the bill'. Sp.8 . The following 

illustrate the indeterminate nature of the occurrnce of relative 

versus non-relative forms when the verb is followed by a pronoun in 

this area:

Is annamh a tchifeas [t i:fas] tu madadh ruadh. Sp.3.

'It is seldom that you will see a fox'.

Is annamh a tchifidh tu corr mhonadh. Sp.5.

'It is seldom that you will see a heron'.

Yet: Beidh am eighinteacht i gcomhnuidhe sa bhliadhain a ghlacfaidh 

si an galar cleiteach. Sp.3.

'There will always be some time in the year when it (hen) will 

catch the moulting disease'.

Nuair a thiocfas se. Sp.5.

'When he comes (fut.)'.

In response to LASID q.416: 'What do you think of the war?',

Sps.1 and 10 answered: Caide a shileas [hi;I as] tu den chogadh? 

while’ Sp.3 answered: Caide a shileann tu ...

In the negative relative form of the future the ordinary future 

(or present tense) form is normally used. Nevertheless I have heard 

Cad chuige nach n-innseochas [n In Jahas] tu domh go bhfuil tu ag 

imtheacht? 'Why won't you tell me that you are leaving'.

I have recorded two examples of the relative in use in a non- 

relative situation:

Deireas [d^r’as] na Rosannaigh i gcomhnuidhe. Sp.l

'The Rosses people always say'.

Reathas [rQLhas] sê  i nduthchas daoini. Sp.16.

'It runs in peoples' nature'.
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The relative form of the present habitual of the substantive 

verb, bios, is usually lenited. An bunadh a bhfos [v ' i:as ] istuigh. 

'The people who are indoors'. C'ainm udai a bhios [v'i:as] air? 

'What's this it gets called?' In other areas of Donegal bios tends 

to resist lenition. - The form bionns is also common. Nuair a bhionns 

[v,i:ns] ••• 'When there is ...'

The future form béas has been heard lenited and unlenited: Is 

beag a bhéas [v’ers] ag goil isteach. 'Few will be going in (to 

heaven)'. Draw a béas [b e:s] ann. 'It (match) will end in a draw'.

I have only heard one example of the past tense relative of the 

copula [bos] caidé b 'is (bas?) chiall do sin? 'What was the reason 

for that?' This would appear to be based on the relative present 

tense form [as] Caidé is ciall do sin?' 'What is the reason for 

that?’.

THE RELATIVE CLAUSE

There is a tendency on the part of the young people or those of 

the older generations given to English to substitute a direct relative 

for an indirect relative e.g.

An ait ata na pairceanna glas sin.Sp.4 

'The place where those green fields are'.

Achan ait a theigheann tu , Cen ait a toiseann (< toisigheann) sin? 

'Everywhere you go'. 'Where does that start?'

An teach a thainig P. as . Sp.lla 

'The house which P. came out of'.

An block seo a bhi elephant air . Child 

'This block which an elephant was on'.

An rud a bhi d'ordog air.

'The thing that your thumb was on'.



Sin rud a gheibheann tu howlt air le do lamh

'That is the thing which you take hold of',

With dóigh there is variance in the speech of quite a few speakers. 

Sp.16, for example, usually used an indirect relative e.g. Sin an 

dóigh i rabh sé de 'That was how it was'. In response to LASID q.561

'That's the way they did it' Sp.l had Sin an dóigh i dtear(n) siad é.

Sp.3 had Sin an dóigh a rinne siad é (pres. ... a ghni siad ...).^ Sp.10

had Sin an dóigh i ndean siad e (pres.) yet for 'That's the way they get 

it', he had Sin an dóigh i bhfaghann (alt. a gheibheann) siad é. Sp.4 

usually had the direct relative e.g. Sin an doigh a fuair se ... 'That is

how he got ...' yet note Sin an dóigh i n-amharcaim-sa air 'That is how I

look at it' Sp.4. Sp.5 had Sin an dóigh i dtearnadh an t-amhran 'That was 

how the song was made (up)' yet Sin an doigh a bhi se 'That was how it was'.

Examples of indirect relatives for direct relatives are rare, but

note Brighid a sabhaileann daoini TEXT 57.

CHA

The main preverbal particles: ni (leniting); an, go, nach (all 

eclipsing) have been dealt with under the Present Tense, and the pre

verbal particles nior, ar, gur, nar have been dealt with under the 

Past Tense. There is one other preverbal particle which deserves 

special mention, namely cha.

O'Rahilly discusses the negative particles ni (< O.Ir. n£) and 

cha (< Mid.Ir. nocha < O.Ir. nicon) in Donegal. His views as to the 

origins of cha will not be dealt with here, but his statement regarding 

the distribution of cha is important: 'In Donegal both cha and n_i are 

in use today; in the south of that county the common negative is ni, 

cha being rare, but in Inishowen and Fanad in the extreme north, it 

appears that cha alone is employed, except in nil '. IDPP 166. The
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1 Yet cf. Sin an dóigh i robionn sé 'That is how it is' Sp.3.



works of Evans, Hamilton and Lucas show the widespread use of cha in

north Donegal. The occurrence of cha in the south of the county has 

been described by Wagner: 'Ni bhaintear fdim as cha (i n-dit ni) i 

dTeil. ach amhain cha n-fhei 1 . Ach chuala md Jha N as:nhuj cha nddan- 

fadh jhanaekij cha n-fheacaigh aig sean-iascaire Theil. a bhfodh ag 

iascaireacht thart fa na Rosa (agus na Dunain) fada 6 shoin'. G. Theil. 

§542. Quiggin (§178) remarks: 'I can only say that in Meenawannia cha 

is generally confined to emphatic answers and here principally in 

ha 'ne|/ , ha row being much rarer. Further east round Ballinamore 

cha seems to be much more frequent'.

This area would appear to be more akin to the situation in 

Ballinamore as described by Quiggin.^ There is quite a lot of social 

contact between the area of this study and the Ballinamore (Fintown, 

Brockagh) area (all near to LASID pt.82). The only contact I know of 

between this area and Meenawannia was the occasional hill walk to 

there by Sp . 6  to recover some stray sheep. It should be borne in

mind, however, that Quiggin's remarks in his introduction (p.l) seem
/

to hint at a more widespread use of cha than his remarks in §178 suggest 

'One of the parents in each family - usually the mother - must of 

necessity come from outside and the speech of the children is there

fore a compromise. Hence in one family cha predominates as the neg

ative while another has ni almost exclusively'.

In this area cha is often used to emphasize a preceding negative 

statement:

Ni thig leat rud ar bith a fhagail ina luighe thart anois.

Cha dtig [ha'd'lg'’] Sp.l.

1 And Torr as described by Sommerfelt: 'Negative statements have 
before them the negative prefix N i(:) .... or more rarely ha.'' 
Lochl. Ill 225.
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'You cannot leave anything lying about now(adays). You cannot'.

Nl fhuil Gaedhilg ar bith acu. Chan fhuil [hon * 1 1 h ] Sp.10.

'They have no Irish. They have not'.

Nior mhoithigh me an t-amhran sin ariamh. Char mhoithigh.

[Xar ’waihi ] Sp.19.

'I have never heard that song. I never have'.

Char, which lenites, is used in the past tense of those verbs which 

would normally use the preverbs ar, nior, gur etc.

Cha, which mostly eclipses, (although lenition may sometimes follow) 

is used with the present, imperfect, conditional and in the past tense 

of verbs which use the preverbs an, ni, go etc.

chan, corresponds to cha and is presumably used before vowels (al-
l
though I have no examples). It occurs before verbs beginning in f + 

vowel, thus: chan fhuil; chan fhaca me a leithdid go fdill (Texts).

Other uses of cha as a negative in ordinary conversation include:

Cha dtiocfadh liom a raidht/inse duit. 'I could not say/tell you'

Cha scriobhann Micheál go ro-mhinici 'Michael does not write too often!' 

Cha dtug se ariamh domh-sa e 'He never gave it to me (i.e. taught 

me that song)'.

Cha bhiodh an aimsir comh hole. 'The weather used not to be so bad'.

Before dealing with the occurrence of cha in songs, Lloyd's 

observations on this may be of some relevance: 'I have noticed that 

songs, & c., recently composed in Co. Don. have cha (eel.) in pre

ference to ni, although the latter is what comes most natural to the 

natives of the greater part of the county as is proved by all the 

popular songs I have noted down. The recent tendency towards cha may 

be put down to the liking for "hamletical" speech ... ni was evidently 

thought to be the proper word for stories, cha being contemned (sic.)



as the following, told me by a native of the parish of Glenties, 

shows: "Dubhairt fear a bhi ag faghail droch-mheais ar fhear eile, 

gur mise d 1innseachadh sg€al 7 nach mbeidheadh ag cur na thuannai 7 

na chaannai ann'," "a man who was showing contempt for another man 

said, 'I, indeed, would tell a story, and would not be putting the 

thu1 s and cha's in it ! " 1 Lloyd 125f.

In songs composed by Peadar Welsh (who lived in the adjoining 

townland to Ballinamore), Sp.l had: cha rabh a'n-teach raice ar an 

rod; and chan fhaca me a l£ith£id go fgill (ni forms also occurred in 

these songs). In other folk songs Sp.l had: Char orduigh Dia na Muire 

duinn; and char fhag siad siothlan piosa tin na .pandai. Whether or 

not the use of cha in these last four examples was for 'hamletical' 

effect is open to question.

What does appear, however, is that cha is used much more often 

in the ordinary speech of this area than in the southern part cf 

Donegal, yet much less than in the far northern part.

VERBS IN fl- AND fr-

Verbs which begin in f1 - and fr- have shown varying tendencies 

where lenition is expected. I have only heard one example of a verb 

in fr, freagairt 'to answer'. For the past tense 1 sg., Sp.l had 

[ d ' r ’oyar' rr/a] d ' fhreagair me, while Sp.2 had [ragar’ n/a] fhre- 

agair me cf. [rVgar sa] 'he answered' Qu. §287.

I have heard the conditional of the verb fleaigheadh 'to freeze, 

founder', as: [L'aihat Ja] , [ l ' a ihat Ja] fhleaighfeadh se; and 

[f I ^aihat Ja] fleaighfeadh se.

It would appear that the verb fliuchadh 'to wet' was regarded as 

liuchadh by Sp.2, thus: [b'ed'lr' ga L'ghI an rod a ta ar' a roher]

B'fh^idir go liuchthai an rud ata ar an rothar. 'The thing which is
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on the bicycle might get wet'. While this speaker did have one ex

ample of leniting, (Bhi eagla uirthi go bhualfai (sic.) i), she 

normally did eclipse the following consonant after gjo (Note also the 

question [an i/ohl n rftd a^o. ar a rohar] An (fh)liuchthai an rud 

ata ar an rothar? 'Would the thing which is on the bicycle get wet?' 

Sp. 2 . )

THE PASSIVE

The forms of the passive are basically as follows:

Present Passive.(Similar in form to the forms for the Present Sub

junctive and the Imperative).

-tar [ t a r ]  e.g. [ t o : g t a r ]  tdgtar < togail 'to lift'

-tear [t 'ar] e.g. [bwVN,t ,ar] baintear < baint 'to cut'

-th(e)ar [bar ]  e.g. [Lomhar] lomthar < lomadh 'to shear' N.B. alt. [Lfimar] 

-(u)ighthear [ahar]  e.g. [ k r ‘m 'ahar]  cruinnighthear < cruinniughadh 

'to gather'

Past Tense.

~(e)adbi [u] e.g. [ kY r ' u ] cuireadh <  cur 'to put' ; [Lcjmu] lomadh < 

lomadh 'to shear'

(u)igheadh also yields [u] e.g. [k'aNu] ceannuigheadh (ceannadh) < 

ceannacht ’to buy’.

h is prefixed to a vowel e.g. [ h o :lu] h-dladh do h-61adh.

(See also radh).

Future Tense.

-f(e)ar [ her ]  (IDPP 221f. ) 1 e.g. [ d ' i : ® l h a r ]  diolfar < diol 'to sell' 1

1 'In the present and imperfect passive the tendency is to substitute 
for th in the ending in order to distinguish these tenses from the 

future and conditional ...' Qu. §385.
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-(e)ochthar[ghar ; aher ; aher] e.g. [krTN'ahar] cruinneochthar < 

cruinniughadh 'to gather'^

Conditional. (Often = Imperfect and Past Subjunctive).

-f(a )i (-th(a )i IDPP 222) [hi] e.g. [ho:kl] thogfai < togail 'to 

lift'

- (e)ochthai [ahl ; alii] e.g. [x’aNOhl] cheannochthai < ceannacht 

' to buy'

Imperfect, Past Subjunctive.

Forms may be as Conditional (vdiich see). Note [wi*N,t ,i] bhainti <

baint 'to cut' and [xort’i] chuirti < Cur 'to put' [da: 1:1 1 ] d 1 fhagta 
< fagai1 'to leave' (see p.269 n.l.).

The verbs cluinstean 'to hear', faghdil 'to get' and feiceail

'to see^ form their past passive forms in -(e)as. [xoalas] chualas;

[fuaras] fuaras and [haNakas] chonnacas, cf. 'an bhfacus no an

gcualas ariamh ..' Gallagher 13. It is also interesting that Wagner

(LASID map 258} heard rugas at pt.83. I have heard rugadh and beir-

eadh. This once again illustrates the diversity of forms in this

area.

CONJUGATIONAL INTERMIX

Quiggin (§49) describing the homonymity of the verbal noun 

endings -(e)adh (-(e)amh) and -(i)ughadh states: 'There is no dif

ference in the ending between bwX:Iuw,'striking', bualadh, and 

b on uw t 'blessing', beannughadh, which accounts for the hopeless 

confusion of the two conjugations'. O'Rahilly (IDPP 223) modifies 

this statement somewhat: 'This fact, £'In Ulster, owing to the short- 

ening of unstressed vowels, the endings of the second conjugation 

would generally be indistinguishable from those of the first and 1

1 Caithfidhear (TEXT 62 v. viii) is the only example I have heard of the 
-fidhear ending ( Class. Ir. -f(a)idhear) but cf. 'no ni mhuirfidhear 
choiche mise'. UCCT 50 - see further p.87 story 3 n.4.

Hs



the fact that the verbal noun terminations -adh and -aghadh (-ughadh) 

have fallen together in N.Ir. have naturally blurred the distinction 

between the two conjugations in Ulster Irish; though Quiggin seems 

to put it too strongly when he speaks of "the hopeless confusion of 

the two conjugations" in the Irish of Donegal'.

Using forms collected by myself in this area*I shall now try to 

present as reasonable an outline as possible of the conjugation 

intermix in this area.

There is regular conjugational intermix of verbs of the second 

conjugation (those verbs with polysyllabic stems ending in -igh e .g. 

ceannuigh 'buy'; coinnigh 'keep'; soillisgh 'shine') and the synco

pated verbs (e.g. foscail 'open', iompair 'carry'). The past, future 

and conditional of these verbs are typical of the second conjugation.

Past: [^aNl] cheannuigh; [x.9N ¡3 choinnigh; [haL Ji] shollsigh;

[dosksl’] d ' fhoscail; [d,.Qmp^r,] d 1 iompair.

Fut.: [k’aNOhl] ceannochaidh; [koN,ahl] coinneochaidh; [hal/Jahas] 

shoillseochas (rel.); [fosklahl] foscldchaidh.

Condit. [x ^ nqTiu] cheannochadh; [x9N 'ahu] choinneochadh;

-- ¡1---- • [dosklahu] d ’ fhoscldchadh; [d’fjmprohl] d 1 iomprochthai

(pass. ).

While some second conjugation endings may occasionally be heard 

(see Present Tense), the majority of present tense forms of these 

verbs are first conjugaion forms. [k’aNan] ceannann (written ceann- 

uigheann); [^QNi'as ; ; x ,9N>i®s ] choinneas, choinneanns,

choinnigheas (rel. forms); [sal/Jan] soillseann (written soillsigh- 

eann); [fosklan] fosclann; [ompran] iomprann.

The past passive forms are usually first conjugation forms; att

ested forms include: [k'aNu] ceannadh (written ceannuigheadh);
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[fosklu] foscladh; [hompru] h-iompradh (written h-iompruigheadh).

When the imperfect is not formed by the conditional or by the 

periphrastic method, some of these second conjugation verbs have a 

form which resembles a first conjugation imperfect or conditional. 

Examples heard include: [xri*N ’u N0 dl:n i] chruinneadh (written 

chruinnigheadh) na daoini 'the people used to gather', alt., [xr'iN^hat 

J ad ] chruinnfeadh siad 'they used to gather' (written chruinnigheadh 

siad); fiafruigh 'ask' (Past, d 'fhiafruigh, Fut. fiafrochaidh, Condit. 

d 1 2fhiafrochadh)[d'iafrat Ji] d'fhiafradh si 'she used to ask' (writ

ten d 1fhiafruigheadh);  ̂ feoghluim 'learn' (Past, d 1fheoghluim, Fut. 

feoghluimeochaidh, Condit. d' fheoghluimneochadh) [d’oilam n st Jed]

d 'fheoghluimneadh siad 'they used to learn' (written d 'fheoghluim- 
2nigheadh ).

Some verbs have variant past tense forms: [)(pLl] chodluigh,

[Xpdel'] chodail 'slept'(Fut. codldchaidh, Condit. chodldchadh, Pres. 

codlann (written codluigheann) ); [d’iafrl] d ' fhiafraigh, [deafer’] 

d 1 fhiafair 'asked' (see above paragraph); [darSN'i] d ' fhairsngigh, 

[dar^TN/] d 'fhairsing 'became plentiful'.

Some verbs had second conjugation past tense forms yet first 

conjugation fut./condit. forms e.g. shaothruigh 'earned', condit. 2 pi. 

[liA:hrat Jlv’] shaothfradh sibh.

There are quite a number of verbs which have a first conjugation 

stem for the past and present, but which have a second conjugation 

future and conditional (although with some, both first and second 

conjugation future and conditional forms may be heard). The verb fan 

'wait' (Past, d'fhan, Pres, fanann) has the future form [fanahl]

1 The Past Pass, of this verb was heard as [ f iafru] fiafradh 
(written fiafruigheadh).

2 One would expect d 'fheoghlmnuigheadh but the unsyncopated form may 
have been retained to avoid the cluster -linn- (alternatively the [a] 
in [-o:l am'n'-] might be regarded as epinthetic).
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fanbchaidh and the conditional form [danahu] d 1fhandchadh. A 

glance at the Donegal responses to LAS1D q .924 'I shall wait for you' 

gives some indication as to how widespread this future form is in this 

county^ (It is also noteworthy that imperfect forms heard were:

[danVN/] d 1fhanainn, [danat Ja] d1fhanadh sd and [danhat Ja] 

d 1fhanadh se cf. chruinn(f)eadh etc. above. The verb amharc 'to look' 

has the past tense form [dauark (inter al.)] d 'amharc; fut. [aurkahl] 

amharcocaidh; condit. [daurkohu] d'amharcochadh; pres. Lauarkan] 

amharcann. I have heard two forms of the verb caineadh 'to criticize, 

to fine': nior chain 'did not criticize'; and chaineochthai thu 'you 

would be fined'. The verb feannadh 'to skin', had the conditional 

form d 'fheannbchadh sd thd! 'It would skin (freeze) you!' I have 

heard the forms da n-disteochainn, da n-eisteochadh se 'Were I, he,to 

listen', in ordinary conversation (past d'eist me). In response to 

LASID q.419 'he wouldn't listen to me', Sp.1 answered: ni eistfeadh 

se liom; while Sps.3 and 10 answered: ni eisteochadh se ... The forms 

of the verb dearcadh 'to look' included: one example of nuair a 

dhearcfa 'when you would look'; two examples of nuair a dhearcochas 

tu 'when you look' and one example of dearcochaidh seisean 'he will 

look'.' The verb stad 'to stop' (past stad) showed variation. Sp.l 

had ni stadfainnse 'I would not stop', while his sister had stado- 

chaidh tu 'you will stop'. Also heard was the fut. rel. stadfas and 

the 2 sg. condit. stadochtha The majority of conditional forms for 

the verb casadh 'to twist' were chasfadh but one example of chasochadh 

was heard. The majority of conditional forms for the verb smaoit~ 

iughadh 'to think' were smaoiteochadh (as expected) but one example, 

smaoitfea 'you would think', was heard - representing a reversal of

1 Wagner heard both fanochaidh and fanfaidh at pt.83.Cf, ru fhanfaidb me SP.3 
P67.



the more widespread tendency to use second conjugation future and 

conditional endings in some verbs of the first conjugation.

In addition to the conjugational intermix listed above, there is 

also the sparodic adoption of the second conjugation verbal adjective 

termination - [i] by some verbs of the first conjugaion e.g. cleachtai 

'practised', glacthai 'taken' etc. (See Verbal Adjective for exam- 

les ).

Bearing all the above examples in mind, one can sympathise with 

the view expressed by Quiggin and suggest that to speak of 'the hope

less confusion of the two conjugations' need not necessarily by 

putting it 'too strongly1.
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THE IRREGULAR VERBS

cluinstean 'to hear'

The verb mothughadh/mothachtail very often appears for this verb. 

Questions 213-15 and 387-91 of LASID also yield similar results in 

areas of Donegal. Hamilton (Tory 194) states that 'the verb moithigh is 

more common than this verb fcluinstin]1. In this area, both mothughadh 

and cluins tean may be used by the same speaker. Thus my question 

'Caidé an ait i gcuala tu sin?' received the response 'Ni fhuil a 

fhios agam caidé an ait i gcuala mé é. Sé an bharamhail gur ag 

m'athair a mhoithigh mé é. Cf. 'Mhothaigh sé leanbh beag ag caoineadh 

istigh sa bhinn, agus chualai sé an mhâthair ag bagar ar an leanbh: '

STC 261 story 110.

Present

Sg. 1. [kl'iVem]

2 [klÏN'eN tu] [klÏN'an tu] 

3m> [klÏN'an Ja]

Cluinim 

Cluineann tu 

Cluineann sé

f. [klÏN'an Ja] Cluineann s£



PI. l.[klVN/an mw i’d ' ][ k I i’n 'a nwYd,l cluineann muid, cluineamuid

[kliN an JIn ,] cluineann sinn

2. [kliN an JIv ] cluineann sibh

3 . [kliN an Jad ] cluineann siad

Passive [kIin t ar] cluintear

[n i )(l in an J" i ] Ni chluineann si 'She does-not hear' [ge 

g I in ’an Jad] go gcluineann siad 'that they hear'.

In addition to the cluineann forms, cluin forms are also heard:

[gIVn J Iv ’ ] An gcluin sibh, 'Do you hear?' (song and a prayer), and 

[ k I Vn tu] Cluin tu, 'You hear', (ordinary speech). Cf. 'Ne Nach 

Gcloin tu gach Osna Mharbhthach'. Gallagher 194.

In the present and other tenses and moods with c luin -, [ k l i N  ] 

or [kIin ̂ 3 forms may occur.

Younger people and older speakers who do not practise their Irish 

much sometimes use forms like [n i X.Q I an JlJa] Ni chualann sise. 'She 

does not hear'. Cf. 'Is cuma caide chualann tu'. LASID IV 295 text 1 

(Omeath).

Past.

Sg. 1. [X2|9 m ’a]

2 . [ X°1 9 tu]

3m. [)C°|9 I9 ]

f. [X.9'9 Ji]

PI. 1. [X9>9 mwTd ' ]

[X9|9 Ji n ']

2 . Cx.91 9 Ilv']

[ Xi?19 Jsd] -

Chuala me

Chuala tu

Chuala sé

Chuala *si

Chuala muid

Chuala sinn

Chuala sibh

Chuala siad
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While the particles ru, gĉ , nach etc. are to be heard the forms 

nior, gur, nar etc. are also heard, by analogy with nior mhoithigh, 

gur mhoithigh etc. Thus [a gcjla Jlv'] An gcuala sibh? 'Did you 

hear? 1 [ no, go:alI a*NiN a] Nach gcuala(idh) a'nduine. 'Which no-one 

had heard'. Yet [£r Xi?'l] Ar chualaidh? 'Did he (hear)?' (Cf. LASID 

map 118 for ar chuala/an gcuala in Donegal.) Note also 'Nior chuala 

me a's nior moithigh me iad' Sp.l TEXT 67 v.2. Interestingly enough 'ni 

mhoithigh me' 'I did not hear', is sometimes heard-by analogy with 

ni chuala.̂

Sp.15 had jin addition to the forms above^ [)(l "in 'a m /9] Chluinigh 

me 'I heard'.

Future

Sg. 1. [kIon 'hi m’ a ]

2. [ k l ï n 'ha t u ]

3m. [klÏN,ha Ja]

3 f . [klïn 'ha Ji ]

P I . 1. [ k IVn'ha mwi d ' ]

[ k l ï n 'ha JlN ' ]

2. [ k l ï n 'ha J l v ' ]

3. [ k l ï n 'ha Jed]  

Passive [ k l i n ' h a r ]

Cluinfidh mé 

Cluinfidh tu 

Cluinfidh sé 

Cluinfidh si 

Cluinfidh muid 

Cluinfidh sinn 

Cluinfidh sibh 

Cluinfidh siad I

Cluinfear

[g Ion'ha t u ]  An gcluinfidh tu? 'Will you hear?' [rod no. w'f I ' 

on a ga g Iin'ha t u a ] Rud nach bhfuil ann acht go gcluinfidh tu e 

’A thing (marbhthoirneach) that you will barely hear', [a )(l”n'has 

t u ]  a chluinfeas tu. 'that you will hear'.

1 C-f.1 [n'i woihl tu p 'adar a t'a^t ] you didn't hear Peter coming'. 
LASID IV 145 s.v. mothu - pt.83.



Conditional

Sg. 1- CX'*'*n (emph.)

2. [ x l V n ' h a ]

3m. [xl’i’n'hat Ja]
3 f . [x>” n ' h9* J i 3 

PI. 1 . [ X1 1 n "hat Ji n ' ]

2. [ x1 ‘*n 'hat Jlv']
3. [xl”n'hat Jad]
Passive

Chluinnfinnse 

Chluinfea 

Chluinfeadh se 

Chluinfeadh si 

Chluinfeadh sinn 

Chluinfeadh sibh 

Chluinfeadh siad

[ga gliN hat J I n ]  go gcluinfeadh sinn ’that we would hear1 [ n i 

XI 1 n JIJ s 3 Ni chluinfeadh sise. 'She would not hear1.

The conditional is also used for the imperfect (and pas sub

junctive). Sp.3 had the chluinfeadh forms as well as [xualhat 

Jiatsan] Chualfadh siadsan 'They used to hear'.

Imperfect, Past Subjunctive

The imperfect is usually replaced by the conditional or the Ba 

ghnathach le + v.n. construction e.g. [ba yra: I ’om Jin'’ a x ^ ’N'/tan] 

Ba ghnathach liom sin a chluinstean 'I used to hear that'. The past 

subjunctive is replaced by the conditional, [dagl'fi^hat JeJan dadl a 

gol *h] Da gcluinfeadh seisean dadaidh ag goil. 'Were he to hear of 

anything going on'.

Imperative

The second persons singular and plural have suppletive forms 

[e:jV3 eist and [e:JVlg'i] eistigidh < eisteacht 'to listen'.

The third person may still survive, [ ncl klTn'u g 'n’i’n 'o wal ] M  

cluineadh a'nduine bhal 'let no-one hear (you) then'.

Verbal Noun

[ M'lVi'/ton], [ kl VN' J t an ' ] Cluinstean, cluinstin



déanamh 'to do , make '

Present

1 . [n ' i:n], [n 'ì: m'a] Ghnim ; Ghni me

2. [n ' i: tu], [n 'ì :an tu] Ghni tu ; Ghnionn tu

3m. [n 'i: ja], [n ' i :9n Ja] Ghni se ; Ghnionn sé

3f. [n 'ì: J ì ], [n 'ì :en Jì ] Ghni si ; Ghnionn si

1 . [n 'ì: mwYd ' ], [n ' i :n mwVd'] Ghni muid ; Ghnionn muid

[n 'ì: flN ' ], [n ' ì:n Jin ' ] Ghni sinn ; Ghnionn sinn

2. [n 'ì: JIv ' ], [n ' i : n Jlv'] Ghni sibh ; Ghnionn sibh

3. [n 'ì: jad ], [n 'ì:an Jad] Ghni siad ; Ghnionn siad

Passive [n 'ì(:)har] Ghnithear

The independent forms ghni were pronounced [n'ì :] by older

people according to Quiggin (Qu. §261). This [n ¡:] pronounciation 

is now extremely rare and not one of my main informants used it with 

any consistency.

Where the dependent forms dean and d^anann are eclipsed 1 nd- 

results; where they are lenited [h] dh-, (th-?) results. Thus 

[Na(:)n tomas maran] An ndean Tomas moran? 'Does Thomas do much?'

| V  i h a (: ) n JlN'a '(Vuisad do:] Ni dhean sinne an-usaid do. 'We do 

not use it much'. [ n i liaNtar] Ni dheantar, neg. pass.^

The dependent form dean is more commonly heard than deanann. 'Ni

dhean an chuach nead ar bith di fein', OCGC 114. '... gach duine

mallaidh nach ndean Ion no stor'. Gallagher 11. I have heard

deanann in the phrase [ ka b'i pku N'i:®s n q Na n anan] Ca bith acu
2

a ghnios no nach ndeanann. 'Whether it does or not'.

The ind. rel. forms are ghnios and ghmonns [to, moran dy:n i n i :  

a'^ON a Na rrg: i)( a h ¡ad] Ta m6 r&i daoini a ghnios fa choinne na

mboitheach iad. 'A lot of people make them for the byres'. [Jin' a 1 2

1 Note nuair a dh£antar s.v. braich.
2 Note also [ aN is.' i: tu] An ghni tu? 'Do you do?' Commeen youth.
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a f'ar a N ' i : n s  Na bro:ga] Sin an fear a ghnionns na brdga. 'That 

is the man who makes the shoes1.

Past

Sg. 1. [tIn ' m'a] Rinne m£

2 [rlN tu] Rinne tu

3m. [pIn ' Ja] ~ Rinne s£

3f. [riN# J i] Rinne si

PI. 1. [rlN' mwTd'] Rinne muid

[ rlN' JIn '] Rinne sinn

2 _ [rlN ' Jlv' ] Rinne sibh

3 _ [ rlN ' Jad] Rinne siad

Passive [tIn 'u ] Rinneadh

[rln ] may also be heard. The independent rinne has the dep

endent forms [n ^ harN Ja] Ni thearn se 'He did not do', [a d'arN 

tu] An dtearn tu? 'Did you make?' [n i ha:rNu] Ni thearnadh neg. 

pass.

The dependent forms can occur as: [n i harN], [n i liar] N^ 

thearn, pausa [n 'i lia:r], [ Ji : I 'ansa a f 'ar a rlN' ¡ad ncl d 'ar Ja ah

ku:g' k'lN' oku] Silimsa an fear a rinne iad nach dtearn se ocht cuig
«*

cinn acu. 'I think that the man who made them only made five of them'.

Future

Sg. 1. [janha m'a]

2. [janha tu]

3m. [janha ja]

3f. [janha Ji] 

[janha mwTd'] 

[janha JlN'a] 

[janha Jlv']

Dh£anfaidh me 

Dheanfaidh tu 

Dheanfaidh se 

Dh£anfaidh si 

Dheanfaidh muid 

Dheanfaidh sinne(emph)

Dheanfaidh sibh



[janha Jad] 

Passive [ janhar]

Dhéanfaidh siad

Dheanfar

The independent form dheanfaidt/ has the dependent forms [ n anhl] 

an ndeanfaidh? and [rsi'i hanhl] Ni dheanfaidh..

Conditional (Secondary Future)

1. [janhlN '] Dhlanfainn

2. [ janha] Dhlanfa

3m.[janhat Ja] Dhéanfadh sé

3f.[janhat J i ] Dhéanfadh si

1 . [janhat Ji n '] Dhéanfadh sinn

2. [janhat J lv ' ] Dheanfadh sibh

3. [janhat Jad] Dheanfadh siad

Passive [janhl] Dhéanfai

The independent forms dheanfadh have the dependent forms

anhu] An ndeanfadh? [ n i hanliu] occ. [ n i anhu] Ni dheanfadh.

Imperfect

1 . [ n ' i : n ' ] Ghninn

2. [ N ' i : x ' a ] Ghnithea

3m. [ n ' i : 0t Ja] Ghniodh si

3f . [ n 'i :3t Ji] Ghniodh si

1 . [ n ' i : 9t jlN'] Ghniodh sinn

2. [ N ' i : 9t J lv ' ] Ghniodh sibh

3. [ n ' i :8t fad] Ghniodh siad

Passive [ n ' i : X ̂ ‘ ’• n " I : h i ] Ghnithi

The independent forms ghniodh have usually the dependent forms 

of the conditional although [ n i hanat Ja] Ni dheanadh se etc. are 

occasionally heard. 1

1 I have one example of an independent form [d'anhl] deanfaidh .



The independent passive occurs as [ivi'i liaNtl] Ni dheantai or 

more commonly as [n ^  hanhl] Ni dheanfai/dheanthai.

Past Subjunctive

The past subjunctive may have the dependent forms of the imper

fect or more usually the dependent forms of the conditional.

Imperative

2 sg. [d'a:n] dean. (For dgana, see Uses of de'anamh 287f.) 2 pi.

[d'anVg'i]deanaigidh (alt. [d'anat Jlv'] deanadh sibh - single 

example).

3 sg. [d’anat Ja] deanadh se.

Verbal Noun

[a ra(:)nu] Deanamh

Verbal Adjective

[d'a(:)Nta] (rarely [d'aiNtl] ) Deanta (rarely deantai)

faghail 'to get'

There is a strong tendency among younger people and adults vAio 

do not speak Irish continually to use the independent form for the 

dependent thus [da jo:t Ja] D£ gheobhadh se 'Were he to get'.

[hi Han t.Qmas ga jo:9n] Shlleann (sic.) Tomas go gheobhann 'Thomas 

thinks you do (get)'. [n & jo9t Ja] nach gheobhadh se. 'that he would 

not get'. The following conversation occurred between Sp.l and Sp.13.

'They will get the grant' 

'Indeed, they will not'. 

'Won't they?'

Sp.l Gheobhaidh siad an grant. 

Sp.13 Nl gheobhaidh leoga.

Sp.l Na nach bhfuighidh?



This use of the independent stem for the dependent is also

recorded in other dialects. 

Present

Sg. 1. [ jev 'an] ,  [ j ev '  m' i ja]

2. [ j ev '  tu], [ jev'an tu]

3m. [ jev '  Ja], [ jev'an Ja]

[ j ev '  fi ], [ jev'an J i ]

PI. 1. [j ev' muTd ' ]

[ j ev '  Ji n ' ] ,  [ j e f ' Ji n ' ]

2. [ j ev '  JIv' ]

3. [ j ev '  Jad], [ jev'an Jad]

Passive [ j e f ' a r ]

Gheibbim, gheibh mise 

Gheibh td, gheibheann td 

Gheibh se, gheibheann se 

Gheibh s£, gheibheann si 

Gheibh muid 

Gheibh sinn 

Gheibh sibh

Gheibh siad, gheibheann siad 

Gheibhthear

The independent forms [ j e v ' ] ,  ( [ j e v ' a n ] )  Gheibh/gheibheann 

usually have the dependent forms [r̂ 'i a:n] Ni fhaghann .Sp. 3 had [n 'I 

jev jlja], [ar  j l v '  JlJa] Ni gheibh sise, ar gheibh sise? when asked 

to translate 'She does not get, does she get?' These were not typical 

of his normal speech however.

A consuetudinal present form [jev'i] gheibhidh, is sometimes 

heard - this being based on forms such as silidh, bidh etc.

The dependent stem is always fagh-, I have never heard faigh- e.g. 

[Jin a do:i a warn Jad] Sin an doigh i bhfaghann siad ... 'That is 

how they get ...' [n i a:n JlN ] Ni fhaghann sinn. 'We do not get'.

Past

1 . [fuar ' m'a] Fuair me

2 . [fuar tu] Fuair tu

3m. [fuar Ja] Fuair s£

3f. [fuar J i ] Fuair si



PI. 1. [ fuer mwTd ' ]

[ fuer JlN ' ]

2. [ fuer J lv ' ]

3. [ fuer Jed]

Passive [fueres]

The stem fuair is the same 

thus, [ge wores] go bhfuarthas 1 

forms [n ’í wusr’ rr/s] NÍ fhuair

th byr Quiggin (Qu. §199). Sp

Future

. 1 . [ jo (:: )s m's], [ jol m 's ]

2 . [jos tu]

3m. [jos Js]

3f. [jos J ¡ ]

. 1 .

[jos flN ’ ]

2 . [jos J l v ' ]

3. [jos ísd ]

Pas sive [johsr]

The independent forms of [jo:l] 

forms [n 'i wl:] ni fhuighidh, [n& wl 

get' (nach bhfuidh Gallagher 6 ).

The dependent passive (neg. ) is

Sg. 1.

Fuair muid 

Fuair sinn 

Fuair sibh 

Fuair siad 

Fuarthas

for independent and dependent forms 

that was obtained'. The negative 

me 'I did not get' have been dealt 

10 has often [n ^  usr*] Ni fhuair.

Gheobhaidh me 

Gheobhaidh tu 

Gheobhaidh se 

Gheobhaidh si

Gheobhaidh sinn 

Gheobhaidh sibh 

Gheobhaidh siad 

Gheobhthar

gheobhaidh have the dependent 

] nach bhfuighidh 'who will not

[n ’I wl(:)hsr] Ni fhuighthear.

2 .

Conditional 

[jo:N']
[Joha]

Gheobhainn

Gheobhthá



Gheobhadh se3m. [j o :9t Je]

3f. [ j o : 9t Ji]

PI. 1. [jo:9t [i n ']

2. [ j o : st J lv ' ]

3. [ j o :9t Jad]

Passive [jo:wl], [jo:)('i]

Gheobhadh si 

Gheobhadh sinn 

Gheobhadh sibh 

Gheobhadh siad 

Gheobhthai

The independent forms [jo:u] gheobhadh have the dependent forms 

[n ̂ i wl:u] ni fhuigheadh. The dependent forms for the conditional 

and imperfect and the past subjunctive are intermixed. The principal 

forms are: [ga wl:u] go bhfuigheadh, [ga wai9t Ja] go bhfaigheadh se 

and [ga wa:u] go bhfaghadh.

The dependent passive forms heard were: [N ̂ i wl:^'i] ni fhuighthi, 

[ga wahl] go bhfaghthai.

Imperfect

Sg. l.  [ j e v ' rn ' ]

3m. [ j ' ev 'at  Ja] 

3f. [ jev'at Ji]

PI. 1 . [j'ev'at Ji n ']

2. [ jev'at J lv ' ]

3. [ jev'at Jad]

Passive --

Gheibhinn

Gheibheadh se 

Gheibheadh si 

Gheibheadh sinn 

Gheibheadh sibh 

Gheibheadh siad 

('Gheibhthi1, OCGC 169)

The independent forms [ j ev 'u ]  gheibheadh have usually the depen

dent forms of the conditional (which see). The more usual being 

[n 'I wl:u] Ni fhuigheadh.

Past Subjunctive

This can take any of the dependent forms for the conditional/



imperfect (see above):. [n ^i wl:t JaN tTjk'a gs d'i: ga woat Je f'ie 

Na:u<j>u i ] Ni fhuigheadh se an t-uisce go dti go bhfaghadh se fiadh a 

shnamhfadh i 'He could not get the water until he would get a deer 

that would swim it'. [a waha k’oN mai oku] Da bhfaghtha cionn maith 

acu 'Were you to get a good one'.

Present Subjunctive

[ga wo m'a cigar] go bhfagha me cigar 'until I get a cigar'.

2 sg. neg. [not a: tu] alt. [Nar ai tu] nar fhagha/fhaighe tu 'may 

you not get'.

Imperferative

2 sg. [fa i] faigh. 2 pi. [fa i g ' i] faighigidh. One example of 

[fa:I 'ig 'i] faghailigidh based on verbal noun.

Verbal Noun

1—
1 — CD i_l , [fua: I ' ] fagháil

feiceáilt 'to see'

Present

Sg. 1. [t'h m], [t'i: m'e] Chim, chi me (rare)

2 . C t ' Î : tu], [t 'i :n tu] Chi tú, chíonn tú

3m. [t'i: Js]. [t 'i :®n is] Chi sé, chíonn sé

3f. [t'i: I i ], [ t ' i : n J i ] Chi sí, chíonn sí

PI. 1. [t'i: mod'], [t ' î:n mwïd ' ] Chi muid, chíonn muid

[t'i: Ji n 's ], [t 'i :n Ji n '] Chi sinne, chíonn sinn

2 . [t'i: Jlv'], [t'i:an Jlv'] Chi sibh, chíonn sibh

3. [t'i: Jad], [t 'i :n Jad] Chi siad, chíonn siad

Passive [t'i:har] Chithear
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The chi/chionn forms have the dependent forms [Ni'i ek'en] Ni 

fheiceann 'does not see', [o v'ek'en Jed] An bhfeiceann siad 'Do 

they see?'

Past ■*

Sg. 1. [hanlk' m'e], [hoNe m'e] Chonnaic me

2 . [ hanl tu], [ hoNe t u ] Chonnaic tu

3m. [hanlk' Je] ,  [hawe Je] Chonnaic ;se

3f. [hanlk' Ji ], [ hoNe J i ] Chonnaic /SI

PI. 1. [hone mwVd'], [hoNek' Ji n '] Chonnaic muid, chonnaic sinn

2 . [hanlk' Jlv'], [hoNe Jlv'] Chonnaic sibh

3. [hanlk' Jed], [hoNe Jed] Chonnaic siad

Passive [hanekes] Chonnacthas

[he ne ; honlk' ; hoNlk' : honl : • • •• hoNlk'] have also been heard.

The independent form chonnaic has the dependent form [n 'I ake 

Je] Hi fhaca se. Note also [n '1 akl] Ni fhacaidh (pausa form).

The dependent passive forms are: [Ni'i akes] Ni fhacthas ; [ge 

wakes] go bhfacthas.

Future

Sg. 1 . [t ' i (:  )fe m'e] Ch£fidh me

2 . [ t ' î ( : ) f e tu] Chi fidh /tu

3m. [t ' i( : )fe Ja] Chxfidh se

3f. [ t ' î( :  )fe J H Chifidh /si

PI. 1. [ t ' i ( : ) fa mwïd ' ] chifidh muid

[ t ' i ( : ) f i JlN 'e] Chifidh sinn

2 . [t ' i( : )fe Jlv'] Chifidh sibh

3. [t ' i( : )fe Jed] Chifidh siad

Passive [ t ' Î :: far] Chifear



The independent forms chifidh have the dependent forms [n ̂ i

ek' i] ni fheicfidh.

The relative (2 sg.) is [t'itfes tu] chxfeas tu.

Conditional

Sg. 1. [t' i (:) f I n '] Chifinn

2 . [ t ' i (: Ha] Chifea

3m. [t' i ( :  ) f e t J® 3 Chifeadh /se

3f. [t#i (:) f e t Ji] Chifeadh /si

PI. 1. [t#i (:) f e t Ji n '] Chifeadh sinn

[t' i (: )f u imw"d ' ] Chifeadh muid

2 . [t' i (: ) f et f l v ' ] Chifeadh sibh

3. [t' i(: )fet fed ] Chifeadh siad

Passive [ t ' i : f l ] Chifi

The dependent forms chifeadh have the dependent forms [N ̂i ek'u] 

Ni fhekPeadh.

The dependent passive form is [ n ' 1 e k ' i ]  Ni fheicfi.

The second singular forms [ h i : f wa],  [ t  y : f a ]  have been heard.

. . Imperfect

Sg. 1. [t 'i:n ']

2 .

3f. [t'i:at Je]

3m.

PI. 1.

2 .

3. [t ' i : Jed ]

Passive [t , i:fI]

Chinn

Chiodh sé

Chiodh siad

(Condii.)



The independent stem was used as a dependent form in the following 

example: [durt' Ja ga d'i:t fa b'ala] Dubhairt se go d(t)chiodh se 

bealach 'He said that he used to see a road'.

The dependent forms, historical feiceadh are phonetically iden

tical to conditional feicfeadh with the result that the independent 

imperfect can aLso be chifeadh (=condit.) or the peri-phrastic [ba 

yra: I ,ejan f ,ek,al/] Ba ghnath leisean feiceail 'He used to see'.

[ a  v ,ek,et Jlv’ ] Da bhfeiceadh sibh Past. Subj . 2 pi.

Present Subjunctive

1 sg. [ga v ’ek'i m'a] go bhfeicidh me 'that I may see'. The 

forms of the past and present subjunctive are homonymous with the 

conditional and future (see Imperfect Tense).

Imperative

The imperative 3 sg. [no, f ,£k,u a n'i’n ^ ]  Na feiceadh a'n-duine 

'let no-one see' has been heard. The second person has the suppletive 

forms amharc, amharcaigidh . (see further p.280)

Verbal Noun

, [f,£k,al,]> [ f’ek'al/t * ] feiceail, feiceailt

goil 'to go'

Present

Sg. 1. [t :am ], [he:am]

2 . [t 'e:n tu]; [he:n tu]

3m. [t :n Ja], [he:n Ja] 

3f. [t 'e:n f i ], [he:n Ji ]

Teighim, theighim 

Teigheann tu, theigheann tu 

Teigheann se, theigheann se 

Teigheann si, theigheann si



PI. 1. .[hern mw icT] theigheann muid

[t e:n J In a], [hem JlN ] Teigheann sinne, theigheann sinn

2. [t e m  flv'], [hem Jiv , ] Teigheann sibh, theigheann sibh

3. [ t 'ern Jed], [hem Jed] Teigheann siad, theigheann siad

The forms [t'ern] teigheann and [hem] theigheann may be used 

by the same speaker, thus: [ t 'e:®n Jed] teigheann siad 'they go' and 

[he:®n Je] theigheann se 'he goes', both Sp.3. (These forms, teigh

eann /theigheann, are discussed by O'Rahilly (IDPP, 172) and 6 Baoill, 

235f. See also tig/thig in this work).

The form t (h)eid may also be heard [ ke b I do: i e d e:d e tom] 

Ca bith doigh i dteid an t-am 'Whatever way time passes'.

The response [n ^ he: i ] ni theighidh (!) was heard on one 

occasion.

The form [rahan] rachann (based on the future stem rach-) is 

quite commonly heard among the younger generations and middle-aged 

people to the extreme east of the area..

The relative form is usually [a hems] [a he:jans]a theigheanns.

The independent forms [t'e:®n] teigheann occur in the independent 

[ d ' e : 9n JeJan] an dteigheann seisean? 'does he go?'

Past

Sg. 1. [ hua m'a], [fua m'a] [xua ; xus 5 <frul] Chuaidh me

2 . [ hua tu], [fua tu] Chuaidh tu

3m. [ hua Ja], [ fua Ja] Chuaidh >se

3f. [ hua J i  ],. [ fua J i  ] Chuaidh /si

PI. 1. [ hua muVd'], [fua muVd '] Chuaidhl muid

[ hua Ji n '], [fua Ji n '] Chuaidh sinn

2 . [ hua Jlv ' ] ,  [ fua J lv ' ] Chuaidh sibh

3. [ hua Jad], [ fua Jad] Chuaidh siad



The independent forms [huI ], [hu9 l] chuaidh have the dependent 

forms [n 'I hahl], [n ' 1 hahl] ni theachaidh [(an) d'ahl] an dteachaidh

Future

Sg. 1. [ rahs m 's ] Rachaidh me

2 . [ rahs tu] Rachaidh /tu

3m. [rahs Js] Rachaidh /se

3f. [ rahs fi] Rachaidh *si

PI. 1. [ rahs mwTd ' ] Rachaidh muid

[ rahl JlN's ] Rachaidh sinne

2 . [ rahs J lv ' ] Rachaidh sibh

3. [ rahs Jsd ] Rachaidh siad

The independent forms [rahl], [rahsl] rachaidh occur in the 

dependent [N'i rahl] ni rachaidh etc.

Conditional

Sg. 1. [rah In '] Rachainn

2 . [ raha] Rachfa (-tha)

3m. [rahst Je] Rachadh sé

3f. [rahst Ji] Rachadh si

PI. 1.

[ rahst Ji n '] Rachadh sinn

2 . [ rahst Jlv'] Rachadh sibh

3. [rahst Jed] Rachadh siad

Passive [rahl] Rachthai

The independent forms [rahu] rachadh occur in the independent: 

[n 'i rahu] nr rachadh etc.
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Imperfect

It is only rarely that the conditional may appear for the imper-

feet. The old imperfect forms occur regularly — as do the periphra-

Stic forms.̂

Sg. 1 . [hè:N 'Je] Théighinn-se

2 . [hèha] Théighthea

3m.. [hè:9t Je] Theigheadh sé

3f., [hè:9t •r^ Theigheadh sí

PI. 1.

[hè;9t JlN 'a] Theigheadh sinne

2 . [hè:9t Jlv'] Theigheadh sibh

3. [hè:9t Jed ] Theigheadh siad

The independent forms [he:u] theigheadh occur in the dependent: 

(Vi he:u] ni theigheadh etc.

A Falgarrow speaker had a form based on the present stem theid: 

[he:d'at Ja sr' a rohar ga k'll 'dara] Theideadh se ar dn rothar go 

Cill Para 'He used to go to Kildare on his bicycle'.

Subjunctive

The past subjunctive is quite frequently heard for this verb.

1 sg. [a d'e:Ni'] Da dteighinn. 2 sg. [a d'eha], [a d'e:)('a] Da 

dteighthea. 3 sg. m. [a d'e:t Ja] Da dteigheadh se. 2 pi. [a d'e:t

jlv'] Da dteigheadh sibh.

1 English questions, however, usually resulted in the latter, thus: 
’I used to go to the fair1 was translated [ba yra: I,ftm yfil, flN 
y:nl] Ba ghna"thach liom a ghoil chun amaigh, by one speaker yet 
[hèiN'Ja g' dàusa] Théighinnse chuig damhsa, 'I used to go to a 
dance', occurred in his normal speech. See Imperfect.



The present subjunctive may also be heard in normal conversation

- in addition to set phrases such as [ga d ’e: tu sLa:n] Go dteighidh 

tu sian 'Safe journey' - [sola d ’e: tu Mar] sula dteighidh tu siar 

'before you go west (to Tangaveane)'; yet [soln& d ’eiN tu] sulma 

dteigheann tu 'before you go' is also to be heard.

Imperative

I have only heard imperative forms for the second person. These 

have been the suppletive forms: [go:] gabh 2 sg., and [go:3 g'i] 

gabhaigidh 2 pL : [no, go: da y g ^ r ^ Na gabh da chomhair 'Do not go 

near him'.

Verbal Noun

Usually [goI ' ~\ goil - usually lenited when not preceded by ag,

[n ,i hlg, I/aj a yol ' Ni thig leis a ghoil 'He cannot go'.

The form dul (0. Ir. dol) is found in some phrases (s.v. dul). The 

form goil seems to be an admixture of gabhail and dul.

Present

1 . [ I x ’ sm] , C i :S8n]

2 . [ i :S8N t u ]

3. [ ¡ x ^ n  Js ] »  [ i : san Ja]

1 . [ i :san mwVd' ]

[ i :san [ I n 'a]

2 . [ ¡x'an J l v ' ] .  [ ¡ :san J l v ' ]

3. [ ¡ x ^ n  J ¡stsan],  [ i :san [ad]

Passive [It ,ar]

The old present stem itheann has 

along side of the present stem iosann

to eat'

Ithim, iosaim

iosann tu

Itheann se, iosann se

iosann muid 

iosann sinne

Itheann sibh, iosann sibh 

Itheann siadsan, iosann siad 

Ithtear

been replaced by, or occurs 

- based on the future stem



ios(f)aidh. In response to LASID q298 'he eats three meals a day', 

Sp.l answered [ ¡x'sn Ja t'r'i: xra: S 9 La:] while Sp.3 answered 

[i:san J a  t'r'i: huar'a sa La:] and Sp.10 [i:san J a  t'r'i: x^a: ‘(Nse 

La:]. Yet Sp.3 had [ix'amsa] ithim-sa 'I eat', but [ i : sen Je.fan ; 

mwVd' ; .Cad] iosann seisean/muid/siad. 'He, we, they eat'. Similarly 

Sp.10 had C n ' i ¡ham] Ni ithim 'I do not eat', yet N̂i'i i:san Jlfa ;

JlN 'a;Jad] Ni_ iosann sise, sinne, siad 'She, we, they do not eat'.

The reversal of this was seen with Sp.15 who had [ ¡X*9 m'a] 

ithfidh me 'I shall eat', where the future stem was based on the 

present stem ith-. The same speaker had iosann se 'he eats'! Sp.10 

had mostly iosfaidh forms but an ithfidh sise 'will she eat?'

Sp.l did seem to distinguish between the ith- and ios- stems 

fairly well e.g. [¡X e: no i:sar da je: a] Ith e no iosfar 'do dheidh 

e 'Eat it, or it will be eaten after you'.

Pas t

Sg. 1. [d 'lh' m'a] D 1 i th me

2 . [d'lh tu] Dith tu

3m. [a 'lh Cg] D 1 ith se

3f, [d'lh Ji] D'ith si

PI. 1. [a 'Ih mwTd'] D'ith muid

2 . [d'lh' Civ'] D'ith sibh

3. [d'lh' Jed] D'ith siad

Passive [hix'u] h-itheadh

In addition to the passive h-itheadh I have heard [hi:su Na

p'r'e:9 tl] h-iosadh na preatai 'the potatoes were eaten'.



Future

Sg. 1. [i:S9  m'a]

2 . [ i:se tu ]

3m. [ i:se Je]

3f. [i:S3 Ji ]

PI. 1. [ i : sa mw'fd ' ]

2 . [ i:ss Jlv ' ]

3. [ i:S3 Jed ]

Passive [ i:ssr]

For future stem in present i_ 
present (and conditional).

ios faidh /me

ios faidh rtu

ios faidh rse

ios faidh /si

ios faidh muid

ios faidh sibh

ios faidh siad

ios far

ann (and vice versa, ithfidh) see

Conditional-Imperfect-Past Subjunctive

1 . [d'i : s I n '] D'ios fainn

2 . [d'i sa] D 'ios fa

3m. [d'i S3t Js] D'iosfadh sé

3f. [d'i S3t Ji] D'iosfadh si

1 . [d'i set JlN ' ] D'iosfadh sinn

2 . [d'i S3t flv'] D'iosfadh sibh

3. [d'i S3t Jsd ] D'iosfadh siad

Passive [d' :sl] D ìosfai

In addition to d'iosfadh forms Sp.10 had [N ̂ i ¡x'st JlJa Vf']
Ni ith(f)eadh sise uibh 'She would not eat an egg'. Sp.3 had d 'ios- 

fadh forms plus [d'ix'u] D'ith(f)eadh. pausa form, and [c'if'st 

Jistssn] D ’ithfeadh siadsan 'They would eat'.

The imperfect can have d1iosfadh forms or the periphrastic ba 

ghnath le construction. Translating English 'I used to eat more when 

I was young' Sps.3 and 10 answered [bs yra: I 'om Ni'is mo: ¡x'a Ner'

3  v'i m's o:g] Ba ghnathach liom nios mo a ithe nuair a bhi me og.
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I have only heard iosfadh forms for the past subjunctive.

The [ iX u] forms above could be original imperfects itheadh ; although

1 thfeadh, conditionals based on the present stem,only with silent _f 

may be another possibility.

Imperative

2 sg. [I] [ Ix ] [lh] ith. 3 sg. [That Ja], [ix'et fa] itheadh

se. 2 pi. [ ¡x'ag'i] ithigidh ([¡:sao'i] iosaigidh, one example).

Verbal Noun

[lx's] Ithe

Verbal Adjective

[it 'a] Ithte

radh, raidht 'Saying'

Sg. 1 .

2 .

Present

[d'er 'am],  [abram]

[d ' er  tu], [d'er'aN tu], [abran tu]

3m. [d ' er  Ja], [d'er 'an Ja], [abran Ja]

3f. [ d ' er  Ji ] ,  [d'er 'an Ji ] ,  [abran Ji]

Deirim, abraim 

Deir tu, deireann tu, 

abrann tu 

Deir se, deireann se, 

abrann se 

Deir si, deireann si, 

abrann si

PI. 1.

[ ], [d'er'an Ji n 's ], [abran

Ji n ']

2. [d ' e r '  Jlv ' ] ,  [d 'er 'an Jlv' ] , [abran

Jiv'3
3. [ d ' er  Jad], [d'er 'an Jed\ [abren

Jed]

, deireann sinne, 

abrann sinn

Deir sibh, deireann sibh, 

abrann sibh 

Deir siad, deireann siad,

abrann 6iad
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Forms with [d] are also heard this has been discussed under 

Phonology (see [d ]). [d*Ir -] may also be heard cf. 'Adirim, adeirim' 

IGT.

It has been my experience to hear deir(eann) forms more often
•*

than abrann forms. Abrann can occur in both independent and depen

dent forms [abran file] abrann sise 'she says', [N'i abran Ji n 'b ] ni 

abrann sinne 'we do not say', both heard from Sp.3. [abram m 'a )^od' 

örNl] Abraim mo chuid urnaighe 'I say my prayers'. [ n ' i abren .fad] 

ni abrann siad 'they do not say', both Sp.10. The same is true for 

deir forms, thus: [d'eram] deirim 'I say', [n ' i heram] ni dheirim 

'I do not say', both Sp.3. [dar sa] deir se 'he says', [n '1 heran] 

ni dheireann 'he does not (say)', both Sp.10.

The negative form [n 'i er'an JlN'a] ni eireann sinne 'we do not 

say', also occurs.

Sg. 1.

Past

[durt ^,  ̂ m'a] Dubhairt /me

2 . [durt tu] Dubhairt /tu

3m. [durt  ̂ Ja] [dur Ja] Dubhairt /se

3f. [durt  ̂ Ji ] [dur Ji] Dubhairt >si

PI. 1. [durt mwVd' ] Dubhairt mu id

[ d u r t ^  JIn ' ] [dur Ji n '] Dubhairt sinn

2 . [ d u r t ^  Jlv' ] [dur Jlv ' ] Dubhairt sibh

3. [ d u r t ^  Jad] [dur Jad] Dubhairt siad

Passive [hu:ru] hubhradh

The independent forms [du:rt'] dubhairt have the dependent forms:

[f/ir u:rt'] nior dhubhairt ; [ a r ^  u:rt'] ar dhubhairt? - or nior

ubhairt, ar ubhairt? These forms have been satisfactorily explained

by 6 Tuathail. 'The d in duirt (past tense) is felt to be the particle

1 Indeed many of the abrann forms resulted from direct questioning, and 
deir(eann) forms were common in ordinary sppeech both as independent 
and dependent forms.



do with the vowel elided. Hence the dependent forms occurs as uirt. 

Cf. gur rubhairt tu, Spir. Rose p.127'. SML xliii.

In addition to the passive forms [hu:ru] hubhradh, neg. [n 'It 

hu:ru] Nior hubhradh. I have heard [habru rod In 't 'aht aha dA: do] 

hAbradh rud eighinteacht fa dtaobh do 'Something was said about it'. 

Neg. [N,ir habru] Nior habradh. Sp.3 had [habru] babradh, yet [N,ir 

hu:ru] Nior hubhradh!

Due to sandhi there is always a [durt] form for the 2 sg. e.g. 

[ka'd'e: durt tu] Caide dubhairt tu? 'What did you say?' This [durt] 

form is now spreading to situations where one would expect [du(:)rt'], 

[u(:)rt'] e.g. [ar urt tu Jin' I'ej] Ar <dh)ubhairt tu sin leis? 'Did 

you say that to him?' [N'ir u:rt] Nior (dh)ubhairt! 'I did not!'

Sg-

PI.

Future

1. [d'erha rn'a], [abraha m'lja] Dearfaidh me, abróchaidh mise

2. [d 'èrba tu] Dearfaidh /tu

3m. [d 'erha J a ] Dearfaidh /se

3f. [d 'erha J i ] Dearfaidh ;SI

1 . [d ’erha mwVd ' ] Dearfaidh muid

[d ’erhl [In '] Dearfaidh sinn

2. [d 'erha Jlv'] Dearfaidh sibh

3. [d 'erha Jed] Dearfaidh siad

Passive

The independent forms [d'e(:)rhl] dearfaidh occur in the depen

dent forms as well: [N 'erha tu] an ndearfaidh tu? 'will you say?'

The negative can occur as: [n M  he(:)rhl] ni dhearfaidh (thearfaidh) 

or [N 'i e(:)rhl] Ni earfaidh. Qu. (§181) attributes the latter to

the older generation and the former to younger.

Other forms heard include: [abraha mlja] abrochaidh mise 'I shall



say', and the historical forms [ 9 N cibara Je/an] an aboraidh seisean?

'will he say?' [n i abara /IN^a] nx aboraidh sinne 'we shall not 

say'. Speakers using these forms also had dearfaidh forms, both as 

independent and dependent forms. *»

Forms with [d] occur thus [derha m a] dearfaidh me 'I shall say'.

Conditional

1. [d'erhin'], [d,erhVN/] Dearfainn

2 . [d'erha] Dearfa

3m. [d'erhat ja] Dearfadh se

3f. [d'erhat Ji] Dearfadh si

1 . [d 'erhu mwYd'] Dearfadh muid

[d'erhat Ji n '] Dearfadh sinn

2 . [d'erhat Jlv'] Dearfadh sibh

3. [d'erhat Jad] Dearfadh siad

Passive [d'e(:)rhl] Dearfax

The independent forms [d'e:rhu] dearfadh have the dependent 

forms: [N'erha hose] an dearfa thusa? 'would you say?' and the neg

ative varies between: [n '1 herhat Ja] nx dhearfadh se (thearfadh)

'he would not say', and [n M  erhl] nx earfax 'would not be said'.

The lenited dependent forms with [herhu] seem to appear more often 

than those with [erhu], yet Sp.l had: [n '1 herhaN'Ja JVn I 'ej ga 

d'o:9 ] Nx dhearfainnse sin leis go deo 'I would never say that to 

him', and [i\i'i erhiN'Ja ga ro:] Nx (dh)earfainnse go rabh 'I would 

not say so' - both from normal speech.

The historical dependent form may also be heard, although it 

appears to be yielding its ground to the independent forms J n '1 abarat 

JlN'a] nx aboradh sinne, 'we would not say'.

Forms with [d] may also occur e.g. [derhat .fad] dearfadh siad

'they would say'.
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Imperfect

While the imperfect is often expressed by the conditional forms

or by the periphrastic construction, the old imperfect forms can

still be heard. e.g. [d’er’u o:n/] Deireadh Eoin ... 'Eoin used to

say ...' 3 sg. m. [der’at Ja], f. [d’er'at Ji] deireadh se/si.

The form [jer’u n f *ar Jo] Dheireadh an fear seo ... 'This man

used to say was heard on one occasion cf. Dhiafruigh v's D'fhiafruigh p.24
p .348.

The hybrid form [d^r hu] deirfeadh is discussed under the Imper

fect p.272.

Past Subjunctive

This is usually a conditional form but I have heard some examples 

[a ti’er’at Ji] Da ndeireadh si 'Were she to have said'.

Imperative

The imperative forms heard were: 2 sg. [aber/] abair, 3 sg.

[abrad Ja] arbradh se and 2 pi. [abrTg'i] abraigidh.

Verbal Noun

[ra:], [ra:t,] radh, raidht

(The two forms may be used by the same speaker).

Verbal Adjective

[rait’a] raidhte

THE SUBSTANTIVE VERB

Present Indicative

Sg. 1. [to. m'a]

[ta tu]2.

Ta me 

Ta tu
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3m. [ t a  J a ]

3f. [ t a  J i  ]

PI. 1. [t a mwTd ' ]

[ta .[i n ']

2 .  [ t a  f l v ' ]

3. [ t a  J a d ]  

Passive [ t a h a r ]

_ / /Ta se

Ta si

Ta muid

Ta sinn

Ta sibh

Ta siad

Tathar

The independent forms [ta:] ta have the dependent forms [ N ' i : a l ' ]  

ni fhuil, [an wV I ' ] an bhfuil? [mgra'b WV I ' a 1 n’i’n 'a o n ] Murab fhuil 

aonduine ann 'If there is no-one there'.

The dependent passive form is [a wil'har] a bhfuilthear, indirect

rel. [N'i:S i'har a d'anu maran] Ni fhuilthear ag deanamh moran ’Not a

lot is being done1.

In one response I have heard: [o: ha:] (5 , tha! 'Oh, there is!' 

for the more usual [o: ta: ] 6, ta.

The form [xan (x o n ) 1V 1 "h] Chan fhuil! is often heard in emph

atic negative responses (see cha).

'I do not know' is most often [n e I' (nel') is ogam] which I write

as Ni .fhuil a fhios agam, although perhaps Ni fheil/Chan fheil (cf.

Sc. G. dep. fheil 0. Ir. -feil) might be more representative of this 

sound.

Present Habitual (or Consuetudinal Present)

1. [ b ' i' :m] Bim

2. [ b ' i :n t u] ,  [b'i:aN tu] Bionn tu

3m. [ b ' i : n Ja] ,  [ b ' i :  Ja] Bionn se, bidh se

3f . [ b ' i : n J i ] Bionn /SI



PI. 1.
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[ b ' i : n J I n ' ] BÌonn sinn

2. [b ' i :n Jlv ' ] Bionn sibh

3. [ b ' i : n fad] BÌonn siad

Passive [b îhar] BÎ thear

The independent forms bionn, less commonly bidh have the depen

dent forms [b ' i:3n ] bionn. The old bidh forms e.g. [b'i: k' o: ari 

9 XrS k Jin’ tioL] Bidh ceo ar an chnoc sin thall 'Mist gathers on 

yonder hill', have been discussed under the Present Tense p.253.

Past

Sg. 1. [v'i m 'a ] Bhi /me

2. [v'i tu] Bhi tu

3m. [v'i Ja] Bhi se

3f. [v'i Ji] Bhi /SX

PI. 1.

[v'i Jin ' ] Bhi sinn

2. [v'i Jlv'] Bhi sibh

3. [v'i Jad] Bhi siad

Passive [v'i har] Bhiothar

The independent forms [v'i:] bhi have the dependent forms [n 'i 

ro:] ni rabh, [gs ro:] go rabh.

The dependent passive is [rohar] rabhthar.

Future

1 • [ b 'è m'a] Beidh mé

2. [ b ' è  tu] Beidh tu

3m. [ b ' è  Ja] Beidh sé

3f. [ b ' è  Ji ]
/. iBeidh si



PI. 1. [ b 'e mu7d ' ] Beidh muid

2. [b'e Ji n '] Beidh sinn

3. [b 'e Jlv ' ] Beidh sibh

Passive [b'ehar] Beithear

The independent forms [b'e:] beidh occur as dependent forms fn

v'e:] ni bheidh etc.

Conditional

S g .  1. [ v ' b n ' ] Bheinn

2. [v'eha] Bheithea

3m. [v'et fa] Bheadh se

3f. [v 'et fi] Bheadh si

P I .  1.

[v'et Ji n '] Bheadh sinn

2. [v'et Jlv'] Bheadh sibh

3. [v'et Jad] Bheadh siad

Passive [v'ehl] Bheithi

The independent forms [v'e(:)u] bheadh occur as dependent forms

[N 'i v'e(:)u] ni bheadh etc.

Vihile [n 'I v'eu], [ n ' i v'au] are usual for ni bheadh, I have

heard [N ̂ i wau] on one occasion.

Note:[mar v'eN'Ja tosa ko:ra] Mar bheinn-se agus tusa ag comhradh, 

’Just like you and I would be conversing,1.

Imperfect and Past Subjunctive

1. [ v ' i : N ' ] Bhinn

2. [ v ' i : ha] Bhithea

3m. [ v ' i : 9t Je] Bhiodh se

3f. [ v ' i : St J i ] Bhiodh si
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PI. 1 . [v'i:t fIN ' ]

2. [ v ' i : t  J lv ' ]

3. [ v ' i : t J ad ]

Passive [v,ihi], [v'irh'i]

Bhiodh sinn 

Bhiodh sibh 

Bhiodh siad 

Bhiothai

While the conditional forms or the periphrastic construction 

may occur for the imperfect, the old forms are commonly heard (see 

Imperfect p.265).

The independent forms [v'i:u] bhiodh occur as dependent forms 

[n ,I v ’iiu] ni bhiodh.

The past subjunctive is quite often heard (although the cond

itional can frequently stand in its place), e.g. [a mMiN^Ja a:bsLte 

Nobar ’ a ja:nu] Da mbinn-se abalta an obair a dheanamh 'Were I able 

to do the work'. [Jin' a taN'am' k'iaNa a v'er'an Jad ar' a m'e:rLa 
a m ' iha Jkr, i:uw o n ]  Sin an t-ainm ceadna a bheireann siad air i 

mBearla da mbithea ag scriobhadh ann 'It is indentical in English 

were you to be writing (in that language)'. [a m i: t J*Iv/ kosu I '
I "ana 'a 1 Da mbiodh sibh cosamhail lena cheile 'Were you to res

emble each other'.

Present Subjunctive

The present subjunctive is preserved in phrases such as [ga ro 

k ' e : d  mai hogad] Go rabh cead maith agat 'Thank you very much', and 

in ordinary speech such as: [n i Lorhl a*NiN a ga ro on tE: o.,3Lta]
Ni labharfaidh a'nduine go rabh an tae olta 'No-one will speak until 

tea is over', [ b ' e d ' l r '  N a m ' e N ' J a  a: baLta yol ' sues a m o r  r o ]  

B'fheidir nach mbeinn-se abalta a ghoil suas, ach mur rabh ... 'I may

not be able to go up but if I am not ...'.
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Imperative

2 sg. [b'i: hart La: s n 't'aht el'a] Bi thart la eighinteacht eile 

'Come again some other day'. [nci b i: boss m IL u dadl] Na bi thus a 

ag milleadh dadaidh 'Don't you be ruining anything'. 3 sg. [b'i:u 

La: ma i  ̂'on Na Na b ,i:u] Biodh la maith ann na na biodh 'Let the 

day be fair or foul'. [Na b'i:3t J"a wad] Na biodlr se i bhfad 'Let 

him not be long'. The form bidh is heard in the phrase [b i: g aL 

ge wVl'h?] Bidh geall go bhfuil 'There certainly is'. 2 pi. [b'i:g'i], 

[b'i:d'i] Brgidh. 3 pi. [b'i : Jad] Biodh siad.

Verbal Noun

[v'ex ], [v'a], [ v 'ah ] Bheith

THE COPULA*

(5 Siadhail (Celtica XV 117f.) has discussed the erosion of the 

copula in Modern Irish dialects. In this area some of the main uses 

of the copula are: for emphasis, in indentificatory sentences, with 

certain adjectives, with as to indicate provenance, with lê  to ind

icate ownership and with nouns in certain idioms.

[ Jiad Na f WI :L ' i warefas kl:r ' i]

'Siad na Faoilligh a mharbhfas caoirigh.

'It is the month of February which kills the sheep'.

[ n ' i ohaN' ar a v'i a:baLta ja:nu]

Ni achan fhear a bhx abalta a dheanamh.

'It was not every man who could do it'.

[be je: a he;n' ba

Badh e e fhein ba chointaighe.

'He had only himself to blame'.

* The Copula is listed in this section, although as regards its status 
as a 'verb' in Modern Irish see D. Greene The analytic forms of the 
verb in Irish (¿riu xviii 108-12).

llX.



[s n ' eskïr'a v ' i r n ] 

An iascaire a bhi ann?

'Was he a fisherman?'

[sLat sYl'ag'as mo: Na Jiad a b'a:r]

Slat saileoige is mo na 's iad a b'fhearr.

'It was mostly sallow rod(s) for they were the best'.

[Je: Ja:n a b 'a:r dl: fa ]

1Se Sean a b'fhearr daobhtha.

'John was the best of them'.

[ ne I Vs ogam k'^oku J i ad Na Lo^Io n I v ' i Na go:nI ONtu n o na^ ¡ad] 

Ni fhuil a fhios agam ce acu 's iad na Lochlannaigh bhi ina 

gcomhnuidhe ionntu na nach iad.

'I do not know whether or not it was the Norse who lived in them'.

[ wa: rd a ]

Ward e .

'He is a Ward'.

[as b'ag a wVI a to:ran Jin’ oku]

Is beag a bhfuil an t-amhran sin acu.

'Few know that song'.

[N#ir v'ju: do haxt s'raj aN,|Jon,h]

Niorbh fhiu do theacht arais annsin.

'It was not worth his while to come back after that'.

[sa:r lomsa n g'ev'r'u]

Is fhearr liom-sa an geimhreadh.

’I prefer the winter'.

[n ' i mai I'pmsa n k'ln'al Jin']

Ni maith liom-sa an cineal sin.

’I do not like that sort (of carry on)'.



[bas Belfast Connolly NCih a] 

B'as Belfast Connolly nach ea?

'Was (James) Connolly not from Belfast?'

[ 9N as 9N a ; t ' Jo hu]

An as an ait seo thu?

'Are you from this place (around here)?'

[ I 'omsa n t'asaI]

Liom-sa an t-asal

'I own the donkey'.

[as trua Na ro tu on a lrE:r,l

Is trua nach rabh tu ann areir.

'It is a pity that you were not there last night .

[b,e:g,9n dusa Irr/aht]

B'eigean domh-sa imtheacht.

'I had to leave'.

In classificatory sentences there is a tendency to use the peri

phrastic construction: (copula) subject + substantive verb + prepos

ition i. The sentence 'Is tailliur og aerach me'1 'I am a spirited 

young tailor', heard in a song from Sp.l, is a rarity. A common form 

of classificatory sentence is the type: Maighistir scoile ata (a bhi) 

ann 'He is (was) a school teacher'. Where a copula sentence is used,, 

the copula is often omitted, thus: 'Dhia, fear an-deas Mac an Ultaigh 

'God (but) Mac an Ultaigh is a very fine man'.

Another common occurrence is the sentence-type: Ta se ina an- 

fhidleoir 'He is a great fiddler'. The sentence-type ¿an ata ann

1 TEXT 66 v ,1.
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'It is a bird' has been viewed in different lights.

There is a tendency for 'se (< is e) to appear for 'sjl (< is i) 

and 1siad ( is iad). Thus: 'Casadh domh an cailin deas og a ’s ma 

casadh 'se a labhair go gear1 Sp.lTEXT 62v.2(Cf. 'Acht ma casadh si 

a labhair go gear* Tory p.83.). Se na cnamha a bhfuil an trom ann 'It 

is the bones which constitute the weight (of the body)'. Yet, 'siad 

na sean-amhrain a badh deise 'The old songs were the nicest'.

The old neuter form [Ja] 1 sea (< is ea) is very common in this 

area: A. Seo Mici 'Here (comes) Micky'. B. 'Sea 'So it is'. Silim-sa 

gurb ea [gar b ’a] 'I think it is'.

In the formation of comparative forms of adjective the form nios 

(pres, and fut. ) very often appears in the past and conditional for 

ni ba (nib before vowels, and _f + vowel). Bhi se nios gaiste na an 

spad. 'It was quicker than the spade' Sp.3. (Bhi la nib fhearr inde 

ann 'yesterday was a better day' Sp.3.) Bhi se agam-sa nios fhearr 

'I used to know it (song) better' Sp.5 (Shil me go rabh se nib fhuide 

'I thought that it was longer' Sp.5.) The following shows dual usage 

in the same sentence: B'fheidir an chead aonach eile go mbeadh na 

beathaigh capaill, go mbeadh se i bhfad nios daoire agus go ndiolfa 

ar luach i bhfad nib fhearr e. 'Perhaps at the next fair the horses 

might be much more expensive and you might sell it (your horse) for a 

much better price' Sp.l.

Note also the forms 'An chead subhailce fuair an Mhaighdean Mhuire 

nach/narbh i sin an tsubhailce bhi mor' TEXT 70 Sp.5.

1 (a) A fronted or emphatic form of the sentence-type Ta se ina fhear/
Ta me i mo scolaire ->• Fear ata ann/Scolaire ata ionam (CGT §329;
6 Siadhail CelticaXV 117).

(b) A development of the negative type of sentence* Nil innte ach 
bean bhocht (IDPP 236).



The copula can be replaced by the substantive verb in sentences

of the following type: Is doiligh moran sessions a fhaghail 'It is 

difficult to find a lot of sessions' Sp.10. Cf. Ta se doiligh cuid- 

iughadh a fhaghail 'It is difficult to find help' Sp.10. Is doiligh 

faghail comhgarach go leor acu 'It is hard to get near enough to 

them' Sp.3. Cf. Deir siad go bhfuil sinne doiligh. a thuigbheail 

'They say that we are had to understand' Sp.3. Is doiligh moran a 

dheanamh ar bheagan 'It is hard to do a lot with little' Sp.2. Cf.

Ta se doiligh briste a bhaint de thoin tarnocht 'It is hard to take 

trousers from a bare arse' Sp.2. O'Rahilly recorded the proverb:

Is sleamhain iad leacacha an tighe mhoir (Misc. Ir. Prov. no.348).

Sp.6 had the version: Ta leacacha an fhir uasail sleamhain 'The noble

man's flagstones are slippery'.

With those speakers given to English^provenance is indicated by 

the substantive verb, thus while Sp.3 had B 'as Belfast Connolly 

(above) his brother Sp.4 had Chuala me go rabh si as Dun na nGall 

'I heard that she was from Donegal (Town)'. Note also Ta se as Poire 

'He is from Derry', Commeen youth.

Forms of the Copula.

Present

[as], Is maith thusa! 'You are a good one!'

[N,i], Ni mian liom an sceal sin a chur ar an tape 'I do not wish to 

recite that story on the tape recorder'.

[Ndh], Nach ceart an boc thusa 'Aren't you the boyo!'

[an], [s n ], [aN/], An i sin an doigh? 'Is that how it is?' An e an 

easog e? 'Is it (animal in question) the weasel?'

[gar], [gor], Silim gur beag duine a theigheanns a fhad leis anois 

'I think that there are few people who go to it now'.



I have only one example of the following: [b 'e Jin' a rod a toN] Ab 

sin an rud ata ann? 'Is that what it is?'

Past/Conditional

[ba] ha, badh, Ba cheart duit 'You should', [b'^] B'fhiu a dheanamh 

'It was worthwhile doing'.

[n 'i (:)r] Nior mhaith duit a bheith amuigh i bhfad indiu 'It would 

do you no good to be out long today'.

[Nar] Nar mhaith an creatur 'Wasn't that decent (of the) creature', 

[ar] Ar mhaith leat labhairt leis? 'Would you like to speak to him?' 

[arav], [arav'] Arbh fhearr leat aran baile? 'Would you prefer home

made bread?'

t g a r ], [ g a r a b ^ ] ,  [gob] ,  [ g a r a v ^ ]  gur, gurab, gurbh.

tabhairt 'to give '

Present

1 . [v / /er am] Bheirim

2. [v /er tu], [v'e r 'an tu] Bheir tu, bheireann tu

3m. [v /er [a], [v'er 'an Ja] Bheir /se, bheireann /se

3f. [v ter .fi], [v'er 'an in Bheir *si, bheireann /si

1 . [v'er 'an mw‘fd' ] bheireann muid

[v /er Ji n '• ]. [
/ /v er .an Ji n '] Bheir sinn , bheireann sinn

2. [v er Jiv' ], [ f /v er an Jiv'] Bheir sibh , bheireann sibh

3. [v
/er fad] > [v 'er'an Jad] Bheir siad , bheireann siad

Pas sive [ ' 4. 'v ert ar ] Bheirtear

The independent forms [v'er'], [v'er'an] bheir, bheireann have 

the dependent forms: [N/i ho:ran] ni thabhrann and [n ̂ i hogan] ni

thugann. The latter forms appear to be the more popular [n8 krapan'
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a dogan Fad Na warbles orhu] Na cnapain a dtugann siad na 'warbles' 

orthu 'The lumps which they call "warbles'"; [ n ' i hfjgam a 'ft '3 do: fa] 

Ni thugaim isteach dobhtha 'I do not believe in them'; Note also, 

however: [rod a do:ran fad black hives er*]  Rud a dtabhrann siad 

'black hives' air 'A thing which they call "black hives'". [n ^ 

horan t u ]  ni thabhrann tu 'you do not give' - both heard from Sp.5.

Confusion of independent and dependent forms of this verb.

In addition to the alternation between bheir/bheireann forms and 

tabhrann/tugann forms, there is the further confusion of independent 

and dependent forms (cf. SML xl.) This was apparent in the speech of 

those who spoke English a lot of the time. Thus while Sps.l and 10 

had ni thugann se in response to LASID q.309 'He does not give', Sp.3 

had ni bheireann se. Sp.3 varied between the two usages thus: ni 

thugann seisean 'he does not give', and ni bheireann sinne 'we do not 

give', and dtabhrann siadsan 'do they give?' an bheireann tusa? 'do 

you give?'

In the future tense Sp.3 had: Bhearfaidh an bealach sin thart 

siar annseo thu 'That road will lead you around to here'; while a 

Ballykerrigan man had: Tabharfaidh sin amach thu 'That will take you 

out'. The following was also heard from Sp.3: Ni bhearfai cead do 'He 

would not be given permission'. Sp.3 did have forms such as ni thab- 

harfaidh muid 'we'shall not give', and ni thabharfainn 'I would not 

give' .

Past

1. [hog rr/a] Thug me

2. [hog tu] Thug tu

3m. [hog fa] Thug se

3f. [hog f i] Thug si



PI. 1. [hog mwYd'] Thug muid

[ hog JI n ] Thug sinn

2. [hog JIv ' ] Thug sibh

3. [hgg Jad] Thug siad

Passive [togu] Tugadh

The independent forms [hgg] thug occur in the independent [sn 

dog t o s s ]  An dtug tusa? 'Did you give?' [ n ' 1 hog m ' l j a ]  Ni thug mise 

'I did not give'.

The negative passive is [N'ir 'togu] nior tugadh, although I have 

heard one example of [n M  togu] ni tugadh.

Future

Sg. 1. [v'èrha m'a] Bhéarfaidh me

2. [v'èrha tu] Bhéarfaidh tu

3m. [v'èrha fa] Bhéarfaidh Fse

3f. [ v 'èrha J i ] Bhéarfaidh /si

PI. 1. [v'èrha mwTd'] Bhéarfaidh muid

[v'èrha Jin'] Bhéarfaidh sinn

2. [v'èrha Jlv'] Bhéarfaidh sibh

3. [v'èrha Jad] Bhéarfaidh siad

Passive [v'èrhar] Bhéarfar

The independent forms [v'errhl] bhearfaidh have the dependent 

forms [n ̂ i ho:rhl] Ni thabharfaidh etc.

Conditional

Sg. 1. [v'erhlNi'] Bhearfainn

2. [v'erha] Bhearfa

3ra. [v'erhat fa] Bhearfadh 6e

3f. [v'erhat Jl] Bhearfadh si



1. [v'erhu mwVd,l Bhearfadh muid

[v'erhat JIn ' ] Bhearfadh sinn

2. [v'erhat Jlv'] Bhearfadh sibh

3. [v'erhat fad] Bhearfadh siad

Passive [v'erhl] Bhearfai

The independent forms [v'errhu] bhearfadh have the dependent 
forms [n ' i ho:rliu] ni thabharfadh etc.

The forms [n'i hurhit fi] Ni thiubharfadh si (Class. Ir. -tiubh- 

radh) were heard from one speaker.

[ n ' i hozr'hu] ni thabhairfeadh may also be heard.

Imperfect - Past Subjunctive

The imperfect can be expressed by the conditional or by the 

periphrastic method [ ba yra: I'om sr'ag'ad a hort da Na bô ta] Ba 
ghnathach liom airgead a thabhairt do na bochta 'I used to give money 

to the poor'.

It has proven virtually impossible to obtain a full paradigm of 

independent forms as English questions 'I used to go' etc. usually 

result in ba ghnathach le -type answers. In ordinary speech, forms 

vary between: historical bheireadh ; conditional bhearfadh ; and the 

new hybrid forms bheirfeadh. I list the old imperfect forms I have 

heard in ordinary speech:

[v'lr'u o:n' Jin' orhu] Bheireadh Eoin sin orthu 'Eoin used to 
call them that'. 3 sg. m. [v'er'at Jo] bheireadh se, f. [v'er'at fi] 

bheireadh si. 1 pi. [v'er'at JIn 'o ] bheireadh sinne. 3 pi. [v'er'at 
Jod], [v'lr'at Jod] bheireadh siad. [La'no OOn 'o I o v'ert'i or'] La 
na gCoinneal a bheirti air 'It used to be called Candlemas'.

The imperfect is most commonly heard in phrases such as [f ar o 
dpgot fad do:naL a X ,*n/ 9r,l Fear a dtugadh siad Domhnall an Chinn
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air ’A man they used to call Dorahnall an Chinn'. The stem here is 

usually tugadh, although tabhradh forms are also to be heard. Forms 

heard included:

1 sg. [ge dogiN Fe] go dtugainn-se. 3 sg. m.(f.) [a dogat fa ( fi)]
*»

a dtugadh se (si). 1 pi. [a dogat JlNi’a] a dtugadh sinne. 3 pi. [a
dogat Fad] a dtugadh siad. Pass, [a dogtl] a dtugtai. 3 sg. [a 
dorat flfan] a dtabharadh seisean. 3 pi. [a dorat fad] a dtabharadh 
siad. Sp.ll had: [a dorat Fad] a dtabhradh siad ... 'which they 

used to call' and [a dogan fad] a dtugann siad ... 'which they call'.

The conditional may occur for the past subjunctive e.g. [da 
dorhat fa] da dtabharfadh se, 'were he to give'. The forms [(d)a 
dogu] da dtugadh may also be heard. The form: Da dtug(f)adh (dtug- 

thadh?) [a doku] duine ar bith comhairle duit-se 'Were anyone to give 

you advice', may be a hybrid form, or may have been influenced by the

2 sg. and passive forms of the past subjunctive i.e. [mar doka fin
do:] mur dtugtha (dtugfa?) sin do 'were you not to give that to him';

[mar dokl fln> do:] mur dtugthai (dtugfai?) sin do 'were that not to

be given to him'.
Imperative

There are forms based on tabhair and tug. From the Old Irish period,

do.beir, -tabair 'gives' (Mod. tabhair) was supplied by do.uc(ca)i,

-tuc(ca)i in the meaning 'bring', perfect do.uic, -tuicc, -tuc (Mod.

thug). There was also an imperative 2 sg. tuic, tuc,
cpi. tucaid. Thus the 2 sg. forms tabair 'give' Ml. 27 12 and 3

3lna tuic 'do not bring' Wb. 10 30. The tuc-forms later acquired

'give' meaning and in Murphy's Early Irish Lyrics we see example of 

tabair and tuc 'give' from the eleventh century:

'A Maire min, maithingen

tabair fortacht dun,' (Murphy Lyrics 46)

'Tuc dam, do sheirc, a meic mo De.' (ibid 52)



Tabhair and tug may be heard in this dialect, and many speakers

employ both. In answering versions of Wagner's English questionnaire

Sp.l nearly always had tabhair for 'give' while Sps.3 and 10 employed

tabhair and tug e.g. tabhair domh qs.66, 217, 262, 307 Sp.l: qs.66,

217, 262, 313 (sg.) Sp.3: qs.66, 217, 262, 307 Sp.10: tug domh q.303,

Sp.3 pi. tugaidh q.313 Sp.3: tug, pi. tugaigidh,q.313 Sp.10

Sp.6 usually had tug forms: 2 sg. [ n o , tog] na tug; 3 sg. neg.

[ncl togu] na tugadh; 2 pi. [togl ar’a wa i dl: f he:n/] Tugaidh aire

mhaith daoibh fhein 'Look after yourselves'.

Similar variations were found at pt.83 (LASID iv, 134-46):

tabhair domh qs.66 and 307: [taijem] q.217: tug, tugaigidh q.313.

There is another form of the 2 sg.: [teim], [taiam]. This has

been heard by Quiggin 'team give me' (Qu. §156) and by Wagner at pt.

83 'taijem' q.217.^ This form is widely used in this area and I have

heard it from many speakers: [teim e t 'Tsur (de La:u)] 'Give me the

scissors (your hand)' Sp.l; [teim Jin ̂ ] 'Give me that' Sp.3; [taiSm

a x ’ark Jln ̂ 3 'Give me that hen' Sp.15.

No standard form of orthographical representation exists for

this. It is not surprising, however, that an utterance of this kind

should undergo severe contraction and change of form, cf. [hauit ;

ho(:)7t/] 'here you are' which represents seo duit, and [gotjfa]

'come here' which is explained as being derived from gabh annseo
2(written goitse in this work).

1 It occurs in many Ulster dialects: 'tejam (t&ijam, taim) tabhair 
domh!' G.Teil. §396. 'Thaem or taem is used only in the second 
person singular of the imperative: he:m/te:m Janh -^give me that'. 
Ross Goill §583. 'taiam a 'give me it' -> Toghaim e ' ̂ Lochl III 
382,(Torr). 'teim' LASID q.66 pt.79 (Aranmore). 'taeum' SML 214 
(see also Loch 1. Ill 212 n.l. - Tyrone)

2 Cf. Eng. Good Bye, a contraction of God be with ye.



For the 2 sg. of this verb I have heard: tabhair, tug and taig-

heam (?) in the speech of many speakers.

The forms of the imperative for this verb I have heard are:

2 sg. [to:r'j, [tor duh], [tar duh] tabhair, tabhair domh ; [tog] 

tug; [telm], [tai3 m] taigheam. 3 sg. neg. [ no. tp.gu] na tugadh. 2 pi. 

[tor^sg'i], [tTr'Yg'i] tabhairigidh; [togag ' i ] tugaigidh, alt.[togl] 

tugaidh.

Verbal Noun 

[ to (: ) rt 7 ] Tabhairt

Verbal Adjective

[tgka] Tugtha (tuctha Gallagher 188)

breith 'to bring, give birth'

Present

Sg. 1. [b'er'am ] Beirim

2. [ b 'er 'bn tu] Beireann tu

3m. [b 'er 'an J a ] Beireann sé

3f. [b 'er'an f i ] Beireann si

PI. 1. [b 'er 'an mwïd ' 3 Beireann muid

2. [b 'er'an Jlv ' ] Beireann sibh

3. [b 'er 'an Jad ] Beireann siad

Passive [b'er'har] Beirthear

The stem is the same for independent and dependent forms, [isi'i 

v'er'an Jad] ni bheireann siad 'they do not lay' etc.
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Pas t

Sg. 1. [ rog m'a] Rug me

2. [ rog t u ] Rug tu,

3m. [rog fa] Rug se

3 f . [ rog J i  ] Rug si

P I . 1. [ rog mwTd ' ] Rug muid

[rog J i n ' ] Rug sinn

2. [ rog J lv  ' ] Rug sibh

3. [rog Jad] Rug siad

Passive [ rogu] Rugadh

The stem rug occurs in the dependent [N 'i rog m'a an 1 j 'r 'im'

o rh l]  Ni rug me a'n-ghreim uirthi 'I failed to catch hold of her’.

Forms such as [v'er Ja] bheir se etc. may also be heard [b 'e r 'u

ar v ert ] Beireadh ar bheirt 'Two people were caught1.

Future

Sg. 1. [b 'èrha m'a] Béarfaidh me

2. [b'èrha tu] Béarfaidh tu

3m. [b'èrha Ja] Béarfaidh sé

3 f . [ b 'erha f i ] Béarfaidh si

P I.  1. [b'èrha mwTd'] Béarfaidh muid

[b'èrha J i n ' ] Béarfaidh sinn

2. [b'èrha J l v ' ] Béarfaidh sibh

3. [b'èrha Jad] Béarfaidh siad

Passive [b 'èrhar] Béarfar

The independent forms [ b 'è ( : ) r h l ]  béarfaidh occur in the dependent 

[n 'i v 'èrha Ji] ni bhéarfaidh si 'she will not give birth' etc.
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Sg. 1.

Conditional

[v'erh'iV] Bhearfainn

2 . [ v 'erha] Bhearfa, -tha,

3m. [v'erhat fa] Bhearfadh se

3f. [v 'erhat f i ] Bhearfadh si

PI. 1. 

2 .

[v'erhat flisi'] 

[v'erhat fiv']

Bhearfadh sinn 

Bhearfadh sibh

3. [v'erhat fad] Bhearfadh siad

Passive [v erhl] Bhearfai, -thai

The independent forms [v'e(:)rhu] bhearfadh occur in the depen

dent [N'i v ,e(:)rhu] ni bhearfadh etc.

Imperfect

The imperfect can be expressed by the conditional or by the peri

phrastic method as well as the historical forms [v'fir'at fa] bheireadh 
/se.

The new hybrid forms bheirfeadh may also be heard.

Imperative

2 sg. [b'sr'] beir. 3 sg. [b'fir'at fa] beireadh se. 2 sg. [b'er'lg'i]

beirigidh.

Verbal Noun

[ b V e x ' L  [ b ' r ' e ]  Breith

Confusion of breith and tabhairt 

This verb is sometimes confused with tabhairt ’give’ thus [b£r'

I 'at Jin'] Beir leat sin or [to:r' I'at fin'] Tabhair leat sin ’Take 

that with you', [b'erhl fa art] Bearfaidh se ort ’It (lack of sleep)



will catch up on you1. [v orhl n arhiN orhu] Bhearfaidh an fhear- 

thainn orthu 'The rain will tire them out'.

The independent forms of the conditional and imperfect are 

identical for both verbs i.e. bhearfadh, bheireadh. Thus [fi v ’erhu 

i] Si a bhearfadh isteach i 'It is she who would carry it 

(rushes) indoors'. This goes back to 0. Ir. beirid 'carries' thus: 

ar is do thabairt diglae berid in claideb sin 'for it is to punish 

(wrong-doers) he carries that sword' (gladium portat) Wb 6 6  13. Yet 

bhearfadh (above) is regarded as the 3 sg. conditional of tabhairt 

thus: [v'erhl n f'ar a m'eN Luaher' I'ef a 1Jt 'ah i] Bhearfaidh an 

fear a mbeidh an luachair leis isteach i 'The man who has the rushes 

will carry them indoors (if there is no female by the name of Brighid 

in the house).

Given the semantic ranges of these two verbs,'*’ and the fusion 

of their independent forms (above), some degree of interchange would 

seem inevitable.

teacht 'to come'

Present

Sg. 1. [t'lg'am]

2. [t'lg tu], [tlg'aN (-n) tu]

Tigim

Tig tu, tigeann tu

1 In the earlier language do-beir la meant 'takes, bring with', (see 
DIL s.v. do-beir III (b)) -tucus lim mo sheotu 7 mo indili 'I have 
taken (brought) with me my jewels and possessions' . TBCZ 1612.Cf. 
[v’erhl fa I 'ej Lallan*] Bhearfaidh se leis lochain 'He (badger) 
will carry off ducks'. [v 'zr 'at Ja I ,gj m ,lj ON A:nl] Bheireadh se 
leis mise 'un aonaigh 'He used to take me with him to the fair', 
(song).
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3m. [t 't 'In Ja], [ t'ig'an Ja] Tig se, tigeann se

3f. [t 'ig' JU, [t'ig 'an Ji] Tig /si, tigeann si

1. [t'ig 'an mwVd' ] tigeann muid

[t 'ig' Jin ' ], [t'lg'a n Jin '] Tig sinn , tigeann sinn

2. [t / / ig Jiv ' ], [t'lg'an Jiv'] Tig sibh , tigeann sibh

3. [t / / ig Jad] , Lt Ig an Jad] Tig siad , tigeann siad

The independent forms [t'lg'] tig, [t'lg'an] tigeann occur in 

the dependent [n '1 hlg'] ni thig, [ N ̂ i hlg'an] ni thigeann etc.

Lenited forms can also occur thus: [hlg' Jad a 1raj] Thig siad 
arais 'They come back'. Sp.16 - Sp.3 had: [hlg' dl:n'i hart] Thig 

daoini thart 'People come around (visit this area)'; although [t'lg'] 

tig or [t'lg'an] tigeann forms were more usual in his speech. (Cf. 

LASID map 243).

In the phrase t(h)ig le, the lenited forms usually occur thus:

[hlg ' I 'om fIn ' a janu] Thig liom sin a dheanamh 'I can do that'; 

yet [ t 'ig ' (an) Ja h i : t sa t 'a)(t un ' ] Tig(eann) se heat sa tseachtmhain 

'He comes once a week'. This same tendency is observed elsewhere in 

Donegal.'*' While Sp.5 did say: [hlg' I 'at Jin' a hort I 'at ] Thig leat 

sin a thabhairt leat 'you can take that with you'; she usually had an 

unlenited form e.g. [t'lg' I 'pm po:su La: ar' b'i a 1 n"fJ] Tig liom 

posadh la ar bith anois 'I can marry any day now'. She also had un

lenited forms in the conditional [t'oku |'In ' roun eI 'a janu] Tioc- 

fadh linn round eile a dheanamh 'We could make some more', [t'oku11  ----------  — ...................— i . i n -  • •

I 'om Jin' a v'a ogam] Tiocfadh liom sin a bheith agam 'I could

'The present of teacht is lenited when it means "can"; hag' L'om
a: ek'al - I can see him; / f f

but when it means "comes" it is not lenited; t'ag' Ja gQ m anak 
- he often comes (but in this meaning tarann or tiocann is more 
common’. Ros Goill §74. (5 Baoill deals with this in. his work (p.253f.)
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(should) have learned that (song)'. It was more usual to hear [hoku] 

thiocfadh from other speakers.

The stem tar- is very rare in this area and I have only heard 

two examples [taran] taraim 'I come' and [taran fa] tarann sé 'he 

comes' - this stem occurs occasionally in the Imperative, which see.

An analogical consuetudinal present form has been heard: [t'lg'i 

skar'af'in Na kulx’s] Tigidh sgairbhsíon na cuaiche 'The cuckoo storm 

is wont to come'.

The relative forms can vary: [a hlg,as], [a hlg ans], [a hlg (an)] 

a thigeas, a thigeanns, a thig(eann). * 2 3

I have only one example of the future sem in the present: [d okan 

[in Na g'Ytl b'jzSga] An dtiocann sin 'na giotai beaga? 'Does that come 

in small pieces?' A Commeen child.

Pas t

Sg. 1. [hanlk' m'a] [han'-] [hen'-]

2. [hana(k) tu] " "

3m. [hanl(k') Ja]
3f. [hanl(k') J ¡ ]

PI. 1. [hana mwVd']

[hanl(k') .[In '] "

2. [hanl(k') Jlv'] "

3. [hana(k') [ad] " "

Passive [hanakas]

Tháinig mé 

Tháinig tú 

Tháinig sé 

Tháinig sí 

Tháinig muid 

Tháinig sinn 

Tháinig sibh 

Tháinig siad 

Thánagthas

The independent forms 

dependent: [n 'í hen ¡k ],

[hèn'ik'], [hanlk'] tháinig 

[ n ' ¡  hanlk'] ni tháinig etc.

occur in the

Future

Sg. 1. [t 'ftka m'a] 

2. [t 'oka tu]

Tiocfaidh mé 

Tiocfaidh tú
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3m. [t "ijka Ja] Tiocfaidh se

3f. Ct "oka Ji ] Tioc faidh isi

1. [t "oka mw id " ] Tiocfaidh mu id

[t 0o: I-
10zK—1 Tiocfaidh sinne

2. [t "oka flv"] Tioc faidh sibh

3. [t "oka fad] Tiocfaidh si ad

The independent forms [t"okl] tiocfaidh (tiucaidh Gallagher 21) 

occur in the dependent: [ N " i hokl] nx thiocfaidh etc.

Relative [hokas] thiocfas.

Conditional

Sg. 1. [hoklN"] Thiocfainn

2. [hoka] Thiocfa

3m. [hokat Ja] Thiocfadh se

3f. [hokat Ji] Thiocfadh si

PI. 1. [hoku mwYd " ] Thiocfadh muid

[hQkat Ji n '] Thiocfadh sinn

2. [hokat Jlv"] Thiocfadh sibh

3. [hokat Jad] Thiocfadh siad

Passive [hokl] Thiocfai

The independent forms [hoku] thiocfadh occur in the dependent: 

[Vi hoku] ni thiocfadh.

While the independent of this verb is usually lenited note the 

occasional forms tiocfadh liom 'I could' etc. discussed under the 

Present Tense of this verb.

Imperfect

The conditional may appear for the imperfect, although this verb 

preserves the old imperfect forms quite well. The periphrastic



construction may also appear.

Sg. 1. [hig'lN '] Thiginn

2.

3m. [ h l g ' a t  J a ] Thigeadh /se

3f. [ h l g ' a t  Ji] Thigeadh rs 1

PI. 1.

[ h l g ' a t  J i n ' ] Thigeadh sinn

2. [ h l g ' a t  J l v ' ] Thigeadh sibh

3. [hlg'at fad] Thigeadh siad

The independent forms [hlg 'u] thigeadh occur in the dependent: 

I V 1 hlg'u] nl thigeadh etc.

Subjunctive

The past subjunctive is quite commonly heard [a d'lg'u Namjlr' 

wai] Da dtigeadh an aimsir mhaith  ̂ 'Were the good weather to come', 

Sp.l. [a d'lg'u dVn 'a ft'ah ogad] Da dtigeadh duine isteach chugat 

'Were a person to come into you(r house)', Sp.10. The conditional 

may also appear.

Passive [da:kl b n '1 Jin' 8 ga d'lg'i n t'r'omu] D'fhagfai annsin 
e go dtig(th){ (?) an triomughadh 'It would be left there to dry'.

The present subjunctive is also quite commonly heard [aa d 'ig 'a 

m'a raj] go dtigidh me arais 'until I come back', [mar d'lg'i Ja] mur 

dtigidh se 'if he does not come'.

For fuller examples of past and present subjunctive forms of 

these verbs see the discussion of these moods in this work pp.277 and 

274.

1 Cf. Da dtigeadh an aimsir mhaith ar mhuin gearr-fhiadh ni thioc- 
fadh se achmair go leor'. ZCP 29, 47 no.137 (LASID pt.83).
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Imperative

There are several forms in use. I have heard [tar] tar 2 sg.

[Na taru] Na taradh 3 sg. neg. and [tarag'i] taraigidh 2 pi.

gabh is also used thus:[go: a*ft ah] gabh isteach 'come in' pi. 

[go:ag,i Jt’a 11] gabhaigidh isteach (Gabh may also be used to mean 'go').

The 2 sg. form [got’a] is extremely common (a contracted form 

of gabh annseo according to 6 Searcaigh). With the establishment of * 1 2 3

go> tse (gaibhte?) as a 2 sg. form the plural ending [ag’i] is now 

added, thus: 2 pi. [got'ag'i] goitsigidh 'come here'.

Verbal Noun

[t'axt] teacht

PARADIGMS OF THE PERSONAL PRONOUNS

The pronouns may occur as (a) unstressed, (b) stressed or (c) 

emphatic. Stressed forms are rare (cf. Thur. §401), one example is 

the sentence of the type [)(Q- d Ig 1T©: ] Cha dtig se 1 He will not 

come'.

1 sg. (a) rn'a ; m'a (b) m'e: (c) m'lja. - No difference between

nominative and accusative forms.

2 sg. (a) tu (nom.) ; hu (acc.) (b) tu: (nom.) ; hu: (acc.)

(c) tosa ; tVsa (nom.) ; hosa ; h"sa (acc.)

3 sg. m. (a) Ja ; Ja (nom.) a ; a (acc.) (b) fe: (nom.) e: (acc.)

(c) JeJan ; J X f a n (nom.) ejan : ifan (acc.)

3 sg. f. (a) Ji (nom.) ; ¡(acc.) (b) Ji: (nom.) ; i: (acc.)

(c) JlJa (nom.) ; IJa (acc.)

1 pi. (a) Ji n' (b) JlN/ (c) flN'a. - Rarer 1 pi. forms: (a) and (b)

mwYd , ; mwod ' (c) mu" /i n 'o .



2 pi. (a) flv' (b) Civ' (c) Jlv'/a ; flf'Ja (non.) Iv ' la  ;

If , Ca (acc. )

3 pi. (a) Jacl (nom.) ad ; ad (acc.)  (b) Jiad (nora.) ; i ad (acc.)

(c) latsan fiatsan Jiadsan (nom.) iatsan ; iadsan (acc.)

The Neuter Pronoun

The accusative form of the neuter pronoun ea(dh) < 0. Ir. ed is 

heard in forms of the copula [ f a ]  1 sea < Is ea.

O'Rahilly's statement'*' does not accurately apply to this area - 

see for example LASID map 297 '(we shall wash) ourselves' - Sps.l, 3 

and 10 all answered Nighfidh muid sinn fein.

In this area sinn is used in the accusative and nominative (as 

the subject of an active verb), muid is still used as a verbal form 

and only rarely in the accusative. Speakers often vary the usage of 

sinn and muid. Thus in response to LASID q .39 'we tie' Sp.l answered 

ceanglann sinn; Sp.3 ceanglann muid; Sp.10 ceangal muid (ceanglaig- 

heann muid pt.83). In response to q.56 'we milk', Sps.l, 3 and 10 

answered bligheann sinn (alt. bligh muid Sp.10: bligheann sinn pt.83). 

In response to q.57 'we did not milk them' Sp.l answered, nior bhligh 

muid iad (similar response from pt.83), while Sps.3 and 10 answered 

nior bhligh sinn iad.

While no hard and fast rules can be drawn up, it can be stated 

that sinn survives not only as an accusative, but is also used as the 

subject of an active verb, although it is common to hear forms such 

as fuair muid and fuair sinn from the same speaker. (Compare the 

situation in Tory: 'Sinn is only used very rarely in place of muid 

in the accusative case; I have not noted its use in the nominative

1 'A characteristic of N. Ir. is that the pronoun sinn 'we, us' has 
been larely discarded, being replaced by muid ... taken from the 
verbal inflection of 1 pi. pres, and fut.' IDPP 215f.



353

case.' Tory p.185 (c).)

Sinne is the usual emphatic form. I have only recorded one 

example of muid sinne : 'Sise a thóg muid sinne [mwf Ji n ’s ] 'It was 

she who reared us.' Sp.ll.

It is quite common to hear the 2 sg. accusative form thusa 

suffixed to 2 sg. forms of the conditional or past subjunctive - An 

ndeanfa thusa é? 'Would you do it?'; Da dteighthea thusa isteach go 

teach 'Were you to go into a house.' The accusative forms of the 

2 sg. and pi. can also be suffixed to the imperative forms - Imthigh 

thusa leat! 'You go away!'; Gabhaigidh ibhse 'un an bhaile! 'You go 

home!' - the nominative forms of the 2 pi. may also be heard - Lui- 

gidh sibhse sios! 'Lie you down!' Sp.l; Tionntaigidh sibhse 'You 

turn' Sp.3.

The nominative form of the pronoun is employed in the vast 

majority of cases as the subject of active verbs in the third person, 

thus: ta se 'he/it is'; ta si 'she is'; ta siad 'they are'; Never

theless 6 Baoill (p.257f.) has listed a number of examples from 

Donegal and elsewhere of occasional employment of accusative forms. 

This is also a feature of this dialect e.g. Ta e [ t a  o] ag tochailt 

... 'He is digging ...' Sp.l. Ta e (she?) [ t a  ho] ag toisiughadh 

'It is starting ...' Sp.10. Ta iad [ t a  ad] Sps.l and 3; Ta iad 

[ tad]  caillte 'They are lost' Sp.20. I have not recroded any examples 

fro the 3 sg. fern. form.

I have recorded the nominative form sise, where the accusative 

form ise might be expected in the following: thug an Ri leis sise 

fos ta 'God called her as well'. (Note also: Sise a thog muid sinne 

Sp. 11 Cabove) Seisean a bhi da thiomaint 'He was driving' Sp.2.

Certain words in this dialect (and elsewhere) are masculine in 

gender but are referred to by a feminine pronoun e.g: cailin 'girl';
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capa11 'mare1; bad 'boat'. (Note how madadh is maculine when referring 

to a (male) dog and feminine when referring to a 'bitch' - ' Se an 

tseanmhadadh a thog e sin 'It was the old bitch which reared that 

one' .

Anaphoric Discord

Palmer (p.89) illustrates that the meanings of the first and 

second person forms of the personal pronouns are established situat- 

ionally. In other words that they are deictic or 'pointing' words, 

whereas the forms of the third person are anaphoric in the sense that 

they refer to individuals already mentioned in the dialogue.

In this dialect when the pronoun refers to a female person the 3 sg. 

. fem. form is used e.g. Bhi Maire annsin areir, an bhfaca tu l? 'Mary 

was there last night, did you see her?' The same is usually true for 

animals, Nior bhuail me ariamh l 'I never hit her' (referring to dog- 

bitch). Ar bhligh tu i? 'Did you milk her/it?' (cow).

With inanimate objects, however, this is not always so. Sp.l 

usually referred to inanimate objects, which ore feminine nouns, 

with the feminine independent pronoun e.g. Bhearfadh siad leobhtha 

abhaile i 'They would take it (fiddle = an fhideal) home with them'; 

cf. tuagh a bhainfeadh i 'an axe that would cut it (stick = an 

tslat)' Sp.5. Some other speakers tend to use a masculine pronoun, 

or alternate between a masculine and feminine pronoun. Sp.l referring 

to turf (= an mhoin) used l, agus i cruinn 'and it gathered (up)'.

Sp.2 used e, le e a thabhairt isteach 'to bring it in'. Sp.3 referred 

to turf with _£ on some occasions, l a bhaint 'to cut it'; yet e on 

others - D'fhagfai annsin e go dtigidh an triomughadh agus spreidhfr 

e agus annsin chroigfi e 'It would be left there until the drying 

would come and it would be spread and then footed'. Sp.2 also used 

e when referring to the fire (= an teinidh): Ma leigeann tu sios an
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teinidh ta se doiligh e a thabhairt arais 'If you let the fire go 

down it is hard to bring it back (light it up again)'.

The above examples are all taken from natural speech and as such 

reflect natural usage whereas with English questions such as: 'the 

wool must be carded before it is spun' LASID q.230; and 'it (turf) 

has to be dried properly' LASID q.573; it might be argued that 

English i£ might prompt Irish e_/s£, nevertheless, as the following 

illustrate, Sp.l used £/s£ while Sps.3 and 10 used e/se.

LASID q.230: Caithfear i a chardail sulma sniomhfar e. Sp.2 (Sp.l 

corrects to £).

Caithfear an olainn a chardail sulma sniomhfar e_. Sp.3. 

Caithfear an olainn a chardail sulma ndeanfar snath 

do. Sp.10.

LASID q.573: Ni fhuil s_i maith go leor. Sp.l.

Caithfidh s£ a bheith tirim go leor sulma ndtogfaidh 

[n o :ka(!)] tu e . Sp.3.

Caithfear e_ a thriomughadh go maith. Sp.10.

The fact that, from all appearances, the last generation of

monoglot Irish speakers maintained anaphoric accord between feminine

inanimate singular nouns and their referrent pronoun (i), and that
1 . 2some speakers still do, while others use the masculine cum neuter 

pronoun £, suggests that fluency in the English language may have 

been decisive in the development of this anaphoric discord. 1 2

1 Usually those who have spent most of their lives speaking Irish, 
even though they do know English.

2 Usually those who have had occasion to speak English with relatives 
or neighbours - the mother of Sp.3 spoke English - or while 
engaged in work elsewhere - Sp.2 spent some years working in
Bel fast.



EMPHATIC SUFFIXES

1. [sa] - sa [Ja] -se PI. 1. [na (na)] -na [r^a] -ne

2. [sa] -sa [fa] -se 2. [sa] -sa [Ja] -se

3m. [san] -san [Jan] -sean 3. [san] -san [Jan] -sean

3f. [sa] -sa [ J a ] -se

Intervocalically, [s] may interchange with [.[] e.g. [ig’ajan] 

aige-sean alt., [Tg'asan] aige-san; [ogatsa] agat-sa, one example of 

[ogatJa].

The forms -s(e)an may be replaced by -sa/-se e.g. [da xQd’Ja 

d'a:rhar'] da chuid-se dearbhrathair ’for his brothers' (the same 

speaker did have [da xfid’.fan mak] da chuid-sean mac 'for his sons'). 

[b'eirLa f ̂ r ̂ i:d ̂ a god,Ja gE:|,Ik/] Bearla frid a gcuid-se Gaedhilg 

'English through their Irish'.

Alternatively -s(e)an may appear for -se/-sa or -ne/-na e.g. 

[ on mo:g,asan] ann m'oige-san 'in my youth', [ar god.fan] ar gcuid- 

sean 'ours', [N'i LIhat JlN'Jan .[¡:s] ni luighfeadh sinn-sean sios 

'we would not lie down1.

POSSESSIVES

The possessive adjectives are:

Sg. 1. [ma ; mo] mo (len.) PI. 1. [o-r (sr)] ar (eel.)

2. [da ; do] do (len.) 2. [mar] bhur, mur (eel.)

3m. [a] a (len.) 3. [a] a (eel.)

3f. [a] a (h before vowels)

As with other dialects cuid may be used with plural and unboun

ded nouns e.g. mo chuid eallaigh/cearc 'my cattle/hens'.



When used with the verbal noun in constructions of the type 

(do/a^/i) + poss. pron. + v.n., the prepositions often disappear 

e.g.

Ta me 'mo [mo] shuidhe 'I am up (out of bed)1 

Ta si 'na [n s ] luighe 'She is in bed1'*'

Ta muid ar [ar] gcomhnuidhe ann 'We live there'

An bhfuil me 'mur [mar] gcoinneailt 'Am I holding you back?'

The possessive (emphatic or non-emphatic) may also be formed by 

the construction (article) + noun + s'agam, s 'agat etc. e.g. 

madadh s'agam-sa 'my dog' 

ag an bhean s'aige 'at his wife'

Chuirfeadh sise an Ghaedhilg s'aici fhein orthu 

'She used to translate them into her own Irish' 

teach s'againne 'our house' 

ag may also be used in constructions of the following:

Ni fhuil maith ar bith sa Ghaedhilg ata ag Sean 

'John's Irish is very poor'

Deirbhshiur den fhear a bhi aici 

'A sister of her late husband's'

Ta me m'aunt aige 'I am an aunt of his'

With children the use of a£ is extremely common e.g.

Ni fhuil an cos (sic.) aige go maith 'His leg is bad'

Cur (sic. ) suas e go dti an leabaidh s'aige 

‘Put him up to his bed'

do may be used to express relationship e.g. dearbhrathair domh-sa 

'a brother of mine', uncail do 'an uncle of his'.

1 N.B. 'bhi siad 'a gcomhnuidhe1 TEXT 36.



The definite article commonly appears in place of a possessive pro

noun e.g. Ta an da mhac ag obair 'Her (lit. the) two sons are work

ing' . Cf. CGT §5.

ASPECTS OF THE CASE SYSTEM

Up to and including this century Donegal Irish (as with other 

Irish dialects) has been fairly conservative in the preservantion of 

its case system. With the advent of bilingualism, there appears to 

have been a marked increase in the simplification of the case system, 

as Lucas remarked: 'In Ros Goill the noun is approaching the position 

in Welsh where there is a single form for all cases of the singular 

and another for all cases of the plural'. (Ros Goill viii f.) In 

this area there is great variation between the generations; the older, 

mainly Irish-speaking, distinguish the nominative, vocative, genitive 

and dative for some nouns, while the younger people (and those of the 

older generation who speak English on a regular basis) tend towards 

the simplified case system. As will be seen, however, there is 

variance among the older speakers. I have decided to discuss exam

ples heard chiefly in normal conversation and to supplement these, 

in places, with material received in response to Heinrich Wagner's 

English questionnaire (LASID vol. IV p.xiii-xx). In comparing the 

material obtained by the questionnaire method with the material 

obtained from normal conversation it would appear that Wagner's 

statement regarding the grammatical forms collected by himself - 

while not always fitting into the tidy framework of 'Modern Irish 

Grammar' - are representative of current native Irish speech:

'I have reached the conclusion that, with regard to gram
matical forms and to sounds, our informants have invariably 
given genuine material. As regards syntax and idiom, much 
of our collection may be corrupt, from the point of view of



students of the older language, but most of these sentences 
occur in current Irish and would be used freely by our 
speakers if they still spoke Irish. We are concerned with 
linguistic reality, and not with an ideal language which may 
exist in the minds of the philologists'. (Lochl. I p.15)

Some collectors in the early part of this century (and later) 

seemed reluctant to accept ’nominatives' for 'genitives' or English 

loanwords occurring in Gaedhealtacht speech - cf. Cr. Chon. 115:

'A few Anglicisms were altered as follows ... The names of the 

helping companions containg mac without the article were asyntactic, 

thus - fios mhac fios &c. They have all been corrected to what 

grammar requires i.e.[fios mhac Feasa p .16]'.

Bergin (Eriu II, p.47) stated that: 'Irish grammarians have too 

often laid down rules for what ought to be said, before taking the 

trouble to find out what actually is said'. In the light of these 

statements and the above mentioned variation in forms (which is con

siderable, even within the speech of individuals) it can hardly be 

expected to draw up 'rules' for the case system in this dialect, 

which is at present undergoing a major transistion from a poly - to 

a monocase system. I shall endeavour, however, to indicate the main 

development in the case system.

THE VOCATIVE

The vocative is usually always marked by lenition in both the 

singular and the plural. The particle a_ may or may not be elided, 

[wuar tu a hi:l'a] An bhfuair tu e a Shile? 'Did you find it Sheila?' 

[waj_ a v'lk'i] Bhal a Mhici 'Well, Micky', [a X9--'rd a chairde 

'(Oh) friends', Sp.l and 11 (song).

The inflected form may occur e.g. [a lo.dI ho.ll] A shladaidhe

shalaigh! 'Oh vile marauder!' Sp.2. Alternatively the ordinary nom

inative form may be heard [i Cirt ] Ith, Art Eat (up) Art .
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THE NOMINATIVE SINGULAR

Nouns in this dialect are either masculine or feminine. In the 

majority of cases, most nouns retain their traditional gender al

though certain inconsistencies may occur e.g. an adhbhar 'the cause' 

(fern.) more usually an t-adhbhar (masc.), an t-ordog 'the thumb'

(masc.) more usually an ordog ( fen\ .)

Feminine nouns in the nominative singular lenite the adjective 

e.g. [k'ark cearc dhubh 'a black hen'.

The nominative in this dialect, in common with other Irish dia

lects, is also used as the accusative thus:

Bhi an t-uisce achan ait 'The water was everywhere'

Snamh an fiadh an t-uisce 'The deer swam the water'

Even though some oblique cases have replaced the original nom

inative form, there is a growing tendency for nominative forms to 

replace inflected forms of the vocative, genitive and dative.

THE NOMINATIVE PLURAL

Very often the nominative plural serves as a 'common plural'

(i.e. for all cases). There is some variation in forms used, with 

the ending -annai [~3Nl] becoming more widespread. The tendency for 

plurals to end in [i], [ i], may, as O'Rahilly has suggested (IDPP 78), 

be due to dative plural -ibh ->

[ - 3 ]  V [ - 1 ]

[krosaNa (-1)] crosanna(i)'crosses1, Sp.5, [bqdkaNa (-1)] balcanna(i) 

'showers', Sp.ll, [daihadaha (-1)] daicheadacha^) 1 forties1, Sp.3, 

[taLta ( - 1 ) ]  talta(i) 'lands'.



-annai

[a:t,aNl] 'places', usually [ a ^ ’aha]. [naran poLeNl] 'a lot of 

holes', usually [pu"L']. [ krosaNS (-1)] 'crosses' Sps.l and 3 -

[krosa] Sp.5. [tomaNl] 'bushes' Sp.ll, usually [tVm,]. [sLataNl] 

'rods', usually [sLataha]. [skraha] alt., [skrahaNl] 'sods', Sp.3,

[t ,au*IaNl] 'families' Sp.3.

annai is usually added to English words of one syllable e.g. 

jarannai 'jars', vanannai 'vans', bombannai 'bombs', swampannai 

'swamps'.

Other variant plurals include:

[l/e:srl] 'cures', Sp.5, [l/e:sraha] Sp.2, [l/e:sai\il] Sp.3. [garawtaha] 

'gardens', Sps.l and 10, [garlaha] Sp.3. [ska:ll] 'dishes', Sps.l and 

3, [ska:LtI] Sp.10'.

Sp.5 had the form [h 0:1" 1 ’books’ in a prayer, yet [l/o:rhl] in 

conversation .

The normal plural of fear 'man' is [f It ] yet cf. [t V^ein da 

f ,Ir,a] 'plenty of men'.

In addition to [koglaha] 'wars', and [p'aklaha] 'sins', I have 

heard [kogl] and [p’akl].

Some nouns have a special plural form when used with numerals 

e.g. [uar'aNta], [uar'aNl] 'times, hours', yet [t'r'i: huar'a] 1 three 

times'. [b'l'iaNta] 'years', yet [ox^ m' I ' i aNa] 'eight years'.'*' 

[p/i:N,aha] 'pennies', yet [fe: p ,i:N,a] 'six-pence'.

THE GENITIVE SINGULAR 

DEFINITE GENITIVE SINGULAR

The genitive in this dialect is undergoing a transition. Hist

orically the definite article an (leniting) occurs before the genit

ive case of masculine nouns, and the definit article na (prefixing h-

1 Yet note tri scor bliadhanta (NUMERALS s.v. 60)
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to nouns beginning in a vowel) occurs before the genitive case of 

feminine nouns. While this holds good, to some extent, for those 

older speakers whose daily language is Irish, there is a growing 

tendency to form the genitive by placing the definite article an (len- 

iting) before the nominative case of nouns of both genders. This 

'neo-genitive' is extremely prevelant in the speech of the younger 

generations and has found its was into the speech of some of the 

older generations (many of whom alternate between traditional and neo

forms ).

The following have been heard from younger speakers and older 

speakers who speak English on a fairly regular basis:

[mak 9 N ar] mac an fhear 'the man's son' C. ; [ar son a yE:|'lk'] 

ar son an Ghaedhilg 'for the Irish language' Sp.15; [a'lsi'ern wahar'] 

i ndeidh an mhathair 'after the mother' C. - cf. [a'N'e: aw' Ir'h] 

i ndeidh an fhir 'after the husband' Sp.5; [fa 1hoN 'a n wak] fa choinne 

an mhac 'for the boy' C. ; [tus a t'r'oblad'] tus an trioblaid 'the 

start of the trouble' C. ; [moLa ha f*aN] mullach an pheann 'the top 

of the pen' C. ; [da xu: I a daras] de chul an doras 'off the back of 

the door' Sp.4; [robaL a yauan'] rubai1 an ghamhain 'the calf's tail' 

Sp.2 - cf. [ robaL a yauna] ruball an ghamhna Sp.l. [d'er'u n v'l:] 

deireadh an mhi 'the end of the month' C. - cf. [tu:s Na m'i:sa] 

tus na miosa 'the start of the month' Sp.l.

[ko:ta N'ar o:3o] cota an fhear og ’the young man's coat' Sp.lla 

[a gu: I a t *ah u:r] i gcul an teach ur 'in the back of the new house' 

Sp.lOa ; [fa 1hoN'a Nlrx’a wo:r] fa choinne an oidhche mhor 'for the 

big night' C.



363

The following have been heard in the normal conversation of 

Sp.3. :

[ f $N *a n jev'r'i] fa choinne an gheimhridh 'for the winter', yet 

[p ap ar n La: N , u h ] paipear an la indiu 'today's paper'; [a du:s aN 

i b V ’an*] i dtus an Aibreain 'at the start of April', yet [a n 'e t ’u

Nib'r'an] i ndeireadh an Aibrean 'at the end of April'; [ar’ hi:v' a

Xrik^ ar thaoibh an chnoic 'on the side of the hill'; [k'art aN asa I ' ] 

cart an asail 'the donkey cart'; yet [a du:s aN aN,Im/] i dtus an ainm

'at the start of the name'; [a N e: a x£9u d £r 3NCL Jin, ] i ndeidh an

chogadh deireannach sin 'after that last war'; [a N ,e:dan a wonu JIn, 

el'a] in eadan an bhunadh sin eile 'against that other crowd', [os 

koN 'a Na glrx’s] os coinne na gaoithe 'opposite the wind'; [torn Na 

baskad'a] toin na bascoide 'the bottom of the basket'; yet [ar* hon 

(a m'e:!) a wo:] ar shon (i mbeal) an bho 'for (in the mouth of) the 

cow'. [ aN, e:can a s t T r , , Im, j in eadan an stoirm 'against the storm'; 

[blA:sk aN Tf ' ] blaosc an uibh 'the shell of the egg'; [La:r an x ruCLl 

lar an chruach 'the middle of the stack'.

The following have been heard from Sp.10:

[su: Na k,Ir,k,a ( f l a ) ]  sugh na circe (feola) 'chicken (beef) 

soup'; [Tv' Na N ,Id,a] uibh na nide 'the nest-egg'; [blursk Na h'fv'a] 

blaosc na huibhe 'the shell of the egg'; [a:war Na boNag,a] adhbhar 

na bunnoige 'the mixture for the bannock'; yet [ar war a Xr|l ̂ ag] 

ar bharr an eV\coithleog 'on top of the ear of corn'; [Luax aN o IIn 7] 

luach an olainn 'the price of the wool'; [ga d ’i: d ,£r,un 't,axtun,] 

go dti deireadh an tseachtmhain 'until the end of the week' ; [ I ̂ a koj 

a xpd' El’s] le cois an chuid eile 'besides the rest'; [L’abI n yauna] 

leabaidh an ghamhna 'the calf-bed'; [fa 'hoN an (ar X^a9 In a) v ’ahl] 

fa choinne (ar chloiginn) an bheathaigh 'for (on the head of) the 

horse'; yet [ar ogk a El’9 ! ar amharc an chionn eile 'in view of

the other one.



When a noun which is preceded by the neo-genitive singular of

the definite article is qualified by an adjective, the nominative form o 

adjective is normally lenited. This applies to both genders e.g.

[a gu:l a yrok wo:r] i gcul an chnoc mhor 'at the back of the big 

hill'; [fa 'yoN ' 3 n v 'e: r fa choinne an mhear bheag 'for the

little finger'; both examples Sp.10. It is noteworthy that in res

ponse to the question 'the middle of the small window' Sp.l answered: 

[La:r Na fwTn 'ag'a b'lg'a] lar na fuinneoige bige. Both Sp.l and 

Sp.5 were fairly conservative in their speech - cf. Rasa na muice 

duibhe o Dhoire 'un na gCeall s.v. muc (part of prophecy). Note 

also ar thaoibh an bhealaigh mhoir 'on the roadside' Sp.lO_oset pUrase.

Occasionally some feminine nouns retain their old inflected 

forms of the genitive but are preceded by the masculine form of the 

article e.g. [mak a wa:ri:na] mac an bhan-rioghna 'the queen's son' 

Sp.19, [ag/ a:I a vlaiiy'a] ag ol an bhlaithche 'drinking the but

termilk' ,[ grlha Ni'bV'a] gnaithe an oibre 'matters relating to the 

work' - cf. [tu:s ns hVb'r'a] tus na hoibre 'the start of the work'; 

[d/er,u aN obarT deireadh an obair 'the end of the work'.

Some forms appear to be utterly corrupt e.g. [trasNa Na fwa:r'k'] 

trasna na phairc 'accross the field' Sp.3 - cf. [trasNa Na pa:r,k,g] 

trasna na pairce Sp.1

While the neo-genitive is gaining ground, some older forms of 

the genitive are preserved by all speakers, due to their everyday 

usage, e.g. [f/ar a tl:] fear an toighe 'the man of the house'; [t’av 

a fob"I ' ] Teach an Phobail 'The Chapel'; [af ,Ig a fu iJt ' ] Oifig an 

Phoist 'The Post Office'.

With some of the younger (and older) generations who are much 

given to English the nominative may on occasions oust the genitive 

totally e.g. [k'gN a f ,ar £l ’a] cionn an fear eile 'the head of the



other man' ; [ t "a u : r m ' \h a  I ] teach ur Micheál 'Michael 's new house' ; 

[ d , I r ,u m,i: June] deireadh mi June 'the end of Ju n e ' ;  [a k o : r , u a 

t i f k ’ a]  ag coiriughadh an t -u isce 'mending the water ( mai ns) ' ;  [ a r  

XU: I a t 'a soglNi'a] ar chul an teach s'againne 'behind our house' .

INDEFINITE GENITIVE SINGULAR

There is a growing tendency for the nominative singular to occur 

where, historically, the genitive is expected. This appears to be 

more developed among the younger generations and among those of the 

older generations who are given to English-speaking.

Examples from this last mentioned group include:

[maran ldro,fwVl ,] moran drochfuil 'much bad blood' C. ; [o’r’ad 

f /1N u ] oiread fionnadh 'as much fur' C. ; [r^art mo:n,l neart moin 

'plenty of turf' C. ; [tV'omu ma i foN 'a morn'] triomughadh maith fa 

choinne moin 'good drying for turf' Sp.lOa; [yci: fodjt^ g'l'rsa] dha 

phaiste giorsach 'two wee girls' Sp.llb - cf. [pwa:Jt,e g^irsl] 

paiste giorsaighe Sp.lla, yet [ t V  e:n ar ak ad] trean airgead Sp.lla; 

[ka'd’e-.n k'ln'al bok a^ON] Caide an cineal boc ata ann? 'What sort 

of a boyo is he?' C.

Sp.3 showed great variation: [La: ta:rN,i (tairN'a)] la toirnighe/ 

to'irneach 'a thundery day' ; [tl: f ,aNan' (Luahra)] tuighe

feannain (luachra) 'white coarse grass (rush) thatch yet [tl: 

kohan (Jpgal)] tuighe cochan (seagal) 'straw (rye) thatch'; [ k V v ' r ' a N  

f'e:r/] cuibhreann feir 'a field of hay', yet [oxtan f ,e:r] uchtan 

fear 'an armful of hay'; [La: k o : r a i ]  la comhraidh 'a day's conver

sation'; [k'lp'in' sollf] cipin solais 'a match'; [p'r'e:9tl p o : r " ]  

preatai poir ’seed potatoes', yet [gen ogI a Jokan] gan eagla siocan 

'with no fear of frost', [gONtanas ar'ag'ad] ganntanas airgead 'scar

city of money'; [Jaxtan/ a lwa:n/ mai g ,f ,ian ogas gl: ] seachtmhain



amhain maith grian agus gaoth 'one good week of sun and wind'; 

[maran msad’ (dollar)] moran usaid (dochar) 'a lot of use (harm)'.

Sps.3 and ]4 had [sa:LtI a:nad] saltai adhmad 'wooden heels' - 

yet Spl4 had [koI'er a:madr] coilear adhmaid 'a wooden collar' cf. 

[sai^’a a: mad*] soitheach adhmaid 'a wooden vessel', Sp.l. Sp.10 had 

['oVtgmaLt skltL't'a] an-tamallt scaoilte 'a long period of shoot

ing1, yet [Jo:rt lN,t ,aht e:n] seort eighinteacht ean 'some sort of 

bird'; [ er 'hi  ivi'e: ba:s] aithridhe i ndeidh bas 'repenting after

(one's ) death'.

Sp.l had [axsn sbo:rt,j achan chineal spoirt 'every type

of sport', yet [fo:rt ar* b'i q'r'aN] seort ar bith greann 'any sort 

of fun'. Sp.5 had [Jo*rt i:N,'t,aht madl] seort eighinteacht madaidh 

'some sort of dog', yet [d’anu madu] deanamh madadh '(the) shape of 

a dog'.

When qualified by an adjective the inflected form of the genitive 

is not used, as far as I have observed, thus: [fa 1hoN'a tomaLt b'ag] 

fa choinne tamallt beag 'for a little while', [fa 'hoN'a oqk a'N'e: 

sfok b'<fig ogas d'er'u] fa choinne amharc i ndeidh stoc beag agus 

deireadh 'to look after a little stock and everything (else)'. Sp.l.

GENITIVE PLURAL

DEFINITE

There is a growing tendency for the common form of the plural to 

replace older forms of the genitive plural, nevertheless some nouns 

preserve the genitive, especially those belonging to the first and 

second declensions and often-used nouns from other declinsions e.g. 

caora 'sheep'. Hard and fast rules cannot be drawn up e.g. [os k'oN

Na mra:g] os cionn na mbrog 'above the shoes'. Sp.l - yet [a d ,anu
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bro;ga] ag deanamh broga 'making shoes' Sp.l. [robaL (bori^'a Sp.3) 

N3 mok] ruball (boitheach) na muc 'The pigs' tails/pigsty*Sps.1 and 

3. [ E : r k a  ( b o r i ^ ’ a)  Na mo:]  adharca (boitheach)na mbo 'the cows' 

horns/cowshed' Sp.3 - yet [ fa  1 Hon a Na fa choinne na mba 'for

the cows' Sp.3. [ogk Na su:I ] amharc na sul 'the sight of the eyes' 

Sp.3, yet [os k'oN Na su.'l’a] os cionn na suile 'above the eyes' Sp.3. 

Other examples of definite genitive plurals from Sp.3 include: [a 

gu:I Na grok]  i gcul na gcnoc 'in the back of the hills', (cf. [a 

Ju:I Na g r T k ' ]  ag siubhal na gcnoic 'walking the hills' Sp.8), [os 

k'oN Na diha] os cionn na dtoightheach 'above the houses', [da ^od 

La:u] do chuid lamh 'your hands' (cf. [mar god La:uwa] mur gcuid 

lamha 'your hands' Sp.10).

Examples of a common plural for the definite genitive plural 

from Sp.3 include: [m,i:L t a (on e:dan) Na sasanl] milte (in eadan) 

na Sasanaigh 'the English miles/againt the English', [os k 'on Na 

mwVk'] os cionn na mboic 'in charge of the rogues' (also heard from 

Sp.ll). Sp.3 did not eclipse in the following: [o n ' e:dan Na herr'eNl] 

in eadan na hliireannaigh^ ’against the Irish'.

Sp.10 had the following genitive forms: [daL Na mcxLag] dall na 

mullog 'cataract' (in sheep)' (also Sps.l and 3), [m'll Na m'ahag] 

mil na mbeachog 'the bees' honey' (also Sp.3), [a ^'er ns g'ark] 

i ndeidh na gcearc 'chasing the hens' (also Sp.3). The following 

common plural forms were heard from Sp.10: [e * lN ,e:dan Na S0Y^rt,] 

in eadan na sagairt 'against the priests', [fa 1hoN 'a Na skauan/], 

fa choinne na scamhain 'for the lungs'.

Sp.5 had: [enaha Na grok] eanacha na gcnoc 'the birds of the

hills', cf. [t,r'e:n krTk*] trean cnoic 'plenty of hills', Sp.5. The

following from Sp.5 illustrates the indeterminate occurrence of the

genitive (v common) plural: Moran daoini a ghnios fa choinne na
— ' “ " ' '

1 Or is this merely a nominative;- cf. in eadan mise 'against me'
Sp.4 and following page.

347.



mboitheach iad fa choinne an eallaigh agus na gcaoirigh 'A lot of

people make them for the byres, for the cattle and sheep'.

There is a growing tendency, especially among the younger speak

ers, to use the nominative or 'common' plural form of the article na, 

instead of the genitive form na (eclipsing) e.g. [skol  no h j l a b n l ]  

scoil an hAlbanaigh 'the Protestant school' C., [fa '̂ ON̂ a Na b ,ahl 

kapal/] fa choinne na beathaigh capaill 'for the horses' Sp.15 - cf. 

Sp.3 above in eadan na h^ireannaigh.

INDEFINITE GENITIVE PLURAL

There is a strong tendency among all speakers to use a common 

plural in place of the genitive, but there is variation in the speech 

of the older people.

Sp.3 had: [maran b'r'ak (b'r'lk')] moran breac/bric 'a lot of 

trout', ['tV,e:n k’ft ’ag (kVt^agl)] trean cuiteog/cuiteogai 'plenty of 

worms', [ 0  god' u: (u:aNl)] a gcuid uth/uthannai 'their udders',

['an'rod Vv'a (Yv'aha)] an-rud uibheach/uibheacha 'a lot of eggs'.

[n ' i s mo: f'lr'] nios mo fir 'more men', yet [an m'e:d' (maran) f'ar] 

an meid (moran) fear 'the number of (a lot of) men'. While he had: 

[e:L/in' k'ark] eillin cearc 'a brood of chickens', [maran kol'ag] 

moran cuileog 'a lot of flies', he also had: [ t V ’e:n krYk'] trean 

cnoic 'plenty of hills'.

Sp.l had: [grlha p'lfr'ag] gnaithe pisreog 'matters relating to 

superstitions', yet [maran p /1 [r 'ajjnioran pisreogai 'a lot of super

stitions'; [traif'al ev'l'agl] traifeal aibhleogai 'a few embers', 

[Vr'ad t i m ' ] oiread toim 'as many bushes', yet [a ,N /e: e:na ogas 

Lohag] i ndeidh eanach agus luchog 'hunting birds and mice'.

In set phrases or placenames a definite genitive plural may 

survive, while the indefinite genitive plural is replaced by the



common plural in normal speech e.g ait mhor fa choinne riabhogai

[rE:wagl] 'a place where larks gather' - said of the townland Min na 

Riabhog [rE:wag] Sp.6. Caithfidh se go rabh an-rud broic [br"rk/] ann 

'There must have been a lot of badgers there' - said of the townland 

Min na mBroc [mrok] Sp.6. While the genitive plural of slat 'stick, 

wand' is preserved in Domhnach na Slat 'Palm Sunday', Sp.5 had cleas 

eighinteacht slatacha 'some class of sticks', and Sp.ll had cliabh 

slatacha 'a wicker creel'.

Some nouns (especially nouns for domestic animals) preserve an 

indefinite form of the genitive plural e.g. deascan/cnap mor/scaifte 

caorach 'a flock of sheep' Sps.l, 3 and 10. al muc Sp.l, al banafan 

Sp.10 'a litter of pigs' - yet al muca Sp.3. grainnin/dornan geach 

Sp.l, scaifte geach Sp.10 'a flock of geese'.

THE VERBAL NOUN AND THE GENITIVE 

DEFINITE SINGULAR

Where the genitive is expected, the historical genitive or the 

neo-genitive may follow the verbal noun. The younger speakers and 

those given to English-speaking tend towards the latter [a kr'i*N ’u 

suas e yE:l,Iki’] ag cruinniughadh suas an Ghaedhilg 'collecting the 

Irish' Sp.15 [a ton a yru bwI:] ag rann an ghruth buidhe 'dividing 

the beestings' Sp.16.

Sp.3 tended strongly towards the neo-genitive [tahar a kpN ' sL 'i ' 
aN E: na Jln/ ar' fad]  Tathar ag coinneailt an aonach sin ar fad 'That 

fair is still held'. [a koir’u a t ,a*1 Jo] ag coiriughadh an teach 

seo 'repairing this house', cf. [a ton 3N ar,ag,Id korham] ag rann 

an airgid comhthrom 'dividing the money evenly' Sp.5.

The following were obtained from questions from Wagner's English
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questionnaire:

ag glanadh (amach) an bhóithigh 'clearing out the byre* Sps.1 and 10. 

ag blighe na bó Sp.l ... an bho Sp.10 'milking the cow'. (... na bó 

pt. 83 q .42)

ag baint an chluimhrigh ... Sp.l, ... na gcleiteach ... Sp.3, ... an

chluimhreach ... Sp.10 'plucking' (... an chluimhrigh pt.83 q.126) 

ag casadh an tsnaithe [tra:i}( a] Sp.l, ... an tsnatha [tra:] Sp.3 ...

an tsnatha [ t3na: (N. B. £)] Sp.10 'winding the thread' (... an tsnatha 

pt.83 q .222)

ag nighe an tsnatha Sp.l and 3, ... an snath(a) Sp.10 'washing the 

thread'.

ag deanamh an arain Sp.l, ag suathadh an aran Sp.3, 'kneading the bread'. 

ag ithe a dhinnéara Sp.l, ag ithe a dhinnéar Sps.3 and 10 'eating his 

dinner', (... a dhinnear pt.83 q.302) 

ag foscladh an dorais Sps.1 and 10, ... an doras Sp.3, 'opening the 

door' (... an dorais pt.83 q.486) 

ag coigilt na teineadh Sps.l, 3 and 10 kindling the fire (... na 

teineadh pt.83 q.545)

ag tionntódh feir ('grass') Sp.l, ... an fheir Sp.3, ... an fhear Sp.10 

'turning the grass' (... an fhéir pt.83 q.595)

There is a further, less common, tendency for the ordinary nom

inative to occur after the verbal noun e.g. [s Lomu n ba^ta] ag Ioniadh 

an bachta 'stripping the sod'.

INDEFINITE

The genitive singular may follow the verbal noun, alternatively 

the nominative singular may follow: [a d anu maregi] ag deanamh mar-

gaidh 'making a deal' Sp.l, [a d'anu ar'ag'id'] ag deanamh airgid
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'making money1, Sp.ll - [s d anu t a^] ag déanamh teach 'making a 

house' Sp.3. Sp.3 had: Ta sé maith fa choinne cur tuigheadh [11:u ]

'It is good for thatching', yet Ni fhuil moran ag cur tuighe [11 : ]

'Not many are thatching'.

In certain expressions the genitive is rarely, if at all, heard 

following the verbal noun e.g. [a fa:I b i/a] ag faghail biseach 

'getting better', [ ag ' I)( ’a gY'lrrT] ag ithe greim 'having a bite to 

eat', [s d ’anu maran] ag déanamh moran 'doing much'.

Some example based on results from Wagner's questionnaire incl

ude :

ag déanamh nide Sp.1 ... nead Sps.3 and 10, 'making a nest* (q.131) 

ag ceannacht eallaigh Sps.l, 3 and 10, 'buying cattle' (q.165) 

ag déanamh arâin Sp.l ... aran Sp.3 'baking bread' (... arain pt.83 

q.205)

ag cur allais Sps.l and 10 ... alias Sp.3 'sweating' (... allais pt.

83 q.372)

ag cur fola Sps.l, 3 and 10 'bleeding' (ibid. .pt.83 q.475) 

ag baint mhonadh Sps.l, 3 and 10 'cutting turf' (... monadh pt.83 q.553) 

ag sabhail/déanamh féir Sps.l, 3 and 10 'making hay' (ibid, pt.83 q.587) 

ag cur faobhair Sp.l ... faobhar Sps.3 and 10 'sharpening (scythe)' (q.591) 

ag tarraingt isteach feir Sps.l and 10 fear Sp.3 drawing in hay'

(... féir pt.83 q.601)

ag iompar loid Sp.l ... lod Sps.3 and 10 'carrying a load' (q.605) 

ag cur leas^ orthu Sp.l ... ag cur amach leas Sp.3 and 10 manuring'

( q . 6 2 9 )

1 leasa(?)
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GENITIVE PLURAL

DEFINITE

When the verbal noun occurs before the plural article na the 

following noun may be, and usually is eclipsed, the form of the noun 

may be the historical genitive plural, or the common plural e.g. [o 

kör no g'l'lt'a] ag cur na gcleiteach 'moulting' Sp.3, [a to:gal 

(komu) no no:ran] ag togail (cumadh) na n-amhran 'recording (composing) 

the songs' Sp.3, [a d'anu no groso] ag deanamh na gcrosa 'making the 

crosses' Sp.5.

With a lot of the younger speakers the nominative plural form of 

the article na (non-eclipsing) occurs where na (eclipsing) is expected 

e.g. [o kör suos no harl] ag cur suas na hearraidh 'raising the price 

of the goods', [o d'i:al no till©] ag diol na toighthe 'selling the 

houses' C., [o d'rTd'am' e'Jt'a no k'arka] ag druidim isteach na cearca 

'closing in the hens' C.

Some of the older speakers show variation e.g. [e k'aNaht no 

mßLt ] ag ceannacht na molt 'buying the wethers', yet [o kör suos no 

fua:N'i] ag cur suas na fainni 'getting married' Sp.3 cf. a bhreith 

na n-uan 'to bear the lambs', yet ag drol na huain 'selling the lambs' 

Sp.3. Sp.10 had: ag lomadh na gcaorach 'shearing the sheep', and ag

buachailleacht na mba 'herding the cows', yet ag lasadh na teinteacha

'lighting the fires', and ag foscladh na doirse 'opeing the doors' 

Sp.10.

INDEFINITE

The genitive plural may occur after the verbal noun but there is 

a strong tendency for the common plural to occur. The following 

indicate the variance common in the speech of many speakers. Sp.l had:



ag togail cloch 'lifting stones', yet ag togail leacacha 'lifting flag

stones', and ag deanamh broga 'making shoes'. Sp.3 had: ag buachail- 

leacht caorach agus muc 'herding sheep and pigs', yet ag deanamh 

amhrain 'composing songs'.

OTHER ASPECTS OF THE GENITIVE

bean, fear

The younger generations decline bean 'woman' and fear 'man' as 

follows: Singular (all cases) bean, fear. Plural (all cases) mna, fir. 

The genitive singular mna has been heard from Sp.l and 6. creatur mna 

'a poor, unfortunate woman', Na tug aird ar bhriathra mna 'Heed not 

the words of a woman'. - cf. baintreabhach mhna LASID pt.83 q.352. I 

have heard the genitive plural ban from Sp.l. In response to LASID 

q.353 'crowd of women' he responded deascan ban, while Sps.3 and 10 

answered cruinniughadh/scaifte mna - cf. 'scaifte mna' LASID pt.83.1 

From younger people in the Commeen area I have heard: Ghnionn se 

sight i ndeidh na mna 'He runs after the women a lot'. Caithfidh me 

a ghoil amach fa choinne na mna seo 'I have to go out to collect these 

women'. Triur mna 'three women1, Sp.16, yet triur ban Sp.ll.

The genitive plural of fear 'man' varies between historical fear 

and the nominative plural form fir e.g. an meid fir/fear 'the amount 

of men' Sp.3; grainnin fir 'a number of men', Sp.lOa. The following 

from Sp.9 is indicative of the variance in forms.

Bhi motels ann fa choinne mna agus motels ann fa choinne fear 

agus bhi motel amhain ann agus bhx se fa choinne fir agus mna.

'There were motels for women and motels for men and there were 

motels for both men and women'.

Arbhar

In a folktale Sp.8 had the old form of the genitive of arbhar

1 Yet cf. further '[Lot ban*1]' lot ban 'a lot of women' for pt.83 - 
LASID IV, p .143 s.v. bean.
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'corn, oats, cereal in general': ag bualadh arbha [araws] 'threshing 

corn'. Thurneysen (§333.2) describes 0. Ir. arbor as an archaic 

neuter type, an _r-stem in the nom. acc. sg., and n-stem in the rem

aining cases. The 0. Ir. gen. sg. was arb(a)e. The Bardic schools 

had arbha as the genitive singular - cf. 'do chuir se meithel do buain 

arbha' BCC 204.4. By Keating's time a new form of the genitive sing

ular, arbhair, existed -see DIL s.v. arbur. Sp.l had cuibhreann an 

arbhair [ar^v;^r,] 'the oats field' while Sp.10 had the neo-genitive 

cuibhreann an arbhar.

-amh > -adh (IDPP 77)

There is a tendency for nouns ending in -amh [u] to form their 

genitive by analogy with verbs ending in -adh [ u ]. Thus: [1;o:rl] 

torraimh gen. sg. of torramh 'funeral' by analogy with [madl] madaidh gen, sg. 

of madadh 'dog'. I have one example of [a god tall] a gcuid talaimh.̂

The neo-genitive appears to dominate for this particular word thus 

an-rud talamh 'plenty of land', gabhaltas talamh 'a farm of land', 

ag fliuchadh an talamh 'soaking the ground' etc. This neo-genitive 

form [talu] is found in the speech of both the younger and older gen

erations .

muc

The historical genitive singular muice [mwTk,a] is still heard 

from the older people (and neo-genitive muc [rr.ok] from others). A 

form muic was heard from Sp.3. Thus ruball an mhuic 'the pig's

tail' (alt. cloigeann an mhuc 'the pig's head'). This would appear to 

be due to the influence of cnoc [krok] 'hill' gen. sg. cnoic [krVk'] - 1

1 Cf. gen. sg. thalaidh Maguire of Fermanagh, reference to be found in 
DIL s.v. talam. An alternative might be to suggest -imh -> i_ cf. 
dative plural ibh -*■ i s.v. NOMINATIVE PLURAL.
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Sp.3 had muc baineann in response to LASID q.110 'sow'. (Cf. pjgin 

muic 'piglet' Ros Goillp347).

athara, mathara, ¿ireanna etc. (IDPP 214)

The tendency to add -a to the genitive singular of these words 

is most widespread in this dialect. Thus teach m'athara 'my father's 

house' Sps.l, 3 and 10 (LASID q.335); teach mo mhathara 'my mother's 

house', Sps.l and 10 (LASID q.336) - cota mo mhathair 'my mother's 

coat' Sp.3. While Sp.l had bunadh na h^ireanna 'the people of Ireland' 

(LASID q.350), Sp.4 had daoini na hliireann. This latter form may or
/I

may not be a school-form - cf. claidhe na teoranna 'the boundary fence' 

and cuid do chomharsana 'your neighbour's goods', yet teach na comh- 

arsan 'your neighbour's house', last three examples Sp.l.

Genitive plural -ann

I have only a few examples of genitive plurals in -ann : fa choinne 

na bpairceann 'for the fields' Sp.ll, and Padai na bhFrocann 'Paddy of 

the Overcoats' (name of an old tramp) Sp.5.

Elis ion

Sometimes it is difficult to ascertain whether or not a particular 

form of a word is the inflected or the uninflected form of the genitive 

e.g. [waka tu bat Im* sn an ar' b ’i] An bhfaca tu bot ime (im?) in am 

ar bith? 'Did you ever see a "bat" of butter?' [fo:rt i’N^t’aht n ’i v * 

a v ’i o n ] Seort eighinteacht nimhe (nimh?) a bhi ann 'It was some sort 

of poison', [a kuartu n rod a v ’i kaL't’a] ag cuartughadh an ruda 

(rud?) a bhi caillte 'searching for the thing that was lost'.

INFLECTIONLESS GENITIVES

Another factor which might assist in the spread of the common form 

of the noun (usually the nominative singular or plural), are those

1 Cf. iomU' Sf8Tt*T>3,
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nouns whose nominative and genitive forms correspond e.g. ag tarr- 

aingt uisce 'drawing water', trean bainne 'plenty of milk', moran 

daoini 'many people', trean preatai 'plenty of potatoes'. Chaithfea 

theacht leis an oiread seo tae agus an oiread seo siuchra agus an 

oiread seo plur, 'You would have to make do with a certain amount 

of tea, sugar and flour' Sp.3. The effect of this, if any, would 

appear minimal in comparison to the effect of bilingualism.

GENITIVE FOR NOMINATIVE

Some forms of the genitive occur for the nominative e.g. go rio~ 

ghachta na gloir 'to the kingdom of glory' Sp.5 - cf. go Righeachta 

nimhe Gallagher 27. Bhi se leis o bhruinne 'He had it from the womb' 

(i.e. it came naturally to him).

Sp.1 had the following example: Bhi fraoch an-mhaith fa choinne 

teineadh a dheanamh fosta 'Heather was also very good for making a 

fire'.

SANDHI
)

In the following example it is difficult to distinguish whether 

or not the noun is the genitive form airgid : Bhearfadh se do chuid 

airgid (airgead?) duit-se [... ar'ag'ld dYt’fa] 'He would give you 

your money'.

The preposition [da] de is also used to form an indefinte genitive 

e.g. moran de sean-rud (sic.) ag fas uirthi 'a lot of old growth on it 

(loch)'. [barlaht da Ir' eg' obar'] barraidheacht de fhir ag obair 

'too many men working'. [roun da '' 3 ;9 fiN l round de choiligh oga 

ann 'a number of young roosters there'. [ bQd a I di'Jk a uar] buideal 

d 'uisce fhuar 'a bottle of cold water'.
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THE DATIVE SINGULAR

The inflected dative case is very much on the decline, nonethe

less some of the older speakers preserve the dative case of some fem

inine nouns (cf. Lochl. Ill 305 n.l. - Torr). Examples include: 

leis an chuaich [yul' ] 'with the cuckoo' Sp.l, ar do chois 'on your 

foot', de do chois 'off your foot' Sps.l and 5, a fhad le cruaich 

[krul ] an fheir 'as far as the hay-stack' Sp.l, ar an chruacich 'on 

the stack' Sp.8, sa_chloich [ylo'y'] 'in the stone' Sp.6, ar an ghior- 

saigh [ j i rsl ] 'on the girl' Sp. 11, ar an tseisrigh [ t ’iJr' i ] 'on the 

plough' Sp.ll, as an (leis an) ghrein [ jV'em'] 'out of (with) the 

sun' Sps.10 and 11, anna gcleibh [g,| ,e:v/] 'in a creel' Sp.10, ar an 

(fan) ghealaigh [jail]'on (around) the moon' Sps.l, 3, 10 and 11.

Nouns ending in -oj* are very often inflected in the dative e.g. 

ar mo chasoig [)(asag,l 'on my jacket' Sp.l, ina scorroig [skorog’]

'in his hip' Sp . 2 , sa chuinneoig C X 1 N  ̂̂ 'in the churn' Sp.3, ar 

an fhideoig [ird'ag*] 'on the whistle' Sp.6a, leis an bhalloig [waLag *]' beside 

the ruins' Sp.ll, ar eiteoig [et ag ’ ] 'flying' Sps.l, 3 and 10.

There is a great variance within the speech of individuals e.g.

Thiocfadh se ar do lamh na ar do chois 'It would come upon your hand

or your foot' Sp.l; ag an easoig*'at the stoat', ar an fhuinneoig 'on

the window', Sp.5, yet ag an luchogf 'at the mouse', san fhuinnseog

'in the ash' Sp.5, sa chisteanaigh 'in the kitchen Sps.l and 5, fan chisieanack

chisteanaigh 'about the kitchen' Sp.ll, dha chluais 'two ears' (dual)

Sp.l yet sa chluas 'in the ear' Sp.3, ar an fhuinneoig Sp.l. LASID

q. 498 'on the window', cf. ar an fhuinneog Sps.3 and 10.

Some forms of the dative which would appear to be absent from 

normal speech still survive in songs and folktales e.g. don mhnaoi oig 

to the young woman' Sp.l TEXT 62 v.2 - normal dative is the nominative

form bean; Nuair a bogadh innsa digh iad 'When they became intoxicated

* TEXT 65
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with the drink' Sp.lTEXT 64 v.8; ar an tslait 'on the branch' Sp.6 p.131 

no.52 - je slat 'with a stick' Sp.5„.^5a nid 'in the lair' Sp.8 TEXT 40 - 

cf. ar an nead Sps.l, 3 and 10 in response to LASID q.132 'on the nest'; 

leis an mhuic 'with the pig' Sp.8 TEXT 40 - cf. normal dative muc <

nominative.

Toigh [tI:] the dative singular of teach 'house', is usually con

fined to songs or set phrases e.g. ag toigh Khildea 'at Kildea's 

house' Sp.l TEXT 67 v.l, go toigh an oil 'to the inn' Sp.l TEXT 62 v.3; taobh 

thoir/thiar de thoigh an phobail/an tsagairt 'to the east/west side 

of the chapel/priest's house' Sp.8. Sp.10 did have one example in

normal conversation; Ma bhi tuighe le cur ar thoigh 'If a house needed 

thatching'.

The word clann 'children, family' occurs in the nominative when 

referring to 'children' or 'family' - cosamhail lena chlann fhein 

'like his own family' - and in the dative in surnames - Clainn 'Ic an 
Luain 'the Mac Aloons', Clainn Ic Gaoithin 'the Mac Geehans'.

I have only one example of boin dat. sg. of bô  'cow' s.v. amharc

fa.

A number of verbal noun forms ending in -ach occur in the dative 

e.g. ag buirfigh 'bellowing', ag meanfaigh 'yawning', ag scairtigh 

'shouting', ag screadaigh 'yelling'.

As has been pointed out by previous scholars, there are quite a 

number of feminine nouns whose original nominative forms have been 

replaced by the dative singular e.g. abhainn 'river', binn 'gable' 

brocaigh 'badger set, fox den', leinidh 'shirt', olainn 'wool', tean- 

gaidh 'tongue' (LASID map 70), teinidh 'fire'.

In response to LASID q.569 ’scraw' Sps.l and 10 had scraith, 

while Sp.3 had scrath.



When the dative is preceded by the definite article an lenition 

normally follows e.g. ar an bho 'on the cow’, don chapall 'to the 

mare'. Nouns beginning in _f are usually lenited e.g. ag an fhear 'at 

the man', nonetheless f_ may occasionally resist lenition e.g. ar an 

fharadh Sp.3 'on the roost', yet ar an faradh Sp.10.

Masculine nouns with vocalic initial normally drop the t- in the 

dative, but there is a tendency (especially among the younger gener

ations) to retain the t_- e.g. ag an t-am sin 'at that time' C. Sp.10 

usually adhered to the older rule yet cf. Ta se cruaidh ar an t-athair 

'It is hard on the father'.

Masculine nouns beginning s_- (except for sc-, sp-, st-) usually 

have t_ prefixed when preceded by the dative form of the article an 

e.g. sa tsneachta 'in the snow', although this may not always occur 

e.g. sa seomra 'in the room'. (Both examples from Sp.3).

THE DATIVE PLURAL

The dative plural form, ending in - (a)ibh is usually confined to 

set phrases (cf. CGT§70) e.g. Thug Aodh Ruadh leis e ar a chulaibh 

[^¡lav*] 'Hugh Roe took him seated behind him (on horseback)' Sp.8; 

sna Rosaibh [ roS8V/] 'in the Rosses', alt., fa na Rosa [ r o s e ]  'around 

the Rosses ' , se na seacht de mhiltibh [ v' i :L ’t ’iv ' ]/mhilte [ v ' i : L ’t ,a] 

'six or seven miles', [ f a  Na f/iaNVv/] fa na Fiannaibh 'about the Fenians

-abh

There is a tendency for aibh to occur as non-palatal -abh e.g. 

ar na mallabh [maLu] 'lately', Sp.ll [adru] eadrabh 'between you',

Sp.5, cf. [f'iaNu] Fiannabh v's [f'iaNav*] Fiannaibh 'Fenians' dat. pi.



DATIVE FOR NOMINATIVE (GENITIVE)

The forms Fiannabh/Fiannaibh 'Fenians', appear in the nominative: 

Caithfidh se gurb iad na Fiannabh a chuir ann iad 'It must have been 

the Fenians who put them there'. Diolfaidh se na buaibh [buav’] 'He 

will sell the cows' Sp.5 - single example.

In TEXT 64 Sp.l had several examples of slainte na n-eanaibh 'the 

health of the birds', and only one example of slainte na n-eanach.

THE DUAL

A special dual form of some nouns may occur (usually those fem

inine nouns with a special inflected form of the dative). The dual 

is identical in form to the dative singular. This form is becoming 

rare in this dialect. Examples include: dha chluais 'two ears' Sp.l, 

dha leith 'two halves' Sp.6. Sp.ll had both dha ghiorsach 'two girls' 

and an da ghiorsaigh 'the two girls'.

THE DEFINITE ARTICLE

Nouns in this dialect are masculine or feminine. There is no 

indefinite article. The nominative singular form of the article is 

an. With masculine nouns £- is prefixed in the word begins in a 

vowel e.g. [a ton] an t-am 'the time'. With feminine nouns lenition 

follows the definite article if the nouns begin in b-, cy, fy, gy, 

m-, or £- e.g. [a wo:9 ] an bho 'the cow'. If the feminine noun 

begins in sy, si-, sn- or sr- then £- is prefixed e.g. [a t , ]

'the week'.

The dative singular form of the definite article is an (leniting) 

for nouns of both genders e.g. [ I ’ej" aN' ar] leis an fhear 'with the
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man', [don v 'an ] don bhean 'to the woman'. If the noun begins in s-, 

si-, sn- or sr- then t_- is prefixed e.g. [so tV'a^ta] sa tsneachta 

'in the snow' (masc.), [ I '&f a flat] leis an tslat*'with the stick'

(fern.).

The historic genitive singular masculine form of the article is 

an, leniting, and prefixing t_~ to nouns beginning in £-, sl~, sn- and 

sr- e.g. [krl: a v ’all] croidhe an bhealaigh 'the middle of the road',

[tu:s a tIordan’] tus an tslaghdain 'the start of the cold'. The 

historic form of the feminine article is na, which prefixes h- to nouns 

beginning in a vowel e.g. [daras Na k’ljt’anl] doras na cisteanaighe 

'the door of the kitchen', [d’lr’u Na hyr^’e] deireadh na hoidhche 

'the end of the night'. The neo-genitive form of the singular article 

is an (for both genders) and behaves like the historic form of the 

masculine genitive singular.

The nominative (and dative) plural form of the article is na, 

prefixing h- to nouns beginning in a vowel e.g. [ n b  kXrr’i] na caoi- 

righ 'the sheep', [ a r  N a  hfv’aha] ar na huibheacha 'on the eggs'.

(Both genders).

The historical genitive plural of the article eclipses the fol

lowing consonant and prefixes n- to nouns beginning in a vowel e.g.

[kro: Na g ’ark] cro na gcearc 'the hen-house', [a komu Na Norran] 

ag cumadh na n-amhran 'composing the songs'. (Both genders). Alternatively, 

the genitive plural may correspond to the nominative (and dative) above.

THE ADJECTIVE

The attributive adjectives are generally mutated or inflected 

(by the older generations whose daily language is Irish) as follows: 

Nominative (/accusative) masculine singular, no change e.g. [f’ar b ’̂ g] 

fear beag 'a small man' [a t"i'an mo:r] an t-oilean mor 'the 

large island'.

* Cf. leis an tslait p.131 no.52.



Feminine singular, lenition e.g. [b’an ] bean bhocht a poor

woman', [a Yuh] an chearc dhubh 'the black hen'.

Dative masculine and feminine singular, lenition e.g. [maran da rod 

warn] moran de rud bhan 'a lot of white stuff', [ I 'ej e wah^r, 

worr] leis an mhathair mhor 'with the grandmother', [doN wadu 

v ' (f>c\ ] don mhadadh bheag 'to the little dog'.

The simple preposition i_, anna 'in', usually lenites the qual

ifying attributive adjective e.g. [aN am yVrrId ̂ ] in am ghoirid 'in 

a short while', [iNa d 7ax v ,ag el,a] anna dteach bheag eile 'in an

other little house'.

Inflected forms of feminine dative singular forms are normally 

restricted to songs etc. e.g. [doN wrl: org’] don mhnaoi oig 'to 

the young woman'.

There are not many examples of the vocative qualified by an 

attributive adjective. The feminine singular lenites e.g. [a xalj/a 

worr ya’Lta] A chailleach mhor Ghallda 'Oh great Protestant hag'.

The masculine singular lenites and attenuates e.g. [a ladl hall] A 

shladaidhe shalaigh 'oh vile marauder'.

In the genitive singular, the masculine forms are lenited and 

attenuated e.g. [iArr a v ’a I I wo:r/] lar an bhealaigh mhoir 'the 

middle of the road', [b’an a*N,Ir rul ] bean an fhir ruaidh 'the red 

haired man's bride'. Inflected forms of the feminine genitive sing

ular, where they occur, do not lenite but attenuate and add ê e.g. 

[bONa krulx'e gYr'err/a] bun na Cruaiche Goirme 'the bottom of 

the Blues tack', [rarsa Na mwYk'a div'a] rasa na muice duibhe 'the 

race of the black pig'.

In the neo-genitive singular both genders lenite the nominative 

form of the adjective, see GENITIVE.



In the common plural the adjective remains unlenited (exceptions 

dealt with below) and a or e is added e.g. [ns dl:n'i b'^ga] na daoini 

beaga 'the little people', [da Na mra: bo^ta] do na mna bochta 'for 

the poor women', [Na plaNdl I:v N a] na plantar aoibhne 'the sweet 

young maids', [ Lo-̂ t Na hat I arda] lucht na hatai arda 'the high-hatted 
ones ' .

Masculine nouns whose plurals end in a palatal consonant usually 

lenite the adjective e.g. [b,̂ ,Ik, v^ge] brie bheaga 'small trout', 

[o:ran/ v ’asara wai^’a] amhrain mheasardha mhaithe 'fairly good songs'.

Nouns whose genitive plural corresponds in form to their nominat

ive singular take the singular unlenited form of the adjective e.g.

[rrTi Na v'ar b WI: ] Mi na. bhFear Buidhe 'July' (jocose), [do:na Na gas 
duh] Domhnach na geos dubh 'the Sunday of the black feet'.

Sps.l and 10 usually had plural forms of the adjective qualifying

nouns in the nominative plural, nonetheless, Sp.10 did have two exam-
2 / pies of mna phisreogacha 'witches', yet one example of mna phisreo-

gach (TEXT 25). Sp.l had one example of slatacha beag, this was the

only example of this heard by me in the speech of Sp.l. This feature

occurs more commonly in the speech of younger speakers given to English

e.g. siopai maith 'good shops', na Cruacha Gorm 'the Bluestacks', na

pairceanna glas sin 'those green fields', lodannai beag 'small loads'.

Cf. Ros Goill §263 'But the plural termination of adjectives is very

often dropped ...'

When an adjective is used to further qualify an attributive ad

jective the former is inflected in the same manner as the latter e.g. 

la measardha socair 'a fairly settled day', fideal mheasardha mhaith 

'a fairly good fiddle', scealtai iongantacha maithe 'very (lit. won

derfully) good stories' - cf. amhrain mheasardha mhaithe 'fairly good 1 2

1 = Nominative/accusative, dative and genitive.
2 for phisreogach see METANALYSIS p.247.



songs' above.

The intensive prefix an 'very1 (when prefixed to adjectives), 

'great' (when prefixed to substantives) is extremely common in this 

area as is corr (See Vocabulary). While iongantach may be heard the 

people in this area do not seem 'much addicted to this' (IDPP 228, 

see also corr). Other lesser used examples are scannruightheach 

criosta 'extremely (lit. frightfully) cross, treitheach maith/deas 

'remarkably good/nice', coimhthigheach gann 'extremely (lit. stran

gely , ) scarce'.

As with other dialects there is adverbial employment of nouns 

and adjectives to qualify adjectives e.g. Ta seisean rud beag bodhar 

Art (sic.) 'He is a little bit deaf, Art'.

When a noun is qualified by both a genitive and an adjective, 

the adjective follows the noun e.g. maighistir og scoile 'a young 

school teacher', lomairt mhor olna 'a large fleece of wool', tae-pot 

eile tae 'another pot of tea'.*

The comparative and superlative -igheacha/-iocha described by 

O'Rahilly (IDPP 215) may also be heard in this dialect e.g. [as 

dYl'iaha] is doiligheacha 'most difficult', [N,is scl: st i aha ] nios 

sastaiocha 'more satisfactory'. While laidir 'strong' is commonly 

heard in the comparative/superlative as [La:d V  aha (-raha) ] laidreacha 

Sp.9 did have the old form Ba e ba laidre [ La : d'a I" ̂ a] 'It was he who
. t

, 1was strongest TEXT 41.

cruaidh 'hard', has lost its old nominative singular form *cruadh 

thus, [rod krul] rud cruaidh 'a hard thing', pi. [rodl krulja] rudat 

cruaidhe cf. ruadh 'red' [f ,ar rua] fear ruadh 'red-haired man',[b an 

on Ir rul] bean an fhir ruaidh 'the red-haired man's bride', nom. pi.

1 Yet cf. Lochl. Ill 395 'Se Goll an fear a ba laidreacha acu' (Torr, 
folktale).

*, N.B. ait toighe ar bith TEXT 47.
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[madI rue] madaidh ruadha 'foxes'. It would appear that ‘"tana 

'thin, slender', has been influenced by cruaidh. thus nom. sg. [tanl] 

tanaidh 'thin', pi. [i/aksha tanlja] leacacha tancudhe 'thin flag

stones ' ,$dlath_ 'thick, dense' occurs in the oblique case, nom. sg.

[dIu:1] dluit h .

Certain adjectives are regularly prefixed to the noun e.g. dro- 

chrud 'a bad thing', corrait 'the occasional place', seanbhean 'old
2woman', leathbhata 'large stick', gearrmhadadh 'a fairly good dog'.

In songs and prayers some old compounds still remain e.g. oigbhean 

'young woman' (= bean og in common speech), deislamh 'right hand'

(= lamh dheas in normal speech).

See also NUMERALS. For nios v's nib/ni ba see COPULA.

I have one example of na, the negative of the copula, leniting 

the following adjective ni mhinic a bhi se gruamdha TEXT 64 verse 4. 

Cf. McGonagle ZCP 35. 325.

DECAY OF INITIAL MUTATIONS

With speakers of all ages there is a tendency to leave initial s_ 
unlenited. This may happen rarely in the speech of some and quite 

often in the speech of others —  usually, but it must be expressed not 

solely, in the speech of the younger generations. Examples include: 

suidhfinn 'I would sit', Ni shilfeadh na daoini dadaidh de siubhal 

'The people though nothing of walking', grainnin de salann 'a drop of 

salt', dha slabhra 'two chains', sleamhnochainn 'I would slip', 1 2

1 Cf. IDPP 212 n.l.

2 Note also duine corr 'an odd, peculiar, person' - and madadh gearr 
'a terrier' ZCP 29.88 (pt.83).



(shleamhuigh tu 'you slipped' same speaker) sluaistreochtai amach 

deireadh 'everything used to.be shovelled out', snaidhmneochtai na 

cuplai 'the beams would be joined'.

The same is true for f_ e . g an- f rithir Cv's an-fhrithir) 'very 

sore', an-fiach ort fa choinne deoch 'gasping for a drink', an chead 

oidhche de Feil Brighde 'the first night of St. Brigid's Eve', a fhad 

leis an feis 'along to the festivity', an-tugtha do fearthainn 'much 

given to rain', ar an faradh (alt. fharadh) 'on the roost'.

The majority of the above examples have been taken from the 

speech of the older generations whose daily language is Irish, exam

ples for other consonants include: ar an bainne 'on the milk', cro- 

idhe do boise 'the middle of your hand', an-roarog 'a large pot-belly'. 

Those who are much given to English are extremely prone to this fea

ture e.g. dha fear 'two men', ro-fallsa 'too lazy', ar an fideog 'on 

the whistle', dha dearbhrathair 'two brothers', tri mi 'three months', 

dha mhile a chathamh ar teach Mollie 'to spend two thousand on Mollie's 

house', achan bliadhain 'every year', seanbabai! 'old baby!' (lack of 

lenition for vocative and lack of lenition following sean-).

Where t̂ is expected to be prefixed to s_ this may not always 

arise e.g. an sal 'my (lit. 'the') heel', an seachtmhain (more usually 

an ts-) 'the week'. In the case of the nominative singular of fem

inine nouns the omission of £ might be attributed to the confusion of 

gender (see below) but the following shows that this may not necess

arily be so, an sluasaid 'the shovel', barr na sluaiste 'the top of 

the shovel' Sp.10 - cf. an tsnathad 'the needle' Sp.l, yet an snathad 

Sp.10.

In the dative singular (of both genders), and the genitive sing

ular of (masculine) nouns beginning in £, t_ is not always prefixed 

where it might be expected e.g. sa saoghal 'in life', sa seanduine 'in 

the old man', ag an seanfhear 'at the old man (i.e. my father)' den
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suistin 'of the flail', ag casadh an tsnaithe/tsnatha 'twisting the 

thread' Sps.l, 3 and 10 in response to LASID q.222, cf. ag nighe an 

tsnatha 'washing the thread' Sps.l and 3 (LASID q.233) yet ag sciuradh 

an snatha Sp.10.

The t_- which is prefixed when masculine nouns beginning in a 

vowel are preceded by the nominative singular of the definite article 

may occasionally remain in the dative in the speech of some of the 

older people e.g. fa dtaobh den t-ocras 'about the famine', ar an t- 

athair 'on the father' s.v. iarraidh. It is much more common in the 

speech of those given to English e.g. fan t-airgead 'about the money', 

Sp.4, ar an t-(e)asal 'on the donkey', ag an t-am sin d'oidhche 'at 

that time of the night'. I have one example of na t-amhrain 'the songs' 

from a Commeen youth.

I have one example of an t-ocal  ̂ 'the word' < focal cf. an tath 

'the reason' < an fath X an t-adhbhar TEXT 44 - see METANALYSIS.

Where one would expect h prefixed to nouns beginning in a vowel 

this may be absent - see NUMERALS and PREPOSITIONS s.v. le .

It is not uncommon for feminine nouns to be treated like masc

uline nouns e.g. an t-ait 'the place' Sp.8 TEXT 42 (- usually an ait 

in his speech), an bucaid 'the bucket' Sp.10 an t-ordog 'the thumb'. 

This feature is stronger in the younger generations. The same is 

true for attributive‘adjectives e.g. Se Rosie bocht abhionns mall i 

gcomhnuidhe 'It is always poor Rosie who is late', lamh deas/cli 

'right/left hand'. Note the following from Sp.3 an pairt bhan (!)

'the white part'.

The tendency for masculine nouns to be treated as feminine is 

much less common e.g. Leim an bheathach ... 'The horse jumped ...' 

Caitheadh an airgead lena dheisiughadh 'The money was*spent to fix it'. 1

1 alt. tocal.



In addition to loss of eclipse in the definite genitive plural

(which see) there is a growing tendency for initial consonants to 

remain unec 1 ipsed among those given to English e.g. Fan go fuarfaidh 

se 'Wait till it cools down', Commeen, Ni mo na go tuigfeadh cuid acu" 

'Some of them could barely understand', An fagpaidh me?'Shall I 

leave?', seacht bean 'seven women'.

NUMERALS

The following (obtained by questioning) are the forms of the 

cardinals as used in counting from one to twenty:

[him ; hE: n ; hX:n], [do:], [t'r'i:], [k'ahar'], [ku:g'], [ f e : ], 

[faxt], [oxt], [n I:], [d'ex'L [hi:N'e:g], [do: je:g], [t'r'i: d'e:g], 

[ k'ahar^ d'e:g], [ku:g' d'e:g], [Je: d'e:g], [Jaxt d'e:g], [oxt d'e:g 

[nI: d'e:g], [f'ix'e (- h ^ - )  ; f ' * *X ̂ 1 -

a haon, do, tri, ceathair, cuig, se, seacht, ocht, naoi, deich , 

a haondeag (haoindeag) do dheag, tri deag, ceathair deag, cuig deag, 

se deag, seacht deag, ocht deag, naoi deag, fiche/fich1.

21, 22, 23 etc. [he:n as f'ix'L [do: as f'ix'L [t'r'i: as f' i x ' 

a haon a's fich', do a's fich', tri a's fich'.

When the cardinals are used with nouns the following forms occur

(These examples are from natural speech):

1. [k'oN a^ain'] cionn amhain. With the adjective, the attributive 

adjective directly follows the noun and is lenited if feminine 

e.g. caora mhor arohain 'one big sheep'.

2. Dha precedes and lenites the singular of the noun'*' e.g. dha theach 

'two houses', dha bharra 'two barrows'. With the older speakers

1 For the special forms of some feminine nouns see DUAL.
* Rare example from Sp.l.
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the attributive adjectives are lenited and in the plural e.g. dha 

amhran mhaithe 'two good songs', dha chomhraidhteach mhaithe 'two 

good conversationalists'. With younger speakers the adjective may 

remain as the nominative singular e.g. dha bharra beag 'two small 

barrows'.

When the article prcu^. dha is delenited e.g. an da bhliadhain 

'the two years'. I have one example of the genitive bearrach dha 

bhliadhain 'a two-year old heifer'.

3. Tri may: (a) lenite the singular form of the noun e.g. tri dhuisin 

/mhaidin/mhile/la/bhomaite 'three dozen/mornings/miles (thousand)/ 

days/minutes'.

(b) take the plural form of the noun e.g. tri cinn/seach- 

tmhaini/toighthe/co sa/troighthe/claigne 'three (nominal)/weeks/ 

houses/feet/feet (measurement)/skulls' .

I have only one example of trx + noun + adjective, tri la 

mhi1lteanacha dhoineannta 'three very bad days'.

Words in f may resist lenition e.g. tri focal 'three words'. 

Some nouns show variance e.g. tri ba Sps.l and 10, tri bho 

Sp.3 'three cows'. Note tri/ceithre toighthe 'three/four houses' 

yet cuig theach 'five houses'.

The cardinals four, five and six inflect in much the same manner 

as three.

4. (a) Ceithre bhomaite/phaiste four minutes/children .

(b) Ceithre cinn/toighthe/slata 'four (nominal)/houses/yards' . 

Ceithre rotha bhreaghtha 'four fine wheels .

Note also the unlenited form ceithre sopog 'four stooks'.

5. Cuig phunnta/teach/bhomaite 'five pounds/houses/minutes'.

Cuig cinn/slata/ba 'five (nominal)/yards/cows'

Note cuig fod/foid 'five sods'.
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6. Se la 'six days'.

Se scillinge/bliadhna/madaidh 'Six shillings/years/dogs'.

The numberals three - six take the plural form of the article 

e.g. na tri rud sin 'those three things', na cuig phunnta 'the five 

pounds', na Se Chondae 'the Six Counties'.

From the few examples heard, these numerals eclipse in the gen

itive e.g. macasamhailt tri'*' gcead slat 'about three hundred yards', 

macasamhailt tri na cheithre slat 'about three or four yards'.

The numerals seven - ten eclipse and the noun may be in the 

plural or singular e.g. seacht/ocht/naoi/deich gcinn '(nominal) seven/ 

eight/nine/ten', ocht dtonna (sg.) 'eight tons', naoi mbliadhna 'nine 

years', deich bpunnta 'ten pounds'.

The plural form of the article is used e.g. na seacht subhailci 

'the seven joys' .

I have no examples of nouns preceded by the cardinals seven - 

ten qualified by an attributive adjective.

Example of larger numbers include:

12. Dha bhliadhain deag 'twelve years'.

15. Cuig toighthe deag 'fifteen houses', cuig bliadhna deag 'fifteen 

years'.

17. Seacht mbliadhna/dtoighthe/saithteain/deag 'seventeen years/houses/ 

stakes'. Alt. seacht mile dheag 'seventeen miles'.

18. Ocht gcloigne deag 'eighteen (persons)'.

20. Fiche bliadhain 'twenty years', scor eallaigh 'twenty cows'.

24. Ceithre cinn fhichead 'twenty-four (sheep)', roimhe cheithre 

huair' fichead 'before twenty-four hours'. 1

1 Lenition is absent due to homorganic ~t_ + t_-̂



25. Cuig phunt1 fhichead 'twenty-five pounds'.

30. Deich gcinn a's fiche 'thirty (sheep)', deich mbliadhn' a's fich' 

o shoin 'thirty years ago'.

31. Cionn deag a's fich' [f^x*] 'thirty-one (sheep)'.

32. Dha bhliadhain deag a's fich' [f,i] 'thirty-two years'.

35. Cuig cinn deag a's fich' [f’ix ] 'thirty-five (sheep)'.

40. Dhaichead, alt. dhaichead cionn 'forty'.

42. Dha mhile a's daichead 'forty-two miles'.

46. Se bliadhn' a's daichead 'forty-six years'.

50. Deich gcinn a's daichead 'fifty (sheep)', deich mbliadhn' a's 

daichead 'fifty years'.

60. tri fichead [ f'ih'id] alt. tri scor 'sixty1, tri fichead bliad- 

hain alt., tri scor bliadhnt' o shoin 'sixty years ago'.

79. Tri scor a's naoi mbliadhna deag 'seventy-nine years'.

80. Ceithre scor 'eighty', ceathair na chuig 'e scorthai acu 'four 

of five score of them'.

89. Ceithre fichid agus naoi mbliadhna 'eighty-nine years'.

95. Ceithre scor agus cuig bliadhna deag 'ninety-five years'.

100. Cead bliadhain 'one hundred years', na ceadtai [k,e:tl] 'the 

hundreds'.

300. Tri chead 'three hundred'.

1,000 Mile fear 'a thousand men', na milte 'the thousands'.

1,200 [ya: x ^ d  d'etg 8 1 dha chead deag 'e slatja) (sic.) ann

'twelve hundred yards in it'.

Some multiples of ten have rare forms such as [k'arehe] ceath- 

racha^ 'forty', [kE:gwa] caogmhogha fifty , [Jaxtwo S3 t r ¡:]

1 'cethracha dam' forty oxen Sc.M 6.
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seachtmhogha a's a trr 'seventy-three', [fa^two Vs a fa)/t ] 'seventy- 

seven'. Lucas (Ros Goill §306) suspects that forms like these last 

two may well be school forms.

Commercial transactions are usually conducted in English and 

consequently figures of this kind may be expressed in that language, 

yet cf. seacht bpunnta dheag agus deich innsa tsean-airgead 'seven

teen pounds ten (shillings) in the old money' s.v. scoilteadh Twhere 

two Irish speakers were involved in selling livestock to each other. 

Ta se le tuitim naoi bpingne 'It (petrol) is falling ninepence (a 

gallon)'. Even numbers, such as £20, £40, £50, £100 etc. are usually 

expressed in Irish, but figures such as £3.75 for objects purchased 

from shops are often expressed in English.

Similarly dates are often expressed.in English yet cf. i naoi 

gcead deag fiche 's a do 'in nineteen twenty two'. Figures of this 

kind had little use in this area until relatively recently and con

fusion may result e.g. i naoi gcead ceathracha 's a se a fuair 

m'athair-sa bas 'my father died in 946 (r. 1946)'  ̂ Note also TEXT 

48 Dia ar sabhail bhi siud 'a thousand years ago' - cf. na milliuin 

bliadhain d'aois 'millions of years old' TEXT 35.

The concept of 'forties' and 'thirties' in referring to decades 

of this century is a relatively new one, Sp.3 had sna daicheada(r)

'in the forties', yet no fixed form existed for 'thirties' and he 

rendered this sna triochadai alt. ar na triochairi. Note also forms 

such as 'sna nineteen forties'.

In alternative numerals no/na is placed between two cardinals 1

1 Cf. Deich bpunnta 'gus daichead mile for £50,000 -(£40,010?).
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lenition usually follows no/na (but as will be seen below this is not 

always so).

For 'one or two X '  the noun precedes na e.g. la na beirt monadh 

'one or two turf (-cutting) days', cliabh na beirt 'a creel or two'.

For 'two or three X '  the noun follows dha e.g. dha asal no a tri

leobhtha 'two or three donkeys with them', dha mhile na thri 'two or

three miles'.

For 'three or four X ' ,  'five or six X '  etc. the construction is

cardinal + no/na (+ a) + cardinal + 'e (< de) + plural of noun e.g.

Tri na a cheathair 'e mhadaidh eile 'three or four other.dogs'.

Tri na a cheathair 'e bhliadhna1 'three or four years'.

Ceathair na chuig 'e phunta/mhionnai 'four or five pounds/months'.

Se na seacht 'e cheadtai/thraigheannai 'six or seven hundred/feet'.

Mhairfeadh se choir a bheith a chuig na se deag 'e bhliadhnta

'It would last almost fifteen or sixteen years'.

Alternatively, the singular form of the noun may (rarely) follow
2'e e.g. naoi na deich 'e chionn acu nine or ten of them .

Na may be omitted as in the following Ta corrbhaile anois agus 

an ait i rabh b'fheidir ceithre, cuig theach, ni fhuil teach ar bith 

ann 'There is now the occasional uninhabited townland where formerly 

there were four, five houses'.

The 'personal' numbers from 2-10 are [b'ert' (b'l-)] beirt,

[t Vu:r] triur, [k/ arhar ; kahrar] ceathrar 'four', [ku:g'ar] cuigear 
[JeJar] seisear, [ faxter (-ur)] seachtar, [ox^r (-ur)] ochtar,
[Nlhar] naonbhar alt. [nI: g l a g V a ]  naoi gcloigne, [d'ex'ar] deich-

(n)eabhar alt. [d, 6 g I aa n a] deich gcloigne. 1 2

1 N.B. 'e bhliadhnta below.
2 Note also Ceathair na chuig 'e phunta above.
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'One' is expressed by noun + amhain e.g. fear amhain 'one man'.

11-19 are expressed by cloigeann e.g. cloigeann deag 'eleven', 

cuig claigne deag 'fifteen'.

The personal or ordinary cardinal forms may precede personal 

nouns and variance occurs in the speech of many individuals - as will 

be seen there is also variance in inflection of the following noun.^

Dha stocach iongantacha deasa 'two very nice boys', dha bhuach- 

ail1 mhora 'two big boys', dha dhearbhrathair/ghiorsach 'two brothers/ 

girls', tri dhearbhrathair agus dha dheirbhshiur 'three brothers and 

two sisters' - all examples Sp.ll yet cf. beirt chailin/nigheanach 

'two girls/daughters', an bheirt deirbhshiuracha 'the two sisters', 

cuigear fear 'five men' Sp.ll.

Another speaker had: beirt dearbhrathacha 'two brothers', yet 

an da dhearbhrathair 'the two brothers'.

Sp.3 had: triur dearbhrathair/deirbhshiuracha/fear 'three brothers/ 

sisters/men', seisear mac 'six sons', yet dha fhear 'two men', dha 

nighean agus dha mhac 'two daughters and two sons'.

Sp.8 had: ceithre phaiste 'four children', yet triur fear 'three

men' .

Sp.5 had: an da bhean 'the two women', dha dhuine/dheirbhshiur 

'two people/sisters', tri dhearbhrathair/deirbhshiuracha/dhuine 

chlainne 'three brothers/sisters/children'.

Other examples of personal numbers include: beirt fhear/ban 'two 

men/women', triur fear/ban 'three men/women', cuigear dearbhrathair 

'five brothers'.

Other examples of cardinal numbers include dha fear 'two men', 

(Commeen youth), dha bhean 'two women', cuig fear 'five men', Sp.16, 

ceithre ghasur agus se ghiorsach 'four boys and six girls', Sp.19, 1

1 The following lists of examples all occurred in natural speech.
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ocht Maire 'eight Marys'.

The so-called 'personal' numbers occur with more consistency 

when referring to a noun previously mentioned e.g. bo amhain na beirt 

'one or two cows'. Cheannuigh me tr( pheire a's chuir me beirt arais 

'I bought three pairs and sent two back', Ta ceathrar aige 'He has 

four (cows)' - (response).

Alternatively personal numbers may be used with d£ e.g. triur 

den dath sin 'three of that colour'.

I have one example of beirt qualified by an attributive adjective 

- beirt de bhuachailli oga 'two young boys'.

Note the lenition in cuigear no sheisear acu 'five or six of 

them'.

The form dis 'two (persons)' would appear to be confined to 

poetry, the only examples heard being mo mhallacht don dis bhuachaill 

og 'my curse upon the two young lads', an dis fear og 'the two young 

men' (both examples TEXT 63).

I have one example of leathscor buachaill 'ten (lit. 'half a 

score') boys'.

The ordinals from one to seven occur in TEXT 70, which see. Only 

cead 'first' lenites - [e x ’ed ai"h] an chead fhear 'the first man', [e 

darNS (rarely dare) f’ar] an darna (dara) fear 'the second man', [e 

t V ,i(:)liu (t Vix'u) ] an triomhadh .. 'the third ...' [e k a:rhu 

(k'ahru)] an ceathramhadh ... 'the fourth ...' [o ku:k u (ku:g u)] an 

cuigeadh ... 'the fifth . . .', [e .feju ] an seiseadh ... 'the sixth...',

[e Jaxtu] an seachtmhadh ... 'the seventh', [oxtu f'ar] ochtmhadh ... 

'eighth . . .', [Nihil] naomhadh . . . 'ninth . . . ' , [d /©x/u] deicheamhadh . .

tenth . . .
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darna lenites when achan precedes e.g. achan darna bhliadhain 

'every second year'.

With multiples of ten [E:nu (I:nu)] aonmhadh, [dohu (do:u)] 

domhadh are used e.g. an domhadh la fichead 'the twenty second day'.

The 'twentieth' was rendered [f,i)(,u] ficheamhadh or fear a fiche 

'the twentieth man', (cf. fear a daichead 'the fortieth man').

Where h is expected before a vowel this may not always arise 

e.g. an darna hearrach 'the second spring' Sp.l, yet an darna oidhche 

'the second night' Sp.3, tri hordlaigh 'three inches' Sp.l - tri 

ordlaigh Sps.3 and 10, tri (h)uaire 'three times' - cf. PREPOSITIONS 

s.v. le.

Nominal one is usually expressed by cionn e.g. cionn in achan 

seomra 'one (cross) in every room'. Fear and bean may be used for 

persons e.g. fear de na gasrai 'one of the boys', bean de na nighea- 

nacha 'one of the daughters'. I have not recorded any impersonal use 

of fear and bean (cf. Tory 181).

In telling the time the article is used e.g. roimhe an do dheag 

'before twelve o'clock', bhi se an ceatha(i)r a chlog 'it was four 

o 'clock'.

'to' is usually expressed by go dti e.g. deich go dti a haon 

'ten to one', alternatively den may be heard e.g. cuig den do dheag 

'five to twelve'.

'after' is expressed by i ndeidh e.g. leath i ndeidh a se 'half- 

pas t six'.



PREPOSITIONS

Pronominal forms of the prepositions

ag [Yg'] ’at’ (rarely [Yg'a])

Sg. 1- [ogam] agam; [ogamsa] agam-sa

2. [egad] [ogat] agat; [ogatsa] agat-sa 

3m. [Yg'a (-i)] aige; [Yg'ajan], [Yg'asan] aige-s(e)an 

3f. [Yk'i] aici; [Yk'ija] aici-se 

PI. 1. [oglNi' (-n')] againn; [oglNi'a] againne

2. [oglv'], [aglv'] agaibh; [oglv'fa] agaibh-se

3. [aku] acu; [akusan ; akajan] acu-s(e)an

chuig 1 towards’

Sg. 1. [hogam] chugam; [hogamsa] chugam-sa 

2. [hogad] chugat; [hogafsa] chugat-sa 

3m. [hYg 'a] chuige

3f. [hYk'i] chuici; [hik'ija] chuici-se 

PI. 1. [hoglN'] chugainn; [hoglN'a] chugainne

2. [hogYv ' ] chugaibh

3. [haku] chucu

ar [sr'] 'on1 (alt. [er'a])

Sg. I. [aram] ora; [aramsa] orm-sa 

2. [art] ort; [artsa] ort-sa 

3m. [ar' ; er'h] air; [erlan] air-sean 

3f. [arhl ; Yrhl] uirthi; [arhlfa] uirthi-se 

PI. 1. [arlN' ; arlN'] orainn; [arlN'a] orainne

2. [arlv' ; erYv' ] oraibh; [arYv'Ja ; eriv'fa] oraibh-

3. [arhu] orthu; [arhusan (-Jan)] orthu-s(e)an



398

£s [as ; as] 1 out1 

Sg. 1. [Vsam (s-)] asara;

2. ["satss] asat-sa

3ra. [is ; as ; as] as_; [Vs ejen] as eisean (q.)

3f. [VJt'i ; Vstl] aisti

PI. 1. [Vs JlN'a] as sinne (q.) [istu JlN ] astu sinn (q.)

2 .

3. [ i stufan] as tu-sean

de [de ; da] 'of, from'

Sg. 1. [dl:m] diom 

2. [dl:t ] drot 

3m. [de ; da] d£

3f. [diha (dlh i) ] dithe; [dlx'ijs Î dlhija] dithi-se 

PI. 1.

2. [dl : V , (dl:f ')] daoibh

3. [dl:fa] diobhtha

do [do ; da ; da] 'to, for'

Sg. 1. [du ; duh] domh; [dusa] domh-sa

2. [ d i‘d ' (d*it')] duit; [dît'Je] duit-se

3m. [do ; do:9 ] dó; [do:san] dó-san 

3f. [diha dithe; [dlx'ijs 5 dlhifa] dithi-s-s 

PI. 1. [du:N,l dúinn; [du:N/a] duinne

2. [dl:v' ; di :f r1 daoibh; [dl:v'ja ¿ dl:f 'Ja] daoibh-se

3. [do:fa] dóbhtha; [do:fasan] dóbhtha-san

eadar [adar] 'between'

Sg. 1. [adsr m'lja] eadar mise (q.)

2.
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3m. 

3f.

PI. 1.

2 .

3.

Sg.

2.

3m.

3f.

PI. 1.

2.

3.

Sg. 1,

2 . 

3m. 

3f.

Sg. 1. 

2 . 

3m. 

3 f.

[adar e/an] eadar eisean (q.)

[adar ija] eadar ise (q.)

[adar Ji n ’o ] eadar sinne (q.)

[adru] eadrabh Sp.5 [^d^'^v,] eadraibh

[adar m ’lja gas Jlv’Ja] eadar mise 'gus sibhse (q

[itaru] eadtarthu

faoi [fwI: ] 'under'

[f u:3m ] fum

[fX:d ] fut; [fu:tsa] fut-sa 

[fwI:] faoi 

[fwI:x,i fuithi-se

[fwI: flN,a] faoi sinne (q.) [furisi'a] fuinne 

[fwI: Jlf/Ja] faoi sibh-se (q.)

[fA:fa] fubhtha

frid [f ' r ' i:d ' ] 1through'

PI. 1.

2 .

[fVlid'] frxd 3.

[f V 'i(:)x,s] frithe

i [a] 'in' (See notes)

PI.

[ "i*Nat ] ionnat; [oNatsa] ionnat-sa 

[o n] ann; [oNSan] ann-san 

[ In 't 7 i ] innti

[f ’r'\:fa]

1. [onIn ']

2. [oNaf'l

3. [oNtu ;

frrobhtha

ionnainn 

ionnaibh 

l Nt u] ionntu



le [ I 'a] 'with

1. [1 'om] Horn; [ 1 'omsa] liom-sa

2. [1 'at ] leat; [ 1 'atsa] leat-sa

3m. [1 'e T ] [ 1 'if] leis

3f. [1 'e:y'a] leithe; [ 1 'e: X '' i e ]

1. [1 'In '] linn; [1 'In a] linne

2. [1 'Iv'], [1 'If'] libh

3. [1 'o:fa] leobhtha

o [o ; a uas ; wa] 'from'

Sg. 1. [wuarn] uaim; [wuamsa], [uamsa] uaim-sa 

2 . [wuad ' ] uaid

3m. [wul] uaidh; [waa] uadh; [wuasan] uadh-san 

3f. [uwl:x'a] Sp.10, [wuahl] uaithi 

PI. 1. [wuaisi'], [w X:n '] uainn; [Xrisi'a] uainne

2. [uaf ' ] [wuav' ] uaibh; [wuav'fa] uaibh-se

3. [wuafa] uathbha; [wuafasan] uathbha-san

roimhe [rTv'a] 'before1 

Sg. 1. [ro:m] romham 

2. [ro:3d] romhat

3m. [r’l’v'a] roimhe

3f. [r’l’p'i] roi(m)pi; [rVp'ifa] roi (m)pi-se,

[rVp,ifan] roimpi-sean (sic.)

PI. 1. [ro:N/] romhainn; [ r’l’pu JiN'a] ro(m)pu sinne (q.)'*'

2. ; [rVv'a Jlv,Ja] roimhe sibh-se.(q.)

3. [rVpu (r-)3 ro(m)pu

1 Cf. Phiocail se na daoini gurmhaith leis roimhe sinne 'He picked 
the people he wanted before us’. Commeen child.
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thaire [hYr’a] 'over'

Sg. 1. [harem], [har'arn] tharam; [har'amsa] tharam-sa 

2. ; [nar'asta] tharat-sa

3m. [hir  i f ]  t h a i r i s ; [ h " r ,a efan] thaire eisean (q. )  

3f. [h i r s t l ]  t h a i r s t i  

PI. 1. [harm*] ,  [ h i r , l N /] tharainn;

[ h i r  'd f l N , a]  thaire sinne

2. [heriv’] tharaibh

3. [harStu], [hVrstu] tharstu

Notes on the prepositions

ag ; chuig

The prepositions ag [‘in'] 'at', and [hVg' ] chuig 'towards' can 

interchange e.g. [n o t ' a heha JiV' Yg' al/t ’ a t V'a'/ta] Nuair a 

theighthea soir ag (< chuig) Ailt an tSneachta 'When you would go over 

to A1tatraght'.

Where ag occurs after a word ending in -th or -ch a form resem

bling chuig may be heard e.g. [gera mai ogad (hogad)] Go rabh maith 

agat 'Thank you'

de ; do

The interchange of d£ 'of' and d£ 'for', goes back to Old Irish 

(cf. Thurn. §§831 and 832, see also Keat. xviii). As with other 

northern dialects the ci in dê  is non-palatal, [da]. There is quite a 

variance between the pronominal forms as the following show: 

de for do:

Sheinn se cupla port ar an bhealach diobhtha [dl:fa] 'He played a tune 

on the road for them'.

Ni thabharfadh na h^ireannaigh diobhtha [dl:f] iad 'The Irish would

not give them (ports) to them'.
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do for de:

iad a chathamh duit [did*] 'to take (throw) them (wet clothes) off 

you' .

taobh thoir duinne [du:N'a] 'to the east of us'

Dheanfaidh tu dearmad do [do:] 'You will forget it'

Dual Usage:

An bhfuil se ag goil de [de] ar fad? 'Is he still doing that?' Sp.3-Cf. 

ag goil do [do:]/diobhtha [dl:fa] 'doing it/them' Sp.l.

Nr thearn se usaid ar bith do [do:]/de [da] 'They did not use it'. 

B'eigean diobhtha [dl:fa]/dobhtha [do:fa] 'They had to'

In response to LASID q.379 'I have to shave myself', Sps.l, 3 and 10 

answered: Caithfidh me an fheasog a bhaint domh - yet cf. Ar eagla 

go dtiocfadh an toir a's go mbainfi an oigbhean diom Sp.l (song).

The preposition d£ is often reduced to [a] e.g. [a j'e:)('] 'e 

dheith (dhith) 'needed'.

When de, do occur before vowels (or fh + vowel) elision may not 

occur e.g. [a'Tta da a:mad] giota de adhmad 'a piece of wood' [da 

ar ada] do fhear fhada 'for a long man'.

Alternatively dh' may occur between (d)e and a noun beginning 

in a vowel (or f̂ + vowel) e.g. [b I ¡an ga L e a  YV * i" bliadhain go 

leith 'e dh'aois 'one and a half year old' Sp.10 - alt. [b'l'ian' ga 

L'e da I:J] bliadhain go leith de aois Sp.3; [wTl' Jo a je:m' ort]
An bhfuil seo 'e dh'fheidhm ort? 'Do you need this?' These are re

garded as reduplicated forms.

While the general rule is that lenition follows d£, do, speakers 

fairly often do not lenite e.g. [maran da b a t l]  moran de batai 'a lot 

of sticks' Sp.3, [maran da dTl'ln'] moran de duifir 'a lot of differ

ence' Sp.l.



403

eadar

I have no examples of eadar leniting, thus: [adar an karla  ogas 

a go: r ]  eadar an carrfhiadh agus an gabhar 'between the stag and the 

goat1; [adar aran ogas bwaN a] eadar aran agus bainne 'both bread and 

and milk' - cf. Vocabulary s.v. eadar for further examples.

fa

This preposition usually lenites, but in the forms [ f a  dA : da 

(do:)] fa dtaobh de (do) 'about, concerning', taobh is always eclip

sed. (This particular preposition is conjugated by adding the pro

nominal forms of do (or de) to [fa dA:] fa dtaobh). I have only one 

other (isolated) example of fa eclipsing: fan mbunadh [monu] a bhi 

ag imirt na gcartai 'about the people who were playing cards'.

For the relationship between fa 'about' and faoi 'under', see 

Qu. §314.

i_

The simple preposition i_ [a] may still occur, usually in set 

expressions e.g. [a wala] i bhfolach 'hiding'. The form rn [an ; aN ] 

may be heard: [n M  ro m<}.i ar' b'i an bwata e:drQm do:] Ni rabh maith 

ar bith in bata eadtrom do ’A light stick was of no use to him' Sp.l, 

[an koNdai Na gaL’iv’a] in Condae na Gaillimhe 'in County Galway' 

Sp.3, [ag gy: do:r/] in Gaoth Dobhair 'in Gweedore' Sp.5.

The form [9Na ; IN3 ; ONa] may also be heard. I transcribed 

this anna - and do not regard it as a reduplicated form (IDPP 173)^

1 I intend to show, elsewhere, that this form is to be equated with 
the simple forms aige (for more usual ag [ ig ]) and aire (for more 
usual ar [ a r ' ] ) .  e.g. [Yg a lTn r u] ag (aige) loinnriughadh 
'shining', [ a r ' a  d^onl] ar (aire) Johnnie 'on Johnnie' .



annae.g. [oNa l/o:r] anna leabhar 'in a book', [snb d In 'i ]

dteach eighinteacht 'in some house1, [aNa New York] anna New York 

'in New York'. This form normally eclipses but I have one example of 

non-len i t ion: [d'lN^a v ,au di|,i ha:su 3N3 tra 'b i:] Duine a bheadh 

doiligh a shasamh anna trath bidh 'A person who would be hard to 

please at mealtime'.

When used with the possessive pronouns, i behaves in this area 

as Hamilton has described for other Donegal dialects (¿riu XXXIV 135f.) 

i.e. the prescriptive forms *i mo, *i do, *i bhur occur as 'mo, 'do, 

'mur (=bhur) or ann/in mo, ann/in do, ann/in mur. e.g.  [ on no: lasa] 

ann m'eolas-sa 'as far as I know', [v'i m'a mo hi:] Bh i me 1mo 

shuidhe 'I was up (out of bed)', [aN da fo:Ska] ann do phoca 'in your 

pocket', [ta tu ldaN,dTN,a] Ta tu 'd'an-duine 'You are a wild fellow', 

[an mar ga:s] in mur gcas 'in your case', [wTl' flv' mar si: ga f o : l ' ]  

An bhfuil sibh 'mur suidhe go foill? 'Are you up yet?'

The third persons usually occur as [ ns ; na] 'n-a [no po;9ka]

,'n-a poca 'in her pocket', [nb y l n 's jas] 'n~a dhuine dheas 

'a nice man', [ Na Na: t li i : n ] 'n-a n-ait fhein 'in '¡their

own place'. N.B. 'bhi siad a gcomhnuidhe1 p.357 n.l. See

POSSESSIVES. I have heard the 1 pi. form: [nclI wYI ' mod' ar go:nI 

o n ] Nach bhfuil muid ar gcomhnuidhe ann? 'Aren't we living there?'

When this preposition occurs before a/noun with vocalic initial 

h- (as would be expected) may be prefixed e.g. Ta siad an-mhaith le

hithe [ I 'e hlx’s] 'They are very good to eat'. (Cf. CGT §404).
before. oci 'Ury nouns

There is a noticeable tendency for this not to happen/e.g. [kosuI 'k
I 'a T r / u n ]  cosamhail le oinniun 'like an onion' Sp.3. [ka d'as bwI:



I a e:da er b i ] comh deas buidhe le eadach ar bith 'as nice a

yellow as any other cloth' Sp.l, [l 'a arawur] le arbhar 'with corn' 

Sp.6, [ I 'a a :rN ' £ J] le airneis 'with pests (lice etc.)' Sp.10.

trasna, with the older Irish-speaking people takes the genitive e.g. 

trasna na bpairceann 'across the fields', with the younger people it 

does not e.g. trasna an abhainn 'across the river', trasna an chnoc

'across the hill' Sp.13.



abalta.^[a:baLta ; a: aLta ; a:Lta ; a:Nta] able, [m*eh*a a:beLta lN*Ja 
du ] Could you tell me? capable, accomplished. [ro Ja a:baLta] Was 
he (the fiddle player) good? [f*ar mo: r a:'-'aLta] a big strong 
(capable) man.

abhainn. [o :n ] river. [trasNa Na ho:Na] across the river, [ag*
eskar*ant fa Na hVv*N*aha] fishing on the rivers. [N*i:al* Na 
b*r*Ik'ar Na hVv*N*aha] There are not (as many) trout in the 
rivers.

achab e. [a)(ab e ga ton tar*ag*ad ONtu N*i v*eu d"n*a r* b*i Na n 's : ] 
Only that money could be earned from them (salmon) no-one would 
be after them.

achan. [ahan ; ahaN] every. [aha'N'iY/a] everyone. [aha'Nam] every 
time. < gach aon, see CGT §130f. and 6 Baoill p.10. 

acfuinn. [ta clkYn ' l"anlwa hoku ar* v*i:9Ltagl] They can tolerate midges 
well.

achmair. [oxamar*] quick, sudden, sugg. -> gl.: [ga dan ik Ja gan Vs 
du Na ga aan*ik* Ja 'on'yosta ogas Na ro Vs ogam ga ro Ja t*axt ]
He came surreptitiously or he came very suddenly and I did not 
know that he was coming, cf. 'eirigh is caith ort do chuid eadaigh 
go ha'. STC p.354,

achrann. [v*eu korwo: aN axraN as v*et Ja dVi*i I *o: f a b*r*eh?] The 
occasional cow would get into difficulty and they would find 
calfing difficult.

acht. [N 'i xoLan Jad aisi 1 n 'e: I ah a Ju:s l l*ofa] They do not sleep a 
wink but are continually on the go. 

acra. [k/e:d akara] One hundred acres.
acra. In response to LASIDq 537 'tools', sps.l and 10 had [akarl]

([g*I*e:s bnI ] gleasannai Sp.3). Applied to any implement, [a 
takara] the mandolin; [as sarstaN takara a] It (sleeping bag) is 
a useful thing.

adh. [I a kod*u ld/e: b*e a:u mo:r ort] You will have good luck with 
the help of God. [a: mo:r ort] Good luck! - said on parting, 

adhamhail. [ga ha:wVI * ga dan ik* m /a Jt*a Na v/au n * t *ax do:t*a]
Luckily I came in or the house would have been burned down, gl. -* 
'by good luck' Sp.5.

adhbhar. [ ka 'd*eN a:war (sic.) s n o g*r*ed*an tu ma Jk*iel] Why do you 
not believe my story. [n e9I* is ogam ka fd*eN ta:war a ta I*eJ ]
I do not know what it (pi. n.) means, 

adhmad. [a:mad] timber, gen. sg. [a:mad*] 
aerach. [E:ra] airy, merry, jolly, see peire.
ag. [ar wai I at LI: ag baby] Would you like to lie beside (a^) a 

baby? [xaida fanaht ag da v*a:x gs d*i: ga d*oku d*iN* ¡N*aht 
hart a hu:sonu da x aNaht ] You would have to stay beside, by, 
your beast until someone would come round who would start (off
ering) to buy it. [ig*3Na 1 at the end, 'head', of it (road).
[k*e: i’g*a a wuar tuN to: ran Jin* i^*a] From whom did you get 
that song? [kig*a m*eu grlha ig*a. I £ J In * ] Who would use that?
[ta m*a mowt Vg*a] I am his aunt. [x'frhat JlJan yo:I*Ik* s'l’k*i 
he:n orhu] She used to translate them into her hown Irish, [ta 
Ja mai hVg* an Jkadaman] It is good for the throat. [v*in v*l*ian* 
Jo irtji ag* p*r*e:9tl] This was a good year for potatoes. [v*iN 
taram 1ro(:)'La:d*Ir* oku] The army was too strong for them, [a 
skol* a ro m*lj Vg*i] The school^I was at.^[ta f*ar a t*pmaN*t*
Vg i] He has a chauffeur, [ta jN*axta m*er*ak*a oku] It is (lit. 
'they have') snowing in America, [a Jk*r*i:u bn o:ran* Jin* 
ogamsa] Committing that song to writing from my recitation. [Jin* 
a kal*in* oaad] There's the girl for you! (good for her!), [n l:al* 
oged a a y o I * Jiar ga d*i:r*a] You have only to go over, [ta pgam



I'a yoI' on af'r'ln'] I have to go to mass.
aghaidh. [o: ; o: • ; E: ] face, [krok a 4 on a w"I' o: ylos sr'] It 

(An Chruach Ghorm, pi. n.) is a hill which has a blue/grey(?) 
face.

aibhleo^. [Tv'l'ag ; ev'lag] burning ember, [mad'a b'r'ljt'a fo n 'a 
av i'ggl] a tongs for embers. 0 Baoill p.265.

aibrean. [Yb'r'an] April, [tib r an] the month of April. (LASID map 
236).

aicid. [ek'ld' ; ak'ld'] disease, [da d'oku ek'ld' ar' b'i orhu] Were
they to catch a disease, [ak'ld' aN ijk'a] a disease of the urine.

ailin. [e:l'in'] gl. [a: I b/ag] a small litter, a brood of chicks or 
of young animals in general, pigs, dogs etc. Cf. a\_ and 'Nuair a 
tharlaidh me ar eillin Toim'. DCCU p.317 v.8 - P. Walsh Glenfin 
poet.[e :L 'in' k'ark] a brood of chickens. Sp.3.

ailse., aillse. [al/Ja] cancer.
ailt. [aL't'] gl. [g'Yta tolu a'ta a rahl adar ya: x r°k a:t * jas mar 

a d'e:rha] A piece of land running between two hills, a nice 
(smooth) place you might say. Sp.6. [tolu korham a'stl adar ya: 
Xrok N'i:al' i J k r  b i saN iL't'] Level ground between two 
hills. There is no water in the 'ailt'. Sp.5. ailt v's alt [a:Lt 
a v'eu a ’stl adar ya: v'ln' Na:t' a m'eu Suhan 'iTk'e rahl oqas e 
on do: n wal taN aL t adar ya xr°k a N  da:N Jar er b i

saN aL't'] alt, a place between two cliffs where a stream runs, 
it is very deep. Well ailt is between two hills but there is no 
danger in the ailt. Sp.l. Cf. alt.

aimleadh. su^g. -*■ gTY fd'erha ga ro diN'a mwI La: f'l'qx sga wuar' Ja 
dro'ham I'u] You would say that a person was out on a wet day and 
that he got a bad drenching, gl. [dro1hu:sad' ] abuse, [ta koma 
am l'i ga d i:r a a t axt £r ] It looks as if it is going to 
become cold and damp.

aimsigh. [am'Jahl diN a n *t aht el a did' a] Someone else will point 
it (house) out to you. [n 'I am'Jiam dad I a 1nVJ] My aim is very 
poor now.

aimsir. [am'Jlr'] weather, am is also quite common.
aingeal. [aq'al] angel, [tobar Na Naial n 'I: Na dl:n'l tores aN'^Jln' 

a go:nI m'i: Na b'aLtiN'a] The Well of the Angels. (Tobar na 
n-Aingeal, a well near to the Reelin Bridge in the townland of 
Tonduff, ZCP 31.133) people always make a pilgrimage there in 
the month of May.

aingciallta^ gl. [d"N'a v'au rauar sa re:sun] [ton f'ar Jin' ta Ja 
'o n 'aq'k aLta ogas b'a-r dYd' Ju: I hart I'ej ogas gan Lort I'ej 
ar xar 9r' b'i ] A person who would thick-headed (reamhar sa 
reasun). 'That man is very 'estranged' and you are best to walk 
on past him and not to speak to him at all',. Sp.10. gl. [Jin' 
b'a:x Na d'gku I'at x°p/ 9 v'r'lju a 1J t 'ah ar ya: i ar' b'i 
Na joha dl:n'l fosta v'au 1 on 1aq'k'aLta n 'I hokat Jad I'a g'r'aN 
ar' b'i] That is a horse that you virtually could not break 
in by any means; or you would get people who were also very 
obstinate they would have no sense of humour at all. Sp.l. 'Rough, 
easy angered and would hit you'. Sp.15.

ainlean. Sp.3. see ainleog.
dinleog. [a:N'L'ag] swallow. [rgbaL Na ha:N'L'ag'e] The Swallow's Tail 

(name of a reel). Sp.l. pi. [n s ha:N'L'agI; Na ha:N'L'an' (Sp.3)] 
[ma ta Jad 1ro11:sal ar' a tolu J i n '  kg:rha ge wYl '  dVn'aN a 
t'axt] If they are flying too low to the ground that is a sign 
that bad weather is coming. Sp.3.

ainm. [aN'9m' en'am'] name. g_l. [ aN 'am'N 'aha ]. [en'am' bwal'a] a 
townland name. [kaN am a v I ar ] What was his name?



ainmniughadh. [n ̂  i ro ogat a 3 port a aN'am'N'u do: v'in port Vg'a
mar J ln ' h? ]  You had only to name the tune and he had it instantly. 
[en'Ym'Yjt'a's rod i:N't'aht] called after something.[aNi’em/N /i Jt'a aN'm '¡Jt'a] famous. [kaih'i Ja ga ro Ja m'asara
an'am'n'iJt>a ] He must have been fairly renowned.

air. see ar.
aird. [wiT"' a:rd' ar7 tE: La:d'lr' ogad] Do you like strong tea? [ta 

'o n ' a:rd' oku ar' a v'a ha'wos b n ''Jo] They like very much to be 
around here. This phrase appears to be more common than is maith 
liom ... I like ...

airde"! ["x*i r Ja Nard'a i ad ] He put them (St. Bridget's crosses) up.[Je: trl h ar Yrd'] six feet high. [v'i m'lja kaih'u p'i:pa o v' \ 
m'a Norad odl] I have been smoking a pipe from I was that height.

aire. [a tort7 Yr'a da Na pwa:Jt'i] looking after the children, [tahar 
a tort/ Yr"a N'is mo: da aLI a'nYj] Cattle are looked after 
better nowadays, [tog £r a d 11 h i:n ] Look after yourself. 
[v'Er'an Ja ^uw'ar^a don rohar] He takes great care of his 
bicycle. 0 Baoill p.74.

airgead. [ar'ag'ad^er'ag'ad] money. [N'art ar'ag'ld'] plenty of
money, [a god' £r ag ad] their money. Sp.3. Silver. [ krua 3N
ar'ag'ld'] Cruach an Airgid pi. n. 

airighste. [ta Jad a:r'ijt'a v a ^an wai i*g' an )(rl: ] It (cress) is 
supposed to be very good for the heart, 

airneal. [a:rN'al] night visiting or ’ceilidh-ing'. LASID map 188. Cf. 
cuartaidheacht.

airtiogal. [art'YgaI] implement, spade etc. < Eng. article. 
aiseirghe. [d/£rdln N3 hajirl] Ascension Thursday, 
aisfhreagar. [ajroyar ; asraiar] back answer.
aistear. a long journey, sugg. ->-.gl. [a d e:h a g'Yta fada a ^'u:®l 

a'nYj ogas tu a na'/t eTraJ b n 7 'Jo as tu tYrla a'N'e: a t>u:l/ 
d'erha o: v'i ajt'ar fad ogam N'i ha:n Jin' ’aN’uisad' d;j a Jin' 
a do:i a N'lr'an Jin' a] Were you to walk a long way away and 
come back here feeling tired after the walk you would say 'Oh, I 
had a long journey'. We do not use it a lot but that is how we use 
it. S p .6. 6 Baoill p.201f. ; IDPP 187. 

aistidheach. [ajt'ia] strange, queer, 
it. [a:t' ; a:N>t' (rarely)] place. [Jin' 3n a:t' a mwYn'ha tu an 

wo:n'] That is where you will cut turf: [Jin' bn a:t' a joha 
t'r'e:n f'aNan'] That is where you will get a lot of coarse grass. 
Sp.3.
[n 'i:a 1
this table. [eg' erl a:t'i ] seeking lodgings. £l. [a:t'aha] ^en. 
sg. [a:t'i] IDPP p.186; 'Note that the genitive singular of ait 
is aiti'. Tory p.183 (c). d Baoill lists further examples p.89f. 

aiteannach. [at'aNa] Sp.6. [at'aN'a] Sp .5 . (aitinneach, Dinn. s.v.
aiteann.) gl. ’whins', furze, gorse. [tpm at'aNl]_a whin bush. 

aith(e). La: 'v'a] kiln. pi. [n o ha: ¡x’fNl ].[a : ¡x' 1X H  ' ]^lime-kiln. 
aithghiorra. [aix/er9] short-cut. [a de:x'a Naihara b'fid'lr' Na wl:ha 

Na:t' ar xar ®r' b'i] If you were to take the short-cut you might 
not be able to find the place at all. 

aithghiorracht. [ful Ji Naiharaht f'r'i:d' forta] She took a short-cut 
through the bog. [ni 'i rah i Ja mah Yn aihYraht] She will not go 
out in a hurry! (i.e. she will sit and gossip), 

aithne. [aN'ha ; ain'ha ; £n'ha ;] acquaintance with, knowledge, [ta 
aihn'a wai h'£r' Willie ogam] I know Willie well. For ta a fhios 
agam Willie, see f ios. [as f<?rast an'ha ga wYl' Jad mai ] It is 
easy to see that they are good, [aihn an k Drag] a beetle recog
nizes ... [Naihn'iaN t u ]  Do you recognize? [danan' J i  garb e:

,11 | U I N U I I  J ^  j  v v* »» J

[da:g JaN a:t' Yg'a] He left him the place (in a will).
3 |' 'oM'rod a:t'i ar' a ta:bla Jo] There is not much room on



d*arhar* a v/i o n ] She realised that it was her brother. Condit.
1 sg. [dainn*ahiN* ; daihn'iN*] 2 sg. [dan'haha] 3 sg. [daihn*anu 
ne11 a] Nellie would recognize it (herb), [dan*hat Ja k*e: ba 
I *ej a] He would recognize whose it was. 3 pi. [d£N*ahat Jad 
(di'n/hahat Jad) a tom ar*] They could tell the time from it (sun 
dial )(

aithreachas. [er*ahas] repentence. Sp.10. [b*a:r did* a ter*ahas av*e 
d /aNt ocjad solma joha ba:s] You had best repent before you die.

aithridhe. Ter^hi] repentence. gl. [er*9has] aithreachas.
al. [a:I] brood, litter, [a: I kil*an] a litter of pups, [a: I banafan]

a litter of pigs, [a no.: I a'wa:n* iad] they are from the same 
litter.

alainn. [ta Jin* ga ha:luN* a'ma] That is very beautiful, galanta is 
the more common word.

Albain. [eg7 Im a^t ga holaban ] going off to Scotland.
Albanach. [alabana ; ?labna ;] Protestant, [kor maran alebnl] a great 

number of Protestants. [kaL a holabnl] an old Protestant woman.
[a tolabna brada] the thieving Planter. The original meaning 
'Scotsman' is absent in this dialect, thus, fear as Albain a 
Scot sman.

alias. [oLas] sweat. [ n ̂ i x’fVha tu moron aLlJ] You will not sweat much.
alt. [o:Lt] a ravine or steep cutting with a stream running through it. 

Sp. 3 stated that trees or bushes would have to be growing for it 
to be '.a true alt1. gl. [sruhan kaih'i ard mo: r a v*eh e r * ohaN 
tl:v* do ogas 3N tolu g*arha Ji:s Vg/a] It is a stream, it must 
be flanked by a great heigh on every side and the ground must be 
cut down (worn away) by it'. Sp.5. [Jin' sruhan a w"I' k*In'al da 
v *In * os a 1 That is a stream with a type of cliff above it.
Sp.6. Also gl. 'A place that you would get a waterfall'. Sp.6. 
['cutting' mo:r a v*au a'Nuas a'Jt*a haNSa tolu] A large cutting 
that would be (running) down into the ground. Sp.ll. pl_. [o:LtaNl] 
(5 Baoill p.74f., and 269f. Often written allt in Don. Cf. ailt

altoir. [aLtar*] ; [owtar*] Sp.5. altar.
altughadh. [oLtu da jia] Thanks be to God.
am. [am] time. [ka'd'eN tom a'ta Ja] What time is it? Facetious res

ponses include: [ta JaN tom k iaNa sa v*i JaN tom Jo N*e:] It is 
the same time as it was this time yesterday - £adan Anfa lady; 
and [v*et JaN tom k'iaNa a m*eh*a sa wal'a] It would be the same 
time if you were at home. [taN tom ag i:r*i gir*id ] The time is 
getting short (i.e. there is not much time left). [toN tom JlN* 
7g*a o n ] about time too! [ro tu Nu:n Na qoL Nam ar* b*i] Were you 
ever in Donegal town? [Nam a'wa:n*] once, formerly, [ar* bn am a 
hul hart] in times past, [nan*ik* Jad bn am 3N *t *a^t a're:r*]
They arrived some time last night, [snb homaNl Jin ] in those 
days, [a dus aN ama] initially. [Nomsan] in his day. [n i ro am 
sr* b*i *\Qgam do no kit* a'ri:u] I never had any time for cats.
[am 'aN'uar] very cold weather. [taN tarn 'ro'uar oku] The weather 
is too cold for them.

amach. out, outside (with verbs of motion or in phrases such as,
[a'mwa I *at ] out with you. Also [taw 1 du 1 r.g>d a'ma as pbar* e r* a 
tra^ ba:n] There are a great number out of work in Strabane. [Je

ON/ .
. 1 ,v i a ‘ma as a'Jt*â  o n ] He used to be in and out. [am ar* b*i 

* - * —  -'ma] any time from April on. [Ja t*anam a mwI as e 1 nrma]ib r an a
In the distant past. Also used as an intensifying adverb, [ta La: 
f'ian* a'ma hON ] It is a very wild day. [taN iQN'dD:i a'ma orhu] 
They are extremely well off. [ta 'an'yEil^ik* pgad a'ma] You speak 
very good Irish. Cf. CGT §367; Lochl. Ill p.208 (Tyrone).
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amach o. [a'ma^ a cun' haL b n ' 1Jin'] apart from Eoin over there, [a'ma
0 1 i : r 1 yor 1 x '.QN ] apart from the very occasional one. 

amadan. [ n i : s I ̂  £>n a amadan madl] It is only a food of a dog. 
amaidi|he. nonsense, behaviour becoming an amadan. [N ̂ i:© Î  on a omV d'i

n t 'aht a r ' l N ' u  sues] It is  mere gibberish that has been concocted, 
amh. [auh] raw.
amharc. [auwark ; gqk ; u:wark ; o:qk] looking, watching. [JeN da: i a 

NOgkimJa e r ' ] The way I look at (see) it. [ka 'd 'e: mar orqkan J i  
h i:n  ̂ ar fad] What sort of appearance does she have now? [N'i
1 ' i k 'u  N /ogla d’l’d' X°:r* 9 v'9 9:r̂  ^rhl] You would almost have
been afraid to look at her (she was so cross, quick to take offence), 
[aurk a r.Qd a kasu I In ] look at what we met, _ (found). as amharc.
[a d 'e ix ’ a Jt 'ah  9 g ' on oku J i n '  d 'e : t a x .o l/ s'mah as oiaqk on]
Were you to step into one of those (bog holes) you could disappear 
from view, amharc fa. [ar  auark tu fan w'fn'h] Did you see (tend) 
to the cow? [da Naurkahl fa Jimf ba:n] Had Jimi Ban been looked 
after. [d 'e :t  Jad aurk fa dX: da] They should have looked after 
him. amharc i ndeidh. [ N ' i r  £qk diN'a N'e: a x^sa] I did not look 
after my feet! [oqk aN'e: Na gXrroh] tending to the sheep. [ n ' I t 
o :9q|< Ji m 's N'e: Na rodl J i n ' ]  We payed little heed to those 
things (songs, stories etc. the old people had). Pres.3 sg.
[ n ' i o:qkan Ja ]  Past. 3 sg. [daur Ja ]  f u t . 2sg. [gcqkoha tu] 3 p i .
[n 'I aurkohl Jad] Cf. LASID maps 126-7; IDPP p.242/3. 

amhlaidh. [ n ' i: a I ' dadl dan Jk ial a~u 11 ] That is totally false, [hoku 
I'e Jin' a v'eh a~u 11 ] That could be so. alt. [auliv']. 

amhran. [o:ran] song, [a Jk r i:u n o :ran Jin ogamsa] committing that 
song to writing from my reciting. [rlN' Ja o:ron] He wrote (made) 
a son^, see also cumadh. [durt Ja kopla o:ran] He sang a few songs, 
[abar 'o:ran] Go on sing a.song! [y o:I' Ja o:ran] He sang a song. 
[Jano:ran' v'asara waiy s] Fairly good old songs, 

amscaidhe. (CCTC 16), amscaoidh (Dinn.) sugg. gl. [ d"i*N 'a maja Na m'eu 
n 'In 'b v ' a yoti' e:dl a x°r ®r' ar do: i im ' i: a I ' Ja tidy aL't'a suas 
mor ba X9 :r do a v e] A person indeed, who would not be able to put 
his clothes on properly. He is not tidied up as he should be (he 
would be described as a). Sp.5. [y i koma omskl er' a dausa] The 
dance looked very clumsy.

amugha. [ful Jad a mau] They rotted, [ko rt 'a  mau] wasted, [as mo:r a
t r u l ja  gar L ' l g  u a mau iad] It is a great pity that they (old songs, 
poems, etc.) were neglected.

amuigh. out, without, outside (non-motion), [ta Ja mwI] He is outside.
[ar' jogla ga n 'In Jahat Jad a mwI a] in case they would repeat it 
out of *the house (elsewhere). [a'mwI as a:r I'ej a v'eh] He prefers 
to be outdoors, [ta Jad a'mwI sr a ye I'a] They have fallen out with 
each other. [b'i:n Jad a ,mwI koruar'j They are sometimes wrong i.e. 
make incorrect forecasts. [yai J* mWI ®] She emptied (the basin) 
outside. Cf. CGT §369.

amhras. [v'au auras ar' fa dX‘ da] He would be jealous of him. See 
amhrasach.

amhrasach. [d'tVi'a auresa N'ir wai I'ej dodl ag' d'i*N 'ar' b'l el'a a a
ne:n'] Duine amhrasach gl. 'He would not want anyone to have any
thing except himself'. Sp.l.

an-. This intensifying prefix seems more common here than in parts of
the Rosses. It is prefixed to nouns and adjectives ['an'yrap mo:nu] 
a great deal of turf. [1 an 1yA:] a great wind, ['an1 waix'] very 
good, ['on1 v'r'a: a'ma11] very fine indeed, [v'i Ja 'NdM'ar l'a graih'a madl] He was a great man with dogs, [v'i Jad Na 'Nan'lr'
XQN'a] They were great men for ... As a neg. prefix, [ta tu 'doN'd’l’N'a]



You are' a wild man. [v'i 'on 'cun a N'l’r'a I 'a trai f 'a I ama] There 
has been a lot of civil disturbance (a bad time) in Derry this 
last while back. (While there is homonymity between these last two 
examples and t 1QM 1 d in'a] an outstanding man; and ['o n 1am] a very 
good time, they are never confused). When compounded with a fem. 
noun the compound is masc. e.g. [tON 11ON 1 do:i orhu] They are very 
well off. [v'iN 11 cln *.Qg larhu] They were very frightened, [a'tan 
'd'ef'r'a] great haste. See bacach. 

anara. [anam] soul, [manam] Indeed, (Upon) my soul!
an-bheasai. [ Ianlv/e:sl Na Jk'iaLtI tE:v'Ji] strange goings on or ghost 

stories.
ancaire. [agkTr'a] anchor.
aniar. from the west. [hlg/at Ja a N /iar naL] Thigeadh se aniar thall. 

[N/i:al Ja lN /iar fade ga l 'd : r] It (the tablecloth) is not over 
far enough.

anios. [a 1N ̂ i:s ] from below,up with teacht and other verbs of motion
except goil. Used also with verbs of non-motion, [g Tta b'0g a IN /i:s 
on o:N' ] a little bit up from the river, 

annamh. [sonu a t i:fas tu madu rue] It is not often you will see a fox. 
Sp.3. [s o nu a t'i:fa tu kor 'wo:nu] It is not often you will see a 
heron. Sp.5. [ta Jad 'o n 'o n u ] They (otters) are very rare. [b'ehl 
ONUwa] rare animals, [b ¡a onu a ta ONtu] They (grouse) are a 
delicacy.

anocht. [a'Noxt] tonight. [ n  i: a I ̂  gl: on a Nort ] There is no wind to
night. Tievelough woman (rare), 

anoir. [a'N'Vr'h] from the east, [a d
Were he to pass by (this house) on the main road, [a yl a'N'Tr' a 
hul] The N.E. wind. Sp.3.

anoirthear. [ a lNorhir/] the day after tomorrow. [oLastra] gl. [bn La: a 
N ,e: a ,Norhir/] the day after the day after tomorrow, 

anonn. [a gol' a 1 nqn ] going across, [ga d'kr'a a !N.QN os da viVi'a] just 
facing you. [not a rahas Ja a ncjn a Jt a ^a m i : ju: I '] When July 
draws near, [ga d'i: b 'n q n  d er u no b I , iaNa] until near the end 
of the year. [a'^QN aw I : J ]  elderly.

ansiud. [n  i:a Î  o n  a'korx on on Jod son Jo ] There is only the odd one
here and there. . .. .

anuas. from above.[a t axt a NuasJ coming down. See deor. [ta id a'Nuas
ar' a da: v'l'isn' d'e:eg] They are nearly twelve years old. [a'Nuas 
orhu] against them, verbally attacking them, 

aoibh. [v'i I:v' aku da I ] They liked listening to singing, 
aoibheall. [v'et Jad ag' I:waL] They (the cattle) would be gadding (due 

to the agitation of worble fly bites in direct sunlight). Sp.10. 
aoibhinn. ["i*n saN amjlr' I:v 'In ' E:ra] in the bright pleasant weather.

[da I:v/n/a] however sweet. (Both examples from songs), 
aoileach. [A:I'a] manure, dung. ,
aois. [A:J ; y:J ;'I:J] age. [kopI a m i: a I:J] a few months old. [b'l'ian 

a yA:J] a year old. pi. [l:JaNl], ^
aol. [A:I;I:I 3 ([ft:I 3 single example) lime. See aith(e)
aon. [a nE:n] [I:n3 one. [a tE:n ; tA:n] the ace. Used in compounds such 

as [a nE:nwak] her only son. Unstressed when used in an indefinite 
sense. [e'^iVi^a] anyone, no-one. [a'Nokal a lwa:n/] a single word.
[a 1n I:J a'wain' iad] They are the same (Ang. Ir. 'one') age. [rod 
a'v;a:n' 'e: ] It is the same thing. See also achan. 

aonach. [A:na ; y:na ; I:na E:na] a fair. [La: 'I:nl] Sp.3., [La: 'A :nl] 
Sps.l, 5, 6, 11. a fair day. pi. [ns nA:Ntl].

[b'ed'lr' Na dorhat Ja ga L'o:r dVd' sr'] He might not give (offer) 
you enough for it. [d'ar Jad ga wV I Ja 'an'wai ar wr'ft'in'a] They 
say that it is very good for measles, [a'stl ar' iI'an Loha] in an

'okat Ja n "iV' Na jTr' a b'ala mo:r]

ar.



412

island lake. [to. 'arvi'eir er7 a fa:r7k7 Jin7] There is very good 
grass in that field. [JomI kX:ran Na w'l*I 7 mo:n7 ar' b'i £r7]Many moors
have no turf.1 [ n 7 i : 3 I Na b7r7Ik7 ar Na ni*v7N 7aha] The trout are
not in the rivers, [n i:a I 7 b7r ak ar7 b7i orhl] It (loch) has no 
trout, [ta go:l7Ik7 'an'xrul ar7] It (song) contains some very 
difficult Irish, [oik ar Na su:l7a] bad for the eyes. [wiI da ha:i 
waN7 er7 a tE: ] Have you enough milk in your tea? [b e tu La:d7Ir7
ar JIn ] You will be strong on that. (i.e. from eating that type of
food). [v7i Jar me:dan] He was against me. Sp.7. (Cf. in m'eadan 
Sps.l + 10). [ag7 ¡ha f7e:r7 er Na kl:r7i bo^ta] eating grass on 
the poor sheep (dativus incommodi). [v in tele ar ] The television 
was on < En^. See seisreach, trom.

aran. [aran m7In7a kor7k7 a do rat Jad a taron krul ar7] Oatmeal bread 
that they used to call 'hard bread' (a. cruaidh). 

arais. [kVr7 a'raj a] Put it back. [wTl tu ag7 Irr/ant a'raj] Are you 
going away again? -arais often appears for aris(t) , [po:su ejan 
a 'raj ] He was married again.

ar bith. any, at all. [b7e: fa:L7t7a ro:ad am er7 b7i ar7 x^r er7 b7i 
d7okI tu hart] You will be welcome anytime at all that you come 
round. [n 7i:a I ja gol7 a janu f'arhVN7 trom er7 b'i] There will be 
no heavy rain, [ n  ir x^: r do Jod yol er a ylu:n ar b ih ] He 
should not be Kneeling at all.

ardan. [fa a:rdan7 as fa Na krik7] around the heights and the hills, 
aris, arist. [a'rirj], [a 1ri :Jt] again. Often interchanged with arais(t).

[b7i : a'ritj sa ta"uru] Come (visit) again in the summer, 
arm. [a taram] the army, [ar 8N aram] in the army - Ang. Ir. 'He was on 

the army'.
armhach. [a:rwa] slaughter, [guala Jlv'JaN ta:rwa rlN7 bo v7i:n7 a'N'ie] 

Have you heard of the slaughter carried out by the Min an Fhiadh 
cow? (song).

arraing. [a:RiN7 ; a:riN7] stitch, sharp pain. gl. ['an'f'ian a v'eh Vn 
do hy:u] a terrible pain in your side. Sp.5. IDPP p.244.

as. [nel7 Vs ogam ka has l] I do not^know where he is from, £as a
wo:N7in7"a] He is from the Moinin. [ton t In i x^f* 9 v ah Vs]
The fire is almost out. [d aNt os Luahar ] made from rushes. [n ̂ i :
Jad Jalan7 a'ma has n o  sLata] They make sealain out of the (thin) 
wands. [n 7I wl: tu kVl7an istl] You will not get any pups out of 
her. See codladh, faghail amach as, piocadh, sugh. 

asal. [a tosal ; a t'asalj the donkey, pi. [ aj 11 ; ajl/a].
ascaidh. [ag7 iarl Noskl] (Fiddler) asking (refreshments) for nothing.

See cosnamh.
ascall. [ as kaL J arm-pit. See (5 Baoill p.69f. 
aspal. [osbal] apostle.
at. [ag7 at] swelling, [a boru sag7 at ar n o : s  Na-gat ] increasing and

swelling (in family) just like the cats. [ dat da XoS] Your foot 
swelled (up), v. adj. [atl]. ^

athair. [ahar7] father, gen. sg. [ohara]. [mohar mo:r]my grandfather.
[a g.Qd7 oharaha mo:ra] their grandfathers-, see also sean-athair. 

athair < nathair. Cf. Eng. adder < 0. Eng. nadre. [ohar7 N 7Iv7a koprlj] 
some type of snake. Sp.10. # f

athfhais. [afVJ ] gl. [klu:sn rod a hlg a n i:s a lN e: a f'e:r a wVN7t7] 
aftergrass (cluain) the thing (growth) which comes up when the 
grass has been cut. Sp.l.

athrughadh. [han7ik7 a:rhu mo:r ar7 8N om a hVn7] Times have changed
much since then. [d7a:rhl n tom a m er7Ik7a] America has changed. 
[da:rha Ja] He changed, [ta nb bwVk7 v70g o n  as b7e: ga d7o: Na 
n  7 i v7e do:i a:rhaL7t7a QN] The poor working man (man in the street) 
has a poor standard of living and he will always have it, for 
nothing will come about to change it. v. adj. [aihri'Jt7a ; I:rhVjt7a].
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babail. [bablohl tu a 1NO^t] You will sleep (well) tonight. Cf. OCGC
202 .

bac. See baic.
bacach. [ v' i Ja go:nI baka oqas 'an'waka] He was always very lame, [to, 

Ja g'arl Jan ogas buaka] He is getting old and infirm.
bacghail. (by anal, with bradghail?) [ta Jk'evn' waklj_ QN ] He is lame. 

(Ta sceim (< ceim) bh. ann).
hachta] gl. [la: t ' I ' a_mo: n' a wiN't'] 'a place to cut turf'. [wYi' 

bwaxtI oku] Do they own turf-grounds? [bwaxtl b'r'a:ha mo:nu a 
goNdai wE a:] fine turf-banks in Co. Mayo.

bad. [N'i:al' d'lnu a wa:d ar/ a t'a] The house is not the (same) shape 
as a boat (i.e. it keeps the rain out).

badhbhdhun. [bdrwan] equated with claidhe. Sp.l. [fa )gON' a b'ahl x*apu] 
to enclose animals, [sa wa:wan] in the enclosure (i.e. deserted 
Iron-age fort or lios ).

baic. [bwak'] hollow or recess beside fire. [ k I oh Na bwak'a] hearth
stone. pi. [bwak'aNl].

baidheadh. [ba:i)(,u] to drown. [ i ad a wahu] to drown them. [ba:i)(/u n 
d'lr'af'ur] His sister was drowned, fut. pass. [n '1 wa:ihar ; N'i 
wa:ixr3f]. [tahar a bwahu 'an1 rod dy:n'i] A lot of people are 
drowning.

bail, [o: a v'ek'aN tun wVl' a gor'an Jad I'a kasahta ogas I'a g'aranal] 
Oh do you see the bad way they (cigarettes) leave (people) coughing 
and short of breath, [ka'd'en wil' a'taer' a t 'ax Jin'] What con
dition is that house in?

baile. [sa wal'a] at home, [aran bual'a] homemade bread, [da^tar^i
bwal'a] local herbalists. [aN'am'N'aha Na mwaL't'a] the names of 
the townlands. [Jiar Na waI a wo:r'] (Going) westwards to the town. 
[bwaL/t/a mo:ra] towns, cities, [ta bwal'a m?i toluw Yg'a] He has 
a good farm of land (homestead), [ta Jed hues b n ' Jin' a mwaI/a 
fadl] They are up on Paddy's land, (farm).

bainfheis. [bwan'ij] wedding banquet, gen. sg. [Na bwan'Ja] pi.
[bwaN/Jaha].

baint. to cut (stick, hay); to pick^(fruit), pluck feathers; to win. 
[sLat a win ha a stl a goL aN t a^t] a stick you would cut in 
some wood. [ka ha:t a mwin an Ja i] Where does he cut it (his 
turf)? [wi n'hi Nuas Na Janr.Qdl] The old ones (St. Brigid's crosses) 
would be taken town, [k e: win7] Who won (the football match)?
[n ' i r w i n ' Jan ni:t Jo Je rod a xaL* Ja] He was not elected this 
time he lost, baint amach. [Nar a win' Jan bwal'a ma] When he 
reached home. [ t a J ad b wVn t a ma^ ] They(i:urf-banks^ have beeen ex
hausted. [ga d'i: ga woha port a wYN't a'ma I 'ej a wo:] until 
you could manage to 'bow' a tune, baint amach as. [wYn'hi 'an1rod 
a'ma as a j'r'e:n' fosta] A lot of weather would be forecast from 
the sun as well, see t£. bain as. [Ji:l'amsa gar Jin' a x*'eL 9S 
mo: wYn'ha as] I think that that is the main meaning of (the word), 
[a go I ' a w"i*N't' 'on 'obar' isatsa] intending to make you do a lot 
of work, bain do. [n j  wYn'hin kcjN'in' do yTN'.er' b'ih] The rabbit 
will harm no-one. [n i wVn bn tosa do a x^r er b ih] You do not 
smoke them (cigarettes) at^all;> IJno. bwYn' hgsa da Jin'] Dog't you 
touch that. Pres. pass. [N'i wYn t'ar]. Past. [wYn' Jad kIeI:]
They cut (the grass of)the 'ditch' (S. Eng. dyke). Fut. pass, [n '1 
wYn'har], [a mwYN'har]. 3 sg. [bwYn'hI Ja]. Imperf. pass, [a 
mYN't'i] v.n. [bwVn 't'] one example of, [da bwYn'h] 'cutting it'.

baire. [an k'oN aN' Jin' a La:r ba:r'a] The one there in the middle.
bairseoir. gl. [f ar a v au a kiv ad o:Na] 'a man who would be watching 

the river', a water-baliff.
bais'n. [ b wa: J i n ' ] basin.
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baisteach. [a kor bwa:Jt'l] g l .  [f^arhan' lg/arl)crpm] ' f a i r l y  heavy 
r a i n 1.

baisteadh. [pwa:Jt*a b^pg NCi mwa j t ' i ]  an unbaptized c h i ld .  [orn*
bajt^a] John the Baptist, [rod a wa/t* Jad a float ar'] A thing 
they called 'a float' (in English), [waft* Jed krok L^ItV^a^ 
ar ] They named it (hill) Cnoc Leitreach. 

bale, [balkjbolk] gl. [ 1 an i h ' t rpm ] 'a very heavy shower', [d^et 
Ja balk a j a n u ] There is liable to be a heavy shower, [to. Ja 
d /anu bpIkaNl mo:ra] It is raining heavy showers, var. pis.
[balkaNl ; bpJkaNl]. .

ball. [boL b^ag f V ’ihlr’] a sore spot. [ boL goram] bruise, 
ballog. [boLag] ruins of house. Ang. Ir. ballock. dat. sg. [ I*ej 0  

waLag ] gen. sg. [daras Na baLpg'a]. 
ban. [ba:n] white, [tow art bam] The place is deserted, 
bannaidheacht. [rahlisi'Ja maNlaht ga rr/eu] gl. [v'erN'Ja JurraLta] I 

would be certain that it would. 
ban(n)tog. [bojsitag] gl.

Vs Na:t / a rr/eu JaN _____
b^i an bwata erdrom da: Na Lurpat Ja] Sp-1. 'A big strong stick 
to give support to help an old man wtio was becoming stiff walk.
A light stick would be no good to him as it would bend'. 

ban-noghain. [barrim ] (jueen.
baol. [ n , i ro bA:I er ir ad tim o n ] There were nowhere near as many 

bushes there.
baoideach. [krasa b pga bwI:d*aha] tiny little crosses.
Baoigheallach. [buI:La^ a ba yra a v /ê 1 o n ] (A person called) Boyle 

used to live there.
barach. [faN'e n LE: a'marrl] for tomorrow.
baramhail. [ga'd’e: da warul did7] What do you think (happened) ...? 
baramhlacht. [v^erha barulaht £r ] You would make a rough guess, (as 

one might gauge a door width).
barr. [n /I hlg I om bon Na ba*r a janu da Jin*] I cannot make head 

nor tail of that.
barra. [ barl mo~:nu] turf barrows. [ ya wara ogas jL'arn ogas t'r'urr

f'arh f'ar a t'pmaN't' f'ar sa fpL pgas f'ar a bw"N't']'Two barrows, 
a slane: and three men. One man wheeling (the barrow), one man in 
the hole and one man cutting'. Method of turf-cutting employed by 
Sp.3 and his^relatives.

barraile. [ag' Jk r'irbu torn a wariL a] gl. [gan maran ar'ag'ld'
fa:ka]sp.l. Scraping the bottom of the barrel, gi. 'Not (having) 
much money left'.

bas. [n ^i horha Ja da wars] 'It won't kill you!' Said by old people to 
a child whimpering over a small cut. Sp.2. Cf. proverb no.47.
[a fa:I' war J ] dying, [ta dyrn 'i eI'a fa:I ' war J fa dX: dor fa] 
other people are dying about them (brown trout), 

bascai. [di*N'ar' b'i a v au boskl f I 0)(] anyone who would be soaking 
wet. Cf. bascaim Dinn.

bascaid. [boskad' ^fTV'e: ®t I ] a basket of potatoes, [a d'anu baskad'] 
making baskets.

batalach. [v'i m'a d'anu batalaha dan )phan] I was making the straw 
into heaps.

beadaidhe. [b/adl] fussy, given to dainties, gl. [d"N a v'au dal'i 
harsu 3Na tra b i:] a person hard to please at meal time, 

beadaidheacht. uppishness, conceit. [n 'I ro brord Na b'adlaht orhl] She 
was a most natural unaffected girl.

beag. [LI: Ji :s ga b'ag SNa f'ek'u eVi'n'e hu] 'Lie down and let no-one 
see you'. Said to Sp.2. by her father when she used to go to bed 
as a child. Cf. '... agus bhi Fionn insa chliabhain ina dtost co

[bwata mo: r Lard'lr' fa hoN 'a taka w'lYi't'
"n 'a Jurl eg' irr'i stiffaL't'a N/i ro mal ar'
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beag a's a thiocfadh leis1. SML p.107. [tan g'l'aN Jo g'erl b'pg] 
The population of this valley is ever-decreasing (i.e. the old 
people are dying), [v i no p i:n aha k In t'a b 0g] Money was 
certainly scarce. As a subst. [ f ̂ i : r v'pg a'ta eg' k'fN^al/t* moLt 
e 1nYJ ] Very few keep wethers these days. See trathnona. [as b'ag 
e: a:t a rr/eu ijk ag/ i:r ̂ i] It (scraith loinge) is rare except
for places where water would be rising (below the ground), 

bealach. [b'ala 'mc^r] road, [k'ad a v'aLI ig'i ] Let him go on his way! 
(Good riddance!) [x>rhat Ja wa v'all wo: r' iad] He would order 
them out. [ta tu bualu n v'all a'mj] You are hitting the road now 
(going off). [ n / i ro b /ala ^ar' b i oku haxt ] There was no way 
they could come (i.e. manage to come), [da m eha gon a v'eh V go I '
b'a l a" er' b ' i  a ma:ra ]  Were you not to be going anywhere tomorrow.
[ar/ hl:v' a v/all wo:r'] by the side of the road.

Bealtaine. [m'i: Na b'aLtYN'a] the month of May. [y : v'aLtYn'a] May 
Eve. gl. [Ny:x/3 j'er'aNa daN Yb'r'an]'the last night in April'. 
Sp.H.

bean, [b'anh] woman, wife. pi. [mra:] gen. sg. [mra: ; b'an] gen. pi.
[bonh ; mra:] [b'an da Na n i:nahs ] one of the daughters, 

beannughadh. [an wii an sy:I u:r I a b aNU did'] Did you get married? 
bearna. [tan wo: Yg' an wa:rNl] The cow is at the gap. 
bearad. [b'arad] cap, beret, [f ar a v arad ] the man with the cap. 
bearrach. [a b'ara bWI:] The Yellow Heifer (name of a reel), 
heart, [b'art] and dim. [b/art in ] load, (beairtin). 
beathach. Any living, creature, animal, insect, fish, bird etc. [tan

b/a:x Jin7 ar' m'lr'a] That dog is mad. [ka b'i Jort b'ehl tONtu] 
Whatever type of creatures they (midges) are. [fa 'x o n 'b kol>agl 
ogas b'ahl x*aPu] to catch flies^and other winged insects (said 
of spider's web). [ J ° mI  b'a:x er e tX:I] There are many creatures

__ i - 1 J  ( n  o i  J  /\ P  ( « n  n l  1 ^  T  k  , *-v a » n U  . • I  1 .IT  .  .  . *.* I I . ^  _  ”1 1 • tin the world (said of snail), [b a: a rohu f wI : N  i j k ' a ]  a bird 
Na b ehl Jin ] those creatures(diver) that would go under wate

(bats). More particularity of horses. [b'a:x ; b'a:x kopwYL'] a 
horse, pi. [nb b'ehl kopYL'] Sp.3. [nb b'ahl kopaL] Sp.5. [n3 
b'ehl kap'l'a] Sp.ll. [klag'aN 3 v'ahl] the horse's head. [dah 
b'a x a xQ-P9^^] The colour of the horse, 

beathaidheach. [b' o: b'aix^] alive and kicking, 
beim. [b'e:m' L /afl tl:u uer' a hu:l'a] a squint.
biadh. [ta m'lja go I ' jYr' hYg' Na k'arka I'a rod b'ag b'i:] I am taking 

some food to the hens. Sp.2. [a kuartu b/!a] seeking food. Sp.3. 
binn. [ta b'lN' wo:r o n ] There is a great cliff there. [b'aNa mo:ra] 

great cliffs. Sp.3. ['an1 v'aNtraha] high cliffs. ([b'lN' a tl: ] 
the gable of the house). [fa:san Jad a'stl a m aNtroha] They grow 
in rocky ravines, 

binn. [b'lN7] sweet (of music).
binneacht. [as SNa m'e:ra a‘tan v'lN aht] the sweetness (of fiddle 

playing) depends on the fingering. Sp.l. 
biolar. [b'Ylar ; b'a Iar] cress. 
biolla. [b'lLl] bills. ^
biongadh. [N'ir wYn' Ja b'Yqu as] It did not startle him in the least, 
bioran. [n ^  f''u: b'aran a] It is not worth a hat pin. 
biotailte. [t'a 'b'YtaL't'a] a public house.
biseach. [Na fadan yjxs Jin' gon b'ljah] How long that foot is taking to 

heal up! [Jaxt : sola wulr' m'a b'lja^1] seven months before I 
was cured.

bisiughadh. [hok'u I'ej b'lju k art ga L o:r] The weather could pick up 
right enough, [b'ed'lr' ga m'ljahu n tarn] Maybe the weather will 
get better, [b'ljahl n La:] The day will pick up. [N'ir' v'ljl Ja 
N'i:s mo:] He never recovered, [ta Ji b'ljijt'a] It. (foot) has 
recovered.
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bitheamhnach. [bihunax a 1mah 9 ta o n ] He (politician) is an out and 
out rascal.

bitseach. [hoku I'at madu 9 hort* ar* wadu f*Ir*9N ogas b*It*Ja her* 9 
X*ON wYn*9N ] You could call a male dog, a dog (madadh) and the 
female one a bitch (b. ). 

blandar. [e blaNdar] petting a dog.bias, [bias] taste, [ta bias no hartal Jo oged] You speak with a local accent.
bias, to taste. Past 3 sg. [a wI as] Condit. 3 sg. [Na mlasu]. 
blathmhar. [v'in ober* 9 wad n * I s a:r v*i Je wad n 'Is gIVn 'a ogas N*is 

bla:<J>er*9] The work was much better, cleaner and neater. [blazer] 
gl . [mal ag* pber*] 'good (tidy) at working', 

bleaghan. see blighe.
bliadhain. [ta J 9 go I * a janu on 1drohv* I*Ian*] It is going to be a 

very poor year. [ JIn* N9 b*l ¡9Nte hin ] that was years ago. 
blighe. [ta Ji I'a b*l*i:e] She has to be milked, [er* v*l*i: tu

tra No:na] Did you milk this afternoon? [n /I v*l *i:X*u eViYi'e r* 
mod*in* lad] No-one would milk them at morning. Condit./imperf. 
pass. [v,l/i:x,i ; v*l*i:h*i ; v*l*ihi] alt. v.n. [b*l*oyen] 
bleaghan.

bliocht. [d I7Xt ] milk (only heard in old rhyme Deilin na mBacach). 
bo. [bo: 'xat*e] a cow suffering from severe cold. Cf. 'Eallach caite'

STC p.78 story 22. [ ya: wo:9 ] two cows, [ar* owark tu fan wYn*h]
Did you see to the cow? (dat. , rare), pi. [n9 bah ] [v eu N9 bohe 
wos fa n9 k"v*r*lN*] The cows would be here around the fields, 

boc. [Hok] he-goat. [bw7k* v*0ge wl:d*ahe] small tiny fish, [ta Jed N9 
mwYk*] They (eels) are dangerous, [ta Je N9 wok] He is a wild 
fellow (given to disputing). Sp.3 stated that to start a fight at 
a fair one man used to shout at the other: [Jin* bok] There's a 
scoundrel! [o: N9 bwik*] Oh the good for nothing louts (said of 
people who robbed old people), [ta bw7k* eI*e os k*ON N9 mwTk* Jin*] 
There are gangleaders in charge of those (organized thieves in 
Dublin). [n9 bw7k* wo:ra] The landlords, affluent, upper class.
Less serious connotaion. e.g. [bok e*ma ^e'tON] Oh he is an absolute 
wag. [hi: e bok er* 9 *rj The stranger (fairy-man) sat down on
the chair, [bok] gl. 'sprite'. Sp.l. [walh*e m*e er* a wok e] I 
heard it on the television.

bocsa. [boksa] box, also tin . [n *i waih*i m*e rl:u a t*aXt e'ma er*
X*£N er* b*i de N9 boksl e] I have never heard it (song) on any 
of the boxes (i.e. television or radio). Sp.ll. [boksl] wireless 
sets.

bocht. [v*l ahe,Ni’N*9 b*Jo: boXt ] Everyone was in abject poverty. Used 
in a sympathetic sense: [eg IX s f*e:r* er* xy;r*i bo^te] eating 
grass on (to the detriment of) the poor sheep. [n * i:© I m*e:d* er* 
b*l s9 violet woxt] The poor violet is very tiny, fragile. Subst., 
poor person. [n9 box't®] the poor, 

bodach. [boda] Used rather like boc. [e wodl wl:] Oh vile churl!
(menacingly), [wal 9 wpdl] Hello there! (jokingly). [b*ia n'wodl] 
the fool of the richman (princely fare). gl. [b*ie maix*] 'good 
food'.Sp.ll.

bodhar. [bo:r] deaf. [v*i Je bo: r] It (my leg) was numb. Sp.ll. 
bodhranacht. [bor9naXt 9 LE:] dawn.
bog. [ b.Qg ] soft. [toN a:t* Jin* 'on'wog] That place is very swampy.

[a:t * wo^]^swamp Cf. bogach,sughmaire. [La: 'bog] a wet day. [e 
tTjk*a b r*a: bog] nice lukewarm water (for shaving). [v*i je 
bogwaru] He was practically dead, 

bogach. [boga] Swamp, bog.
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bogadaigh. In response to Caide mar ata Sean? [ta Ja a bogsdl I'eJ] gl. 
[gen a v'a he d anu mgranj He is footering around; 'not doing much 
(as an old man who has ceased farming)', 

bogadh. [wog Je l'ej] off he went. Fut. 3 sg. [ boke Je]. [da mokat Je] 
Were he to flinch.

boitheach. [bo:i)(/a ; bo:ih'a] byre, [dares e woh i ] the door of the 
byre. [foN/e Ne m̂ >: i^ ah] for the byres. Although orig. 'cow
house' < bo + teach; Sp.3. had [borix'a Ne mok] [bo:ix'a Ne 
g'ark] the pigsty, the hen-house.

boladh. [ta bolu maih' e qA:san e wadi JIn^ ] That dog has a keen sense 
of smell, [e kor boll] sniff for scent (as a dog), [e mental' e 
we Iu ] sensing the smell, [ta bolu ^aN^trom er'] It has a very 
strong smell.

bolg. [n *I v'eu xDr' 8 ar' ar' e moleg] There would
scarcely be any wool on their stomachs, 

bo 1gam. [kTr/ hpse J i:s e kettle e yosur' g3 waumVd' bolgem tE:] Put the 
kettle on the boil, boy, until we get a mouthful of tea. 

bolgog. [bolagag] name of one of the fingers acc. to Sp.1. 
bonn. [v'i b.QNl ar'] It (sleigh) had runners.
bonnbhualadh. [bpNWualu] gl. 'stoney broo' < bruise. A pain in the foot 

from walking barefoot on rough ground. A cure was: [f Jk'a galah 
a x°r er' aran j a I ogas an plaster Jin7 a x0r er'^] Boiling water 
on white bread and to apply that plaster to it. 

bonnachan. [boNahan] a little party, especially by children unkown to 
their parents.

bos. [v'i kod' oku a bualu bos ar a x  el/s] Some of them used to slap
each others hands (in a deal). "

bothog. [bohagl] huts.
brachan. [a sari brahan' m'ln'a kor'k'a o:I] to take their fill of oat

meal porridge, [brahan bwI:x ] indian-meal porridge, [b'ala ^a 
wrphan'] The Path of the Porridge, pi. n. in Croaghs. Sp.6. 

braich. [a tarawur Nar' a jaNtar a v In' xor#k'a do "Nsa wol'aN bw7n'har 
a kauar do a x ^ d  u0r/ JIn/ 0 wraix# ogas koN' i h a r a gra:N'in' 
f o n 'a m'ln'a] When the oats are ground in the mill the husk (cabhar) 
is first removed, that is the malt, and the grain is kept for meal. 
Sp. 14. [kro- Na braha] gl. [art' a N'anhi po:t'in'] the hut of the 
malt, gl. 'place where potteen would be made', 

braon. [v'i brA:n mai o:Lt ag 3N diN a Jin' a !rE:r'] That man drank 
quite a volume of alcohol last night. [x"or Ja brA:n] It rained a 
little.

brath. [a brah toju] about to start, [v'i Ja bra d'anu er' h'u:w8l I'eJ] 
He was intending to kill him. [ga ro 3n tom a t'axt ga m'au a 
n 'i:n a brah ns mahara pgas an mak ag' brah bn aharej'that the time 
was to come when the daughter would be trying to outsmart the 
mother and the son the father'. - part of prophecy. Brath was 
glossed 'outsmart' S^.6. /

brathach. [n 'i sml:t ahiN h i:n ga bra:x 9r ] I would never have thought 
of it. [tIn ' Ja 'ofj’sauru ga bra:xl It was a marvellous summer, 

brathair. [kosan Na mrahar'], [kasan Na mrahar] Casan na mB. name of a 
path in the Croaghs.

breac. [b'r'ak g'alh? Na wVI Ja jin' Na wradon fast a] The sea trout 
is that not a (type of) salmon as well? pi. [b r'lk' jala] white 
trout. [Na b'r'lk' fade yoNe n 7> v^au a: rd' a b'i ogam orhu Jln'h]
I do (would) not like those long brown trout, 

breac. [modu b'r'ak] a black and white dog. [ta b'r'akyo:I'ik' oku] Ta 
breacGhaedhilg acu. They have poor Irish -said of people who 
although native Irish speakers have become more fluent in English, 

breacadh. [a b'r'aku Na grosa] speckling the crosses (i.e. including 
some white strands when making St. Brigid's crosses.)
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breallan. [b'r'aLan] a fool, alt. [b'r'aLan L'e:ana] b. leana.
breastail. [ b ' r ' e  stal'] gl. [p'r'e:tl 'ro:sta] a kind of chipped 

roast potatoe. Sp.17.
breideog. [x ”r '  9 b ' r 'e  d 'ag e r ' ]  I put in a bid for it.
breith. [s b n ' ara a hu:sahu Na k l : r ' i  a v ' r 'e  u:9n] The sheep would 

start lambing in the spring, [ma ta Jad Jan N'i v'er'an Jad 
'aN'r.Qd Yv'a yLaka Ja k'arka v'e o:g I'a t ' r ' e :n  iv/aha a v ' r ' e h' ]
If they are old they do not lay a great deal of eggs, hens need 
to be young to lay plenty of eggs, [n i v er an a )(uah a av' 
a'wain'] The cuckoo only lays a single egg. [ rog a wo:e ] The cow 
calved. [aN a:t' a rogu m ija] The place where I was born, [wait' 
a m'er'an kod' oku fost iad] to where some people bring (take) 
them (sheep to market in Donegal town), breith ar. to tire out 
(see Verbs), [b'er' g'r'lm' ar'] Take hold of it. [b'er' ar' a 
sba:d] Take hold of the spade. For confusion with tabhairt see 
Verbs s.v. breith.

breoiteacht. [b'r'o:t'aht] sickness.
briathar. [nb Janv'r'iahra] The (d i f f icu lt )  old words and phrases.

br'gh. [nar* a v'au din' el'a da ja:nu dVd' ivi'i v'au or'ad b'r'i: on 
ogas da Nanha h i:n' a] When someone else would be doinj* it (rep- 
entence) for you it would not have the same effect (b n g h ) if you 
were to do it yourself. Sp.10.

briollscaire. [as m'lL t ana a b r iLskir a a diN a Jin ] That man is 
a terrible prattler.

briollscaireacht. [a b'r'VLskVr'aht] talking foolishly, prattling.
briongloid. [ b 'r 'T gI ad'] a dream, pi. [b r ay I ad i mo:re] great dreams.

This pi. form has more than likely seemed to represent briongloidigh 
than briongloidi (both forms phonetically identical) with the 
result that a nom. briongloideach occurs e.g. [t 'In ' Ja 
b V  'auY I gd 'a ] He had a dream.

briseadh. [ b ' r ' l j u ]  to break. [d 'e:tu b ' r ' i ju  a v'e son am] The weather 
could well break, briseadh amach. [b r ijan korx flN oku ma] the odd 
one (deer) breaks out, escapes. Condit.^3 pi. [ v ' r ' l j a t  Jad a'ma] 
Pres, re 1. [a v ' r ' l j a s ] .  [ v ' r ' l j u  n j ' r ' i a n  a'ma] The sun would 
burst forth, [ v ' i  Ji b ' r ' l j u  ma I'a ohan Rod] She was forever 
catching all sorts of illness, briseadh isteach. [^ailm b'ar^ o:g 
a v ' r ' l j u  a 'J t 'a ]  You would have to break in a young horse: alt 
fut. 3 sg. [N>i vr’f s l ]  Commeen youth.

briste. [ b ' r ' i : J t ' a  f'arhaNa] a l t , [ b ' r ' i : J t ' a  d in ' iN 'a ]  leggings, 
waterproof trousers, [a b r i:Jt a] alt. [Na b r i:Jt i ]  the 
trousers.

britin. [b'r'lt'in'] put on horses back to support [t'e:i\itl] in plough
ing.

brod. [bro:d] pride; joy, gladness (IDPP p.244).*[ta bro:d oram kostal' 
ort] I am very pleased to meet you. 

brodamhai1. [ 1ro‘wra: du1'] too stuck up, self opinionated, 
brog. [bro:ga garuwa] rough shoes i.e. shoes one would work in or wear

on week days.
broimnigh. [a  brTm'si' i ] breaking wind. [bnm'N'aha tu a *N'e: Jo] You 

will  break wind after this, 
brollach. [a broLa d 'arag]tiu red-breast.
brosna(dh). [dtosnu] gl. [kriV v'^ga v'au Lgha hart fan t'a^ Na m'eu 

'o n 'La:d'ir'] 'Little (bits of) trees that would be rotting about 
the house which would not be very strong'. Sp.l. 

brot. [a d'anu brot] making soup, broth. < Eng. broth. 
bruach. [kVr'u N^Jln' ar wrA:x mo:r fad i] It (the eel) was set down 

large bank (in the bog).on a



brughadh. [to. 'an'vru: I'ofa] They have a lot of strength, force, [e e 
wru: a 1J t 'a ga d i:r'a] just push it (bed) in (towards the wall). 
[ no. habar dadl ogas bru: I'at ] Say nothing and push away.
[bru:t'a] damaged, bruised (fruit), mashed (potatoes), 

bruighean, bruidhean. [v'i brl:n aku] gl. [ h'i’t / Jad a'ma I/ana x'el'a] 
They fell out with each other. Sp.1. Alt., gl. [k'ln'al a e:d a 
t o n ] 'It is a type of jealousy'. Sp.5, e.g. [b ̂ i:n dI:n ̂ i a brl:n 
I a ko:rSanI Nar' a v'es ko:rSana a d'anu ga 'han'wai] People get 
jealous of their neighbours when a neighbour is succeeding well, 

bruinn. [v i Ja I J a vriVj'a] It came naturally to him (i.e. he had it 
from the womb).

bruith. [brlx/] to boil. Past 3 sg. fem. [wrl Ji] Condit. 2 sg. [wrl’̂ 'a] 
pass, [wrlhi]. [mor kra:ua xaPw''*L' a toN k'lN't'a ga wVl ' Ja bnt'a 
nTj] If it is not the mare's bones it must surely be boiled by now. 

bruitin. [spanag wru:t'in'] a spoonful of 'champ', potatoes mashed with 
milk, butter and spring onions. Ang. Ir. brutteen. [ x*1* C Jsn ' t 'im' 
f'r'i:d' a wru:t'in'] He put the cat among the pigeons, rocked the 
boat, messed things up.

bruitineach. [dir Jad wVl' Ji 'an'wai ar' wrVt'in'a ga wT I ' Ja cubaLta 
a *droxVi?d a nort' a 1 ma a da x1“! : 1 They say that it (herb) is very 
good for measles, that it can take the poison out of your heart, 

buachailleacht. [ buah'i*L,'aht ] gl. 'watching the cattle'. Sp.5. [xa '^*a 
fanaht oku] 'You would have to stay with them'. Sp.l. [buax*i*L aht 
kX:ra aqas mflk] tending sheep and pigs, 

buachallan. [buahaLan bul: ] rag-wort. [buafaLon] Sp.3. (buafallan/ 
buathfallan DIL).

buadhartha. [v *i Ja 'on'wuarha N/e:n wahar'] He missed his mother very 
much, [v'i Ji kor buarha faN' ar^1] She was missing her husband, 

buailteachas. [buaL't'ahas] gl. [ag' a:rha stTk' ? ha:t ga ha:t']
'changing stock from place to place'. Sp.ll - her son did not know 
this word.

bualadh. [bualu] to beat, strike, [a buaiu ar' v'ehl] betting, placing 
money on, horses. [Nar a v in baN'a buil/t' i'k'ija] When she had 
churned the milk. Pres, subj. 2 sg. [mona muala tu]. [v'i oglorhl 
ga wual'hi (sic.) i] She was afraid that she might be beaten, 

buan. gl. [Nar' a he:ns a f'ar Jin' a'ma a yobar' N'i o:qkan Ja jTr'
Na J iar a kON'in Ja I ej aN obar 9® 1hon 1wu:n ] When that man goes 
to work he neither looks east nor west but keeps steadily at his 
work. Sp.10.

buarach. [bu:rl] stiff rush ropes to tie cattle etc. [ra:pl ta'bu:ra](?) 
a kind of rope.

bucaid. [bokad' wo:nu] a bucketful of turf.
buidhe. [b^I:] yellow. [ v ' i N  drim' ka bwI: arhu] Their backs were so 

tanned. This adjective is often used in a derogatory sense, [a 
wodl wl:] Oh base churl!, scoundrel. Cf. 'gur leadramach buidhe 
d'e Chloinn Daibidhe e'. DCCU, 301 v. IV. [ nb f'lr' wl: (alt 
wl:3)] the orangemen.

buidhe. [ba wl: woxt I'ofa lift a:I'] They would dearly love to have 
got a lift. Sp.ll.

buidheach. [ta m'a bwI:d d i:t] I am grateful  to you. 
buidheachan. [ ne; | '  Vs ogam ka'd'eN LVv' a'ta fON'a Na mwI:ahan] I do 

not know what herb is  for (cures)  jaundice, 
buidheachas. [hog Ja 'on'wltahas du ar' hon aN obar' a t I n '  m'a do:]

He thanked me very much for the work I did for him. [bwI:ahas da 
jia] Thanks be to God! [v'i 1an'wliaxss Vk'i ar' 3N' arh] She 
very grateful to the man.

b u i l l e .  [bu’fL,'a wata Nd dorN] a blow of a stick or f i s t .

was
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bullai. [td boLI LE: o n ] It is a perfect day. [to. Jin' no woLI fokVl '] 
That is a very idiomatic word, [ta boLl] He is fine, 

bumpai. [ta m'a bombl S3 xiag'aN*] My head feels light. < Eng. bumpy. 
bun. [bon no m'e:r] the knuckle-ridge.
bunadh. [b n ' e:dan a wonl el ' a ]  against the other crowd, [a Janwonu] 

the old people.
bunadhas. [bonas a'NO:i a lwa:n/] much the same way. [ J i ; I'am ga w'i I '

Ja wonus a 1l'lg' ogam] I think I know nearly it all (song), [bonas 
a hX:l'] the most of his life, [dan Ja on bonus Jaxtun'a] He 
stayed there the best part of a week, 

bun-chaora. [bonxyr'i] gl. [kX:r'i Na m'eu o:g Na Jan adar a da: xa:s Î 
'sheep that would neither be young nor old, between the two'. Sp.l.

ca. [ka] in addition to 'where': [ ka m'et J I n ' a gol'h] Where would we 
be going? (i.e. There is little likelihood of us going anywhere), 
[kaual' a tan'Tm' a v'i er/] What is this he was called? [kaual'
Jad got'Ja I 'a aLI sa paN^Jan oku] Why would they be bothered with 
cattle when they have the pension?

ca bith. [ n ' i Ja ka b i ] It won't rain anyhow. Also used with
alternatives: [ka b'i oku v/i Ja f'iar Na Na ro] whether it was 
true or not.

cab. [gan da xd-b 9 Xoru  ̂without moving your mouth.
cabhair. [kauar' L'o:r] a lot of books, [v'i kauar' Tg'a] He knew a

lot (of songs), [ta kaoar do a fa:s oglN'a] A lot of it is growing 
in our garden.

cabhar. [kauar] husk of malt (See braich). 
cabhar. [kavar] cover < Eng.
cabhsa. [kausa Na goiI i ] Coyles' Lane, [bar a xausa] the top of the 

lane.
caibeail. [ k'l'b 'a I / ] gl. [kor f'r'eitl] 'sowing potatoes', kibbling. [Jen 

rod a x”b/aL/t'ar a diN^a fosta r N<?:ija] Of course a person is 
also 'kibbled' (buried - jocose). Past Pass, [kTb'al'u], 

caibfhliuch. [ v ' i N  La: Jo 'an x0-*3 L .9xJ Today was very wet. gl. [a kor 
I/ej ar fad rl ha LE:] 'raining continually through the day'.

caibin. lamb's chin, See dol.
caide. [ka'd'e: mar ta t ¡¡TTit. [ka d e: mars ta tu] How are you?

[ka'd'en go I'a v/i Tg'a] Such an appetite he had! 
cailin. [kal/in> a v'e:9s iN't'i Nar' a i:r'ias Ji mo: r ga bo:sar i]

She will be designated cailm from when she is grown up until she 
marries.

caill. [N'i:al' kaL' oram] I am alright ('there is no loss on me'). 
[N/i:al/ a L'ehid' a ^aL ar ] He is not as bad (as he was). 
[N/i:al/ kaL* wo:r er ] It is not too expensive. [N#i har Ja kaL* 
ar' b'i] It (weather) was reasonable enough. [n 'I L'lk'i Jad kaL* 
orhu hi:n#] They will not let themselves go. hungry, want for any
thing. [ta 'an^aL* tot* aram] gl. 'You would be in need of a 
smoke'. Sp.5. (v seol 'you would like to'), [v'i lonlxaL/ news 
orhl] She desperately wanted to hear some news, scandal, 

cailleach. [kaL'a^1] an old woman. Voc. [a xaL a] used in addressing 
both sexes (jocose).

Cailleach na mBeann. [v'i Ji d'anu kaL'a Na m'aN dlx'a he:rr] Said of 
a woman who was crying excessively. Sp.l. C_ na mB. was a ghost 
woman in this area (See O'Kane ZCP 31. 82). 

cailleadh, cailleamhaint. [kaL u a] gl. [gan a v eh I a fa:I ] It was 
lost. [kaL'u a] It (stray dog) was shot, [hgku l'o:fa gaL'u o n ]
They could have been swallowed up (by the scaith loinge). [hobar' 
ga gaL'hi 9]He was nearly killed. [taN La: a xgL u ga mo:r] gl.
[ag i:r'i gVr'id'] The day is getting shorter. [xaL* Ja fast]
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He lost his job. Pres. 3 sg. rel. [s xaL ,9S] Past, [tsi'i ^al/ m'a] 
Fut. pass. [ n ' i vaL'har] Condit. 1. sg. [)(aL 'h i n ' ]. [ kaL u], 
rarely [kaL'awTN t'] v. adj . [kaL't'a], [kaL't'i]. 

caineadh. [ka:n'u d'l’Ni'a] gl.[da raxtal' a'wuas] criticising a person, 
gl. 'running him down'. Sp.3. [r>j'ir xa:n* â Ni'isi'a ri:u a] No-one 
ever had a bad word to say about him. [xa:N'ahI hu da dorha a'ma 
k'oN ad I'a maragu a 1n i J] You would be fined were to take one 
(a sick animal) to market nowadays.

caint. [a kai\it ns f'i: r'lrg'a] speaking the truth. [)(anhat J In 'a go:I'ik' 
sa wal'a] We used to speak Irish at home. (Cf. LASIDq 356 pt. 83 : 
An labhrann tu G. alt. An gcanann tu ...) [wai^'a m'a kaNta ga 
m In'ik'J I have often heard (it) said, [van m a I om] I continued 
talking. Alt. v.n. canamhaint: [ta Ja ,onlwaitv' a koniXit gE:l'ik'] 
He speaks Irish very well. Also pron. [kaNUN t ]. 

caint. [tan x9^ ^ '  p.N as a:r a haNa tosa r i: u ] It (song) contains the 
most beautiful language you ever 'saw' (heard), pi. [kaNi't'aNl] 
sayings, idiomatic expressions. [t'r'ein J"anxaNi't'] plenty of lip, 
impertinent talk.

c^irde. [m'ln lxa:rd/a] meal borrowed on credit, 
cairt. [kart' a xr”N/] the bark of the tree. Sp.9.
caitheamh, cathamh. [gaih,an tosa dadl] Do you smoke at all? [ta m'a a 

kohu sues I'a yd: tablet d e:g sa La:] I am taking up to twelve 
tablets a day. Cf. ithe. [kaix' J"ln' Jiar] Drink that up! [a kahu 
klon (kloha)] throwing stones, [kat a] Shot, (cathamh and scaoileadh 
are used in this area for the meaning 'shoot'. - the latter probably 
more common, Cf. LASID map 59). txa ' Is t'r'i: b'l'iaNar Na kruaha] 
He spent three years in the Croaghs. [xaih'i ahan rod a ompar] 
Everything had to be carried, [kaihi Ja 'du^rap a v'eh T*stl sa 
v'aq'k' Tg'a] He must have a large sum of money in the bank. (IDPP 
239). caitheamh de. [kaix ' Jin' de] Turn that (television) off.
See lomairt. caitheamh amach. [n ̂ i ro JeJan a'wad da XQ^U ma har 
1 aJ ] He was not long vomiting it (buttermilk) back up again, v.n. 
[kahu] [kahuu]. See bo.

Caitliceach. ['an'r.Qd kat'T7 iki] a lot of Catholics. Sp.4. (Possibly a 
school-form, usual word is Gaedheal). 

cal. [ ka:I] cabbage (Cf. LASID map 72^ 6 Baoill 156). [garrln ^a:!']
cabbage-garden. [su:w a )(Ol ^a'X 1 nettle soup (£. faithch'). [kor 
L'aNaga] a green alga on stagnent water (Dinn. lists coirleannogach 
as a var. of £. leannogach). Word no longer understood by Sp.3 who 
took it to mean 'moss'.

camadh. [xcunhat Jad as rg'i v'r'ljat Jad ka gasta] They (willow fishing- 
rods) would bend and they would not break as easily, 

camadh. [kamu ] bend (in road).
camchrotach. [ta Jed kamxroia ar' ahaN do:i] They are totally mis-shapen, 
camog. pi. [kamgl] gl. poill. Cf. 'one of the row of holes passing 

round below the mouth of a creel. (Rosses)'. Dinn. 
canamhaint. See cainnt.
clamhairt. [kIauart'] gl. [a t'lt'am' a'ma I'ana x^®!*9 Nar' a v'et Jad 

o:Lta ivi'i ro dadl e I 'a Jiar a Jin' rvi'i ro bon ar' b'l ar' a 
klauart ] falling out with each other when they would be drunk, 
there was nothing behind (it) but that. It was not deep-seated it 
was more drunken quarrelling (clamhairt). 

coisidheacht. [kojlaht] sugg. -* gl. [ J u:y I da da xai 9 (siubhal do do 
chois e ) ] 'I suppose walking on your feet'. Sp.5. She stated that 
the word was rarely used in this area, 

caoimheamhai1. [ 1 on 1xl:wuI'] gl. [Lo:x I 9 pwa :Jt'i] an-ch. gl. friendly 
with (kind to) children.



caoi. [a k l :] crying, lamenting (songs).
caoran. [kA: ran]  moor - with or without turf-bog (portach). 
capall. [ v ' i  J a r a  e g '  an x^-PaL J i n '  a'rE:r'] That mare had a foal last 

night. (Cf. LASID map 52).
car. [ k a : r ]  grimace, savage glare with bared teeth, [ ha f an '  e madu a 

XCl: r duw ] The dog snarled at me. Alt. [oqk a ka: r a to. er' b n ' a r  
£ Ka] look at the laughs of the other fellow.

[ d"i*N 'a v au ga mai dVd'] a person who

t a: a i ' i : 5 r

caraid. [karld'] friend, gl, 
would be good to you1.

cardail. In addition to carding (wool): [Je: da x9-: rda I 
art] You are in need of a good spanking! 

cartadh. [da m'l:t je I'a kartu] If it (byre) needed to be cleaned out. 
carthannach. [v'i Ja 'an'xarhaNa I'a stra:N'Jerl] He was very friendly 

towards strangers, 
casachtaigh. [a kasahtl] coughing.
casadh. [xasa] You would twist. [kasaN tu su:gan i'a kor hu:gan'] You 

turn a straw rope (sugan) with a twist-rope (cor shugain). 
[ka'd'e: v'i kasta hart fa dA:daN tom] What was wrapped around
the bush? Fut. 2 sg. [ kasl tu] Condit. 3 sg. [a xQ-sahu d’fd'] 
that you would meet, casadh de/do/ar, (le) to meet. [knNi'an Ja 
d'er'u a xyster de] He gathers everything he finds, [xas m'a do 
ar' a v'ala wo:r] I met him on the road, [ar' kasu ort a !n:u 
wa ] Did you ever meet him? [aurk a rcjd a kasu I In ] Look what we 
have encountered, [kastal dax*El*9 J meeting each other, See brod. 

casadh. [koslaha] gl. [t'oNtaNl sa v'ala wo:r] bends, turns, in the 
road.

casaoid. [ko:BanI a v'i a kasld' ar' a XY:^ v'i ]i bradli' ar xa: I ] 
neighbours who were complaining about the sheep, it was thieving 
cabbage. Alt. [v'i Ja kasad' I om] gl. [aregal'] He was arguing 
with me.

cascairt. [da kaskart' I'ej a tul] chopping it with an axe. Cf. 'bloc 
cascartha chopping block' ZCP 29. 85 (LASID jjt.83). 

cascairt. [kaskart'] gl. [hoku^ f'arhaN ' ar' a t'r'axta ogas ar' a
t'okan ogas rohat Ja a L'e:u] ’rain would come upon the snow and 
frost arid it would begin to melt’, [kaskart' t'okan'] c. tsiocain 
a thaw in the frost.

casta, [ta gob kasta ar' a t'o:k] The hawk has a curved beak, 
cathair. [snb kehar'aha mo:ra Jo] in these big cities. Sp.10. 
cathamir. See caitheamh.
cathughadh. [ta m'a kor kahl ort] I am tempting you, leading you

ceachardha. [dVn'a krul k'ehara] gl. [din a v eu on a v eu an'yrul fa 
dA:da ahan rod Na Na skapu bn dadl] A person who would be very 
hard (miserly) about everything or who would not squander any
thing. Sp.ll. t t

ceachtar. [k'axtar] either, anyone of a number, [k avtar da Na t r i: 
rod Jin'] any one of those three things, [adar Jk'axtar oku] 
eadar sceachtar acu. between any of them (five men), 

ceacht. [a f'iafrl k'ahtaNi gorl'ik dl:fa] asking them their Irish 
lessons. Sp.1.

ceadna. [saN am x /i9NSJ at the same time.^ _
CEsirtlin. [k art I In ] Sps.3 and 10, [k arhJin ] Sp.l. a ball (of 

thread), a head (of cabbage). #
cearc. [k'ark] domestic hen. [k'ark Vjk'a] water-hen. [k'ark ’frA^X'] 

Sp.5. [k'ark rA:x'] grouse, [a sky:l'u wa k'arka frX:l] shooting 
the grouse. Sp.10.
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cealgadh. [k'alagu pa:Jt'a] gl. [a gol )(,Q : • ' da fa:Jt'a] humouring 
a child, gl. 'to sing for a child' (keep it amused). See oil- 
eamhaint.

ceangal. [ k'ai ja I suas a madu Jln/] Tie up that dog! [ta 'an'x'anal 
orhu] They (boots) have very long laces. [v'eu gita da a:mad 
e:dram k'aqYL't'a dan L i :n a] There would be a little piece of 
light wood (float) tied to the line. v.n. [k'aqal ; k'aqaL't' ; 
k'aial] v. adj . [k'aqYL't'a ; k'aiaL't 'a].5ee p.2.‘£. 

ceannacht. [k/aNdht] buyin|. [madu k'aNiJt'a] a dog that has been
purchased. [J ln/ mo:n a k'aNu] That is bought turf. Pres. 3 sg. 
[k'aNan Ja] Condit. 2 sg. [x^aNaha] 3 sg. (pi.) [x’aNahat Ja
(Jad)].

ceannaire. pi. [Na k'aNYr'i] the buyers.
ceannphort. [k'aNf^rt] captain, leader, [k ONfort ] gl. 'bosses'. Sp.ll. 
ceapadh. [Ner# a X*aP tun wo:93 when you rounded up the cow. [Ts b'ag 

a rod a x*aP3S e] It takes very little (a single strand of wire) 
to enclose it. v. adj. [k'apwl]. Cf. 'Cap thon stirk ... Stop that 
heifer'. Swan 183.

cearrmansaidheacht. [fua Jad on k'aLamonsIoht a'ma haram a lN /uh]
Chuaidh siad chun c. amach orm indiu. They have totally defied 
me today. Sp.6. (said of cattle breaking Ioosq into neighbours 
property etc. He equated this with siobarnach, which see). [rgd 
Na d'oku I/at a wo n/u rahat Jan k/aLamansIaht ort ] rud nach

• • * f # p , — —  ̂ . »■ #

dtiocfadh leat a mhumeadh rachadh se chun c. ort anything which 
you could not control it would misbehave on you. Sp.5. 

ceart. [k'art] right, correct, even (as a seam in sewing), [a ba 
x'arha du a ra:] I should have said, 

ceart. [ga ro N'is mo: k art ik i orhu] that she was more entitled to
them. [ rlN/ tu n k 'a rt ] You did just right, [ fuar Ja 1qm1dro'y/art] 
He got very poor justice, 

cearthlan.[k'arhI an ga:rl] mint. Sp.14.
ceathracha. [a n I* g'e:ed k'araha sa Je: a fuar' maharsa ba:s] My 

father died in 946 (!) Sp.3.
ceathramha. verse, quatrain. [Je: Na Jaxt da x^rhunaha b 'r 'eha ]  six 

or seven fine verses.
ceirin. [ g /aru a janha I 'a Jk'ln '  Na sb'al Na koran ker ' in '  a v'au on]

'A cut you would make with a knife or scythe or sickle it would 
be a ceirin1. Sp.1.

ceirseaman (?). Lk'erSaman] alt. [Jersaman] gl. [b'ax b'szig bwI:d'a] a 
small tiny animal. [diN a b 0g f i:n'aLta] a small, delicate 
person.

ceitheamach. [a x ’eharNl] rogue! - said to a dog. 
ceobhaidhteach. [k o:wait a] of damp misty weather, 
ceobranacht. [a k/o:branoht] drizzling in a misty fashion, 
ceol. [k'o:l] singing, songs. [a'NO:ran b'e:rLa ri:u Jn ' i v'eu V kA i a 

v'i 'an'rod da x ^ L t l  maix*3 go: I 'ik' i*k'i"J She never knew a 
single song in English but she knew a vast store of good Gaelic 
songs. [tIn ' m'a d'aramad da ma x°d' X #o:|/] 1 have forgotten (all
of) my songs. Wore/_ not used for "music" in this dialect,

ceol. [a k'o:l] alt., [a gol' x ,J:|/^ singing. Condit. 2 sg. [x'o:lha]. 
ceoltoir. [k'o:Ltar'] a singer.
ciall. [ n ' i: e 1 ' k'iaL ar' b i oku do:s ] gl. [ im ̂ I : a I Ys aku n do:i I'ana

ja:nu] They have no sense for it. gl. 'They do not know how to do
it'. [n ' i:a I k'iaL ar' b'i ogam do:3] I cannot understand it. 
[ka'd'e'S k'iaL a ta da Jin'] What does that mean? past -* [ka'd'e: 
bas x *i3L da Jin'] Sp.ll. [ka'd'e:n x^sL a 'ta I'ofa] What sense 
have they? (said of people who fight), [ta k'iaL VN't'axt Yg' a 
La: n V ]  The weather is much more settled today. Sp.l.
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ciarog. [ k Ae r a g  'ya'Lta] gl. [ x ' e r a g  as mo: a jol tosa] c .  ghallda 
gl. 'the largest beetle you will find', 

cineal. [nb k'ln'al' jin' el'a] those other types, 
cinealta. [k'ln'aLta ; k'lN'aLte] kind, generous, 
cinnte. [k,lN/t/a ; k'lN't'i] surely.
cionn. [jo:y'i ku:q' foNtar/ y 'on sayart'] There was a reward of five 

pounds for the head of a priest. [tl:v a y In J his temple.
[k 'cn Na fwTN/ac/a] lintel. Sp.10. [ ba v'art dan y 'on a v'a qa 
m a s a r a d  i:r a d a m  et J a g a n a v a d  i:r a n i:aI aN tI: a 
gol' a warjt in ar ] The roof of the house (cionn) should be 
fairly straight. If it is not straight the thatch will not stay 
on it. i gcionn engaged in : [as mai I at a v a Na x'o n] one likes 
to do it (fish), [ta tu ga mai Na ^'o n] you are good at it (playing 
whistle), go cionn. [b ed'lr Na d oku a L'enid' a La: J o  ga k'oN 
m'i:sa rajt'] There might not be as good a day as this for another 
month.

cionnus. [hobar' ga mw7r'hat J a n  d'a:rnar' Nar' a ha n ' i  J a  Na w aI ' a  
k'oNas e a a:gal'] He nearly killed his brother when he arrived 
home for leaving him (to face the danger alone), [v i J ad a magu 
ort k'oNas tu a v'e a kaN't' go:l'lk'] They (the town-dwellers) 
used to make fun of you because you spoke Irish, 

ciontach. [ba je: a ne:n' ba x^ONtl] He had only himself to blame.
[krambl as  k'oNtl I's J i n ' ]  It is cramps which cause that, 

ciotach. [jL'a:n k ' T t a ]  a left-sided turf spade, [f'ar k ' T t a ]  a left- 
handed (-footed) man. [ k  i t a  t a  J a  Jk'r'i:u] He writes with his 
left hand. [v'i J a  *an x / | t a ]  He was very awkward, clumsy, 

ciotog. [ k /V t a g  ] left hand.
cipin. [ f ' a r  a x ,Ip,'r|/] the weatherman - so called in the Croaghs, 

acc. to Sp.3, because the weatherman on television used a small 
baton or pointer (cipin). Thus; [ k V ! d /e :  d u : r t '  f ' a r  a x P ̂ ‘n ̂ 
a 1 n ] What did the weatherman forecast today?

cisean. [ k ' l j a n ]  a framework for bees. Sp. 8.
cisteog. [k'ljt'ag] gl. [baskad' da j’ftl e:dl ogas SNa: ix^• ogas *

kroxta Nard'a] 'a basket for pieces of cloth and threads which is 
hung up (on the wall). Sp.l.

cisteanach. [k'ljt'ana wo:r ada v'i iN't'i] It was a big long kitchen. 
Dat. sg. [sa x'lJt,anI] i-n the kitchen, [as sa:sta n x^1 J t 
v'fiq i] It (mobile home,^caravan) is a handy little kitchen, 

cith. [k ix '] shower. ['kor'x'ix* X*0 1̂3 jN'axta] The °dd hailstone 
shower, pi. [k'ihQNi]; [k'ahaNi]; [k'a-aNl]. [ v'eu gX: on ogas 
v 'et Ja kor k'XhaNl] It would be windy and showery. Sp.5.
[k ' a h  i d'aha] pi. Sp.l.

clabaire. [ k l a b a r " a ]  a senseless babbler, gl. [ n ̂ i hoku I' a t  d a d l  a 
x ' r ' e d ' v ' a l '  wua]  You could not believe anything he said, 

cladach. [ k l a d a ]  hearth, (also understood as shore).
claidhe. [k11: ; kl9I:] gl. sconnsa; hedge, fence, wall ('ditch1 local 

English), [kll: klox Na kll: fo:d] a stone 'ditch' or a 'ditch' 
of sods, [a kor kl°I: ar ] building a fence, boundary around it 
(house, land), pi. [kI a i h ax©].  ̂ ( f

Clainn. Used in family names e.g. [ M i n '  i k a ' < L u : n ' ]  The Mac Aloons. 
clamhsail. [klausal'] complaining, 
clampa. [klompa mo:r mo:nu] a great clamp of turf.
clann. family. [klOM yasta v'i fiNtu] They were a smart, clever, family, 

[a kiqjm ] her family, [kosul' I'aNa ^Iqn he:n'] just like his own 
family, [a x ,QN mak  ̂his sons, [t'r i: y Vn 'a x 1 ŝ oku] they had
three children. See Clainn.
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clar. [kla:r a fpta] the lid of the pot. [ k'f r' a kla:r ar/ a foL] Put 
the covering back on top of the range (stove), [a gla:r b n * 
e:dan ] in the middle of the head, brow. [kla:rhl] pieces of wood, 
planks.

cleachtadh. [s/ir' x ^ ^ X *  n/lja N to:ran Jin' a’r'iiu] I never sang 
that song. [v/i Jl/a go:nI k'l'axtl l'ej] She was always used to 
it.

cleas. [k'l'as] trick, [janhat Jan k'l'as] It would do the job, 'trick', 
cleas. [ n / i he:n k'l'as a'wa:n' i ad ] They are not the same class, type, 

sort. < Eng. class.
cleasach. [toM sX * I k I asa] life is deceiving, 
cleireach. [k'l'err'i Naf'r'lN'] the altar boys. Sp.5.
cli. [k'l'i:] left, [ar' hl:v' Na La:v'a k'l'ha] on the left-hand side, 
cliabh. [on9 g'l'erv'] in a creel. Sp.10. 
cliabhan. [k'l'iruwan] cradle. Sps.l and 10. 
cliabhog. [k'l'iavag] cradle. Sp.3.cliobog. [k'l'Ybog] a yearling.[a draha b'l'ian' a yA:J] Sp.10. cloch. [obar^/;Na kIo^'a] masonry. Sp.10. [k'er'a fo n16 je:g sa

fourteen pounds in the stone. Sp.6. [ta Ja ar' 'L'a'^loh] - said 
of a wether.

clochran. [kloxron] gl. 'stone-checker'. Sp.10. pi. [kla^ran']. 
clog, [klog] clock, [klog da ^in a] gl. 'a stupid person'. Sp.5. 
cluain. [klu:n'] gl. [f e:r b 0g a:g] young grass (i.e. aftergrass), 
cluainidheacht. [klu:n iaht] gl. 'ag wanderail'. [ag' erl a v'a ^Yg 

klu:n'iaht a'wal'al trying to stagger home (drunk), 
cluas. [ya: xlu9J wadu Ja lag’*r a ] two ears of a hunting dog. Sp.l.

[ i ad a pincha I ' sa )(luas] to pinch them in the ear. Sp.3. Handle 
(on cup etc.).

cludach. [sa ^ I u: dl ] in the chimney comer.
clupaide. [da m'eha fwE:9 l' e:da hogas gan e I'Yg'an k'art t'lg' I'at 

k!opwYd' a x*°r °N 1 Were you to be sewing cloth and not match it
up evenly, you could pucker it. Sp.5. [ Lain klopwTd'i] full of
puckers.

cnafadaigh (cr-?). gl. [tan f'ar Jin* Na>'/ a hlg' Ja Jt'a aN tl: ta Ja 
a krafedl l'ej ar fad f'r'ird' a t'a n 'i hlg' I 'ej si: ar ^ar a 
b/i] When that man enters the house he is continually fidgeting, 
rummaging, (cnafadaigh) through the house. He cannot sit down at 
all.

cnagadh. [xrag Ja a] He gave him a strong punch, [xrag Ja I'ej a ^'ed 
)̂ loh a] He killed it (mink) with the first stone,

cnamh. [kra:u ; kra:v] bone. [Je Na kraruwa wVI a trom ONtu] The weight
(of the body) is in the bones, 

cnamharlach. [kra:uarLa] a putrid corpse.
cnap. [krop] lump, lump due to insect bite, [tan krap ar' wYn'al b n 7 

Ir' J hYn'h] Man has an Adam's apple on his’throat ever since, 
['an'^rap mo:nu] a great amount of turf, ['on'^rap ar'ag'ld'] a 
great amount of money, ['an'^rop dlrn'i] a large crowd of people, 

cnapan. [kropan ar'ag'ld'] a fair sum of money, [krapan'] lumps (due to 
insect bites).

cneadh. [n 'It ' wai I at diN a r bJa N'lvVa] You would not want anyone to touch the wound (as) it 
was sore. Sp.l.

cneasughadh. [g'a*ru ar da La:u rahat Ja x r ssu] a cut on your hand 
would start to heal. [x'r'asohat Ja hu da m'euN ‘dadl ort ] It 
(leaf) would cicratise the skin if you had any cuts, 

cno. [kro:] nut. pi. [kroraNl], [kro:naNl] Sp.3.

i a i Ig In t ad I ej a x r e v i



cnoc. [tIn ' /ad a ma ga rahat Jad a krok] They decided that they would 
go by the hill, [f'ar mo:r krTk' a v'i: o n ] He was a great man for 
hill-walking.

coca. [kokl ] small stacks of hay before cruach is made, 
cochan, tm ̂ i:t Jad tl: dan xahon dar' a v'au n tar9war do] They used to 

use that straw for thatch when the corn would be removed, 
codladh. [koLaN Jad a rlx' a jev'r'i] They hibernate in winter, [ga 

ham koLata] until bedtime, [da di’rha fa dX: d’l’t' hern* an rod a 
0:1am* v'et Ja I'at a'ma has da x°Lu] Were you to decide to "learn 
the thing (song) you would learn it in your sleep, [ta ma x "  Na 
koLu] My leg is numb. Past 3 pi. [xoLa Jad]. [n ̂i xodal' Ja] He 
did not sleep. Ipve. 2 sg. [koLl] Condit. 3 pi. [xoLahat Jad]. 

codlatoir. [n3 Jaxt goLatar'i] the seven sleepers (seven birds and 
animals which hibernate), 

cofra. [ko:rha tE: ] tea-chest.
cogadh. [kogu] war.[kogu maragu] gl. ’economic war’ Sp.3. [mar d'lg'i 

kogl] provided wars do not come. Alt. pi. [koglaha]. 
coilea’ch. [kVl'a] rooster. [kTl'a fragka] or [kTl'a torka] a turkey 

rooster, pi. [kTl'i]. [kTl'a frl:^'] gl. ’moor-cock’, 
coilean. [koI 'an madl] a dog-pup. [kol an'] fox-cubs, 
coimhedd. [kTv'ad ; kTm'ad] looking, watching, protecting. IDPP 187.

[ro tu a kTv'ad ar Jin'] Were you watching that? [kON' i kTv'ad ar 
mo fa:Jt i] Look after my children. [v'i:u 'an'xTv'ad rTv'a Jo ar 
Na krVk> rTv'a Jo] There used to be^a lot of game-keepers on the 
hills before this, [v'in^madu maih I'g' ki'v̂ ad] The dog was a good 
watchdog, [ga ro pat o:r' korha ar x on da Na hTl'an' a v'i ar Lo 
v'el 1 Je:ad Qgas ga ro kat da xTv ad] that there was a pot of gold 
buried on one of the islands on Loch Bheal Sead and that a cat was 
guarding it. [hi: I'ha ga gi.v ahat Ja he:n ] You would think that 
he (fox) would watch himself, [a kiv'ad a ma] looking out. [a 
kVv'ad I'ej hart fa dX: do] looking^all around him. Ipve. 2 sg.
[kVv'ad] pi. [kiv adig i] 3 sg.[kiv adat Je e.he:n ] He’d need to 
watch himself.

coimhthigheach. [art' x“v'ia] a strange, foreign place. [kl:r'i
kVv'iana] strange or stray sheep, [ta kiv ia] alt. [kim'ia] It is 
wild (weather) alt., it is disgraceful (the price of whiskey).
[ La: 1 kVv'i a] a very bad day. [ta Ja kiv'ia dal'i b'e: rLa x°r er'^1 ]
It is very difficult to translate it into English, 

coimthigheach. [kiv ia] a stranger, pi. [kiv i].
coimhthiolan. [v'i kif alan mai k ark o n ] There was a good number of 

hens there. [kVf'alan 'kX:ra] a good number of sheep. [kVf'alan 
d I: n' i ] a fair crowd of people, gl. [gracin' ma i h ' oku] gl. ’a 
fair number of them’. Sp.l. < coimhthionol Dinn. 

coinfheascar. sugg. -*■ gl. [da:g m en bal a Nulr -a v i Ja g'erl konaskVr] 
I left home when it was getting dark. Sp.10. 

coinneal. [La: no g'lV/el] Candlemas. [kONal wo:r 1 g 'u: J ] a large pine- 
candle. [solas Na kON'L'a] the light of the candle, 

coinnigh. [kpN'an pwat roun kX:ra] Pat keeps a fair amount of sheep.
[ta kod; oku a x'^N^ns t'r'e:n aLI ga fo:L'] Some of them still 
keep plenty of cattle. [kON an Jan t ax gs hanfwai] He keeps the 
house very tidy. [k o n 'I I at] keep going, keep it up. [x<?N'ahat 
Jan t'ln'i] It would keep the fire (in) - make it burn longer, [a 
koN'aLt Na gos er fad] Holding one’s feet (fit and active despite 
age). [n 'i xpN'ahu n madu I'ej a ^arJ The^dog could not keep up 
with (run as fast as) the car. [v i on'xiv'ad a go:nI da x'oN'aL't' • 
ar Na bradan'] The salmon were always well guarded. Pres. 2 sg. 
[k’lVan tu] 3 pi. [a goN'an Jad] rel. [a x9N'ias 1 9 x°N,Ins ;



a xPN 'ans] Fut. 1. sg. [kON'ahi m'lJ a ]  3 sg. [koN'ohi] 1 pi. 
[koN'ahl Ji n '] Condit. 1 sg. [)(ON'ahHN'] 3 sg. [xoN'ahat J a ] .
[xpN 'ahu]. Past sub j. [a goN'ix a n b'ala mo:r] Had you kept to 
the main road. Imperf. [)(ON'i ya: v'a: a god'ant a ^ ’el'a*] Two 
horses (a team) used to be kept together, v. adj. [b I:N La: 
mo:r koN'iJt'a] a big day is held. v.n. [koN 'aL t'], rarely. 
[kON/al/]. See cos.

coinsias. [N'i ro kON~T i as er' b'i her' a dYn'a Jin'] That man had no 
scruples, [rvi'i ro k'iaL Na koN'Jias ig'a] He was a most unreason
able man.

coir. [ko:r'] gl. [maual' makaNta] decent, honest, (just), 
coiriughadh. [wuar tu e a Xo:r Did you manage to fix it? [ko:r'u 

rodl] mending things, [v'in )(os ko:r'i oku] They (hospital) had 
fixed up his foot. [ko:r'i <̂ a mai ] smartly dressed, 'dolled up'. 
[n o t ' a jo:s m'lja ko:r'iJt a suas] When I get all dressed up.
See scathan.

coisidhe. [ v ' i  Ja Na x ° J ' wa • J He was a good ( f a s t )  walker, 
coisidheacht. [kojlaht]  walking - understood but rarely  used, 
col ceathair.  [ya-Xi?' X aha*"'] two cousins. Sp.5. [ ko I k ahara] a 

cousin. Sp.10. 
colm. [kQlamnoha] scars.
colman. [kolamon maih b e:rLa] a reasonable command of English, 
colpach. gl. [Jin' krapan gaTine a v au N'is mo: Na v'e Na yauan' ogas 

n ' i v'et Ja n a woLan ogas N'i v'et Ja Na v'arah ta Ja L'ab'all 
adar a v'e Na yauan' .Qgas Na v'ara Na nb woLan kolapa Jin' thart 
fa b'a:x aLI a v'au xo,_/ 3 b'l'ian' a yX:J Jin' a xolspo] 
'That is a lump of a calf which would be bigger than a» gamhain 
yet it would not be a bullan nor a bearrach, it is half-way 
between the gamhain stage and the bearrach or bullan stage. It 
amounts to a calf of almost a year, that is what a colpach is'. 
Sp.l. [kolapa 'b'l'iaNa] a yearling calf.

amcomhair. [ n ^! wlh'a da ko:sr'] You would not get near it. [ta xo:r'
Tg'a haxt] It is near time he was coming, 

comhairle. [a Na:N t a x0-3^  ® he:n a ja:nu] Instead of doing as he 
thought best. Sp.2. [ma ta kp:rL'e r' b'i ogad orhu ag' aN X:J 
Jin'] If you have any control over them (pups) at that age'. Sp.l. 

comharsain. [ no dl:n i hart ¡Nsa x^^Sin ] the people of the neighbour
hood, area, [a kaN t fQNa go:r§an ] speaking about their neigh
bours .

comharsanach. [ko:rSana maih'] a good neighbour. [roun ko:r£anl] a 
number of neighbours.

comharsanacht. [korrSanaht] neighbourhood, [a b'r'lju ad I'ej a 
XO:rSanaht] breaking (as a cow) into neighbour's property, 

comhartha. [ko:rha] sign. [ga m'et Ja Na xohara waix* sr b n ' ara] that 
it would be a good sign for the spring, 

comhgarach. [ko:grah ig' am d'lN'era] near dinner-time. [La: eI'a N'is 
ko:garI doN u:wl] another day closer to the grave, [ta ard a 1ra: 
n is ko:grI sg sn arag a] Ardara is nearer the sea. [ko:gra daN 
tolu] near to the ground. Sp.3. [ko:ngra] Sp.5. 

comhla. [a m eha d anu ko:la yoN a daras] Were you to be making a door 
(comhla) for the doorway (doras). Sp.3. 

comhnuidhe. [ta ko:nI a*wa:n' ,qn ] There is one inhabited dwelling there, 
[ta Jad a go:nI glas g ev r u as sauru] They are evergreen. See 
s iobadh.

comhradh. [n i ro m a a a d anu ko:rai] I was only making conversation 
(I did not mean to be rude). [La mai ko:rai] a good day's con
versation. [ta ns k'arkag' ko:ra I'a x*el*s] The hens are clucking 
to, (conversing with) each other. Sp.l. See frid, trath.



alt.
LSt

's ] I know

comharcan. [korrkan] gl. [d'l’N'a gan sYm' Na wYl' Ts Yg'a dadl] An 
insignificant prattler who knows nothing, 

comhraidhteach. [ya: )̂ o:rat a waih a] two fine conversationalists 
[ta ma:r'e Na 1 an'xo:ral/t'a] Mary is a fine conversational 
(comhraidhlte).

comradaidhe. [n \i:a I' Jad Na gomradl] They (socks) do not match, 
conablach. [konabla] Sp.2.[koIabI a] Sp.l. gl. [ d"*N 'a v'au a goj_ hart 

Na m'eu a d'anu maran Yb'r'a Na:t' ar' b'i a hokat Ja J t a  
hogamsa spgatsa gas dji :sat Ja h a ^ h' .Qgas ranat Ja^ad I,'a t 'ax 
¡’iNi't'aht e I'a n Jin' ogas n 'I v'eu u: I Yg'l obwfr' ar' b'l a
ja:nu] 'That is a person who would be going around not doing much 
work anywhere, but he would come into me (my house) and you (your 
house) and he would eat his fill and he would go to some other 
house then, and he would have no intention of doing any work'. 
Sp.l. [Jin' a konabla dar wo:r] That is a big ignorant lump of a 
man. Sp.14, also gl. 'slut, good for nothing woman', and 'an 
awkward looking animal'. Sp.14.

conairt. [kpnart' madl] a crowd of dogs. gl. [k'ahar Na x^g* 9 Xu:QWlJ 
'five or six hounds'.

condae. [kONdai] county, [bonu Na Je: xpNdl] the people of the six
counties. Sp.3. [iNSNa Je: kONdiaha] in the six counties. Sp.10. 

confadhach. [ta Jl konafa I'a dl:n'i stra:N'Jara] She is quite short 
(abrupt) with strangers.

congaisi. [ko:gaJi] medicine, DIL congaisib (Mac Aingil). 
contrailte. [n e I' Ys ogam k'oku ta Jin' k'art Na koNtral/t'

not whether tbit is ..right or wrong. f /
contubhairteach. [kONtor t a] dangerous - dainnsreach. [da:n'Jr a] 

appears to be more common now. 
copog. [ kopag] dock-leaf, pi. [kapagl], 
copogach. [kapaaa] dock-leaf.
cor. [x°r on 'xor *b all o n v  he:n'] You took a very round about

way to get here. See casadh.
cor. (corn?) [kor Na mwiL'a] a riverside plant with a blue flower and 

a cornered stem used to cure pains. Sp.7. 
coradh. [Nar' a X3rhes tu J‘:S *l*9/ 9N draix^sd] 

the bridge.
corda. [ko:rda] chord, string, [ns ko:rdl Jin'] those heavy bootlaces, 
corp. [er da X9rP IS X J a^e NCL bW|n do:9 ] Ar do chorp a ’s do 

chleiteacha na bain do! Do not interfere with it!
[ta Je kor] It is shocking, disgraceful (amount of raod deaths, 

crimes, bad weather etc.), [ta Ja kor a rod a d'lg' I'a dYN'a 
janu] It is amazing what a person can do. Often used as an 
intensifying adj. e.g. [ta Ja kor La:d'lr'] He is very strong.
[kor boxt ] very poor, [kor fuar] extremely cold, [kor maran] a 
great many. Cf. 1corr corresponding to an- or iontach of other 
dialects'. ZCP 29.86 (LASID pt.83) - It has been my observation 
to note both corr and an- (the latter slightly more often) while 
iongantach is quite rare.
[i ad n a Jasu ar' a gor] they (flagstones) standing or their edge, 
[ta koR Yn3 hu:I'] He has a squint, a turn in his eye.
- [korwuar'] occasionally. [ 1 kor 1 y i"n 'a ] the occasional person. [ lkor,trYd/] the occasional fight, 

corr mhonadh. [kor 'woinu e wrih' ogas Na duan' a homu sa tuh v'eu Na 
b'r'lk' a L,'e:m n i] Boil a heron and dip the hooks in the soup 
and the trout would be leaping. [b'i:n Jad a kuartu kos x^r wo:nu 
I'a kor a'Jt'a hYNa v'ld'll '] They look for the leg of a heron to 
put into (their?) fiddles. Sp.5.

When you turn down at

corr.

corr
corr
corr



corradh. [ koru I'a t'r'i: )(/e:d] almost three hundred. [n £|' Vs ogam 
ki1 d'en koru I a ppNt a'ta er ] I do not know how much more than 
a pound it costs.

corraighil. sugg. gl. [d er as Nia rosaNi go:nI d'm'a r' b'l a
v'ek'at Jad f'arag ar' ga ro korll' ar'] The Rosses people always 
say, if they see anyone who is angry, that there was £. (anger, 
agitation) upon him. Sp.l.

corran. [v'erhat Ja ku: I a xoran I e:X a  ̂He w°uld point the blunt 
edge of the sickle at it (the monster). [b e :I a ^oran7] the 
sharp edge of the sickle.

corrughadh. [no, korl] Don't move! (stay, sit, where you are). [N/i 
v'eha a:baLta koru I ̂ ej ] You would not be able to move (due to 
injury). [n 'It x^nl Ja wul^^s] He did not move from her, leave 
her side.

cos. [g'aru ar da xaJ 1 a cut on your foot. [i\i*i v'eha a:baLta kos 
XON/aI' I'ej ] You would not be able to keep up with it. [ I'e 
na m/In/a] besides the meal, [t r i: kosa fwI: ] three-legged 
a stool). For 'sledge-hammer' and 'pick-axe', Sp.3 had: [kos 
and [kos p'Tkad'a].

cosamhail. [ka'd'e-.n rpd a ro Ja kosul' l'ej] What was it like?
cosnamh. [n' 1 xaSNan Ja dadl dVd ] It does not cost you anything, gl. 

[fuar tu NaskI aj You got it for nothing, [n i xasan<?du Na tlx'© 
maron rVv'a Jo n i a:nhu] The houses did not cost much before 
this. They did not.

costarnacht. [ kostarNart ] barefoot. Sp.3. [d'ahl t.Qsa _ri : u kostarNoht] 
Did you ever go barefoot?

cota. [ta ko:ata mai pL ar'] It (wether) has a fine coat of wool. Sp.3
cothrom, comhthrom. [a:t' xarhamJ a level clearing. See rann.
cothromughadh. [fa'hONi'a xahrpmu 3N talu] for levelling the ground, 

gl. 'levlail'. [ga gormnohat Ja hart a] that he might round and 
level it off.

cothughadh. [ta Ja dVl*\ n f'ar Jin' a xahu] It is hard to keep (sus
tain with food) that man. [ iad a Y°hu] to feed them (turkeys).

[a wo: n' wa:n Jin' N'i war'hat Ji krak'] That light coloured

a
koj 
(as 
ord ]

craic.
turf would not last a crack (long), 

craiceann. [a krak'aN a v'i Tg'a orhu] Oh how he could recount stories
Sp.11.

craitheadh. See crathadh.
cramhdai. [kraudl] gl. LJln' boNag Na m'au d'a:Nta r do:i] 'That is a 

bannock (cake, loaf) that would not be cooked properly'. Sp.l. 
crann. [krON] gl. 'bush or tree'.
crann cumhachta. [din a b i in eu an wuaru er ful Ja as a x ^on

XU:ohta] 'Anyone who would be greatly troubled, (you might say) 
he lost his mind (reason), 

crannra. [krQNrloha] knots in wood.
craobh. [ta Jad a'stl SNa krE:waha] gl.[Na kr”N'] They were in the 

trees (craobhacha). gl. ’trees' (crainn). 
crathadh. [krohu] to shake, alt. [kra*uw]. Fut. 3 sg. [kraihi] pass. 

[kraix/ar i kraihsr]. v. ad j. [krat'a]. [tosa krohu a fokan']
You are the youngest in the family (£. an phocain). 

creachta. [k'r'e:3xte] 'disease called the decline in Donegal'. Dinn. 
creapailte. [k'r'apaL't'a] crippled, 
creapalta. [k r apaLta] crippled.
creatur. [fuaras k'r'e:tur mra: maru] a poor (unfortunate) woman was 

found dead.
creidbheai1. [Na k'r'ld'] Do not believe. [Na gr'ed'an tu] Don't you 

believe? [n 'i r x'r'et' Ji e] She did not believe it. [k'r'ed'am



no. m' i  : a n J a d  I 'a f a : l '  bnsbn am J i n ' ]  I  suppose they will not 
be available then. For ’believe1 see also tabhairt isteach do 
s.v. tabhairt.

creideadh. [a k r ed u soglN a] our religion. [k 'r' e d 'ia h a ] religions, 
crionna. [ska:ria k'r'i:3Na] extremely prudent, 
criosta. [k r'Vsta] cross, irritable, 
crith. [ar' k'r'lx*] shivering.
cro. [ k r o : ]  formerly; house, cabin, [ k a i h ' a r  t a m i ' t '  a r  Na J a n x r a h l ]

It is time to go home. Sp.17. [kro: M3 mok] pig-sty. [kro: no 
g'ark] hen-house, 

cro-iarann. [kraianvi] a crow-bar.
crochadh. [krahu] crane (on old fires for hanging pots).
croidhe. [krl:] heart, [tan krl: 1ro'a*rd] The (grassy ridge in the)

centre (of the road, lane) is too high, [krl: Na ki’L'u] the middle 
of the wood. [ka mo:r I'a roha mai bare ogas poL Na x r I :  ̂as big 
as the wheel of a barrow with a hole through its centre - (of 
quern).

croigeadh. [kro:a u] footing turf, [^roik i i] It would be footed, 
croisin. [krojin ; krVJin'] gl. 'big stick' ; crutch, 
croman. [ kr oman] a large hook used in salmon poaching, cromman 'hook, 

reaping hook, sickle', is found as early as the laws cf. DIL s.v. 
cromman, although Sommerfelt suggests that this derives from < 
crom.dhubhan (Torr §200) - this would appear unlikely, 

cros. [kros] a cross. pi. [krosaNa/krosaNI] Sp.l. [krasa/krosaNl] Sp.3.
[a d'anu Na grosa] making the crosses. Sp.5. 

crosadh. [v'i Ja krast oku n Lulx' a )(or s'ma a  rahu n jr'ian J i : s ]  It 
was forbidden them to throw ashes out if the sun had gone down 
(da rachadh an ghrian sios - alt. o rachadh?) 

cros-bhealach. [kras v'ala] cross-roads.
crothnughadh. [v'i m' a  d a  ^ r o n h u ]  I noticed that he had not been here 

for a while. [ d a : k u  d r n ' a  n ' t ' a h  Qgas x r V h n o h a  a N ^ ' J l n '  a N a r '  
a d ' l m ' a h a t  J a ]  A person would leave the house (get married) and 
he would then be missed when he would leave. Condit. 2 sg. 
[ x r o n h a h a ] .  Alt. [ d a  girha barlaht s b ' e : J  a rod ¡N't'aht v'i J a d  
a r a :  ga  m'eu droh luck a r  b'l rpd a v'i on v'et J a  k r o n h l ]
Were you to take too much of a liking to something they said that 
whatever the thing was would have bad luck, it would be blinked 
(crothnuighthe). Cf. OCGC 60f.

cruach. [ krua wo: nu ] turf-clamp, [eg' bon Na krulx^ g’lV'lm'a] at the 
foot of the Cruach Ghorm. Sp.3, alt [a La:r a x rua3 the middle 
of the (hay-) stack. Sp.3.

cruachadh. [da kruaxs] stacking it (turf). Sp.5. - usually [kruahu]. 
cruaidh. [tQN taran krul] The bread is hard, stale. [Na krua ns b'ehi 

iad ] How hardy those animals are. [ta Ja kor krul a 1ma horhu] It 
is very difficult (corr £. amach orthu) for them (to live in such 
abject poverty). [Jen rod as krulja on a oNsa L'e:aN] It (grammar) 
is the most difficult branch of learning, [v'in x.od a ba xrulja 
dan yo:I'ik' oku] They (the old people from the Croaghs) had the 
most difficult (idiomatic) of Irish, 

cruaidhiughadh. [krulan JaN talu tX: m wl] It (frost) hardens the 
ground outside.

cruaidhtean. [k r u a t 'an] gl. [ g a N t a n a s  b'ia], [ a k r a s ]  'shortage of 
food', 'hunger, famine', 

crubach. [ k r u : b a ]  hoof.
crubog. [ k r u : b a g ]  a basket for carrying turf.
cruinn. [ kr"i*N' a ' J t ' a ]  gathered in (cattle). [ k r ’i*N' Na k r u a h a ]  gathered 

into stacks (turf).
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cruinneadoir. [ kr’iN 'adar'i ] tatty-hokers, (potato-gathers), 
cruinniughadh. [kr'iYl'an mwTd'  3 tar'ag'ad] We gather the money, [ a  

rr/au vausa N /|Jln/ ogad skan d"N/a r '  b /I knN^u on rohu
Nl:^/a Jin ,qn J.QbarNl art] Were you to run a dance, say, and no- 
one gatered (turned up) that night would be described as a disaster 
(rachadh se chun siobarnaighe ort). [ lanlyriN,u d I: n i ] a great 
crowd, gathering, of people. [krVN/ahl Jin* ijk^a kriN/i] That (dip 
in field) will gather water. It will. Condit. 2 sg. [x tVn 'aha] Past 
3 sg. [x t'i’n 'i Ja]. [Jin' a rod a jev'u n kr’fN 'u ] That (music) used 
to draw in the crowd.

cruit. [k'ln'al da X1"*1t' arhu] a sort of hump on their backs (cats), 
crupan. [kropan'] pains due to dancing. Sp.17 (jocose), 
cruthugadh. [Nar' a xrur|I n d'aual Jin' Tk'i ] When that devil (still

born pup which killed a favourite dog-bitch) formed inside her. 
cu. gl. [N#i:al# Ja d'aNta kosul' I'a madu kosa fada ar' ogas e kX:I

fa'xON^a rahl Qgas maruwa g /aria] It is not made like a dog (madadh). 
(It has) long legs and is thin and it is for running and killing
hares.

cuaille. [kual/a] pole, post, heavy stake.
cuartaidheacht. [v'eha a kuartlaht a La:r a LE: ogas ag a:rN'al a N'e: 

na hl:x,?] One would visit a house in daylight (cuartaidheacht) 
and visit after dark (airneal).

cuartughadh. [kuartu] to seek, look for. Alt. [xuarta Jad a t'ax] They 
(military) searched the house.

cubog. [ku:bag] hen-house. Sp.10.
cughnailte. [ ku~: naL t a] alt. [konaL t a] freezing, perished with cold, 

gl. [xor' ® v'a 0 J 'almost frozen1. [ku:Nal/t'a I'ej aN
uaxtJ freezing with cold.

cuibhreann. [kiv r aN] a planted field (as opposed to pairc, a green 
field). Sp.l. ^

cuid. [ I 'a koj a ’yod' as weH  as the rest. [ kod daN6dI:n'i] some
of the people, [do: I m a kod do:] I drank some of it. [a yod' 
e:0dl] his clothes, [a god p r e:0tl] their potatoes, [da xi?d' 
mo:nu] your turf (for cuid in possessive see IDPP 229f.). [rlN/u 
ya: x°d ho adar ya: ja:rhar ] It (the land) was divided between two 
brothers. [Nar a v i a  god d a:Nta oku] When they had finished 
their dinner (or meal, food in general), [a krTn 'u a koda] begging 
for her living.

cuideachta. [a kON a I kod ahta I ej a j i rsa Jo] courting this girl.
[n i kod ahta hu foN a diN a no. b a:x'] You are not fit company for 
man or beast.

cuidiughadh. [ga god'ahl d ia I^Iv^] May God aid you. [a m'i:N'Ja gasta 
XOd/ahiN/ I/at] Were I fit I would help you. [a fa:I' a x°d'i] 
receiving help. Past 3 sg. [xfid,a Ja].

cuigeadh. [ ku:g olu] the province of Ulster.
cuileann. [muad'a kam ^ i I ̂ 1 n ̂ n q  kuah'a f'aTNag'a du:rt' J i  ga N'anhet 

[a graih'e falx,QN/a ko:nar' a janu daN' arh] a crooked holly post 
or an alder pole, she said that this would suffice to make her 
husband a coffin. Sp.5.

cuileog. [n i ek a maran kol ag i m l  ¡3Na] You would not see many flies 
this year.

cuimhne. [ta kiV n ogam ar xi?d oku] I remember some of them.
cuimhneamh. [kiv'N aha m'a raj ar ] I shall recall it again. [xi'v'N'aha 

N*is mo:] You would remember more, [ta maran da hanokla ogam a 
g’fv'n'iN' orhu] I know a lot of proverbs were I able to recall 
them. - alt. Past Subj. 1 sg. [a gov'N'iN']. Past 1 sg. [vTv'n'a 
m a]. 2 sg. LX1 v n 0 tuJ-
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cuinneog. [kYrvi'ag] churn. [ S3 ^Yn ' og/ ] in the churn Sp.3. [bJa: 
kON'ag a] churn buttermilk, 

cuis. [janha Ja ku:J] It will do fine.
cuiseog. [köjag] gl. [sap mo:r fade f'e:r'] 'a long stalk of hay'. Sp.l. 

[v'erha Jin' ar nlf'in Luahra] 'you would call a strand of rush 
that (cuiseog)'.

cuisle. [stapan 3N Yl'k Ynsno ki JL i] The blood stops (circulating) in 
the veins. [kojl,'a1b'fig] a small vein, 

cuisneach. [kojw'a] white or hoar frost. Sp.17. 
cul. [g'Yta mai ar/ gu:I] a long time back (ago), 
culaith. [kßLtaha ba:na arhu] dressed in white football rigs, 
cul-riasc. [ku:lrYsk a v'er'sn Jlrvi'ar' art' a'tamuI SNa krYk'] We call 

a place that is out in the hills a wilderness (£.) 
cuma. [n ̂ i:eI^ koma I'a d anu ar ] It is a ridiculous situation, [ n i 

ro mQ.ran koma ar/ dl: n^i a v a a t ri d^] It is most inexcusable, 
that people should fight, [ n ' I  ro maran kQma ar'] That was a vile 
deed (said of explosion), [no. d'as a x.9m9 ta I/ej ] Isn't it pretty? 
[N 'I:a I ' a x.Qma ma' ] The weather does not look promising, [to, koma 
wog ar'] It looks like rain, [v'i 'an1 x.9ma jokan' 9 rrtah ar'] It 
looked very much like there would be forst. [ta Ja du:roNta gome]
He has a very dour appearance.

cumadh. [meijt'ar' skol'a a yom a to:ran Jo] A schoolmaster composed 
this song. Cf. deanamh.

cumhain. [es kuwen I om] I remember - var. of is cuimhin liom ; Sp.12, 
however, implied that it referred to the distant past : [rod e 
harLe wad o hYn ].

cumhang. [ku:eNi] narrow, [ta Je fafälN ' er' ue^ter oges ku:9n se to:n'] 
It (creel) is wide at the top and narrow at the bottom, 

cumhdughadh. [ta tu ku:dl ge maih' fa 'yon'a f'arhaNe] You are well 
covered, wrapped up, for the rain. [ku:dl I'e hfjk'e] covered with 
water.

cumraidheacht. [e yomrlaht he:n ] his own imagination, tall tale, 
cungnamh. [ku:nu] help (in songs and prayers). [ I'e ku:nu d'e:] with the 

help of God - more usually le cuidiughadh De. 
cupa. [kopa] cup. pi. [kopl],
cupla. [kopla] few, followed by sg. (preceded by pi. of art), [rsi'hal' 

ogam a Nia kopla fokal] I only know a few words. 
cuplaV [ku:ple v i ONtu] They were twins. [ku:pla L'ln'lv'] twins, (of 

persons). [ku:pla] twin lambs. Alt. [kurpla] a beam in roofing.
cur. [kYr' a'Jt'ah a] Put it inside, [ta maran körha Yg'a I'e tomaLt

hart] There has been a lot of rain recently. [kYr'u n© host a] He 
was silenced, [n I:a I a tahar' a wad körha] His father is not 
long buried. [x’l*'"/hi N taruwar ga m'asara Lua] The oats would be 
sown fairly early, [ta sra 'an'wai hYg'a fßivi'a kör'h] He has a 
very fertile river field. See tuighe. cur amach. [x’ört'i moh er'
8 xrfik iad] They (cattle) would be put out onto the hill (to graze), 
[a kör a'ma to:saNl] posing riddles. See oitir, fo^hnamh. cur ar. 
[v'in 9 k°r ar*hl] Her foot was hurting her. [v'in wahar' a kör
ar'] (The death of) his mother was effecting him. [kYr'an Ja orhu]
Death shakes them (relatives), [v l:n m'e:d' a huru a kör ar'h]
All that was sais was hurting him. [x”r' Ja gauan' e I'a orhl] He 
put another calf to suckle her. [ba yra: I'a dlrn'i v'a da grYtvi'u 
foN'a gör ar su:p] People^used^to gather them to put in soup. See 
seanchas. cur chuig. [kir ha m 3 I a d o  hpgat] I shall send you
the money to have a drink. See cardail. cur de. [kör da a] switch
it off. cur fa dtaobh de. See codladh. cur faoi. [xör'hi drijin'
Na b'ed'ir' n 'i s mo: fuI:n x ,ark  ̂a dozen (druisin). or maybe more 
(eggs) beneath the hen. [gan kos ig'a I'a kör fWI : ] legless 
(extremely tired, or drunk). cur i [xirhln madu o n In '] The dog
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would be set upon us. See gath. cur i ndeidh. [ N ' i  hoku I'oms a 
ya: L i:n a x°r a1« e: a ^ e: I 'a ] I could not remember (as much 
as) two lines (of the song), [kaihi  ja ga wY I ' Jin' 1 on 1 dT I ' i e 
)(ör a n e: a \ e: I a] That must be very difficult to sing, cur 
isteach. [as dVI 'i d"fd' madu a:I' a x" r ' hu  a'Jt'a kX:r ^i] it is 
hard to get a dog that will put sheep in (to the pen). See saoghal. 
cur le. [ a r  x”r tu Na mwad' i  I'ej Na kflkl] Did you prop the posts 
against the haystacks? [a kör I'a ^ ' e * l ' a  ga maih' ]  getting on well 
together. [oNsa tauru as mo: a x°r hi taru l'o:fa Jin'] They 
(cattle) would be mated mostly in summer. See reithe. cur sios 
[^ör J iadsan J i : s  a d'lisi'er] They made dinner. [ k’fr^  J i :s brA: n 
tE: a v an odl] Make a drop of tea, woman, [ kör  J i : s f ' r ' e : t l ]  
putting potatoes on to boil, cur suas. [ k T r '  sues p o r t ]  Play a 
tune. [X*1*C ie suas 3 record-player] He played the record-player.
[a kör suas Na harl ]  raising the price of goods, cur thart. [kor 
hart rodl] moving things around, [hursaha a kör hart ahan rod a 
v'au sa t a)(J You would start shifting all the furniture in the 
house around (looking for the lost object). [x'V'hat Ja hart 
muTI 'aN] He would turn a mill! (i.e. he is very talkative). [kTr'an 
Ja hart a tarn da ^iVi'a] It^passes the time. Pres. 3 pi. [ n ' 1 yör'an 
J ad ]. Rel. [a x"^ 3S i X*l‘r/®ns 5 Xar'ss]- Fut. 1 pi. [kYrha mid']  
Condit. 2 sg. [ x ’lVha] lj>l.[g9 gYrhat Ji n '] 3 pi. [ sola gYr'hat Jad] 
Pres, subj. 2 sg. [ga gir a (gar a) tu] Past. subj. [a görhl sues], 
Imperf. pass, [a gir hiL v. adj._ usually [körha] yet Cf. [kort 'a  
mau] wasted, [tow tar'ag'ad a I i’g '  kYrt'ar (sic.) mah ] The money has 
all been allocated.

curaidheacht. [v'i ' o n ^ ö r l a n t  QN a tom J i n ' ]  There was a lot of sowing 
at that time, [ a  raha y ö r l a h t ]  Were you to sow. 

curam. [tüN 'du'xurram orhu]  They are extremely well guarded, 
curamach. [ta  N9 mra: ka ku:rama J i n '  orhu h e : n ' ]  The women fuss about 

themselves so much (i.e. always dressing up, wearing make-up, not 
dirtying their hands etc.).

current(?).[kaihl tu kar*QNt a x°r I sJ o:ron] You have to make the 
song flow.

cursa. [ ku: rsl J l r ) ' l L #t ' a ]  single dances. [n3 J a n x u r r s l ]  the old dances, 
cuthalta. [ k u : aL t a ]  One speaker insisted that this meant 'backward', 

(mentally inert) while faiteach^[fat a] meant 'shy', 
dadaidh. < dadaimh nom. dadamh. [Jin rod a ' t a  ka d a i ' i  a janu I'a dadl 

a tu : dar  a In ' Ja d o :fa] That is a thing which is as hard as any
thing to explain the meaning of them (place-names), [da m'eu dadl 
ort ] Were anything wrong with you. [No:lha tu dadl b'jäg] Will you 
have a short (i.e. small volume of spirits as opposed to a larger 
drink such as beer)? [n i :a I m a ra: ga w l : x ' a  dadl oku Yn S0  

t 'anam] I do not think that you would get any of them (fiddles) 
in the old days. [n '? r' waix' i  m' l j a  dadl J k ' i a L t I  fa n 'Iv ' 
b ' r ' i : d ' ]  I never heard any stories about St. Bridget. [ N ' i r '  
ea f r l  Na d I :n ' i dadl maran d l : f a ]  The (young) people did not ask 
them (the old people) much (about the past). [ N ' i r '  o: l am'  m' l j a  
N !dadl da Na ho^ran'  y £ : I ' i k '  [ i n ' ]  I  did not learn any of those 
Irish songs. [ N ' i  he:m a ’ma aN'dadl ]  I do not go out much (at all). 
For a'n-dadaidh Cf. (5 Baoill p.15. [k on gan dadl ]  a free drink.
A. Ta carr glas ag C . C. has a green car. B. [n 'i:a I' Na dadl da]
He has not! (For dadaidh v’s a dhath Cf. liigse xxii p.l97f.) 

daichead. [ya: v'i:l/as daix/sd] forty two miles. [sNa daix#sdaha] in 
the forties, al. [daihadahl]. [yaih'ad f ' a r ]  forty men. 

daimh. [N'i ro aN da:v' .QglN'a l/e:x 9 9 v'au <?glN' I'a da woher' hi : n ' ] 
We had not the same feeling for her (step-mother) as we would have 
with our (lit. your) own mother.
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daimheamhail. [da:v'ul'] sympathetic to. 
daimhseoir. [ 1 ON 1dev'Jar'] a very good dancer.
daingean. [to. j ad daian] They are hard, formidable, men. [tan b a:x N'is 

daiN'a er' a xoJ ] The (young) animal (foal, calf, lamb etc.) is 
steadier on its feet (than the child), 

dair. [dar'h ] gl. [a to:k] 'an t_-oak'.
dalach. ordinary week day. [janha Jad do:na has da: la hu] They (shoes) 

will do you on Sunday and throughout the week, 
dall. [doL] blind, [adar daLs darahadas] dusk.
dall na mollog. [ doL Nia m.qL<jg ar' ^I:r'l jarhat Jad^g'Vte as k''i*N Na 

su:I'a ogas I'lg'at Jad bn j’r a ’Jt'a hON ga d'i: ga v'ek'at Jad 
ag glon'nat Ja v'i:N Vl ' mqi a glonu n scum] Cataract on sheep. They 
would cut a little above the eye and they would let the blood (run) 
into the eye to see if it would clear up. The blood was good at 
clearing the scum.

dallog. [doLagl] 'horse winkers'. Sp.10.
dalta. [da:Lta Na kulx*© janu Im'aht ag' aN tauru ar' fad] leave at the 

summer just like the cuckoo. [da:Lta n f ar a han ik hart fad a 
h’fn'] like the man who came around long ago. [da ya:Lta he:n v'i 
1q m 1du:Î  sa mhusic Vg a] Just like yourself he loved music, [n i 
ro omra 1 an'wa i h ' er' a ya:Lta Jin'] Even so, there was not that 
much mention of it.

damanta. [ka dcrniaNta ro:goNta] so dammed rougish! [da:rhl n tom ga 
domaNta] Times have changed drastically, 

damhsa. [dausa] a dance. [n3 JaNdausIaha] the old dances, 
damhsa. [a dausa] dancing, [ba yra: I omsa v'e a:baLta dausa] I used to 

be able to dance. [)(ONlk' m'lja dausl ga m'ln'ik' a] I have often 
seen it danced.

damnughadh. [damnu JI:rhI ar' a wro:g Jin'] Confound that shoe! [domnu 
ar wal'a k'l'ia ta Ja N a ’yro'ha:! 3 1 n i J ] Damn Dublin it is a bad 
place now.

danacht. [ta tu a:baLta da:naxt a janu orhl adar i hi: n ' ogas a klaw]
One can talk freely, jest, with her, both she and her family, 

dath. [ n ' i ro ggla ri :u orhl Jin riv a yâ 1 a b'i] She was never afraid
of anything. Sp.ll. (a dh- ar bith is rare in this area, see 
dadaidh). . .

de. [n ' i: Ja d'aramad dl:fa] He forgets them, [n I:a I dadl da Na
Jk'iaLtI Jin'] Those stories are without foundation, [ga d'lt'u 
k>QN da Na rohl dI * h i ] that one of the wheels would fall of it 
(cart), [a d'anu o:ron da vX:n'i ko:gra] making (up) songs about 
neighbours, [ta Ja de a'nVJ] It (school, electricity) is off now.

deacair. [ta Ja o n ' d'akar' madu mai a:I'] It is very difficult to get 
a good dog. A middle aged man told me that he heard (old) people 
using that (word): [waih'i m'a dl:n'i a gg| da Jin']. Used by an 
older speaker as a subst. [v'i d'aklr' Vk'i I'ej aN u:9n] She had 
difficulty lambing.

dealagan. [d'alagan] knitting needle, white of an egg. 
dealan. [v'in j'r'ian a to:rt' ’aw' 1 d'a I an' a gol' J i:s diha taR'no:na 

Jo ogas n i ko:rha moi ar' aN am a] The sun was shinning strongly 
(ag tabhairt an-dealain) as it was setting this afternoon and it 
is not a good sign for the weather, [d'alon g'r' e:n'a] gl. [hqku 
n ' j'r'ian a'ma hadar ya: V.' ̂ h' ] d. greine gl. 'The sun would come 
out between two showers', [d'aianl match gl. [rod er' b'i her 
Lasag] any lighted, glowing object (match, ember etc.), 

dealan gallta. [d alon ga:Lta] daddy long legs.
dealg. [kauar' d'elig' ar' a xrak'aN] a lot of quills on its (hedgehog's) 

skin. (See also pionna).



deallramh. [v i an 'd aLRlaha on] There was heavy lightening, 
deanamh. [n i han Ja dif Ir ] It makes no difference. [rlN7 Ja

'on'wadu] It (pup) turned into a good dog. [da N'anhat Ja gX:]
Were it to become windy. [rlN7 Ja La: maix'] It was a good day.
Cf. samhradh, bliadhain etc. [N*i he Jin' a k'ln'al d'a:nu a y/i 
ar/ flute ] That was not the shape of a flute. [Je: v 7i:ns a d'anu 
uag7aNl] It is he who digs graves. [kald/e: rlN7 Ja a kol fai^' 
a wrl^7] What did they do, but boil nettels. [Je:n jala a N 7i:es 
Na rodl Jin7] It is the moon which causes those things, [janha Ja 
Xar' a v7a sX: I d"N'a ] It (thatch) will last almost a man's life
time. dean amach. [t'e; a ro t'ax skla:tl g 7a ja:nnl ma ga ro Ja 
Jin7 na wak] Anyone who had a slate-roof house would be considered 
a wealthy person (boc). [ rlN7 Ji ma ga rahat Ji ad I'ej b n ] She 
decided that she would go to the ... [N 7 i: Jad Jalan7 e'ma as nb 
sLata] They make little rings from the wands, deanamh ar. [n '1 
han Ja dadl art] It (nettle juice) will not harm you, dean le.
[Na d 7an b'r'e:eg I7a mwVr7a] Do not lie to Our Lady, dean reidh. 
[janhat Jad rE:] They would prepare, make ready, dean suas. [mai 
a d 7anu suas mo:n ] good at stacking turf, [janhat Jad suas bod7al 
b70g korgaji da dVn'a (sic.) r7 b 7i v'eu t'lN7] They would make a 
bottle of medicine for anyone who would be sick, [ahan rod a v7eu 
a fwa:s a janu suas don f'e:Jt'] to prepare everything that was 
growing for the (little) monster. [rlN7 Ja suas a:t7 v 70g don 
f'e:Jt ] He prepared a little bed for the monster, [ga d6ku n tom 
sga n anhat Jad suas ga ba:sl iad] until they would decide to get 
married. See amhran, comhradh, seanmoir, seort, sight and uth.

dearbhrathair. [bonu ma jarahra] my brother's children, [mak d7arahra] 
fraternal nephew.

dearcadh. [b7a:r did7 d 7arkuw] You would be as well to look (to see if 
the bicycle wheel is soft). [Nar7 a jarka n da:i Jin7 er"] When 
you would look at it that way. Sp.16. [Nar7 a jarkahas tu f7r 7i:d 7 
d'er'u do:] When you weigh it all up. Sp.10. [Nar7 a jarkahas tu] 
Fut. rel. 2 sg. Sp.ll.

dearcan. [d'arkon] a kind of thistle, [d'arkan7] the tops of these 
plants.

dearmad. [ta d7er3mad d a:Nt (jgam] I have forgotten. [N7i:m d7ar9mad 
da n’l’J ] I cannot recall it just now.

deas. [ta d'as t7Ir7Im7] It is nice and dry. [n d’lYiesd'eJa hoflik tosa 
ri:u] The nicest person you ever saw.

deas._[ma ylu:n d'as] my right knee. [jL7a:n d'as] a right-footed turf 
spade. [tX Na La:v'a d ija] the righthand side, [a jas] south 
(motion).

deas. [ar7 a wal as d eja (d ija) du:N ] in the nearest townland to us. 
<0. Ir. nes •, neas/neise forms were recorded in the Croaghs by 
d hEochaidh and Wagner (ZCP 29.88).

deascabhai1. [d'erdln7 d 7askwV I'h] Ascension Thursday.
deidh. [v7i jad a n e: ns mradan a go:nl] Salmon have always been fished, 

[a N7e: k7ark frX:i] hunting grouse. [N 7i har Ja ’oN'tVl'e Na je: 
Jin'] There was not such a great flood after all. [a N7e: a tohar' 
ba:s a:I7] When his father had died. [xul d7lr'u a ma ^a^'e: a 
y'el'a] They all filed out one after the other. See caoineadh.

deilin. [Na mwVL't'ana fadan d'el'in7 Jin'] Isn't that a dreadful long
rhyme, piece of nonsensical speech, [d'll'in Na mwaka] D. na mBacach 
The Beggars ̂ Rhyme .f ^ f

deireadh. [b7e d'Vr'u I'a d'Vr'u] Everything will come to an end. [ raha 
d'er'i ] back wheel, [a yos j'er'i] its hind leg. [aN La: ha j'lr'u] 
the other day. [Jin' d'lr'u a wake m'lja] That is all I saw. [ta 
d'er'u NO:ran'  Jin' Vg'a] He knows all of that song.
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deireannach. [a k'.QN d'er'aNa] the last one. [a tarn d'er'aNa] the last 
time. [ saN am jer'aNa]  finally. [d ' l m ' i  Ja ge d'er'aNa]  He event
ually went away.

deis. [a wuar tu d'ej] did you get a chance, opportunity?
deisacht. [n 'i:a I d'ljaxt ar' b'i Tnsb jev'r'u ar'] There is nothing 

attractive about it (An Chruach Ghorm) in winter. Sp.5.
deoch. [d 0)(] drink. [ d 'ox wa: n ] whey. SpTlO.
deor. [ gan a n ' o : t  o:Lt Ta'a] stone cold sober, [a v'ek'at Jlv'Ja

pa:rtlon SN3 d'o:ra 4 eJ a^uas] were you to Parthian and he crying 
(song), [ta d a:r a'Nuas on ma hurl a] My eyes are running, due to 
the cold, draught etc. [ta d'o:r allies sa t'ax] The house (thatch) 
is leaking, [hoku I 'ej tomaLt mai a janu gan a'rsi'oir' a x'or ] It 
could remain dry for a good while.

Dia. [ha ro YJ oglN/ fwI: jia] We did not know at all (under God).
diabhal. [a d/aual] the devil, Old Nick. [b/en d'aual sa wohar' a 1mwI 

a * Ni?X̂  1 T^e devil and his mother will be out tonight (i.e. there 
will be a great crowd). [n ̂i Ilk'iN' a d'aual er hu:a l] I would 
not let the devil (badger) away. [N/i:al/ ONtu a d'aual' v'pga]
They (herring) are only little devils. [n '| hlg' I'at ek'aLt I'ej 
Na d/aual Xr*|,N / .Un  ̂You cannot see it with those dammed trees.
[ ful a d'aual t r I n ̂ i Ji:s] The bloody fire died down! [n 'I "b'r'an 
a d'aual rod] The bloody thing does not work!

diabhlaidheacht. [d/auliaht] devilment, practical joke playing by young 
people.

diadhanta. [ n  ̂i: a I ̂  JadL'a ka d /iagaMta] They are not half as devoted 
to God.

dibirt. [di:b'ru rra h i ad ] They were driven out, banished. ( ' diobrudh 1 , 
Gallagher 20). [ta Ja 1 ON 1 dT I ' i iad a jirb'lrt'] It is hard to get 
rid of them (nettles).

dile. [Jin' Janx'sN on d'irl'a] That one dates from the flood (i.e. that 
song is very old).

dileachtaidhe. [d 'i:l/ahti] orphan, [d'M'axtl] orphan. Sp.5.
di-muinte. [n 'I aka m'a iad d anu dadl d i:mu*N't'i rj:u] I never saw 

them do any illmannered^deed.
dioghbhail. [ka'd'e: ta j <?: WV 1 ort ] What do you want, need? [v'i Ja 

jauwYI' ]*It (the good weather) was (badly) needed, [gorta gan 
d'aual'] a famine without want, scarcity (part of a prophecy), 
[d'aual' Tb'r'a ar yl:n'i o:ga] unemployment among young people.
[N 'i d'aual' ar'8g'ld' a v'i orhu] They were not short of money!
[a d'i:a l] paying, selling. [d 'i:e Iu ga mai m'a] I was well paid. 

[ji:9 | Ja der'u] He sold everything. Sp.6. asked me to translate.
'I sold the cow and paid the rent' into Irish. He rendered this:
[j i; 8 1 m'sn wo: ogas d'i:k m'an k'i:s] Cf. IDPP 242. Past 3 sg. 

a | j s ] Condit. 2 sg. [ji:s lha] pass^ [j i:3 1hI ] Fut.^1 sg.
:8 1 had] (song), usually [d'i:e lha m'a] alt. v.n. [d'i:8 lu]

diol

U J
[d' 
d

diomu
dioladh v. adj. [ d ' i : aLta  ̂ d h 8L t l ]  
¿te. R t l  tosag' job ar b i d amwit a da v'a ha f'Jo:lam Na
goil'lk' a 1 nVJ] Have you any other job at the moment apart from
learning Irish? , , ,

dion. [ta d' i:n o n ] It (coat) is waterproof. L n 1 :a I a d 1 :n k art sa 
fQMdi woxt] The poor pot is leaking, 

direach. [d'i:r'a] straight, [da N'erhat Jad Na fokla ma ga gI an
d'i:r'a] Had they have sung the words clearly and distinctly. A. 
Ta se fuar. B. [ta Ja g'a d'irr'a fuar] It is just cold, [ta Jad 
aa d'i:rJa oik] They are just awful, [e a wru: a'Jt'a ga d'i:r'a]
just push it in,



dith. [a rod a 1 to. a je:^*] the thing that is needed, alt. [a ji^*]
[n *1 ro d*i: Na d auwi*I oram] I had neither need nor want, 

diulach. [tan d*aual Na ju:la ^asta] The devil is a smart boyo. 
diultughadh. [ju:Lta m*a yol I ej ] I refused to go with him. Sp.10.

[ju:Lta Ja ja:nu] He refused to do it. 
dligheadh. [ka:s d*l*i:] a law suit, 
dlightheoir. [g'l'ihar*] lawyer.
do. [dog Ja Jin* dYd*] Did he give you that? [a gol da fa:Jt*a]

singing to a (young) child, [d*a:rhar duh] a brother of mine, my 
brother, [a gol * a ' non dVd*] as you cross over, [a tort Na ba:Jt*i 
doN skol*] taking the children to school. [ ka 1 d*e warul* did J 
What do you think? Alt. Caide do bharamhail? Cf. Is doiligh ... a 
fhaghail. v's Is doiligh duit ... a fhaghail - forms with do are
rarer.

dobhraman.[do:raman ] gl. [dTn*a Jlm*p*l*i]'a simple person.'
dochar. [N * i :a l*  dohar ar* b*i ar xar sr' b*i ar*] It is harmless. [ n *I 

ro dohar l*ofa] They were harmless.
docharach. [dohara ort] demanding great effort from you (as flute

playing).
dochas. [v* i on dohas Tg*a a dobar a du:n*] He had great faith in 

Tobar an Duin.
dochtuir. L doxtsr* i bual a] local herbalists.
dobhdraman(?). [N*i:al* .QN a do :d reman da y"N*a] He is nothing but a 

bungler. Sp.3.  ̂ ^
doicheallach. [n i:a I Ja dai^ aLa] He is not inhospitable, gl. [onaN 

sa xa:s d’i*N*a m*eu fua:L t *a Vg/a nv*a ohalN"N/a a hoku hart fan 
t/axl In other words (said of) a person who would welcome everyone 
who would come to his house.

doigh. [aN do:i ga ro madl ^7v*iaha o n ] Is it thought that there were
stray dogs there? [ ns I Vs ogam ka'd'e^ k*In*al do:i t*agask a 4  a 
a gol * a nij ar Na skoLtaha] I do not know what teaching methods 
are employed in the schools these days, [a k*In*al J In* do:ija] 
that type of way. [ka 'd*e:N do:i a ,tig,a] What sort of a person 
is he? [ka'd*e:N do:i n erha go:l*Ik* a] How would you say it in 
Irish? [Nar/ n o wi I 7 a do:i x*art o n tu ] When they are not decent, 
good hearted. [JeN do:i a ro Ja de ] It is how it was. [tojin Jad 
a'NDii a lwa:n/] They (songs) begin in the same fashion, [a do:ix * 
el'a] the other way. Sp.3. [gan do:ix'] without vigour. Sp.l.

doigheadh. [do:u] burning, [do:in Ja] It (nettle) stings. [do:ju
a'stlh i] She was burnt on her inside. Fut. Pass. [N*i yo:ihar] 
Condit 3 sg. [yo:ix/st Ja] pass. [yo:hi ied] [a do:u sruhan] ag 
d. sruthan 'burning streams', gl. [a kuartu b*r*Ik* Vn s n3 hl:x snI 
daraha I*e Jin7] 'looking for trout in the dark nights with that 
(naked light)'.

doiligh. [dVl,i ; dal i] difficult, comp. [n 'Is dTl*iaha]. This word is 
much more common than deacair.

dol. [do I ar* a ^a:b*in*] a snare on the (lamb's) chin.
domhan. [gX a N*ir* on do:n hYr'h ] a wind from the east. [ sa do:n

hVr/h ] in the east. [b*a:r I *om p*r*e:etl Na dadl ar* a do:an] I 
prefer potatoes to anything, [hog Ja bwI:®x9S a do:n da o:n ] He 
thanked Eoin greatly.

Domhnach. [traf*al do:u3Ntl] a few Sundays.
doras. [drVd* a daras] [drVd* a'ma ha daras] Close the door, [foskal* 

a'Jt*ah a daras] Open the door. pi. [d*fr£a ; dorSa]. [a gu I a 
darlj] behind the door.

dorcha. [La ’o n 'daraha] 'a very thundery day'.
dorchadas. See dall.



dorn. [a g u :I da yorN a] in  the back of your f i s t .
doscaidhe. [ d o s k l ]  g l .  [ d'i*N 7 a gasta ; d’l'N/a k 7|7l j t a ]  'a smart, c lever 

pe rso n ' .
drar. [tor7 a^NoL Jk7In7 os a dra:r] Bring me over a knife out of the 

drawer. [dra:rs] 'drawers', mens' trousers, 
dream. [hlg7u dV^am as b ̂ a I f7arst7a] A crowd used to come from Belfast 

[a d'r'am Jin7] that family. [v7i d7r7am maih7 o n ] The bitch was 
well-bred, [a d7r7am a'ta "k7i ] her family. [d7r7am a:g] gl. 
[pwa:Jt7i o:ga] 'young children'.

dreasog. [bar ns d 7r7ejag7e] the top of the briar (reported to be a cure 
for hiccough). Sp.10.

dreim. [a d 7r7e:m7 I7a dadl] expecting anything, 
driucht. [d7r7u:xt] gl. [f7£:r f'l'oh] Sp.17. 'wet grass', dew. 
droch-amharc. [rlN7 Jad 'dro'^OQk orhu] They put the evil eye on them, 
droch-mheas. l dro'v7as a v7e ogad ar rod] gl. 'that you would dislike 

it'. Sp.l. f f
droch-mhuinte. [draubu:n 7t7a ] bad tempered (esp. of a dog). Sp.3. 
droch-rud. [x<ahu 1 on d ro 1 r.Qd a v7£ er7] He must have been very bad

(in). ,
droim. [p ¡an dromeJ backache.
drong. [dror)] gl. [gra:N7in7 dl:n7i] 'a crowd'. [hoNik7 m7a 'ajsi'drong]

I saw a great crowd. _ f
druid. [kaih7a m 7a a yr*i*d7] I shall have to close it. [drid a daras 

a'maM close the door. [Jin7 daras ogas b7a:r a wad drVt 7 a] It 
would be best to close that door, [ta Ja lQMldr"t7a J t 7ah ] It is 
very 'close', clammy (of weather); alt. [ta Ja lQNld n t /a suas], 
or [v7i Ja lONldrVt7a N 7e:] It was very clammy yesterday. [b7eg7an 
dl:fa yrYd suas] They had to close up (cease trading). [v7i Ja 
I 7Vg7 drVt7a hart] It was circumvented (by a rampart), [kaihi Ja 
ga qlakan Ja 'o n 'otti ied Jin'7 a yrVt7] It must take a lot of time 
to lace up those boots, v. adj. [drVt7a ; drVt 7i]. 

druma. [droml b70g ,99as droml mo: ra] side drums and a big drum. By
extension, a marching band, [a bonu Jo v7i:NS SNa droml] The people 
in the bands. Sp.3.

dubh. [n 3  dl:n7i duwa] negroes, [a 'duw 'esag ar77] He had a massive
beard, ['du’rod dl:n i] a very large crowd. [ 1du1 rod f7Id7|7ar7i] 
a terrific number of fiddlers. Thus: [madu duu] a black dog. 
['du'wadu] an excellent dog.

dubhlaidh. As adj. [din7a on du:s II a ta o n ] He is a very dour person. 
As subst., gl. [d"N7a 1 on 1tosta Na m 7eu ko;ra r7 b7i hVg7o] 'a 
very quiet person who would make very little conversation', 

dubhlaidheacht. gl. [a La:r a jev'r'i Na La:r a taurl] in the middle of 
winter or summer. Sp.l. - Cf. 6 Baoill p.206f. 

dubhlagan. [du:lagan] gl. 'mote'. Cf. Dinn. s.v. dubhradan. 
dubhloman. [du:lomon no g7r7e:N a] sluggish easy-going person, dunce, 
duifir. [dV f 71r 7 i difference (IDPP 245 n.2).
duil. [v7i: 'oN'du:!7 a b7i:pa *i g ̂ i J on ] He was very fond of the pipe.

[ta Ja du:I 7 I7a laN,Vr7ag7ad er7] He is expecting to get a large 
sum of money for it. [ga wTl7 du:I 7 Yg'a tojaht ort] that it 
intends to attack you.

duilleog. [d"L7ag ; d7IL7ag] leaf. [d‘i'L7ag ylas] alt. [d‘i*L7ag fa:drlg7] 
a plant, which when chewed and then applied to a cut will stop the 
bleeding: [kagan7 a x^eduar7 a agas statl JaN VI 7h]. 

duine. [d’i’n 7a ; d"N7a] Usually 'person' occasionally 'man' ([JaNi’N 7a] 
old man). It is often used to refer to the first peron in this 
area: [v7au ga d 7i:r7a tort ar y'i*N7a] I would just be thirsty. Sp.l 
Cf. Text 'Nuair a bhi daoini og rachfa choir a bheith bealach ar 
bith chuig faire'. In response to Caide mar ata tu? Sp.3



439

replied: [ta dl:n'i eg' î:r'î Janh ] I am getting old (i.e. my 
health is deteriorating). [dib'lr' diN'an x.Çd' 95 mo: da til: I ]
I have worked the most of my life. Sp.3. [ f uar dl:n i sLcl:n t a 
Nar' a v'i Jad o:g] I was healthy when I was young. Sp.5.
[kppla dÏN'a da Na gasrl] a few of the boys, 

duisin. [t'r'i: yYjin'] three dozen. Sp.3. - alt. [ d r"J in'] a dozen.
Sp.3.

dul. [gan do I a v /a k'l'g'a e yp : r u] and he unable to fix it. Sp.5. [dpi 
ON toji] improving.

duraman. [du:raman] gl. [dïn'arxGma I'ej k'pku janhl Jen rpd N a n a  
N7a:nhl k/In/al da huaraman n'i:al a din'a gasta] 'a person who 
could not care less whether or not he would do the thing. A sort of 
fuaraman (?) He is sluggish'.

duthchas. [rahas Ja a Nu:has dl:n i] It runs in peoples' natures, 
eabar. [ g ' u : s  abar'] gl. [ g ' u : s  porhtl] bog-pine. [poL aN ' abar'] poll 

an eabair, a 'mud-hole' or 'manure-hole'. [i\ia habraha] gl. [p wVl * 
v'agaj Soft, marshy parts of bog between tufts of grass. Sp.l. see 
<5 Baoill 240f.

éadail. [as mai N ' e :0d a l '  dïd' traif'al a v'a pgad] You are lucky that 
you have some, [as b'pg a N ,e:dal/ iatsan haxt a'n u b s ] They (the 
drips) are a nuisance. [ 1dro1 he : da I/ iad Na m'Yl/Jan'] Sweets are 
bad (for children).

eadan. [e:dcin ba:n orhu] They have white faces (?) - badgers. [e:dan a 
-rYk'] the brow of the hill, [hokat Ja Yn de:dan] It (arthritis) 
would come against you (in later life), [a n e:dan Na gl:h a] 
against the wind..

eadar. [adar a ya: Lo:r] between his two toes. [n ̂ î:e Î  maran da dïf Ir 
(sic.) adar a karia ogas go:0r] There is not much difference be
tween the stag (deer) and the goat, [adar f'i:r'lN'i .Qgas b'r e:gl] 
both truth and lies, [adar g'Yrstahl gas gasrl] both boys and girls, 
[adar b'e: rLas gp:l'lk'] both.. English and Irish, [adar i hi:n' 
ogas a M o n ] both^he. and her family. See da 11, danacht, eirgke , . 

eadra'd'h. [am adra] gl. [o wad in ga d i : am d'lYT'i'ra"] from morning
until dinner time. Alt. [am adrl]. [v'i m'a mwI a d'anu adaru I'ej 
SM' aLa] I was out watching the cattle during their morning grazing, 

eagal. [n 'î hogal do:0 ] There is no chance of that happening.
¿agcaoin(t). [dÏN^a a v'èu a^ e:glN t ] a person who would be ailing.

[v'in wohar' ag' e:gl:n ] His mother was dying, [as fad e:glN't' a] 
He has been sick for a long while.

eagla. [v'èu ogI ar ma:J eriN ] We would be terrified, [da m'eu ma:rta 
mpi on ogas gan ogla Jokan'] Were it to be a good March with no 
fear of frost.

eagraidheacht. [agrlont] gl. [ag'^aragaI' I'a x ^ l ’0 Jin* t'lt'am a'ma 
I'ana x*0 * 0 'aggravating' wil is ogad] 'arguing with each other, 
that (word means) falling out with each other (it derives from 
English) "aggravating" do you know'. Ŝ >.1. 

éan. [e:sn] bird. [e:n o:g] chick, [a n'e: ena ogas Lohog] hunting birds 
and mice. [n 'ï: a I dadl ar' a t A : I a tort' wX:ra do ax Yr'ad I'enaha 
Na grpk] He is a care free as the birds of the hills, [as d'as a 
t'e:n e] It is a nice bird, [an'am' e:n'] a bird's name. [e:n 
SKat'a] an only child.

eangach. [ v ' î : n '  aqa 1 rç>1 v ' i : n ' ] The mesh was too fine.
earc. [ark Jl/e:v'a] lizard, [jev tu a go:nI f ' r ' i : d ' wo:n' a Nar' a

v'èlia a go I da wo:n' aNsa foRta hirl'ha gar b'r'ak a toN] You always 
find them in the turf when you would be working at turf in the bog, 
you would think that it was a trout.



earradh. [ton pension ma i mo: r a 1 n'l'J a ta ns harl sues fosta] The 
pension is good now but the cost of living is also up. 

easa. [a t asa] the waterfall, [as o:Na] a waterfall (e_. abhanna). 
easconn. [askaw wo:r] a great eel. pi. [askaNl],
easurramach. [d’m'a 'oN'osarma a v 'i on Jin' d'i*N 'a n o m'eu gar d"d'

dadl a iafrl do maja v'erhat Jan f'r'oyar koNtral/t' art] 'He was 
a discourteous person. That is a person, indeed, of whom it would 
be futile to ask anything, he would give you the wrong answer'. 
Sp.l. - who derived this from aisfhreagar■ 

eighinteacht. [madu b'fig i:n 't 'ah maih'] some good little dog. 
erlin, eillin. See ailin.
iire. [ n ' i v'eu "i*s cjgad a N'e:r'm'] You would never know (in Ireland), 

[Na kijma N'e:r'iN'] What are the odds! 
tireannach. See Gaedheal.
eirghe. [d'i : r'a m'a] I got up. [a'ma jTr" ar Na kruaha N^Jln' a ta 

n /In / ag' i : r^i] Over to the east in the Croaghs, that is where 
the (river) Finn rises. [tON t’fl ' ag' i:r'i] The flood (river) is 
swelling. [i:r'an Jad 'an^rul] They become very hard. [i:r'in a 
talu ka tog] The ground becomes as swampy. Alt. pres. 3 sg. [n i 
i : rrsi ] Fut. 3 sg. [i:r/ahi Ja] Condit. [d'kr'ahu da ^rak'aN garu ] 
Your skin would become rough, eirghe amach. [ag' ?:r i a'ma Na 
SkoI/a ] going to school : to ramble or go out socially. [Nar a 
v'l m'lja g i:r i ma] When I was beginning to go out socially.
[N * i I:rn Ja ma^] He does not go out now. To revolt, rise up:
[a tom a d'i:r'i Jad a'ma a N'e:dan Na sosanl] When they rebelled 
against the English, eirghe do/de. [ka'd'e: d'i:r'phas dab© nVj ] 
What is going to happen to them now? [rod In 't'a^t i:r'i de ] 
something to happen to him. [i:r'aha tu tVrSa dahan rod] You will 
become fed-up with everything, eirghe eadar. [di:r^I ataru] They 
began to fight. (5 Baoill 44/5 LASID map 232. 

eisteacht. [ta £:Jt aht wai^ da mhusic ig/a] He has a good ear for
music. [ag/ e:JtJ aht I a 1 k o r1 y'i'n 'a da ra: ] listening to the odd 
person singing them, [vua mTd' sues a je:Jt'aht] We went up to 
listen. Past lsg. [d'ejt' m'a] Past. subj. 1 sg. [da N'eJt'anlN'] 
3 sg. [da N'ejt'ahat Ja]. 

eitealaigh. [eg' et all] flying.
eitean. [et'an] spindle, [a t'et'an] the reel, spool (fishing), 
eiteog. [Nar' a t'yfas tu Na ha:N/L /agI ar' et'ag'] When you see the 

swallows flying, [taet'agl er'] It (lizard) has fins, 
eochair. [o)(ar/ fON'a n v'e:r v'og] a key (on fife) for the little 

finger.
eolach. [ma v'\ tu o:la ari aLl] If you knew about cattle. [v'l dl:n/i 

ka ha: la orhu] People got to know them (travelling families) so 
well.

eolas. [on ma:lasa] as far as I know, [ta 'o n 's :las arhu] They take 
some mastering.

fa. [ n e I '  Vs ogam dadl f wa Jin'] I know nothing about that. [ f on am Ja a v'l Ion'] at this time of the year, [)(an "l tu t a  ¡had b'l'ian' da] You are not within twenty years of it. [ f a  v i:l a 
d3N a : t '  Jo] within a mile from here. See amharc. 

fa choinne. [wTl tu f on a Im a h t ]  Are you for leaving (is it your 
intention to leave)? [ fa 'hO N 'a  ; )(ON'a ; hoN'a] fa dtaobh de. [v'i g'tta mo:r ar' a fap'ar f a  dX: d l : f e ]  There was a 
lengthy article in the paper about them, 

fad. [ f a d ]  length, ar fad. [m'i:l'a ar' fad] a mile long, [ton g'aria 
on ar' fad] The hare is still in existence. [wiI' Ja goi' ar' 
fad] Is he still alive? [b'i: n Ja n ' e a I Î ar' fad] H.e(j>up3 
is forever chasing the rooster.



fada. [as fada ga d'i: d'er'u Na b'l'laNa] The end of the year is a
long way off (yet), [bade I'om ga ro Ja hart] I thought it lasted 
a long time, [bade ga m eu n talu f'l'ah] It will take more than 
that light shower to water the ground. [tciM drai^ad Jin' huas 
I a fada fada ri:u] That bridge (draichead) is up this long long 
while.

fadalach. [mar ro tu gosta Jk'r'i:u Na gasta gol da Jo:rt ar' b'i
Vb r a v i tu fadala] 'If you were not quick writing or working 
you would be (described as being) fadalach1 . Sp.l. [n o  m'lL't 'ana  
fadala a a b'l'oyan] Isn't he awful slow at milking! [ton fa:s 
fadala a t 'ayt ] Growth is slow a coming.

fagail. [fa:gaL't ] leaving. [da:k Ji lad] She left them. [da:g mYd' 
3n ' Jo ar' mad'in'] We left here this morning. Fut. pass. [n 'I 
a:kar] Condit. 3 sg. [da:kat Ja] [n 'I a: kat Jad baL't'a r' b'l 
n a Jasu] They would not leave any towns unpillaged. [dTn'a da:ki 
I'ej he:n'] a person who would be left by himself (i.e. all his 
relatives dead). Past subj. 2 sg. [da wq:ka] fag ag [hi:I'ha 
f'asta ga wa:kat Ja ag' f'ar da Na m'lk' a] You would think that 
he would leave it (farm) to one of his sons any day now. fag 
amuigh. [ma fa:kar (sic.) a'm'-'I iad b'e Jad KaL't'a] If they are 
left outdoors they will perish, fag ar. [rod ar' b'i a janhl 
da:kl orhu a] Anything that would be done, they would be blamed 
for it. fag i ndeidh. [ fa: gan Ja ahan r.Qd ’an'yaru Na je: ] He 
leaves everything very untidy after him. [da:g Ja Na je: hu] He 
passed you (one translation offered for the question in English 
1 He passed me1). [ da:kat Jad an bat a Na N'e:j They would leave 
their walking sticks behind them (i.e. the lame would be cured 
at Tobar an Du in), fag o . [falg wuad' a t'l'a:n (sic.) Jin'] Put 
down (leave from you) that slane. Ipve. 2 sg. [fa:g], [fa:k Jin'] 
leave that. 2 pi. [fa'g^g i] v. adj.[fa:ka (alt. fa:kl)]. I have 
not heard any of the fuigf- forms, heard in northern parts of 
Done gal exceft for TexrrM-v. !.

faghail. [wuar tu a] Did you get it?/Did you find it? [tan bradan
'an'd'as I'a hlx'a ma joa tu saN am x ’art Salmon is very nice 
to eat if you get it at the right time (of the year). [k'oN ar' 
b'i a wl:ha ar' a] any one (fiddle) that you would find it 
(Stradavarius) written on it. [tahar a fan all t ga wl:har Jk'e:e l] 
They are waiting for news. [Je:n t'e:dan a jev Ja] It (Edinfin- 
freagh) gets (called) An t£adan. [jev'at JeJan William a 
w.^Laxan'] He used to get called W. an Mhullachain. [ fuaras maran 
d aNta] We got (pass.) a lot of work done. [n ' i uor mwVd' sauru 
ar' b'lj We did not have any summer. [hoku I'at da x^s a a:I' 
b'r'ljt a] You could break a leg. [n 'I wl:t Ja Jt'a se xctr] He 
would not get into the car. This may well be a direct translation 
from English, as one would expect 'He could not get into the car; 
for Ni fhuigheadh se isteach sa charr. Cf. [n wuar tu e a xa;i"'u] 
Did you manage to fix it; [N^i wl: Jad a'N'iar] They will not be 
able to get back (home from the west). Cf. 'o nach fuair fein a 
haigneadh do chlaochlodh'. Keating 5. [Since he himself had not 
managed to change her spirit.]. [fuar Jad 'o n 'sX:! fada] They had 
a very long life, faigh amach (as), [n o t ' a jo: t Jad a'mah a] When 
they would find it out. [ n 'i ro J ad a fa:I' dadl mah as kl:r'i] 
They were not earning anything from sheep (-farming), [hobar Na 
wl:et Jad as] It (cold) almost killed them. [n 'I wuar Ja ma
has ga fo:L'] He has not recovered yet. [tciM tijk'a d’fl'i fa: I ' 
a'ma ^es] it is hard to get out of the water (due to current in 
river), [faig'i ma ha'raj] Get out (of car) again! < English?
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faigh chun tosaigh. [ka'd'e: mar v'i: Jad Jin' a go I ' a a: I ' on 
toslj How were they (poor people) going to manage (financially)? 
faigh de. [jEV at JlN a Lu: ®n de] We used to get Monday off. < 
English, faigh isteach. [ma jev'an Ji Jt/a] If she gets elected, 
see aithghiorra, has, cruinniughadh, treitheach. 

faic. [hi:I' Jad ga N'lm'ahu n bgk a d auwal fwak'] They thought that 
the boyo would leave (their house) but he did not such thing!
(. .. acht diabhal faic!) [ hu: I hat Jad ga b'ala f'ery' J n 'i hi:I'hat 
Je fwak' da] They would walk to Ballybofey and think nothing of it. 

failte. [to. f'iha fwa:L't'a ogad L g:ga] Indeed you are most welcome, 
fainne. [a kor sues Na fwa:N i] getting married. Sp.3. [to. mgran daNa 

fWa:N'i a go I sues] A lot of people are getting married. Sp.3. 
fainniughadh. [fa:N'u g'al aN LE:] gl. 'the dawn of the day', 
fairsing. [n ̂ i:a Î  Na dl:n'i farslN ] The population (in this area) has 

declined. [n 'i ro Na djxtsr'i 'oN'arslN' Vn s3 t'anam] The doctors 
were not as numerous in the old days, 

fairsingiughadh. [darsN i n tar ag ad k In t a] Money has certainly
become more plentiful. Past 3 sg. [darsN'a Ja] alt. [ dars’fN' Ja], 

faisean. [Na oomaNta n fwajan a ta o k u ] How terribly they misbehave, 
faisin. [Jin' fwajin' a v ' i : ns aku] That is a habit of theirs (dogs

barking). [v'i:n fajin' Jin' oku rVv'a Jo a d'anu o:ran da yX:n'i 
ko:graha ogas b'a:r I at gan e :] They used to make songs up about 
neighbours before this, and you would have preferred they did not. 

faisiun. [ma N' i : n  tu fajun da v'e ha'N'e: bradan] If you are in the
habit of poaching salmon. [ n ' i: a I ' Ja Na 'ctAraJun oku a ra:t' hart 
aN'^o] They are not in the habit of saying it (the word coisid- 
heacht) in this area, 

faiteach. See cuthalta.
faithchill. [er daimLt'] nervous, continually on the look-out.
fal. A Stroangibbagh man asked me what the Irish word for  'hedge' was.

He later informed me that his mother used the word [fail]. This is 
a very rare word in this dialect now. Indeed one Commeen speaker 
suggested the fal element in the townland name Fal Garbh (ZCP 31. 
123) might mean '(water) fall', and English fall was pronounced 
[ td; 1 ]!

falscaoith.  [ f a L s k l ]  g l .  [ t  In i ]  a f i r e ;  [ ON^do:u a : t '  a m'eu krok
frAix*] ‘a great burning on a heather-clad hill'. A wildfire."[n 'ir wai I'at i skobu a skapat Ji da d’lVan'] 'You would not want it to 
spread, but it would spread in spite of you'. Cf. OCGC 197. 

fanacht. Pres. 3 pi. [fanan Jad] Past. 3 pi. [dan Jad] Fut. [fonahl]
[N 'i anahl Je ar' a yVl'a] He will not be able to hold it (whiskey) 
down. Condit. 3 pi. [donahat Jad] Imperf/Past subj. [da w q nTn ' 
a'mwl] Were I to have stayed outdoors (song), [danat Jad 'kar'l.’x' 
o n ] They used to stay (lodge) there the odd night, [kod' pku danhu 
ncX sa j'ev'r'u ogas kod' oku hlg'u Na wal'a] Some of them would 
stay over for the winter others would come home, fan ag. [don Ja 
ogam an 'x.?̂  as mo: da uar ] He stayed with me (visited me) for the 
best part of an hour, [dan Ja .Qgamsa rE:r'] He lodged with me last 
night, fan amach o. [fan a ma h?N d"N'a Jin'] Avoid that man('s 
company), fan le. [fan i omsa] Wait for me. 

faobhar. [barlaht fuI:ar a t aql ik i] She was too sharp-tongued, 
faoi. [fuI:N ta:bla] beneath, under, the table. [fwI(:) doskaL'] under 

your arm. [LI: fu:8d] Lie down! [hi:s fu:®d] down below you. [gan 
kos Vg'a I'a kor fWI:] legless (due to extreme tiredness, or 
intoxication), see cos.

fao(i) 1. [s nnadu rua saN I:l(') on ga f'i:n'aLta a dausa] The fox and 
wolf (? - an fhao(i)l < faol m. < DIL fae1 'wolf'?) there dancing 
elegantly. Sp.5 (rhyme) The word does not occur in ordinary speech.



faoileog. [ f wI : l ' h a g  ba:n (sic.)] a white seagull. [ f WI :I'hagl duhwe] 
black-backed gulls.

fas. [b'ed'lr' no. w'i" I ' Ja fa:sta â fo : L  ] Perhaps it has not grown yet.
[t'lg'an flower b'ag ba:n ar Nar> a v e:s Ja fa:sta] It has a
little white flower when it will have grown. Pres. rel. [a a:sans]; 
[a a:sas]. [fa: si Ja I'ej ] It grows by itself. (Consuet. pres., or
fut.?) [ n ̂ i : a Î  fa:s ar' b'ih' o n ] There is no growth,

fathach. [fa:h] giant, [t'ay; a'Nahl] The Giant's House (an old stone 
structure in this area now dismantled acc. to Sp.l). 

fathach. [n ̂ i eI^ wa:x b/i oku I'a ge:l'ik'] (Ni fhuil i bhf, ar bith 
acu le G. (?). They are most unsympathetic towards the Irish language 

fead. [f'e'dl Ja ga m'e t'r'Vblad' on fosta] There might also be trouble. 
[f/edl Ja ga m'ed'lr' ga d'.Qku] He might come, [f'adl Ja ga ro]
There could have been. [ f ' e : d l  Ja gorab e :] It could be. [ Nar  e:d 
Jad L ' l g ' a N t  daN o : l a h a n ]  Couldn't they have left the (price of) 
drink (as it was: budget)? [ N ' i r '  d : I sm' m'lja a t o : r a n  Jin' a ! r i : u  
ogas d'ed m'a a a:lam7 a ya: Lt a  Jin'] I never learned that song and 
i should have learned it come to think of it. Past 3 sg. [ d ' e t  Ja]. 
[ d ' e : t a  r a : t ' ]  You can say that again! [ d ' e : t u ^ a n ' a m '  a v'a ar hu ]  
There could be a name for them. [ d ' e : t a  ' kar^yiN a ek aL t a t n d '  
ga f a : L ' ]  You might see the odd person fighting yet. (See 6 Baoill
181. )

feadalaigh. [a f'ada11] whistling.
feadh. [f'au] alt.,[ar f'auy La: a'wa:n'] for one day. 
feadog. [f'adagl] gl. [b'ehi a v'i:s a Jk'r'adI fa a:t'aha boga] Birds 

which cry out on the swamps. Sp.5. Plovers, 
feagh. [tI: f'au^a] rush thatch (normal usuage is tuighe luachra). 
fealltach. [wual Ja f 'aLta he] He struck him treacherously, 
feannadh (-ughadh).[ d'aNahat Ja.hu] It would freeze (skin) you.
feannan. [tl: f aNan i ' i g '

/.
V I ON Ji :s fa Na rasa] It was all

fear.
coarse grass thatch down in the Rosses.
, [f'arh] man. [a f'ar sTk'i hi:n'] her own husband, [mar x'e:l'a] 
my husband, [v'i o:ran' waih' ag' an Janar a v'i aN''Jo] The old 
man (my father) who was here knew some good songs, [f'ar daNa 
m'lk'] one of his sons, [f ar da Na gasrl] one of the boys, [m'i: 
n a v'ar buI:] July (the month of the Orangemen - jocose), 

fear gortach. [tan f'er aorta er'] gl. [taN 'du^okras er'] 'He is very
h u n g r y ' .  ait. L fa r  ^ a3.

fearamhail. [f e:rnul ] grassy alt. [f'e:rwar] fearmhar. 
fearg. [yirha f arag er ag al] You would anger an angel! 
fearr. [Jon v'l'ian' as a:r a han'ik I'a kVv n 'b Na Nl:n'i] This is the 

best year in living memory. [ n '| f'a:r d"t ' e] You are better off 
without it. [ n i f a:r er' b'i 1̂ a] It is no improvement. [Na m'ar 
do] Would he not be best to ... [ n '| ro a'NVN'a sa t/i:r' e b'a:r 
a ro o :ran ig a Na Johnnie] Johnnie was the best singer in the 
country.

fearthainn. [toN a:t' Jo 1 ON11oka do f'arhVn'] This place is very prone 
to rain, [s b n ' arnlN'] in the rain, [b n ' arhiN' a v7i I/ej v'i Ja 
ska:riax] The rain which accompanied it (thunder) was dreadful.
[v'i J; d 'anu ' o n 1a r h i N ' ]  It was raining very h e a v i ly ,  [a  kr iN 'u
f'arhaNa] gl. [a kohu f'arnaNaJ^It isj)threatening to rain, 

feas. [n 'i f'as du gar] I did not know that ... 
feaslach. [f'eis^la m'asara m'i:n'] type of fairly fine grain (poitm 

making).
feasta. [ta Jag' i:r'i fuar f'asta] It will get cold any time from now 

on. [b'a:r d'aNta f'asta i ] It is best done as soon as possible, 
iceail, feiceailt. [n 'i aka tu ri:u Na t'ig'k'l'ar'i Na m'et Jad mai 

hag' o:I] You never saw tinkers who would not be good drinkers
fe
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(given to long drinking bouts). [h£Ni JlJa n famine a v'i on fad 
a hin ] She lived through (saw) the famine of long ago. [ t Vi:<j>a 
mo. J i : s ad I a b a l a f e : ]  You could see down as far as Ballybofey. 
[t i:m a t axt iad] I can see them coming. [v'i ohaN a:t' I /a 
f ek al wuad ] You could see all around you. (to hear, See caint).

feicealach. [ v ' i  koma n ' i s f ' ek ' a l l  ar '  a da: j e r ' a f ' u : r  el ' a ]  The other 
two sisters were much better looking.

feidhm. [ w i I ' Jin' a je:m' art] Do you need that? [n 'i :a I' f'e:m' l'ej] 
It is not needed, it is of no use. [hart 3n ' ' J o N'ir yra: I'a: fa 
v'a hag' k'a:I NaaN'dadI N'i ro f'e:m' ar' b'i ar'] Around here 
they did not used to sing or anything (like that), there was no 
demand for it. (5 Baoill p.283f.

feid’nmeamhail. [b'a:r dTd' Jin' a )(ON'al' v'et Jin' f'e:m'ui'] You had 
best keep that it could come in useful, [v'i Ja lfe:m'u,l'] It was 
excellent! [ta go:I'ik' e:m ir I ' ogatsa] You speak extremely good 
Irish.

fei le . Feast day. [ L a  el' b'r'i:d'a] St. Brigid1 s Day. [ a x^ed I;X*a da 
f'el' b'r'i:d'a] St. Brigid's Eve. [Jen rod a d'lr'u Na maistrl 
skoI d'ir'u fo:war' a  d'ir'at Jad m'i: Na f'el' m'ihal' a v'i on 
d Ir'u na JaNdI:n'i r’fv'a Jo a go:nl] The schoolmasters used to say 
Deireadh Foghmhair (for October) but the old people before this 
used to always say the month of the Feast of St. Michael (mi na 
Feil1 Micheail).

feis. [ad I'ej a f ' e j ] (going) to the festivity, gaiety gl. [sbo:rt]
Sp.ll.

feoghadh. [f'Jo:] wasting, rotting, [darj a f'Jo:hi n rod] When the 
thing rots. Past subj. 3 sg. [ga v'Jo:it Ja]. See seangadh. 

feoghluim. to learn and to teach, [n ir o:lam' m'lja a to:ran Jin'] I 
never learned that song, [a f Jo:lam Na Noxtar'i] instructing, 
teaching, the doctors, [v'i Jad mai a f'jo:lam'] They (the 'old1 
schoolmasters) were very good teachers, [v'i Jad a:baLta o:lam' 
a'man as L'o:r] They were abl<j to learn (music) from a book. Fut.
2 sg. [ f 'Jo I am'N 'aha tu ; (f 'Jo: IamNahI) ] 3 sg. [ f'Jo: I am'N'ahl 
Ja]Condit. [d'o:Iam'n'ahu] Imperf. 3 pi. [d'o;Iam'n'at Jad]v. 
ad j . [ f'Jo: lam'Vjt'a]^ [ f 'Jo: I ®m'N ' i Jt 'a ], [ f 'J*o: l9m'n ' i Jt 'a ].
[da yI:n' i  o: Im'n i j t ' a ]  for learned people. [n 'Is f'jo:Iam'N'i Jt' a ] 
more learned.

fhein. [ h e : n '  ; h e : n ' ]  more commonly [hi  : n' ] (FGT 5 78). In addition to
its emphatic and reflexive use: [wTn' m'a gra:N'in' mo:n a m'l'iana 
hi:n ] Even this year I managed to cut some turf, 

fhobair. [hobar' ga w l : t  J i n '  ba : s ]  We nearly died, [hobar du a r a : f ' ]
I almost said it. [nobar dih a]  She had a narrow escape, [hobar '
Nan Na:rahu Kevin ] Kevin would hardly change (his wet clothes).

fiabhras. [a f'iavras Jin' a hlg' ar' a god' u:] That fever which comes
upon their udders, [f'iavras baN'a] milk fever. [ho:kat Ja f'iawras] 
It would bring about a fever. Alt. [f iavwras]. 

fiach. ['an'f'iax art fa hoN'a d'o^1] to be gasping for a drink. [b'i:n 
f'iaX oku do:] They (dogs) like it (salt). [n' i :a I' f'e:hu er' a 
ja:nu] He does not have to do it. 

fiadh. [f'ia 1du^] a type of deer. Sp.3.
fiadhain. [ton k’fl'a h"g go I7 a v'ian'] The rooster is going wild. See 

tighteailte.
fiadhanta. [v'in p'ljin' f'iaNta ba dVl'i b'r'e^1 er'] The kitten was 

wild, it was hard to get hold of it.
fiafruighe. Past 3 sg. [d'iafrl Ja], [jiafrl Ja], [d'iafar Ja] He asked.

3 pi. [N'ir' iafrl Jad]. Alt. past [d'auhri], [f'iafrl do:] Ask him. 
[d'auhrat Ji do:san] She used to ask him. [f iafru dan wok o n ' 
iisat Ja kopla b'r'e:etl (sic.)] The boyo was asked if he would
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eat a few potatoes, [a f'iafrl fa dA: dl:fa] asking about them 
(inquiring about their health). One Ballykerrigan speaker had the 
v.n. form [ag iafrl] (older iafraighe or Don. fiafraighe -* 
iafraighe?)

f l iu c h .  [ n '  i s f ' l ' i r x ' s ]  wetter.
fliuchadh (liuchadh?). [k'r'ed'am ga L'ohl Jan t'amrag] I suppose he

will wet his shamrock (have a drink on St. Patrick's Day), [hobar 
da iad a I ohu] He almost soaked them, 

fliuchlach. [a wpha f I'phi a ]  Were you to get a soaking.
Fiannaibh, Fiannabh. [kaih'i Ja garb i ad Na f'iaNuw a yor' on ¡ad] The 

Fenians must have put them there. [v'i Jk'iaLtI mai^^a Yg'a fa ns 
f A i 3NIv ̂ ] He knew good stories about the Fenians, 

fideog. [ar' b n ' i : d ̂ ag ] on the tin whistle, [f'idagl mo:ra] fifes, 
figheadoir. [f i:dar ] weaver, gl. [a f ar a N'i:s a bwa:N'in' ogas a 

f/e:da] 'The man who makes the flannel and the cloth', 
fionnadh. [Jin' madu a w" I ' 'oN^'p^ta f'TNl er'] That dog has a good 

thick coat, [f inu go:r ] goat's fur/hair, a sign of rain: [b'e 
N^arhlN7 ogad rYv'a \ zr'a huar'a f'ihad] There will be rain 
within twenty-four hours. Alt. [f'i-Nhu]. 

fior. [J i : I 'am ga wil' Jin' 1 qm 1 i : r] I think that that is very true.
[ ka f'i:r I'ej a fad'lr'] as true as the prayer. [ If/i:er l pr'
X o n ] the extremely odd one. 

fior-uisce. [tpbar 1 f'i: ri Jk'a] a spring.
fios . [ba x^art du f*’1*5 3 v eh7 ogam ar' b n '  e:n Jin'] I should know 

that birdi's name), [v'eu f'i's ag' na god' aharaha mo:ra r' Jin'] 
Their grandfathers would have known about that (famine), [ta f'Vs 
Yg' an wadu] Dogs can sense what is about to happen, [ta ' ON 1Ys 
Yg'a] He is very knowledgeable, [v'erhl f'Ys dl:fa] (The landmarks) 
would let them know where they were, [ta Ys Yg' dadl a] Daddy knows 
him. Young speaker, Cf. Ros Goill §828. 

fireann. [u:n" Ir'aNa] male lambs.
firinne. [ I 'eJ b n ' i:r'iN'a ra: rill ] leis an fh. a radh uirthi, to tell

the truth on her. [janha m'a ivi'i:r'lN'a] I'll tell the truth, [adar 
f'i:r'iN'i ogas b'r'e:gl] both truth and lies, 

fiu. [b Ju: da yl:n'i og 1 a v a arhu npu] People are quite right to be 
frightened of them, [b'^u: a 1 I ' i g ' a] It was well worth it. 

flaitheas. [sNa flaihij] in heaven.
fleaigheadh. [fuar f'l'eit a] cold and perished, [f'l'aih'et Ja hu] It 

would founder you. [L'aihat Ja nij hu] It has got very cold. Alt. 
[I'aihat Ja]. [L'eth'at Ja go:3r] It would founder a goat. [I'aihat 
Jb n ' d'aual] It would founder the devil, [i/ei Ja n wo:e ] The cow 
perished with the cold, [flaihi tu tu he:n' a'muI aN^Jln'] You will 
be perished but there (it is so cold), 

fliodh. [a kuartu f I'auy] looking for chickweed.
focal, [t'r'i: fokal] three words, [hoku I'om o:ran a ra:t' 3N akla] I 

could say the words of a song (I could not sing it), 
foclughadh. [foklohl m'lja did' a] I shall say the words (of the song) 

for you.
foghmhar. [aNsaN o:war] in the autumn, [tan fo:war sa:wiL't' ig'a] He 

has reaped the harvest.
foghnamh. [n 'i o:nnat Ja iad^a x°r s'ma has obar ' ]  It would not do to 

make them redundant. [n 'i o:nhat Ja dYd' a yol ' nYr' o :n ' da m'au 
on 11YI ' o nJ| It would not do to cross a river if there was a high 
flood. [ n£ I ' Ys ogam k'oku a do:nnat Ja n ' J in ' ]  I do not know 
whether it would suit there.

foill. [¡:r'ahi n maau Jin' k'r'i:8Na ga fo:L'] That dog will be a wise 
one, mark my words.

foirstean. [n 'i o:r'an bl^a Jin' a v'e f'l'oh] It does not do to get



those wet. [a do:r/hu do:] that would suit him. 
follain. [as dil^i n Ju:a l a ha: ru Nia Je:s foLaN^a] Walking is hard to 

beat because it is the healthiest, [tan v rVm foLan/ isi ̂ i : a I a 
bru:xt] Farting is healthy, burping is not. 

fonn. [ ta f.ON sbo:^* ar Na madl ] The dogs want to sport and play. [ foN 
Ju:I^] mood for walking. See seol.

foscadh. [n 'I rahat Ja ar/ bn asku] alt. [N#i rahat Ja er' fasku] He 
would not take shelter, [ag kuarta faski] seeking a night's 
lodging (shelter).

foscail. Ipv. 2 pi. [ fQ.sk I ag ̂ i 3 open. Past, [daskal*] Fut. [fasklahl] 
v. ad j . [foskVl/ta ; faskll].

fraoch. [ krok 'frA:)^] a heather-clad hill. [t/r,en * f rX:i] plenty of 
heather.

fraochog. [p Tkti frX'hag] picking small black berries; 'crowberries or 
whortle-berries' acc. to Dinn.

freagairt. [d'r'oyar' rr/a] Sp.l. [ragar/ m/a] Sp.2. I answered, 
freagar. [fVa^ar ; f r'oyar] answer, 
freastal. [a f r astal] serving (as waitress).
frid. [f'r'i:d' a f,a:r,k/] through the field. [fV*i:d talu Na herr^aNa 

through out the land of Ireland, [ta Ja f'r'i:d' a t*i:r ahaN a:t^ 
a k^aNaht aLI] He (travels) all over the place buying cattle.
[nokat Ja N*i:s f ̂ r ̂ i : d ̂ )(6:ra] It would arise in conversation. See 
dearcadh. Sp.3 usually had frid - [f r'\: da Lqruwa] through you 
hands; yet cf. trid. [xus rn'a f'r i : d ] 'I went through it' (i.e. 
lost my way in the song).

friothaileamh. [fV^ihai^u] serving mass. [fV^ihal^u n ^wa:J] the last 
rites.

frithir. ['an'rihir'] very sore, alt. [ 1 an 1f' r'ihar]. [kas rihir] a 
sore foot.

froc. [frok] overcoat, [padl Na' wrokaN] Name of an old journeyman 'Paddy 
of the overcoats'.

fuaghail. [ fw I: j a I ; f ^ : 9 !' ; fwI:al'] sewing, [ta Ja fwI:al/ kr’i’p' 
ar' a x9^a] He is sewing a button on his coat. Pres. 2 sg. [ma 
ual /iaN t u].

fuaraman. [fuaraman] a sluggish person. See duraman. 
fuarughadh. [a uaru] to cool.
fuascail .  [ma uasklaN tosa k*art a] If you answer i t  c o r re c t ly  (solve 

r i d d l e ).
fuath. [ta 'oN'ua ogam er' arhiN'] I detest the rain, [ylak Ja fua 

dl:<f-a] He took a great spite against them, 
fuil. [fwiI*h ; fwoI*h ] blood, [v*i Ja saN il' Vg,a] It came naturally 

to him. [ta m^ran {jrolfwVL/ o n ] There is much 'bad blood', ill 
feeling, there.

fuinnseog. [kraM lfwiN/Jag/a] an ash tree.
fuireacht. [Jin a rod a ro Ja fw"r/aht ar/] That is what he was waiting 

for. (LASID map 238).
fuirseadh. [firSu] to furrow. Past 1 s^. [d”r£ m#a].  ̂ f
furast(a). [forest] easy, alt. [ta Jin ka forasta I'a rod ar' b*i da 

wake m a ri:uw] That is as easy as anything I have ever seen. 
gabh(adh). [go: Lohag] mouse-trap. Sp.9.
gabhail. [go:ag'i ar mar qlo-.n'a] Kneel down (prayer), [wa*1 i ad a go:u 

ga Jim p#l i] How easily they were captured. See ceol, pardun. 
gabhaltas. [go:Ltas tolu] gl. [far9m tolu] 'a farm of land', 
gabhar. See fleaigheadh.
gadaidheacht. [tON 'du'yadlaht fa wal'a k'I^ia] There is a lot of theft 

going on in Dublin.
gadhar. [go:r] dog, hound (story), [as d/as a gE:r hu] You are a fine 

gadhar! - said to someone who would be angry (jocose).



Gaedheal. [ hON t a Ja ns yo: I 1 He became a Catholic. Sp.l rendered 'The 
Wild Irishman', [a t'err'aNia f'ian'] An t^ireannach Fiadhain. 

gaire. [Jan lya:r/a a N 7i:at Ja] He was a merry man. 
gaiscidheach. [t7r7i: yajk7ia] three boyos, young men (jocose), 
gaisteacht. [n i ro ldnlyijt a^t on ag obar ] He was a very slow 

worker.
galach. [ijk/a gala] boiling or boiled water.
galar. [a m au galar ar' v7a:x ho:ku n x.°d7 e * ' ¿>ku 3 ho:kat Jad 

3N ak id da x el a] Were an animal to be suffering from a galar, 
the rest of them would catch it, but they could not spread an 
aicid to each other. (Yet Cf. Dinn. 1aicid sickness, disease esp. 
contagious disease;1), [b7e: am In t axt a go:nI sa v7|7ian7 a 
*LakI Jin galar k/l/It/a] There will always be some time in the 
year when she (hen) will take the moulting disease, alt. [galar 
Na g I It a], [galar N3 gat] a disease among sheep, gl. [hlg7at 
Jar na kluas oku wal bla: je:r as mo: a x°r7hi orhu Lakat Ja v7e 
kopla La: sa x"N73g7 ar skar ar; b,i as e a v7e g7e:r ga mgi ]
'It would come upon their ears. Well it was mostly sour butter
milk that was applied, it would have to be at least a few days 
in the churn and be very sour', [galar skrah] gl. [tohast a 
v7au ar v a:x kX: ra] 'an itch on a sheep', 

galun. [galun ; (-u:n) ] a gallon, [galun I yo:naL7] O'Donnell's Gallon. 
Cf. CCU 232.

gan. [da nr/et Ja gan a v7a d/i:r/a] Were it not to be straight, 
gann. [gaN ] scarce. [n 7I he:N t"i*Jk7a s g"i*N7a] It is not the water which 

is the scarcest (i.e. there is plenty of water, it costs nothing), 
ganntanas. [gawtanas Yr7agid ] scarcity of money.
gaoth. [n 7 i:a I gX: o n ] There is no air in the tyres, [da N 7anhat Ja 

gX^ ] Were it to |et windy.
gar. [n ̂ i:a I gar did o n ] It is futile for you to try.
garbh. [hIg 7 l7o:fa I ig7 i:r7 i garu] They can all become rowdy, [ta

garu] It is very rough (weather i.e. cold and wet, cf. pl.n. [k7pN 
garu] rendered 'Cold Head' in English). See brog. 

garbhadas. [v7i: Na p7r7e:han7 a d 7anu garwadlj] gl. [a d7anu gl:x7s]
The crows (by their actions) were indicating that bad weather was 
coming, gl. 'indicating stormy weather'. [v7i ’an’yarwadas on 
a*re:r ] There was very bad weather last night, 

gasta. [a N 7i:sat Jlv7 Jin7 v7et Jlv7 N 7is g"Jt7a Na e he:n7] 'Were you 
to eat that you would know more than him' - serpent's words to Eve. 
Sp.6. [ dl: n7 i ’gasta] flymen (politicians), [an x.9d7 ss g"1"!"^8 Q-ku ] 
The shrewdest of them. [ji:a l Ja 1r o 1 yost iad] gl. [ji:e l Ja 
1r o 1hX:r iad]'He sold them too quickly', gl. 'He sold them too 
cheaply'. See seoladh.

gasur. [gasur] boy. [fa‘xpN7an yasura] for the boy. pi. [gosrl]. 
gath. [hog Ja ga do:] It stung him. Alt. [x"r Ja ga hoN]. [fuar Ja gah 

mai] He received a bad cut.
ge. [bpI gam daN tE: ogas g7r7Im7 daN je:] a mouthful of tea and a bite 

of the goose. Sp.l. pi. [g7r7e:haNl] Sp.3; gen. pi. [g7e:a]. 
geal. [g 7aIn ] bright, [ta ns kra:uwe g7alh] The bones are white. [toN 

SNa: g 7aI ba:n] The thread is brilliant white. Subst. [g7 a I ba:n 
ar7 Na krik7] frost, snow on the hills, 

gealach. [n 7 i:a I 7 solas a b7i ar7 a jail a7n"J] The moon is not as 
bright nowadays, [a jala u:r] the new moon, 

geall. [g aLhl Jad did7] They will promise you. 
gealog. [g alag] a small fish, a tiddler.
gear. [v7i ga m 7asara g7e:r orhu] The turf banks were fairly heavily 

excavated. [q7e:r ar da xrl;] (Smoking a pipe is) bad for your 
heart. [v7i Ja lanlg7e:r (sic.) 3N3 haql] He was veyy sharp-tongued 
Cpve. [n 7 i s gl:r7a]. See mioltog.
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gearan. [a g’aron orhu] complaining (teacher) about them (pupils) 
gearr. ['g/ar,nan] fairly old. [*g ar'yA:] a fairly strong wind, [ t a

lg/arlarhlN/ ar/ fad o n ] It is still raining heavily. [ Ig /ar'wadu] 
a fairly good dog.

gearradh. [a Q^aiOrna da La:u] Were you to cut your hand. [kald /e:
rlN / ]ad cl jar j ad a sa: I ] What did they do, but take a nick out 
of my heel. Condit. 3 pi. [ja:rhat Jad], pass. rel. [a g^airhl].
Fut. pass. [ja:rnar]. [ v ̂ i Ja dV'arha 'noti rpd a:t*aha] He was 
cut in a lot of places, [single example], 

gearran. [g'aron iar’iV] bicycle. [g'aran mwad'a] Alt. [d'aran mwad/a] 
a small wooden stool used when lifting a creel, 

geilt. [g#eL/t/] gl. 'pixie'. [ ka gasta I ,a g^eL^*] as nimble as a 
pixie - Fintown lady.

geilt. [g'el/t'] gl. [mok a v'e:s bonafan' Yk'i a x*ed uar'] a sow after 
her first litter.

giall. [kra:u a je-.L7] jaw-bone. Sp.3.
gilide. [g,ll/id/i] gl. [b,r/Ik/ v’pga] 'little trout', [g'll'ld'a 

lv/0g] the little finger.
giobach. [g^oba] dishevelled, untidy, cf. mosach.
giorsach. [g’Yrsa wo:r La:d/Ir a v i nvia b 'Ydl ] Biddie was a big strong 

girl. [pwa:Jt#a g^YrsI a v#i lN,t ,i] She was a wee girl. [bAzal/ a 
v/au a go I ' a fa:su g irsa] a boy who would be going to marry a 
girl (Cf. cailin). Voc. sg. [a jYrsa] Sp.l. Dat. sg. [ar' a jYrsl]. 

giortach. [k*ON b ag g^irta] a little short one (song). Commeen. [n i
v*e Ja wad ag* \:r'\ g frta] It will not be long before it (money) 
runs out. [taN La: g^irta] The day is short. Sps.10 and 16. This 
word seems preferred to goirid in the Commeen area, although goirid 
is understood here.

giulan. [g,u:lon] gl. [o)(t an f/e:r,/] 'an armful of hay', cf. 6 Baoill
p.150. Sp.l. knew this word while Sp.3 did not - the word was known 
in this area, however, cf. ZCP 29.68. 

gius. [kriN7 ju:J] pine trees. See eabar.
glac. [baoal vlarix^s stl Na ylak7] a bowl of buttermilk in his hands.

Cf. DIL s.v. 'glac (a) the first half-opened: a hand (used of hand 
only whereas lam = arm'.

glacain , glaca(i )nt. Ipve. 2 sg. [glok] 2 pi. [glakYg'i] Take. [ y I ak Jad 
Yr'ad f'lr Ig a] They became so angry, [da rr/et Ji d/aNta ga mai 
n * i y’lakat Ja ijk*a Na dadl] If it was well made it would not take 
in any water. [toN tape Jin' mai a glakYr^t*] That tape (-recorder) 
records well. [Laka n is mo: am a l#o:fa] You would have to
spend more time with them, [yiaka f/e:r fo.’rjt^ena a v*e ogad] You 
would have to have suitable hay. [jLaki e a yor sues a 1raj] It would 
have to be put up again, [glaki Yjk/e v/a stl pgad] You must have 
water indoors (i.e. buckets fetched from a well), glac le. [n i 
yIakat Ji I/ej 3N u:9n] She would not accept the lamb. Pres. 1 sg. 
[glakam] Pres./Fut. rel. [a ylakas]. [tan bradan 'an'd'as I'a 
gIakan] Salmon is very nice to eat. Alt. v.n. [glakan/ ; glakaN t/] 
V. adj. [glaki]. See galar, siuchra. 

glanadh. [glonu] cleaning, clearing. [y I an Jar* h :9 1 a] It (thaw)
cleared it (snow) away. [ y I on Jad ar/ x^-*9 ! 1 an 1 chutting daN a: t ̂ ] 
They (construction workers) cleared a large cutting from the place. 
Condit. 3 sg. [ag glanhat Ja]. 

glaoghaigh. [a g11:] calling (as cock, - rare word).
glas. [ta Ja a:Ltan glos a w’l'Nt aN doras] He is able to unlock the door, 
glas. [glas] green, [e a ly'a glas] to eat it (vegetable) raw. 
glasail. [ylosal/ Jad tA mwIh/] They locked you out. 
glasraidh. [glasarl] vegetables, 'greens'.
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gleas. [g7|7e:s b7Jor] means of living, income, [g7|7e:s J u:I'] means 
of transport.

gleo. [g I o:] gl. [kaLan] noise, din. 
glic. [g7|7Ik7] gl. [cuteaL7t7a ] cute, 'fly'.
glor. [wai^s m 7a 1 an 1 y I o : r dl:n7i] I heard loud voices, [an'ylorr

a warn7 a ta oku] They have the same type of voice. [rlN>u ma gar 
glprrha mrd: v'i o n ] It was thought that it (strange voice heard 
crying in night) was a woman's voice, 

gnaoidheamhail. [b7an 1 an 1̂ rl:WYI 7 ] a very good-looking woman. Handsome 
of males, gl. [dor'ul ] (doigheamhail). 

gnas. [ma n 7 i:n tu grdrs a jarnu] If you do it habitually. [Jin7 a grars 
a tVg7a] That is the way he gets on. 

gniomh. [v7i 'an'yrirv sa d"n7a Jin7] That person was very industrious, 
doggedly determined, gl. [n 7I horhat Ja suas dVn'a Na b'a.-x] 'He 
wouldn't give up (said of) man or beast', 

gob. [gqb n a k7Ir7k7a] the hen's beak. [v7i gqb g 7e:r a'Jt'a^ ar7] It 
(poaching hook) had a turned in point, 

gog. [N7i:sa gog] Would you have (eat) an egg? Sp.2. 
gogan. [gogan] wooden vessel (used in milking) cf. 6 Baoill 161f. 
goid. [a g"d7] stealing, [yqt7ad Ja ma d 7Ir7u a tolu as janhat Ja poL 

mo:r o n ] It (thunderbolt) would cut all the ground away and leave
a lar^e hole.

goil. [n o t 7 a hert Ja n o n Ŝ  La:] When it used to be getting late in the 
day. [v 7i maijt 7ar i maih7a gcjI 7 a tom Jin7] There were good 
teachers in those days. [n 7 i:a I 7 moLt ar7 b7i a go I 7 a * nij] No-one 
keeps wethers now. [hert Ja mob a krok a 'gornl] He used to always 
go by the hill. [he:N7Ja g7 daTisa] I used to go to a dance. [t7e:n 
Ja ogas stapan Ja. raj] It (clock) goes and then stops. [v7r7lj a 
k7pN e I 7a n 7 i ranat Ja] The^other one broke}it wouldn't go (car). 
[b^ed'lr7 ga rohu n turn bwYN7an b7ed7Ir7 ga rohat Ja Je: Jk7IL7N7a] 
The make lamb might 'go' (i.e. fetch) six shillings, [raha Jan 
k7e:ed] He will live to be a hundred. [N7i hern Ja t 7Ir7Im7] It 
(well) never runs dry. [)(til Na dl:n7i ^ON'aLsa n 7|Jo] The people 
around here have become very lazy. [ rohl a y r'o: ] Ploughing would 
commence, [fua ad a w i n  t ] They began to reap, [a go I 7 a x'or no 
bo:e ] going to bury the cow - 'apparently in imitation of English'. 
IDPP 234. Cf. brath. goil do. [n 71 ro b 'nYn ^  go I da f7ljr7agl] 
No-one practised witchcraft, [a gpl d.QN' Id 7IJ_] Playing the fiddle, 
[a g.ql do Na f7 Id 7II 7 ] making the fiddles, [a go! don wYk7Jol7] 
eating bacon, [din a r b i a herd do] 'anyone who goes off it'
(i.e. stops taking sugar) < Eng. Sp.20. goil isteach. [a d7e:uw 
n arhlN a Jt a hern J Even if the rain were to penetrate, [ta 
d 7er7u a gql> a'Jt7a hYg7 bwaL7t‘ ’a morra] Everyone seems to be 
moving into the large towns, goil le [N7i rohat Ja l7om] He would 
not go (come) with me. [ ga n o :I an J a brXrn qgas Na d7e:®n J i n 7 
I ej ] that he has a drinking bout and that that does not agree with 
him (his health), [hqbar7 Na raiiat Ja l/ejl It (foundering) almost 
killed him. goil sios. [rahat fad J i:s ga hon*yosta] They (cattle) 
would perish very quickly (due to milk fever), goil thart. [kaihi 
Et7el7an a v7eh a go I 7 hart] There must be an aeroplane passing.
[fua ja hart I pm ar7 a v7ala worr] He passed me on the road.
[ful JlN7a Na k ertl hirt hart er7] We went past it hundreds of
times.

goil. [giL7t 7a ] boiled, Cf. 'ag goil or ag guil "boiling" (lit.
"steaming")'. IDPP 187. The following sentence seems to preserve 
this distinction between bruith and goil: [v i Na p r e:stl giI 7 
or7 a t7In7i as wrl Na p 7r'e:11] The potatoes were bubbling 
(steaming) on the fire and the potatoes boiled. Cf. <5. Baoill 232f.



goile. [hgb'war/ ga d 'o n tCihu a yol'a] His stomach almost turned. [ y I cik 
ja g'l’l/a t ¡n ] He took a sore stomach, [p ¡an b'e: I gTl'a] gl. 
'gas', indigestion. See fanacht.

goilleamhaint. [yiL'nu n fua)(t orhl j The cold would adversely affect 
her (cow). [yiL/hat Ja n is mo: orhl/e] It would affect her more 
(emotionally).

goirid. [td monaJ_ g’l'r'id'] I have short breath.
goirt. [b'ia gort'] salty food.
gorm. [p'r'e:tl gorma] potatoes spoilt by the sun, Sp.10; alt. gorm 

as subst. [goram g'r'e:N'a] Sp.l. - g. greine.
gorra. Exclamation, [o: gora ta:] Oh indeed there is. [bai gore] By 

gorra.
gorta. [garta] gl. [okras] 'hunger', famine.
gortughadh. [b'ed'lr' ga wuar Ji gortu] She may have picked up an 

injury. Condit. 2 sg. [yortdha].
gnaithe. [v'i grai^' i:N't'aht J i ar 7k'i ] She had something to get in 

Glenties. (Bhi g. eighinteacht siar aici). [ n i ro d'anu graiha 
k/art o n ] He was bad at doing things, working, [fa yrina ib r a 
de ] as regards work, [aa' In 'Js qraiha] telling their business, 
affairs. [v'au grl*)^/a 'oglN'a I 'a carpets ] Carpets is all we 
would need! [isi'annl Jin' grlx’s] Will that do? [a kawtr fa yrlh'a 
kX:ra] talking about sheep. [Jokar' yrlx*© L'lt'lr' xpL'u] because 
of the goings on in Letterkillew. [gauan' Na m'au a d anu grlna 
mai] A calf which would not be doing well gl. nach mbeadh ag fas 
ar doigh.

gnaitheach. ["dra iX V  busy.
gradh. [v ¡n du^yra: ig agradh. [_v In 'du'yro,: 1 9 3 £r 
graibheal. [grav'al] gravel, 
grainneog. [n i:a I dohar ar 

harmles s

3N' id'l'ar'axt] He loved fiddle music.

b'i sa yra:N'gg' 'e.-r'] The hedgehog is

b'aggrainnin. [ gr a : N ' i n '  wo:nu] a small amount of turf. [gra:N'in' 
bwI:d'a  ̂ dl:n'i] a small crowd of people, 

greadadh. [ j ' r ' a d  Jad a x e * They fought with each other. [g'r'adYg' flv'] Take yourselves off!
greann. [a d'anu g r In ] making friendly conversation. [n 'I hoku I'at 

g 'r 'a N  ar' b i a janu I o:fa] They have no sense of humour. Alt.
1Ni thiocfadh siad le greann ar bith1 - See aingcialta. 

greannmhar. [g' r'aNur]^decent, cheery, friendly. [ta J a ^on’j r 'a N u r  ga 
ro o:ran a wad rg'is Jlm'p'l'i ogams a ogas xah'hiN' iad] It is 
very strange that I know much simpler songs and I would forget 
them. Alt. funny.

greasaidhe. [cj r e :saNl]  shoemakers.
greasan. [<̂ 'r e:san bua:n in ] roll of homespun cloth. [N'i:n a du:an 

OLI g r'e:san fosta] The spider makes a web also, 
greim. [n 'i xaL'hi sasan' a g'r'lm' ar Jin' a 1r i : /] England will never 

lose her grip on that (the six counties) again. [n 'i:© I' g'r'lm' 
ar' aN i’Jk'a] (Flowing) water cannot be restrained, [fad sa v'et 
ja g'ih a g'r Im ] while he would be having a bite to eat. grim 
Gallagher 15.

grian. [n ' i:a Î  g'r'ian er' b'i a wVl' mai Ho n ] There is very little
sunshine. [t'as 'g'r'eiN'a] the heat of the sun. [traif'al g'r'e:t 
s 'n 'u ^  a little sun today, [v'i tl.'x^s gs L'o:r ogas v'i:s oku 
Nar' a v'et Ja am d'lN'era o: ga d'irr'a ar dot a x'°9^ dr' 3N 
a: t' a saL'Jahu n j'r'ian ar' a dares] There were a lot of houses 
and ah, they just knew when it was dinner-time on the dot from 
where the sun would shine on the door, 

grianmhar. [La- 1 an 1wai g'r'ianwar] a very good sunny day.
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gruagach. [gruaga] gl. 'witchel', 'grown boy not in manhood' Sp.14. 
gruagach. [gruagaha tobar ] gl. 'fairy lint'. Sp.l. 'Bheir bunadh lar 

Thir Chonaill Gruagach an Tobair agus corr-uair Sioda na Monadh 
ar an luibh a dtugtar Driuchtan na Monadh uirthi i bpairteanna 
eile de'n chonndae'. OCGC 159. 

gruth. [a TON a yru bwI:] sharing the beestings, 
gual. [a d'i:a l yual'] selling coal.
guidhe. [v'insr da ^A: Jin' d’l'd'] That (blessing) was wished upon you. 
jUlaí. [v'erhlN' I pm a gol I pgas sI:h¡N' (sic.) pgas xa ¡ h ¡ n ' tot']

I would take my pipe and sit down and have a smoke, 
gus. [v'i gos sa JaN"i*N 'a ] The old man was very spirited, 
guth. [ n ̂ i : a I guh ar' b'¡ Vg'a I 'ej a x*31'] has no singing voice, 

[ta gu mai aNsa rod Jin'] That (flute) sounds nice, alt. [ta gu 
mai Tg' jin']. [v/¡ marón da ^uhaNl 'an'd'asa l'o:fa] They (songs) 
had a lot of very nice airs, 

hancarsan. [hagkarsan] handkerchief.
hata. [ta Ja karvi't' f'r'ird' a hate] He (politician) is talking through 

his hat. Sp.6 < Eng.?
heat, [v'i m'a on kopia h¡:t] I was there a few times. This word is

very popular in this area and other parts of Ulster. When asking 
Sp.l. q. 694 of the LASID questionnaire, Sp.2 corrected his 'cupla 
heat' to 'uair'. While uair may be regarded as 'better Irish', heat 
is the more common of the two. See Studia Hibernica 12, 181. 

hold, how It. [a waut ja iiauLt Er'] Were he to catch hold of it. This 
word often appears for the native word greim, Cf. ’greim instead 
of hoult1 Cr. Chon. 115.

iarraidh] [~rod ar' b'i a d'iarnl art] anything that would be asked of 
you. [v;erhat Ja I'ej f'ar ga N'iarhat Ja N'i:n ar' a tahar'
(sic.) pgas ar' a'wahar' pgas v'in k'l'aunas d'aNta N ,!Jln'] He 
would take a man with him to ask her father and mother for the 
rirlCs hand) and the match (cleamhnas) was then settled, [d iar 
a d'lN'ar fona gpN'a] He ordered dinner for them, [eg' erl Jin' 

a ho:gal'] trying to lift that, [as mo: r aN iarl a] It is a good 
effort, [v'erhat Jad iarl ort] They would attack you. 

iasc. [a kagnu 3N' e:Jk'] chewing the fish.
iascaire. [e:jk'"r'a] fisherman (éiscire). Sp.3. pi. [no hTjk'Vr'i]. 
iascaireacht. [ta iaskar aht wo:r ar sn o :n jin J a lot of fishing 

is done on that river, fl.lt. [iskar'aht] 
imeall. [Tn ' Tm'aL ns farVg'a] at the edge of the sea. 
imeartas. [Jin' rod a n '¡:u nb dlrn'i b'pga fad a hin' a gVrt'ar ar' 

Jarran hu d'i:r'a Jaxran ar' a xr.pk NCL ó'ala (sic.) a xaL'u 
rlN'u Im'artas ort] That is what the little folk used to do long 
ago. Were you to be led astray, just lost on the hill, or to lose 
your way you were bewitched (rinneadh i. ort). 

irnirt. [ag' Im'lrt' xa:rdI sr horkaNl ogas je:ana] playing cards for 
turkeys and geese.

imtheacht. [v'r'ljat Jad a'ma has ns kVv'r'lN' pgas d'lm'ahat Jad a
b'ala mo:r] They (cattle) would break out of the field and go off 
down the road, [n o t ' a t  i:fa e eg Im'aht] When you would see 
it (float) sinking, [d'lm'a Ja Na j i’t I ] It broke into pieces, 
[d'lm'ahat Ja mar v'au petrol o n ] It (feannan) would burst into 
flames like petrol. [Jin' rodl a Im'ias do:fa] They (scales) are 
the things which come of them (fish), [d Im ahu n koLu du^1] The 
(urge to) sleep would go off me. [d'lm'ahu Na kluasa dl:fa] Their 
ears would fall off. Past 3 sg. [d'lm'a Ja]. 3 pi. [d'lm'a Jad]. 
Condit. [kl:r'i a d'lm'ahu a a:t ga ha:t'] Sheep that would stray 
from place to place. 3 pi. [d'lm'ahat Jad]. Imperf. 3 sg. [d'lm'iat 
Ja] 3 pi. [d'lm'it Jad a WQ.Ia] They used to go into hiding. Pres.
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subj. [solma N'l m ' i  tu] before you go. V.adj. is supplied by ar 
shiubhal s.v. siubhal.

Inid. [In'id'] Shrovetide, [n s t 7 n q ro Ja Vn s o n ' iN'id'] (text Sp.l). 
gl. [nop Na ro J a aNSa x In un t ] Nuair nach rabh se innsa 
chinearohaint (when it was not to be (?)) Sp.11.

ro m'a n 'In 'Iv ' sml:t'u] I was unable to think, 
m'lja g'lN'Ja dYt'Ja ga ro obar' Yg'asan ha^t a'ma 

jin'] I am telling you he had a job excaping then. Past 3
n. neg. O'ir' In ' i J J a ] 3 sg. f. [d'ln'ij J i ]. [ka’tVg'a n o 

N /lN,Jahas tu du ga wYl tu g'lm'ant] Why won't you tell me you 
are leaving, Condit. [d'lN'Jahu] 3 sg. m. [d'lN'J’ahat Ja] Imperf.
3 pi. [d'lN'Jat J ad ] V. ad j . [ In 'J i Jt 'a ]. 

intleacht. [iN'd'l'aht Na Nl:n'i] The peoples' intellect, 
iomaint. [tow' pmaN 't ' Na 'on1 x^^X*9 ] Hurling is a great game, 
iomarcach. [d’m  'a 'aN'pmarka] gl. '[ta Ja bro:dul' ogas ta Ja omarka 

ogas rohan Ja nart I 'at ogas N'i mo: Na ga Lorhat Ja I'at] He is 
proud and haughty (iomarcach) and he passes you by and he would 
hardly speak to you.

iomlan. [pmlan Na bua:Jt i sa skpl'] all the children in the school.
Sp.l stated that he would say [tan jala La:n] 'The moon is full' 
while the Rosses people would say [ton jalaomlan]. He thought 
this a nice way of putting it.

iompar. [ag' ompar] carrying. Past 3 sg. [d'ompar Ja]. [d'omprahl Na 
kloha aNa g'l'e:v ] The stones would be carried in a creel. See 
post.

iompar] ["ta ^ON*pmpar l'ej] That gun shoots a long distance, 
ionann. [v'i Ji onaN sa x a : S  9 v'a hag' go I a h'ayask Nar a fuar ji 

tors] She was virtually qualified as a teacher when she died, 
.iondaire. [maran da N3 JaNQNdar i] a lot of the old hands, residents, 
iongantach. [aNta mai] very good. [j’Nta fuar] very cold. Alt. [X:Nta ; 

I:Nta]. [Jk'e:LtI iNtaha maiy s] very good stories. joghantach 
Gallagher.

iongantas. [N'i ro iNtas ar b ih o n ] It was no wonder, 
ion-laogh. [da m au b ara^1 ogatsa a m /au a x/ed yauan' a go I ' a v'e

hYk'i ogas a horn a v'a a stl xDr/ 9 v'e v'erha b'ara V'n 1 Ly: orhl] 
Were you to have a heifer about to drop her first calf, you would 
call her an in-calf heifer (bearrach i.). Sp.6. [Tq 1Ly:] Sp.5. 

iris. [orStaha] creel straps.
iseal. [Lo:r' ga hi:Jal] speak quietly, gl. ’speak wee', 
isliughadh. [beN j r ¡an eg ¡ : J l  u 3 1 raj] The sun will be setting 

again.
istuigh. [v'e n ' hYr' ar Na kruaha ga d'i:r'a stl aN uar'] I would have 

reached the Croaghs within an hour (the hour (d)en uair?). [b'i:9N 
a tYjk'a r' h'u:w9l a'stl] It is dry on the inside. 

ithe. [lh a Na i :sar da je: a] Eat it or it will be eaten after you. 
[ag' Iy'a tablets] ’eating’ (taking) tablets. [daN'i:slN' a t 'a 
a 1n"J n 'i v'eN' a:baLta da wa:l'] Were I to eat (search) the house 
now I would not be able to find them.
[m'i: u:9 1 ] Sp.3. [m'i: ju:l'] Sp.10. July.

[t'r'i: La:] [ J e :  La:]three, six, days, [maran LE:] much daylight, 
labhairt. [Lo:rt'] speaking. [Lo:r' a'ma] speak up (out), [ga Lorhat 

Ja I'at] that he would speak to you. [n 'i lorhi J iad orhu] They 
will not speak about them, [n i Lo:rhI rp.d ar' b'i a gE:l'lk'] 
Nothing but Irish used to be spoken. [gE:I'Yk ' Y ’l'Yg' a lorhat 
JlN'a] We used to speak totally in Irish, 

ladhar. [Lp:r] toe, [adar a ya: Lo:r] between his two toes, 
laghach. [Lo:x] decent, kind, [ta J i  N'is LE: ' ] gl. [N'is karnaNl] 'He 

is more friendly'.

I u 1 
la



laftan. [Laftan] loft, ledge on hillside, 
laidir. [N/is Laid'r'aha] stronger.
laidreacht. [n i:31 La: d ^r aht a b i ONtu] They have no strength 

whatsoever, [a tow La:d r aht] superhuman strength, 
lamh. [ag/ t r omu ma la:u] drying my hands. [JkV'i:vaN tu d'er'u 

I'a da La:uv I 'i: ] You write with your left hand, [ta La:v 
v'r'a: ar' a ogad] You are a good knitter, [jlak Ja
p'ian sa La:v] He took a pain in his arm. (Cf. glac). [La:uwan 
wa:d ] the crew (hands) of the boat. Sp.10. 

lamhacan. [Lcuuakan] gl. [d"N'a Na w’i'l ' a:baLta dadl a ja:nu] 'a person 
incapable of doing anything*.

lamhdanacht. [La:udanoht] gl. [pua:Jt'a v'au a Ju:I I'a kahlr' no b'a:x 
Na m au Ju:I mai Yg'a] (action of a) child walking with the aid of 
a chair or animal which cannot walk properly. Alt. [f'ar m'ljk'a 
La:udanaht I J  ] a drunk man staggering.

Ian. [ta d'er'u La:n suas] All the places have been taken. [La:n tl:a 
Nahan t*av] a large family in every house. Cf. iomlan. 

lannsa. [LOMSl] lances (for blood-letting).
lar. [kYr'u g r a c i n '  a salaN (sic.) ar La: r Na b'r'e:tl]A small amount 

of salt was put into the potatoes.
lasadh. [lijsat JlJa go:nI an p'i:pa do:fa] She used to always light the 

pipe for them. [Lasta] Lit.
le. [ba fomsa Na:t'] I owned the place. [dYN'a r' b'i m'au g'Yta da

wrat v'r'i:d'a r' a xod' e:9dl I/ej] Anyone who would be wearing 
a piece of Brigid's mantle on his clothing. [b/l,i:n JIn 'a I'a 
La:u iad ] We milk them by hand. [Je: d'ia v'i I'at Nar Na d'aha 
tu Jlr' a lN ,uh] God was with you (guiding you) that you did not 
go over (there) today, [ l a d  i:9 l] for sale. [N#i v'et Jad ar 
hu:9 l I'a m'i:] They would not be gone a month (yet), [ba wai 
|/e:y,a e a:I ' I'a k/aNaht] She wanted to be able to buy it. [ta 
ji I s  b,l/i:a] She has to be milked. ['droh'La: I 'a v'eh a cjo L' 
ar Su:t] a bad day to be setting off. [I'ej a k'oN k'art a x9r 
ar/ ha^] to put a proper roof on a house. (IDPP 233). [a d'eha 
a'Jt'a ga t'ah I'a graih a] Were you to go into a house-on 
business, [ta 'an1 phower I ej 3N ijk'a] Water is very powerful.
[ta m'lja g'lN'Ja di’d' gar koma ka'd^in v'ia I:sl tosa Na m'lja 
I ̂ at ] I am telling you that it does not matter what (type of) 
food you or I eat. [n i v eu ir/ad ar'ag'ld' Vg/ padl I#ej aN' 
ar Jin'] Paddy would not have as much money as that man. [N/i 
hokat Jad I'a g'r'aN ar b i ] They had no sense of humour. [v'et 
Ja d’i’l 'i l'o:fa b'r'ex'] They would have difficulty lambing.
[n ' i: a I ' Ja I 'o: f a r yo:i ar ' b ̂ i ] They haven * t learned it (Irish) 
properly, [xaL' J ad ky:r'i l'ej] They lost sheep because of it 
(disease), [ta Ja I 'a k i aL ] It makes sense. [kYr'ha m'a I 'a d 'a 
hogad] I will send you the money for a drink (a treat). [I 'a ga 
wY I ' Ys ogamsa] as far as I know. See ag_, suas. 

le taoibh. [ I *a tl:v/ o-.Na] by the side of a river, [ta Ja Na:rhu »gad 
I'a tl:v' a v'a a'stl fan city ar fad] It (being in the country)
is a change for you as opposed to being continually in the city,

leabaidh. [L/abI n wa:J] death's door, [kauar' I'apaha] a lot of beds, 
leabhar. [an L'o:r v'eg jarag] in a little red book. [kYr'u a'ma

L'o:rhl ar'] Food was rationed (i.e. ration books were introduced), 
leabhra. Exclamation, [n '1 ha:nhl L /o:ra] Indeed I shall not! 
leac. [L'ak] a flagstone, large flat stone, dat. sg. [L'lk'] gen. sg. 

[L'lk'a] pi. [L'akoha ; L'akaha]. [maran L'akaha] a lot of flag
stones. Understood as a pi. n. element e.g. [L ak L ¡a] Lacklea.

leagan. [a m'au La: L'aka mapgatsa] Were you to have a day set aside, 
[seam Na m'au L'Yka k art] A seam that would not be matched
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properly. [ ka b'i f ' ar  a I 'okas Ji a La:u ar7] whichever man she 
puts her hand upon. v.n. [L'lgan]. 

leaghadh. [ rahat ]a a l/e:u] It would begin to melt, [rod a toN 
L'e:u] 'It is a thing for melting1 - gloss for 'lard', 

leanamhaint. [Nar v'lL't'ana a d r am f Id'I ar'aht iad ga w’f I ' Je 
l/anuNt sues a d'r'am ar fad]. Were they not a fine fiddling 
family that everyone of them can play the fiddle so (well)? [L an 
Jin don d'r'am] The entire family had that (characteristic).
[i/anan J ad a x ^ i * 9 N'i:an] They (punctures) follow each other.
They do.

leas, [v'i Ja Na l/as f <?n 'a Na bwa:rk b n ] It was used as fertiliser 
for the fields.

leas-dearbhrathair. [L'asd'arhar' ; L'asjarhar] step-brother, 
leath. [v'eu okras L'ah 3N am ort Jn ^i wl-h'a dadl] Half the time you 

would be hungry and you would not get a thing. [L a ga mai ogas 
a v'i Ja] half as good as he was. [t i n'u ya: l'eix ' daN talu] gl.
[ ̂ a: ] 'The land was divided into two', 'two cuts', [ta m'a Na
L eix ] I am in favour of him. 

leath-bhata. [L'awata] gl. ‘Big fat lump of a stick’, 
leath-choroin. [v'i Jad a d'i:9 l u:n' ar L #o:rIn' a k'oN] They were 

selling lambs at half a crown each: [i/ahorTN ] Sp.l. 
leath-dheanamh. [v'erhat Ja 1L''ah 1 ja(: )nu ar' a rod] gl. [darkat Jan 

d'"5ab ’L'a'jaNta v'et Ja omskl] He would only half do the thing.
’He would leave the job half done1, 'it would be untidy' (aniseaidhe), 

leathnughadh. [a L'anhu n v'all wo:r' a na] Widening out the road, 
leathtromach. [L'atramax] gl. [fuar] 'cold' (said of cold, dull, dreary 

weather). Sp.10. gl. 'very cold'. Sp.15. 
leigheamh. [gar l/e: ̂ Ja]^that^he read, [gar I'e i tu] that your read.

[ta a:t on a L e:t i af r 3N] There is a place there where mass 
used to be read.

leigheann. [ta 'an1!, e:9N sa t'u:9 l] Travelling is a great learning 
experience.

leigheas. [l'e:sat Ja ¡ad] It would cure them, [v'i Jad L'e:0sta ar x9 
b'i v'i arnu] They would be cured of whatever it was they had. 

leigheas. [Jin '  a tE:n^L e:9s a*ta er'^] That is the only remedy for 
it. [fuar' m'a L e:9s daN SNag] I was cured of the hiccough.
[L'e:srl bal'a] Home, local cures. Alt. pi. [L'e:sroha ; L'e:saNl]. 

leigint, leigean. [aLI a I Ig an a'ma] to let cattle out. Condit. pass. 
[L'lk'i] Imperf. 3 pl^ [I 'Ig'at Jaa] Ipve. 2 pi. [L'lg'lg'i]. [ga 
d ' i :  ca L'lk'i n tijk'a r hu:a l a'l'Vg'] until all the water would 
be let out. [v'erha I'at rasur Na blade ogas raha ga 'haN'e^rom 
ga d'i: ga L'lk'a fwI I' I'at he:n' J You would take a razor or a 
blade and you would go very lightly until you would bleed yourself 
(See rodach).

leim. [ t a "ranTL~r e : m oku] They (deer) have a great leap, 
leimneach. [L e:m n an] Alt.[L e:m 'N 'i  ; L 'e :m' lN ' t ' ]  leaping, jumping, 
leithead. [xî T J * Eiiad I'ej ] They broadened the road,
leitheid. [ n i:al' Ja a 1'ehVd' ad V'l'ig' o hoji ns hoperations] It is 

not all that long ago since operations were introduced, 
liath. [L/ia] grey- [p^'e^an' L'ia] grey cows.
liomhadh. [L ¡:am a ^iah a tua] The stone sharpened the axe. Condit.

3 sg. rel. [a L i :a<f>u].
lionadh. [ga d'i: ga L'i:nnat Ji ]  until the tide would come in. [ta Ja 

L'hnuJ The sky is filling (it is going to rain). Alt. [ta Je 
'o n !L'i:aNta sues], [ta Jlv'  L'i;Snta La:n] You are full-up. 

litriughadh. [aNa m'e:rLa ta Ja L'lt'r'ijt'a] In English it is spelt... 
[Jin' e da: i V w’fI ' Ja L'lt'ara] That is how it is spelt.



loch. [Loh v/IL,t^ena wo;r] a very big lake.
lochan. Dimin. of loch not in common use but understood in pi. n. 

[Lotion sola] L. Salach.
locht. [ n / i wuar  J i  Lo)(t a b / i ari] She found it most satisfactory, 
lochtadh. [Nar# a Loiter iad] When they are criticised, 
loiceadh. [ lok* m a] I changed my mind, decided not to. 
loraadh. [ I 'a d’ev'as a Lomhar Na kl:r i ITg' hart an'

the sheep around here are still sheared with shears, 
kltr^i m*i: May] The sheep are sheared in May. [wVI'
Ja:n ] Has Sean stripped them (turf-banks)? [v*et Jad 
a tom Jln/] They would all be sheared by that stage. Condit. 3 sg 
[Lomhat Ja], pass. [Lomhl]. 

lomadoir. [Lomadar i] shearers.
lomaire. [LpmarM n Li’n/h] The name of a storm. Sp.20. (The fleecing 

days of the blackbird).
lomairt. [Lomart* wo:r oLa] a large fleece of wool, [kai dVd' a Lomart 

Jin ] Shave off that beard! (jocose), 
lorg. [Larag ba: ] a cow's hoof-print. [ kar lya~uan/ a hoku ar Larag a

Ja ga foiL*] All 
[ Loma r  Na 
Jad Lomtag'
T "f , /*• /Lom a I ig

robaL' ] an odd calf would be b o m  tail first.
luach. [kVrhi J i ad a Jt/a VNSNa ha:t'aha Ja ¡ad fa xpN'a d'i:3! °gss 

n''Jln' to ahaN' ar a gor a Lua he:n/ arnu] They will send them 
into these places (auction rings) to be sold and then everyone 
bids their own price for them. pi. [LuahaNl] Sp.3. 

luascadh. [losku] floating.
luath. [opI ga Lua] ripe early. Comp. [N'is 
lub. [n 'i ro kar no Lu:b ogam o n ] 1 sang it 

aka I na a:t he:n ] 'Every word was in 
lucht. [LO)/t n a gl:ra] sheep farmers. [Lp^t

Lul^'a : Lulja]. 
perfectly, gl. [v'i ahaN 
its own place'. Sp.ll.
J u : I ] travelling folk,

journeymen. [Joml Lu^t go:1'ik' a h'eu aku] Many Irish learners, 
collectors, used to visit them. [Lo^t Na skobal] ScafuW 
bearers.

Lughnasa. [bpIkaNl Na LurnasNa] the August showers, 
luibh. [a L*f f' Jin'] that herb. pi. [L’fv'aNl ; Lov'aNl] [n 'T:

3N L i V  a wTl '  a fa:s no  w i l '  L'e:9s o n ] Every herb that 
has healing powers, 

luibhearnach. [Liv'arNa] weeds.
ta. [e he:ni a v'i da iN,Ja ma ta] Well, it was he himself who told

: a I
grows

ma
it! f f f

mac. [mak] son. [wal a wak] Well boy! [a v'lk'] son. [mak aN' aba] 
name of one of the fingers. Often [ak] in surnames [m'lk'i ak 
on pLtl] Mici 1 ac an Ultaigh, yet when no personal name precedes: 
[f/ar 1 an 1d'as mak an oLtI ] Mac an Ultaigh is a nice man. - Cf. 
Ros Goill §31. [ma'kaLa] 'echo' [~mak t i:r'a] wolf, also gl.
'tiger', 'bear'.

macanta. [v'i Ji 'on'wakoNta] She was very decent, obliging.
macasamhailt. [makasauaL't f ih'a b I ¡an ] about twenty years old. 

[d'erha gar makasauw‘fL't' o:n' a v'i ONatsa a m'i:t Jlv' kosol ' 
I'aNa j^'el'a mar d'oku i'at maran dYf'lr' a janu adru] You would 
say that you were the double (m. ) of Eoin, were you to resemble 
each other, if you could not make out much difference between 
you. Sp.5.

madadh. [madu] dog. [n ̂ i v'e tu a wad a kaL'u n wadi] It does not be 
long until one's dog dies, [tan t'i:r' La:n madu] The country is 
full of dogs. Fern, when referring to a bitch. [Jen t'anwadu a 
ho:g a Jin'] It was the old bitch which reared that one.

madadh ruadh. [a sky:l'u madl rue] shooting foxes.
madadh uisce. [madu Yjk'e] otter - dobharchu no longer understood in 

this sense - Cf. mac tire s.v. mac.
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Maighdean. [a we i d 'an w”r7a] The Virgin Mary, [as m 7In7ik7 0 d7iafarJ 
rr/a da waron al:n7i a N7ir waih7i rr/a ag/ a lNVN,a ga fo:L7 a

m 7 ika d'eN ta:war a to. 1 a ja b/aLt”n/a gar Jin7 rr/i Na
maid7an7a mw"r7a] I have often asked many people this (lit. 'it') 
but I have never heard it explained, why is mi na Bealtaine 
(used for May) when it is mi na Maighdine Muire, (the month of the

I suppose / /
e : X 3

Virgin Mary). Sp.5.
maighistear. [meijt'ar ; mua:Jt7ar ; mEiJt/ar]; [mwI:Jtar skoi'a] a 

schoolmaster, [maijt7ar o:g skol a] a young schoolmaster, 
mairg. [as mar Ig ] It is a pity ... 
mairgnig'n. [a marig n i] complaining.
mairstean. [war7hu tl: kohan k/r/Id/am JaXt no oXt 9 v7|7iaNa] 

that straw thatch would last seven or eight years. [hoku 
marjt7in] She could have survived, 

maiseach. [ d"i*N 7 a 'an'wai maja] gl. [d”N7a v7au sokar7] 'a very gentle 
person'. [v/i Ji 'an'waja] gl. ['an'wai*7] 'She was very good, 
decent'.

maistreadh. [v in v Vrt 7 a bualu majt7r7u] The two of them were churning 
[Nar7 0 v7in majt7r7u d7a:Nta] When the butter had been churned, 

maith. [Jano:ran7 waix7a] good old songs, [to. b I a: 'han'wai d"d7]
Buttermilk is very good for you. [janha JaN ldulwaih did7] It will 
do you a world of good. [N7ir wai d'fd7 a v7e muI a wad a'N7uh]
It would not do you any good to be outdoors for long today.
[ N 7i : a l 7 m7lja a:baLta maih a janu I7eJ a vE:l7ik7 Jin7] I cannot 
understand that (Munster) Irish. [t\i7i har ja n'wai a hVn7] He 
never had any luck after it. [d"N7a b7ag a waix7] a good for no
thing, useless, or bad-hearted person, [n i:al7 mai hoNam a Ju:9l]
I cannot walk (as well as I used to). [i\i7i al7 mai^7 o n ] It is 
useless. [N7i ro maih ar7 b7i onam a La: a b7a:r a v i m7a] I was 
never any good the best day ever I was. [tan pension mai mo:r] The 
pension is very high, [v in p i:pa mai d7arag] The pipe was well 
lit. [ga Jasaha tomeLt mai] that you would stand a good (long) 
while; [to. Na ha:taha Jo g7ita mai qn a:t7 Jo] These places are a 
long way off from here. ' '

maithe. [n 7 i:a I 7 Jad a kaN7t ' a waha I7ofa Jin7] They are not talking 
about them.

maitheamhnas. [hog Ja mahunas dlx 7a] He gave her absolution, 
maitheas. [n 7 i:a 1 mahas er7 b 7ih o n ] It is no good, 
mala, [ta tu N 7e:dan Na maiByB] You are going uphill, pi. [mol¡aha] 

brows.
mall. [Na fan maL] Do not stay (out) late, [ga moL son y:x/0] late at

night, [ar Na maLu a da:g Jad] They left recently (ar na mallabh). 
maoidheamh. [wl:hu konaL a rod Jin7] Conall used to state that (i.e.

that there would be rain if the thrush sang at dusk), 
maol. [ mX: l ] polly, hornless cow, 'moille' Swan 185. 
maothas. [iad a x°r 9r mA:s] to steep them.
mar. Besides the more common [ka'de: mar ta tu] How are you?, [ka'd'e: 

mars ta tu] was heard from three speakers, as well as: [be X.9m9 
mars v7e:s] It does not matter how it will turn out. Sp.6. Cf.
G. Teil §§563 ( c ) ;  537 and LASID map 244. [mar as mo: a wual'hamar 
as mo: a v 7i Je gol 7 koNtraL't' art] The harder you would beat him 
(dog) the more he would misbehave.

marbh. [n 7 i : a I 7 Ja 'oAi'ada maru a'ffg7] He is not that long dead. [ v 7et 
Ja maru I7eJ a t 7ok] The frost would ruin the turf, 

marbhadh. [a marawa ; maruwa] killing - IDPP 68 n.l. [ JIn7 a f7ar a
waru n wok] That is the man who slew the swine, [maruw e ] He was 
killed, [marawu yd: he i d ar] Two soldiers were killed. Fut. + 
condit. stem m(h)uirbhf -, [N7i w”r7hi m7a m 7a hi:n 7] I shall not
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kill myself (working), [a wYr'has iad] that will kill them. Condit. 
[wYr'hu n brok] The badger would kill..., 3 pi. [wYr'hat Jed], Cf. 
DIL s.v. marbaid.

marbhthoirneach] [marunarN'a] distant thunder.
marc. [koN'i mark ar ma fa:Jt ¡3 Mind, keep your eye to, my children. 

Sp.8. [t'lg'an Na t'r'i: La: Jin'' ma x'ln'en tu mark orhu] Those 
three (stormy) days come if you watch out for them. Sp.5. [m ̂ i:a I 
mark ar' b i ar'] You could not believe him. gl. [Na d'oku I'at e 
)( r Ed v al JSp.l.

maria. [wa- rL3N okrTJ] Oh hungry vagabond! (said to dog stealing food 
from house).

marog. [f'ar Na b'an a v'au 'an'rauar d'erhu Na dI:n'i ta 'an'marag
(sic.) ar ] A man or woman who would be very fat the people would 
say: 'He has a terrible pot-belly'. Sp.10. [marag] gl. [bolag 
mo:r] 'bi^ belly'. Sp.l.

Marta, [a n 'e t 'u n wa:rta] at the end of March. Sp.3 spoke of [ma:rta
NO:war] and was not sure whether it meant 'September' or 'October'. 
I asked Sp.5 about this: [taja ar'a v'i: jlr'anadaN 6: var J i: I 'em 
ger Jin' a d'lr'an Jed ma:rt 3N o:var' ar' Ji:I'amse ger b a ogas 
tam'i: iN't'axt oku a doran Jed ma:rta ^'arl ar' fosta wahehiN' 
konaL a kaN't' ar' ne I ' Vs ogamse ke‘d'e:n v'i: Yn s b n ' ara] 'It is 
the last month of Autumn, I think that is what they call Marta an 
Fhoghmhair. I do, and there is some other month they call Marta an 
Earraigh as well, I used to hear Conall speaking of it. I do not 
know what month in Spring'. Cf. 'i gceartlar Mharta an earraigh'. 
Mac na Michomhairle S. Watson. Baile Atha Cliath 1979 1.35. 

mead. [ka v'e:d mak Yg'a] How many sons does he have? [ ka v'e:d a'ta 
Je] How much is it? [ke p'e:d] Sp.21. 

meadhon. [m'i: v'a:n'] Alt. [m'i: m'a:n'] June. Sp.10. [a m'i: v'a:n'] 
an mi mheadoin June Sp.3. See stiuraidheacht. 

meadughadh. [ta Ne tIhe m e:9du ma Jier n '* JIn'] The (number of) houses 
is increasing out there to the west, 

meagar. [no hu:n'v'0ga m'oyar] the small lambs sporting. [pwa:Jt'i a 
m'aYar] children playing, fooling around, gl. 'sugradh' ' Alt. 
'horse-play'. Cf. 1 meadhar: eirghe i n-airde, aigeantacht' . CP 185. 

meall. [Yn mo ^a v aL] in my two calves, 
meanair. [as m e:rha did ] How lucky you are. Sp.16.
meangaidhe. [m agi] gl. [diN a r n o :s koma I'om] 'a care free person', 

[kal'in'i wpkst Jad I'o ga spkar' gan d'sf'r'a] (Word applied to) 
’girls (who) would dilly-dally along1, 

meannan. [m'aNon], [m'aNan go:r'] a kid-goat. [m'aNan karia] a fawn.
Sp.l: 'Ni fhuil a leitheid de duifir (sic.) eadar an carrfhiadh 
agus an gabhar acht an carrfhiadh, ta se i bhfiadhain, ni fhuil 
an gabhar'. [m'aNan E:r'] gl. 'type of bird', alt. 'blind bat'!
Sp.6. (Prob. Jack-snipe - Cf. OCGC 131).

mear. [ fON'an v'e:r v'og] for the little finger. Sp.10. [fad da v'e:r'a] 
the length of your finger, [a v'e:r v'(5g] the little finger.

mearacan. [m e:rakon ; m'arakan] thimble, 
mearbhlan. [ta m'aralan in me I feel dizzy.
meas. [‘drohlv'as a v'a ogad ar rod] gl. ’that you wouldn't like it'. 

Sp.i.
meid. [a v'e:d' a v'i sa to:ru] the size of the funeral! [a v'e:d' a 

tON] How huge he is!
meigeadach. [a bok a b'i:s a m'egadl sa sb'e:r'] The one that bleats 

(like a goat) in the sky, - meannan aeir. 
meilt. [Jin' a do:i a m'eI'at J i atsan a v 'in 'h Ynsb t'anam solmar hoji 

n a mwIL't' El'a] That is how they used to grind the .meal in the 
old days before the other grinding methods (?) started.
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meirin.  [m7e : r 7in 7 'fade] middle finger,  Sp. 1.
meisce. [er7 m'ljk'e] drunk. [Lc>xt m7ljk7e] drunkards, those given to 

drink, [tuem nb m ijk a n me ^^N] I am suffering from the after 
effects of drink. Sp.l. Cf. 'Noises in the head from drinking'. 
CCU 248.

/mi

meitheal. [m7ehel] gl. [gra:N7in7 dy:n7i k7a=rher Na xu:9 /s,r] 'a group 
of people (reapers) four or five'. Sp.l. Alt. a group of women 
spinning or knitting.

mhaige. [wag7e v 7i Jin7 Ne x wai] Indeed that was a good one. [wag7e 
ta:] Indeed there is!

[m/i:] month. [tu:s Ne m 7i:se] the start of the month. [d7er7u n 
'v/I:] the end of the month. Young boy. [traif7el m 7i:eNl] a few 
months. Sp.l. [n b m'i :seNl ] Sp.5. [rr/i: Ne su: I bwI:]July (lit. 
the month of the yellow eyes): [v i: famine oku n 7i ro dadl I7e 
fa: I 7 v7i Jed e fanaht I 7eJ e wa: r Na I 'ej n b p7r7e:tl b7i: g'aL 
gar Jin7 July Nah e] There was a famine, there was nothing to be 
had they were waiting for the crop, or the potatoes. I bet that 
that is July is it not? Sp.l. See Bealtaine, fear, meadhon.
. [m7ies ] gl. 'basin'.
. [m/i:l/e] thousand. [ ya: V i:!^ N a x ^ ^ : ]  two or three thousand. 
[d7e 'boNte ^es daihed m 7i:l7e] '£50,000' Sp.3 - £40,010? [ge 
m'i:I7e m /ln ik7] extremely often, 

mile. [m7i:I7e] mile.
milis. [baN7e m7II7iJ] sweet milk, [v7i Je N7iJ m'lL'Je] It (fiddle) 

was more melodic, sweeter, [ta Je m7f|7tj] It (record) is dear,

mi as 
mi le

expensive. Sp.9.
milleadh. [m IL hi Je d er u] It will destroy everything. [Na b7i: hose 

m'lL u dadl] Don't you be ruining anything (said to child during 
turf-cut ting). [a d'oku f'arh-lN7 orhl v'i Ji m 7IL7t 7a] Were rain 
to come upon it (turf) it would be destroyed.

millteanach. [t r i: La: v IL t enohe yiN BNte] three terribly stormy 
days.

milliun. [rr/lL un ] a million.milsean. [n i:el a:rd ogem sr v (L Jan ] I do not like sweets, sweet things.
min. [oxt 9 e:®d^m In e kor^k e] eight hundred weight of oatmeal, [ta

Jed mai h ig Ih e Ne m In e] They can fairly eat the meal (and are 
good for little else).

min. [rod m In h] a small, minute thing. [f7arheN7 v7Yn7h] fine rain, drizzle.
mm. [e Luexsr v i m  ] fine rush. See eangach. [dYn7e in'iin'] a gentle, 

mild mannered person. As a^pl. n. element [m7i:n7 e x"*t" ] Min an 
Chait. [ta Je kiv Ja'1 en m e:d m7 i: n 7t 7e ta on ] It is strange how 
many places have m m  in them.

miniughadh. [ne I Ys pgemse ke'd'em m'irn'u e'ta I 7eJ on okel ] I do not 
know what the word means.

miodun. [m7i:dun] meadow. IDPP 185; (5 Baoill 144.miol. [m i:8le] lice, [m i:l a:med7] woodlice. [m7 i: I 1b WI: ] miol buidhe 
(< DIL m.̂ maige) 'hare' (song - usual word gearrfhiadh).

mioltog. [Ner7 e v es nb m /ieLtagI 'an'jem t 7okI f'arheN7 N7e: Jln7h ] 
When there are a lot of midges rain will come after that. Sp.10. 
[seit m i:Ltag] 'sight m. ' a lot of midges. [n/i:Ltag L 7aher7] gl.
'blind bat' Sp.10.

miongais. [mJYgYji ] wares, items, [v'i maron iti'YqYJ i
dahen x 1n a

f _ _ 7eJ ] gl. [traif'eI
'ej] He (peddlar) had a little of everything.

[k i:rhe oges sbogagl oges rodl den t'o:rt Jin7] combs and spoons 
and things like that, t n 7 i el 7 .qn a m7Yf]Yj ] There is nothing there 
of any substance.
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mionn. [d'olYm' JIn 'a Na m'oNl £r/ a skol'h] We learned how to curse 
at school.

mionnughadh. to swear. Condit. 2 sg. [v'iNaha] 3 pi. [viNahat Jed], 
miotal. [m >Vta I 1 metal, Alt. courage, pluck spirit, 
miotalach. [ 1 an v'TtaI a] very plucky.
miotan. [ m'Ytan ] gl. [La:u Na wY I obar' o n ] 'a paralysed hand'. Sp.ll. 
miothmhar. [ m ' i: ifar ] ugly. Alt. [m'i:4>ul'1 miothamhail. 
mire, [ta 1 an1Jokan m'lr' o n ] There is very bad frost, 
miste. [jo:®n a v'ijt'a dYa ] You are better off without it.
mo. [xor' 9 9sr m.9̂ 9S mo: 9 v'e:s on er boh] It will soon be all

pigs around here. [ J i er on no r)'l aNta as mo: a he:n Jed] They 
mostly go to Glenties. [N'i mo: n q ga tYk'u (sic.) kod' oku 
b'e: rLa] Some of them would barely have understood English.
[ J i : I 'em n i : n ' gar n 'i :s mo: e 'ycjN 'a St. Joseph a ’t a October ] I
think that October is dedicated more to St. Joseph, [as mo: a
stad Jad da] They have almost stopped that (making sealain). 

moch-eirghe. Early riser, See sasta.
modhamhail. [ma~ual'] decent, quiet, [a v an wa~ual ] My good woman, [ta 

Je b'r'a: mau aI ' a'Noxt] He (pup) is very quiet tonight, [wil' 
ahan Jo:rt ma~ua I ' ] Is all quiet (in Belfast)? 

mogall. [mogaL] eyelash, [ta kor mggaL' er' a t'axl There is a network
of ropes on top of thatch to hold it in position - i.e. 'bridling'. 
Sp.l did not know the English for this and suggested 'mugglin'. 

moill. [ ro m uYl/ erYv'] Did it take you long? [ n 'J v'eu mwYl/ madu a 
x'aNaht wo:9 ] You could easily buy a dog off him. [ N ' i ro mwiL' 
t ' r ' e : n  b ' r ' a k  a: I '  a g '  Na LoneNl]  It was easy to catch plenty of 
trout on the lochs.

moin. [mo:n' waix yuh] good black turf, [da x.Qd mo:nu] your turf, [a 
do:u mo:nu] Alt. [a do:u wo:nu] burning turf. See deanamh suas. 

moithigh.[Nah mai mar wonian Jad a taraman]Isn't it great how they (dogs) 
can hear the (slightest) noise, [N'i wai)(,i9n tu a n’/J a] You 
never hear of him (i.e. stories of the devil) now. [N'ir' wohl 
m'a £i:u gE:l'ik' er Jin'] I never heard any Irish (word) for that. 
[n 'i wohan tu n La: a go I ' hart] You do not feel the day going in.
A. An rabh fear an arain thart go foill? B. [n 'It waix*9 ma g9 ro]
A. Has the breadman called yet? B. I do not think so. [Jin' a 
spell a b'a:r a waix*' m'a I'a fada] That is the finest spell of 
weather I have seen for a long while. [N'i:al' mohu ar' b'i^1 o n ] 
There is no feeling in my leg. [hi:1' Ja gar waix^i J 9 'on'xrul 
a rod] He (man digging) thought that he felt something very hard. 
[mgxta l' a w.Qlu] to sense a smell, [wohia] you would smell ...
Past 1 sg. [ n ' i t  waix/a m'a] 2 sg. [N'i wohi tu] [ar wphl tu a
Jin' 3N0m ar' b'i ] Did you ever hear that one? Condit. 2 sg. 
[wahiaxa], [n 'i waih'iha], [wai^'iha]. 1 pi. [wa^x#i9J JIn '© ] <
Imperf., [n 'i:ai' corncrakes ar b'i I'a moxtal' a 1nYj] There are 
no corncrakes to be heard nowadays. Alt. v.n. [mohu]. 

moladh. [mpiu ; mdlu] to praise, [n '1 w<j l h i n ' d*d' si: ¡n e:edl
f'l'oha] I would not advise you to sit in wet clothing. [wplhiN Ja
did IJ I would recommend it to you. 

moll. [moL] heap, pi. [mpLaNl]. 
molt, [a k'aNoht Na moLt ] buying the wethers.
monaidh. [goh e:®n mar YL't'ar sa N'adag sa wo:nl] Every bird as it is 

reared and the plover in the bog. - This proverb occurs in the 
opening lines of a local song, See DCCU 186f. 

mor beag. [ba wo:r v 'pg a hi:1' Jad da] They thought very little of it. 
moran. [maran a:t 'i ] a lot of space, [moran ar'ag'id'] a lot of money, 

[ ’an'waran kl:ra] a great deal of sheep, [maran mo:r] a very great



deal. ' [tQ. Jiad e d'anu maran da King William] They (Orangemen) 
make a big thing out of King William. See dadaidh. 

mosach. [to. koms 1 an ' wosa a r / a d”N 'a J i n '  no. ta koma joba e r ' ]  gl. 
[dVN^e m au f 'esag ar' .qgas no, N #i:x*u E: b ' s d ' l r '  a tier' aNse 
v i:] That man looks very unkempt (mosach) or he looks very 
grubby (giobach). gl. '(This would apply to a) man who would have 
a (few days growth of) beard and who would maybe not wash his 
face but once a month. Sp. 10. 6 Baoill 183. 

muc. [mpk] pig- [ t ns mpk] the piggery. [ r a : s a  ns mwi’k #e d7v*a p 
y’fr̂ a ns g^aL] The race of the black pig (train) from Derry to 
Killybegs. (Prophecy. Cf. [mpk ¡araN*] iron pig - train), [bio. 
'mok] a type of blue flower, 

muga. [moga] jam-jar, pi. [mogl]  mugs.
muileann. [mol/3N] a mill. [^Tr’hat Ji hart mw iI/o n ] She would turn a 

windmill (she is so talkative), [a mol^N ¡arlN/] An M. Iarainn 
(The Iron Mill) an old name for Glenties, acc. to Sp.1. : [ta rn'e 
go I N8 wT|/In x iarlN*] I am going to Glenties. 

muinchi 11. [tan X*0*1 58 W"L *h i n' Vg'a do:] He has it in for him. Cf. 
'cloch fhuar ins an mhuinchille: rud nach bhfuil duine ag duil
leis, feall' CP 179.

muineadh. [N/i:al/ mu:n/u Na Jt^urru ort] You are an ill-mannered brat! 
[kVr^u mu:n/u er/h] He was taught a lesson, [no m IL t ana a 
mu:n/u a v*i Vg/a orhu] Wasn't it frightful the control he had 
over them. [k7r*u mu:n'uw <j>a jer,u er'] He was finally taught a 
lesson. See cearrmansaidheacht, siobarnach. 

muineal. [mwVN/al ; mwYn'al] neck, [ta ma w'lT/al rod b'pg fV'ihir']
My throat is a little bit sore (from talking)., [g r im min at*] 
a grip on the throat, neck (with both hands), 

muing. [ta 1an'wl: sr' a v'a: jin7] That horse has a very large mane, 
muinighin. [a mw7n,in/ a ghrant] depending on the grant (as a means of 

income). Cf. 'agus d 'fhag sin Gaeidhil na h-aimsire i muinighin 
an phice'. OCGC 105.

muin(n) teardha. [f/ar mw'i’N't ' ara da o:n'] a male relative of Eoin's.
[v7i Jad mwVN,t/ara Yg* b,an x^aLl] They were related to Mr.
Kelly's wife, [dlrn'i mON't ' ara] gl. 'friends' Sp.10. 

muise, maise. [moja ; maja] indeed.
raullach. [b'e jad a'siuas sa woLah er'] They will attack him verbally. 

[moLa ha f/aN] the top of the pen.
mura. [mar ro b/e:rL ogad v/i tu kal/t a] If you could not speak 
English you were lost. Sp.l. [mar kra:u n x Q-P"l ' 8 k'lN't'a ga 
wVI' Ja brVt/a n”J] If it is not the mare's bone(s) surely it is 
boiled by now. Sp.2. [mar m'eha a:baLta n rod a ra: wTr'hat Ja nu] 
Were you not able to say the thing, he (schoolmaster) would kill 
you. Sp.5. [mar m ,et Jad on''Jin'] Were they not to be there.
Sp.ll.

rab e. [mar£ b'e] Alt. [ne I ' 7s ogamsa ka d'e: d'i:r'i daN sb'e:r' 
a'ma o mar b/e Na et'alal' (sic.) Jin* a v'r'ls sues d'lr'u] I do 
not know what happened to the sky unless it was those aeroplanes, 
rockets, which broke up everything, [bai gora moja mor b'a] Indeed 
it was! (By Gorra muise murab ea!) 

r ' i Jed t 'r' i : huar"a N'is dl:r'a n o ta Jad a nij] They were 
three times dearer than they are now. 

nadur. [taNa:dar 'ta:rN'i ONSa sb'e:r' a'N'uh] It looks like thunder
today. [N'i:al' Na: dur a taurl on ga foL: ] The warm summer weather 
has not come yet. [ no  hI:Nta h3N Na:dur a'ta ag/ a tolaN] Isn't

mur,

mu

/na

salt peculiar.t pecuii
nadurtha. [v'i Ja N'i* ba Na:duraJ It was wai 
nadurthacht. [da d'lg'u Na:duraht v'eu arn'Jli 

settle we would have good weather

ba Na:dura] It was warmer (weather).
wa ix/ on] Were it to



naoidheanan. [NX:nan ; Nl:nan] child, infant. [tON NX:nan N'is Lu: 
t a n ' L ,anu N'is Ji n 'b ogas a pwa:Jt'a ta Je n 'is JlN/a raj 
g'Tria no. gasur a N'e: a fwa:Jt'a buahVL'i Na Na gal'in'i f'lr' 
Na mra: ] The naoidheanan is younger, the leanbh is older; and 
the paiste is older again, a giorsach or gasur comes after the 
paiste, buachailli or cailini (after paiste) and fir and mna 
(after that). Stages of human development acc. to Sp.l. 

naoscan; naascann. [Ny:skaN ; E:skaN ; NX:skon ; Ny:skan] snipe. [y'iN 
ty:skaN ,QNldT|/i a ^ahu] The snipe was very hard to shoot. LASID 
map 220. See meannan aeir. 

nasc. [nc 
cha j
necklace.

) zzu. see meannan a e i r .
josk] gl. [sLaura b'ag a v'eu er' wVn'a! g'Tr£i] 'a little 
iin around a girl's neck', [chain b ag e:drom] a little chain;

nathan. [Nahan k a N ' t 'a ]  a proverb.
nead. [N'ad] nest, da t . sg. [ N ' l d ' ] .  [a d/anu a N'adra] making t h e ir  

nests,  [a kuartu N'adraha Lahan' j  i an ]  looking for w i ld  ducks' 
nests.

neall. [rvi'i wuar' J i  N'i:®l a x.oLu a rl Na hl:x*9] She could not get 
a wink of skeep all night, [n '1 i/lk'at J a d  N'e:®L art] They 
wouldn't let you get to sleep - noisy cars, traffic etc. 

neamhmart. [n amart] neglect.
neart. [v'i n 'art ONta hlN't'i J i n ' ]  It (eel) had amazing strength.

[Nar' a v'i JiJa nb N'art hog a rl: I 'ej Jij a fasta] When she was 
in her prime God took her also. [no. N'art aN' ogla v'i arhu] They 
must have been very much afraid.

neartrach. [a:t' a wVl'har a bu”N't' wo:nu mo:n' n 'a^t rl a v ' e r ' a n  J a d  
ar a wo:n' | In' t a  'aN'rpd SNa: i^'aNl nsbn o : d ]  Where turf is 
being cut they call that turf, moin neartraighe, there are a lot 
of white strands in the sod. Cf. Dinn. 'a kind of coarse grass .. 
neachtrach (Don.).'

ni. [ N ' i : ] thing, object. [b'i:n J a  d i:el N'ahaNl da X Y : r'i] He sells 
things for sheep. f

nighe. [n a saih'i n ' i:] to wash the dishes, [ a  n I: a troha] washing, 
bleaching the thread. Pres. 3 sg. [N'i:han J a ]  . .

nigheachan. [ a  N ' l ’ a x o n ]  washing (clothes), laundering, 
nighean. [mo N'i:n] my daughter. [N'i:n d u s a ]  a daughter of mine, [ t a  

N 'i:n Vk'i s a  t ' a x  ogas f'ar Na N'i:na] She has a daughter in the 
house and her daughter's husband, [ b ' e r t '  N'i:na], alt. [ ya :  
n 'i:®n] two daughters, pi. [n irnoha] LASID map 105. 

nimh. [n 'Iv '] poison. ^ f
Nodlaig. [NOLIk'] Christmas, [fa x°N e NS.NOLag] for Christmas. [N'e: 

na noL5k] after Christmas. [La NOLIk' b ag] Epiphany, 
nuaidheacht. [pap'er Nuiaht]^a newspaper.
o. [x7aNa m'a wo ¿en goLanar' a] I bought it from Den Gallagher. Alt. 

'[o ; o ; a ; wa]. [a to:rt' wuad'] giving away (ag tabhairt uait) 
See breathnughadh, fagail. 

o. [a hul] northwards. (< fa thuaid).
o. [klow a d a  o:] first cousins.
obair. [oiian Jo:rt V b ' r ' a ]  every type of work, [stad Jad daN obwYr'

I In'] They stopped (saying the rosary in the chapel in May and 
October). [ s t o d T g ' i  daN obar' J i n ' ]  Stop that spitting! [ t a  J a  
e r '  obar' aN* J o  I'a f a d a ]  It (scheme) has been in operation here 
for some time, [ v ' i  J a  e r '  obar' a tom a d l ]  It^(economic war) was 
going on at that time. [Nar a fuaras e r  obar" a] When they 
managed to fix it. [son o b a r  wo r n u ]  at turf-working, 

obair. [ a c j '  obar'] working. Pres. 3 sg. [Tb'r'an (obren) J a ] .  Past 
[ d ’fb Ir ]. See oibriughadh.



ocaid. [okad'i v'ert'ar Jin' ar' yl:n'i fasts] Sometimes people can 
be referred to by this (particular word), 

ocras. [akras] hunger, [k'r'ld'am ga ro Ts aku t'r'em fa dA daN
tokras ( s i c . )  a v'i ONsa v ' I ' ian '  Jin'] I  believe that they knew 
a great deal about the famine in that year, 

o f r a i l .  [arhal'] offer ing for the dead, 
og. [a:g ; a:ag] young.
oglach. [ o : g l a ]  youth, voc. s|. [ o : g11].
oibriughadh. [b an dusa Vb r u] I had to work (for my living).

[xaih'at JIn Vb'r'u aN'^Jln'] We would have to find employment 
then, [ ns sLataha Tb'r'u hart] to weave the wands (wickerwork). 
[ka*d'e:N da:i ar' Vb'r'i Jiad] How did they work? 

oidhche. [ag' i:r'i La: r ns hlix^s] near midnight, [mpran A:)('aNl] a 
lot of nights. [̂ r\i'e: Na hl:)('a waih'ihas tu Jin'] You hear that 
at night.

oige. [3N ma:g'asan] in my youth (in m 1 oige-san (sic.)), 
oileamhaint. [ VI'aw‘i*N't ' ] gl. [ d“N a ta to:gal pwa:Jt'a] 'rearing a 

child'. Sp.6. [Vl'aw’i’N't' a v'er' Jad ar' wVl' Ts ogad a k'alagu 
p wa:Jt 'a a m' i ha go I x 'o: I * da fa: Jt 'a ] Oileamhaint, do you 
know, is humouring (cealgadh) a child, if you were to sing to it. 
Sp. 5.

oinniun. [ i"n un ] onions.
oiread. [mas mo: r a d'ef'r'a a b'e:s art ag' Im'axt b'e: yew "r'ad

d'ef'r'a art a t'a^t a'wal'a] If you are in a great hurry to leave 
you will be in twice as big a hurry to get back home (again).
[ n ' i :s I ' Jin' pgam ax ir'ad] I do not know that (song) either.
[n 'i i :saN n a dl:n'i ir'ad saN am'Jir' t'e^'] People do not eat 
as much in the warm weather. [i\ia m'lja a*1 Tr'ad I 'at ] nor I. Alt. 
[ar'ad].^

'oirneis. [orN M l  gl- [an m'e:d' sgihax a v'i oku] 'the amount of 
vessels they had' (poitin distillation) Sp.l. 

oitir. [ot'ir ] bank upon which turf is spread (in inland areas): 
[ot'ir' wai*' fo^'e n wo:n' a x’or a'ma har'] Sp.3. 

ol. [ta Ja k art ga L o:r ga d'i: ga n o : 11 Ja] He is reasonable enough 
until he takes some drink. [No:lha tu kopa tE:*] Will you have-a 
cup of tea? [N'i o: I hat Ja bit ar' b'i do:] He would not drink 
any of it. [ta Jad 'on'wai ogad I'a o:I] They (nettles) are good 
to drink. Past 3 sg. [do:I Ja], [do:L' Ja]. Condit. 3 sg. [do:lhat 
Ja I 'ej ] He would drink away. [ x=i i h i n' i:r'i ga Norlhin' d'oh]
I would have to get up and take a drink. 3 pi. [do:lhat Jad]. 
Imperf. [do:let Jad barlaht ogas N'i v'i:t Ja ga mai ns je:] He 
used to drink too much and he would be sick afterwards. V. adj. 
[o:sLta ; o:Lta ; o:Ltl].

olan. [ta 'oN'du:!' ssn o: Ian Yg'a] He is very fond of drink, 
olachan. [tON to:lahan s\:r Tg'asan] He (poitin maker) gets his drink 

cheap.
ole. [ta Jin' oik ar ns su:l'a] That (television) is bad for the eyes.

[n ̂ i:a I' dadls m'asa Na Jok Na Jn 'axta] There is nothing worse 
than frost or snow, [a b'asa] worst (rel. a ba mheasa) [rohat Ja 
oik] It would go bad, off. < Eng.? [ton tolk oku do Na go:l']
They discriminate, have it in for, the Catholics. Alt. [aIk]. 

ordlach. [tV'i: orLI er dTv'n'a] three inches deep, 
orla. [d'lm'i n torLa da] He ceased vomiting, [v'i fan orL ar'] He

was vomiting violently, [han'ik orLa orhija] She began vomiting, 
os cionn. [as k'pN a v'all wo:r'] above the road, [as k on a Loha]

above the lake, [ps k'oN Na qardl] in charge of the Civic Guards, 
os coinne. [as k.QN'a v'i:Na ’guaLaNa] facing Meenagoolan. [os da 

XON a] facing you.



osan. [osan b*r*i:Jt*a] a trouser leg. (5 Baoill 183f. 
f>sta. [a t *ah mo:r o:sta Jin*] that big hotel, [tlha 'an^ai11 o:sta] 

Excellent hotels.
paighe. [m In wl: a jot Jad bn a:t pa:ja] They used to get yellow 

meal instead of pay (money).
pairc. [pwa:r*k*] a field. [N*i:al* dadl snb pa:r*k*aNl ah f*e:r b *e 

ns kiv r*lN* korha] There is only grass in the pairceanna, but 
the cuibhrinn will be planted. Sp.l. [moNa 1 pa:r*k*a] at the 
bottom of the field. [troSNa Na ba:r k*3N] across the fields, 

panca. gl. [ J In* aN a:t*agoN*it Jad ba yra: l*o:fa n ' t*aLa ha
X.QN*aL*t* La: NA:nI x” f*hi n * t *om I an a Jt'ah makasauaLt ga: rl a 
v'i ,qn PQLQk a v*erhl ar Jin' kosul* I *e yard ] That is the place 
in which they used to keep the cattle on fair day. The whole lot 
would be put into the likes of a garden it was called a pane(a), 
it was like a yard.' Sp.l. [art* Na wau b*a:x a 1 moh as pggka 
maja] A place from which a beast could not excape, indeed, that 
is what a panca is Sp.3.

Papa. [d * i:r *ahu Jin * don fwa:pa] That could happen to anyone (lit 
the Pope).

pardun. [go:am pardun] Excuse me.
passail. This verb is used very often: [Je rod a d*erhat Jad a go:I*Ik* 

fosal* Ja m*a ar* a v*ala mo:r Jin* b'errLa] Se rud a dearfadh 
siad i nGaedhilg "phassail se me ar an bhealach mhor" sin Bearla. 
Alt. Chuaidh se romhan; Chuaidh se tharam; D'fhag se ina dheidh 
thu.

peacadh. [n *i ro p*aku ar* b*i saN obar* Jin*] That work (poitin
making) was not sinful, [da x°d p*aki alt. p*akiaha] your sins. 
Sp.3.

peata. [p ata] A good day in the midst of a spell of bad weather.
[ 1 on 1f*ata madl] a spoiled pet dog. 

peatalan. [p atalon] a little pampered, or spoiled, child, 
peice. [p*ek*a 'p*r*e:tl] gl. [ovt gioha] eight stone of potatoes, 
peire. Lt r i: f e: r a J three pairs. LP 0 qm E:rah e v 1 ontuj

They were a very merry couple. •
peist. [a f *e:J t * ] the monster, 
pian. [p ¡an droma] backache.
pigm. [p Ig in ] a wooden vessel (like a bot) used for keeping milk. 

Ang. Ir. piggin.
pigin. [ka rauar I*a p*lg*in* muVk*a] as fat as a piglet, 
pilleadh. [f*IL* Ja n lr h]He came back, returned from the east, [solma 

b*IL*hiN*] Before I would return. See tilleadh. 
pillin. [fad a h"N* N*i ro dadl aku ah k * I * i:uw ogas v*i square b *0^ 

adar tu gas a k*l*i:uw ma:la b*ag ogas f'e:r a'stlh* on ogas n i 
skOLhat Ja da yrim*] lon| ago they only had the creel and there 
was a small square (p i l l m ) placed between you(r back) and the 
creel, a little bag filled with straw and it (creel) would not 
scald your back. [p*IL*in* ; p*ll*in*]. 

pinginn. [ p * i: n * 3 a penny. [v*i:u ntjron a gol * hart a kriN*u p i:N*aha] 
Many used to go around begging.

pioba. [a Jen*am* ar* f*i:ba] playing the bagpipes, cf. piopa a 
tobacco pipe.

piobaire. [ 1 on 1 <p i : par*a ] a very good piper, 
piobar. [p Tbar] pepper.
piocadh. [f*Tk Ja k*er*a fa:Jt*a] He chose four children. [f*TkI Na

dohaNl er Na kanlk*aha] The colours (for dyeing) would be picked 
off the rocks. [f*Vkat Jad N *o : N* i n * i ]  They used to pick daisies.
[b*i:n pua:Jt*i r x /u:e l ar fad a b*Tku] Children still go off 
and pick them (berries). [f* Ikat Ja moh istu] He would choose 
from them.



pionna. pl. [p*i’N l ]  knitting needles, pins, hedgehog quills, 
piopa. [p/i:pa 'barn] a white (clay) pipe, [p^irpi k V ’efag^a] clay 

pipes .
pios-lacha(?) [taLghan* v/©g on a doran Jad Na p /VsLahaNl arhl] There 

is a small variety of ducks called pios-lachannai. Sp.3 - smaller 
than wild duck.

pisin. [p^ljin kTt/] a kitten, more usually [p/ljin/]., 
pislineacht. [a p *7 Jl /i n 'aht ] gl. [a kor I/sj k/In/al erdrom gan t'i’ru] 

raining lightly without break. Sp.1.
pisreog. [p Ijr ag] superstition, spell, witchcraft, [a go I da f’ljr’agl 

practising witchcraft, 
pisreogach. [b an f/ljr/aga] witch.
p l a i c .  [a bw’̂ N/t , plak^aNl a'mah as] taking mouthfuls out of i t  (turkeys 

in  n e t t l e s ).
plaigh.[pI a: i Lohag] a plague of mice, 
planaid. [planad i] planets.
plan(n)ta. [as d'as a plcusita i] She is a nice looking girl, 
pleascadh. [p' I'e:9sku] to exploid (bicycle tube), 
plubaidin. [plobad/in/ rauar] a fat person.
pluc. [plok a v*a ogad as ohan rod] to like all sorts (of food), 
poitin. [a d*anu pa:t/in] making 'potteen' - illicit liquor, 
poitire. [part Ir,a] one fond of drink, an alcoholic, 
poll eabair. [poL labar/] hole or pit by the house filled with mud 

from the bog, manure, ashes, turf etc. (used as fertiliser), 
polladh. [foL Jad a] They stabbed him. [foLhat Ji e] She would kill him! 
pollaid. [poLid* wo: r v^-Il/t^ana] gl. [art^ worr wog] a large expanse 

of marshy ground.
por. [parr] gl. [Jirl k'l'r̂ k̂ a] seed (of oats), [parr madl] breed of dog. 
port. [parteNl] tunes (not necessarily ’jigs').
portach. [parta] gl. [art* a mwVn/ha n worn7] 'a place where you would 

cut turf'. [er/ a farta] in the bog. ['droh'LEha parti a *toN] It 
is bad weather for turf-cutting.

portaidheacht. [wYn7 rr/lja prize a partlaht] I won a prize for lilting, 
posadh. marrying, marriage, [parst ar7] married to. Cf. 'She's married 

on a cousin o' mine ... married to my cousin'. Swan 183. Past 
Subj. 3 pi. [da barsat Jed] v. adj. [parsta] .  

post(a). [pasta mai 7g7a]  (He) has a good job. [xaL 7 Ja fast ]  He lost 
his job. [ ta  Jag7 ompar a fasta Jin7 I 7a fada] He has been a 
postman for a long time. [of7Ig7 (af7ig7) a lf wT j t r ] The Post 
Office.

preabadaigh.f[v7i ma X r^: 9 p/r/abadl] My heart was palpitating, 
preabadh. [p r apa Je Jf7a ^ONtu] He will leap into them, [hog Ja 

p 7r7ab diha] He jabbed her (eel, with spade), 
pnomhscoil. [p7r irvskol7] secondary school. Sp.3. 
progaid. [progad ] laxative.
pronntanas. [prc?Ntanas] gift; used also for 'prize' in competition.

Sp.l.
pudar. [purdar] powder, doctor's medicine.
punnta. [ p o N t a ]  a pound (weight). [poNta sa La: a v7i oku] They earned 

a pound (money) a day.
putog. [potagl] intestines, gl. 'liver'. Sp.3.
radh, raidht. [ta*s ogam Na rodl a dar tu] I understand what you mean. 

[N/i:al/ m7ag7 ra: ga gVr/an Ja N /uh] I do not think it will rain 
today, [v'i ja ra:t/a ga wuaras orr .qn ] It was said that gold was 
found there. [b7ed7Ir7 ga N ,erhat Ja kopla k/ON ] Perhaps he will 
sing a few (songs), 

radharc. [rorrk Na maN7a]  gl. 'dawn'.



raic. [t/â 1 'r£k/a] dandy house, house of ill-repute, 
raiceail. [rak al ad Ji g^Vta] She used to go on the rampage, 
raiclm. [rak I in ] 'kitty1 or money pooled together for drink or 

food.
raidht. See radh. 
raithneach. [ran/ha J fern.
ramas. [rd:mas] nonsensical talk, gibberish.
rann. [n 'i ro Jad a raN bn ar'ag'ld' korhVm] They were not dividing the 

money evenly. Fut. 1 sg. [rONha rr/a] rann ar. [a raw 3n er*ag id* 
orhu] dividing the money between them, 

rasa. [ra:sa] a race. [ra:sa m/a] I shall run (race after), 
raspaidhe. [din'a rasbl] gl. [Jin* din/a a rr/eu koma yaru ar/ a v^eu 

'q m 1do I aba a goma] 'A person who would have a rough appearance 
who would be very bold, harsh looking'. Sp.ll - her son never 
heard this word.

ráth. [ra:] gl. [krap jN'avta b'e Ja n ' Jin'] 'a pile of snow, it will
lie there'. [rohaNl ' ÍjN'axta] snow drifts, 

reabadh. [v ¡n tu ha re:bu] The udder was very full, bursting, 
reabhoj*. See riabhog.
reachtail. [ra^tal a'NuasjTo run down, criticise, cf. caineadh. [ta 

Ja raxtaL t'a oku I'a k'e:d b'l'ian'] The Post Office has been 
going for one hundred years, [da raxtal'lN' me he:uw] Were I to 
run a batch (of poitin). See reathaigh. 

realt. [rE:Lt N3 maN a] gl. [t axt a LE:] the morning star. gl. 'the 
coming of the day', 

realtog. [roLtagl] star's.
reamhar. [b aN 'a rauar] milk going sour. [d'lm'i Ji i\ja rauar Tl'Yg']

She became very fat. [ta Jad rauwar saN Vn't ̂ i n ̂ ] They (sheep) 
are dumb. See reasun. Comp, [n is rauwa ; N'is rau]. 

reasun. [rauar sa re:sun] 'thick-witted', See aingciallta. 
reathaigh. [a'mwI9 rani] out jogging. [ rob as Ja a nu(: )has dl:n'i] It 

runs in peoples' nature, [v i ns d'o:ra rahl Nuas] The tears were 
streaming down. [x3:r' 3 v'a rat'a] almost exhaused (turf-banks). 
See rith.̂

reidh. [w'fl ' Jlv'^rE: ] Are you ready, (or finished)? [ b 'e tu re: a ’ma 
fti 'xou'an v'all] You will be right and ready for the road now 
(having repaired your bicycle). [ro:i I'ej a skol'h] finished with 
school, [brahon ro:i] gruel, [han i Ja |'_om ka”ro:i I'a dadl]
It (song) flowed very freely.

reidhtiughadh. [ f o n 'a Na boLan' a re:t'u] to clear the (cows) teats 
(when affected by a disease called the 'weed' ). [re:t'a Ja 
Jk adaman] He cleared his throat. [jo:a tu re:t'i do] You can 
get rid of it. [d'e:d Jbn LE:r a jaru ah m'e re:t'i a:I do] He 
should have cut the (sore, corn-troubled) toe as long as I got 
rid of it (pain), [rvi'i wl Ji re:t'i I 'ofa] She will not get rid 
of them.

reithe. [i n 'It'u no b'l'iaNa N^Jln' xor'hat Jad a raix'e l'o:fa]
Then at the end of the year they would mate them with the ram. 
pi. [ raih'i ].

ri. [tvi'hal' Vs ogam fwi: n r i: ] I do not know at all (U_t. under the 
King.^God). [ a  ri: g r a : s t  er' o : n ' ]  Oh Lord have mercy on Eoin. 

rideal. [ r V d ' a l ]  seive.
riabhog. [rE :w ag a N'e: Na kulx^] a small bird which follows the 

cuckoo, cf. OCGC 223. [m i : n  Na rE:w ag] pi. n. gl. [a:t' ■ —  ■wo: r
fa ‘xoN'a rE:wagI v'i o n ] It was a great place for larks. Dinn. 
lists reabhog as a var. s.v. riabhog. Alt. [rE:vag], pi. [.ro:wagl]. 

riabhog. bridnled cow in the legend of the storm at the end of March 
start of April: [LEba Loma n o rE:wag'a].
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riamh. [ n ̂ i wuar' m'lja ma XP.̂  tE: I'a fada ri:u] I haven't had tea 
for a long time, riamh is usually used with past and imperf. 
yet cf. [rsi'i e k ' i tu ri:u] You will never see. Sp.4. and £ n ̂ i 
win am r i:u ] I never cut. Young speaker, 

ribghealach. [I:h'a jal r’l’bjall] a bright moonlit night, 
righin. [rl:n'] stiff (more commonly stiffeailte). [a kor ga ri:n'] 

raining continually.
righnealach. [ rl :n #a I a.] gl. [diN,a b ' f i g a wai no, m'eu tapl a b'i

o n Iu Nia dadl n ̂ i: e I ̂  Jed JgLcmjta gasta a:baLta n rgd a ja:nu]
'A feeble person lacking agility, they are not fit and able- 
bodied, (or) able to do anything1, (said of old people living 
alone in deserted areas). Cf. Dinn. s.v. righnealaidhe. 

rinn. [to. 1 ON 1 m n  '  er' a La: J o ]  gl. [aN'uaxt e r ' J Today is very cold. 
rioghacht(a).[ ri ha^t a ] kingdom.
rith. [a rAh aN ama] all the while. [Ni'i rihi tu ma has am] You will 

not run out of time. (i.e. there will always be plenty of time). 
Condit. [isi'i rix’u].

rodach. [ra:da] blood-letting. [ n i : et Jad ro:da ortiu he:n'] They used 
to bleed themselves.

rodail. [f.Qi\i'a ro:dal' a janu] to carry out blood-letting, 
roganta. [rargoNta] rougish, frivolous.
rogha. [t'y:fa da ro: fad ar x*u :9 l NS dl:n'i t a^t] You could see the 

people coming in the distance, [da v;i:t Ji ro: ] Were she to get 
her choice.

roicid. [rTk'id'i] wrinkles (in skin).
roideogach. [nd'oga] gl. [kr'iV v'pga rVd'qigl ta Jad a fa:s or a xA:ran 

ta krauar do a fa:s odl oglN'a d /ar Jad garb e n kroN a k^eisu n 
f'ar hues ar' ogas ^ar Jin' a ta:war Nar a:s Jad a'riiu mo:r 
N'i:al' maron m'e:d ONtu] 'Little dwarf-sallow (See Dinn. s.v. 
roideog.) they grow on the moor, some of it is growing down there 
on our land. They say that it was on this tree that the man above 
(Our Lord Jesus) was crucified and that that is why it never grew 
big, they are very small'.

roilig. [rVl'lk ] graveyard. ^ ;
roimhe. [rVv'a mamsa] before my time, [riv'a jer'u Na b'l'iaNa] before 

the end of the year, [v'au ogl art rip'i Jin'] You would be afraid 
of that (eel). f .

round, [v'i roun mai o:ron Tg a] gl. [kod wo:r] He knew a great
number of songs, [v'i roun 'm'lL't ana .qn1 ] gl. [skaf't'a !mo:r]
There was a great crowd there, alt. [roun 1dl:n 'i1. ['an'roun aLI 
I#eJ] 'a great herd of cattle with him', [ta *an roun kA:ra fan 
fa:r'k' Vg'a] He has plenty of sheep in his field. [n ' i r glanu 
Jin' I'a roun b'i'iaNtl] That has not been cleaned for a good 
number of years. This word (as well as sight) is very common in 
this area. See troid. 

ruadh. [rue] red (hair, or fur).
ruadh-mheirg. [ruav'lr'ig'] brown coloured water of a ferrous nature 

lying in ditches.
ruagaire reatha. [ruagir a rgha] A young carefree person given to sport 

and merry-making.
ruagan. [ruagon] gl. [gA: hlr'lm'j] a (dry-wind. Alt. [am t'lr'lm' gl:x's] 

a dry windy spell. [rlN Ja an ruagan sbn ara] There was a very 
cold dry windy spell in the spring, ['an'ruakan fuaxt'] 'a very 
cold dry windy spell'. Sp.19.

ruaigeadh. [go:r a ruak'u f'ia] a hound that would chase a deer (tale). 
Past. 3 sg, [rulg'], [rulg u iad] They were chased (out of the 
town).
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rud

ruball. [kra:u N 'robaL'] the bone of the tail (where this stops the 
scathjn is said to begin). [robeL dahaN a:!* Yk'i] She has a 
finger in many pies.
[ahan rod], alt.^[ahan rod: rarely ahan R'l'd] everything, [dam 'eha 
a d  anu Jo :rt  ar b i roda] Were you to be doing anything. [ I'a
tl:v' a rqda] besides that, [go: J'l'r' ogas In7is da ka'd'en rod 
hu he:n'] Go to the house next door (soir = to the east) and tell 
him who you are. [ka b'l rod iad he:n'] whoever they were. This 
expression is common in this area, cf. 1agus caide an rud iad seo 
ata taobh istigh ionns an teach agat'. Cr. Chon. 85. [n8 rodI a:ga Jin'] those youths, [ta 'an1rod da akla m'll/t'anoha mar Jin' sa 
yo:l'lk/ Na wil' Vs Vg' dl:n'i ka 'den rod a] There are a lot of 
difficult words like that in the Irish language which people do 
not know what they mean, [hog Jad I'a 'an'rod delph ] They stole a 
great deal of delph. [Jin' rod a'wa:n' a'ter' kON an Jan t'ax ga
ma i '] That is one thing about him, he keeps the house tidy. An
other common usage is : [Je rod a v'l'i:an Jlisi'a I'a La:u iad]
We milk them by hand, [Je rod a hoNtl Jad a talu I'a sba:dl n tam 
Jin'] They used to turn the ground with spades in those days, 

rugaide. [rocpd a b ag] a weak person or lamb, 
ruicne. [rVk ¡aha] wrinkles. See roicid.
run. [v'i ru:n ogam Jin' a janu] I intended to do that. [Jk'ial ru:n'] 

a secret.
ruscadh. [a ru:sku ogas a bualu] thrashing and beating, 
ruscadh. [rlN' Ja 'an'ru:sku] He turned the place over, looking for a 

lost object.
rutail. [ru:tal'u moh i Jin' fosta] That was also dug out. 
sabhail. [ge sa:ul'l d'ia Ji n ' toN 'du'Lua ar' an ta^baka Jo] God save 

us the (lit. this) tobacco is very expensive. Fut. pass.
[sa:wal 'har].

sac. [sak] sack. pi. [sYk'].
sadharcan (OCGC 161). [sl:rkan'] 'primroses'. Sp.2. Cf. Dinn s.v. 

sobhaircin.
sagart. [sagart ; soyart ] a priest, pi. [sYyart']. [ta d'arnar' do ns 

nauyart'] He had a brother a priest, 
saidhean, saighean(?). [Ji:®han'] gl. [b'r'lk' v'aga] 'young trout'(?) 

FGB lists saian 'young coal-fish'.
saighdiur. [ma ta Jad b'ag he:n' ta Jad Na said'url maih'a] Even though 

they are small, they are good soldiers. Alt. pi. [se:id'url]. 
saile. [sa:l'a] gl. [ijk'a Na farVg'a] salt-water.
saileog. [sLat 'sVl'ag'a] a sally rod. [s’fl'ag 'yuwh] a black willow, 
sailleadh. [saL u] salting. Condit. 2 sg. [haL'ha]. See salannadh. 
saith. [ta ma ha:i a'ma hogam] I have more than my fill, [a ha:i

p'r'e:atl] His fill of potatoes. [n £|' Vs Vg'a a ha:i] He doesn't 
know when he has had enough (pup gorging himself), 

saitheadh. [ha:i f ar oku Ji:s a sba:d] One of the men thrust down his 
spade (into the ground). Fut. 2 sg. [saix^ tu] v.n. [sahu] v.
_adj . [sa:t'a].

saithean. [Jaxt Ja:it'an' d'e:®g] seventeen stakes, 
sal.'[sa:I] heel, [a sa:I] my (lit. the) heel. [sa:LtI a:mad] wooden 

heels.
salach. [a d'anu n rgd sala] not playing fairly, 'doing the dirt'.

[La: sala] a wet day. [ta sala] It is a bad, wet day (greeting), 
salachar. [v'in salanar pN a'rE:r'] It was wet last night, 
salannadh. [a splaNu] salting, curing. See sailleadh. 
samhail. [a saual' a tE: dX:r] thinking that tea was expensive. ^
Samhain. [sauan'] Hallowe'en, [m'i: Na sauna] November. [da:g a tauwin

a yX: a'N'Vr'n da m'eu gX: ri a jev'r'i QN] (It would be said that)
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November left the east' wind if there was a wind throughout the 
winter.

samhnas. [saunas er mo yTl'a] nausea in my stomach.
samhradh. [N'i:al' maran enaha go)' x'3: 1 ' E1"* 3 tauru Jo] Not man^

birds are singing this summer, [n 'k o I' Jo:rt ar' b'i saurl t 'axt 
er xor' b'i J There is no decent summer as of yet.

saoghal. [sX:I ; si:I ; sE:I] life, world, [a ri a hX:I'] during his 
life, [er' a tE:l Jo] in this life, [jannl Jad a v'a si:I
d’lVi'a] They (slates) will last almost a lifetime. [sX:LtI a h’i*N' ] 
generations ago. [a kod sI:Ltiaha hart] Their (sic.) lives are 
over. [x"r Ja Jt^a sX:l 'an'wai] He had a good, enjoyable, life.
[ j e v ̂ i Jad bariaht sE:l'] They live too long, 

saor. [sX:r ; sl:r] cheap. Comp, [ivi'is sX:r'a ; sl:r'a]. 
saor. [sX:rhI kIoix 0 5 sl:rhl] stone masons.
saothrughadh. [n ̂ i:a Î  sX:rhu oku] They have no work. [v'i Ja si:rhl 

Tg'a] He deserved it! [kaihi Ja Nar hi: rhl Ja 'on'ro.d] He must 
not have earned all that much. Condit. 2 pi. [hX:^rat Jiv']. 

sarughadh. [ ha: ri oram d*i*N' a: I '] I could not find anyone, [as dVl'i
n tE: a ha:ru] It is hard to beat (surpass) tea. [ha:rl er' mu:n'u 
a .̂Qr er'] He was unable to master (subdue) him. [sa:raha 1 Je: 
er ] He will be unable to do it. [sa:rl mah] tired out, exhausted. 

Sasana. [seid'ar'i Na sasana] the English soldiers.
Sasanach. [n3 sasanl ] The English, [m'i:L't'a Na sosanl ] The English 

miles.
sasta. [n 'I ro Ja sa:sta I'a Jin'] He was not satisfied with that, [ n ' i 

ro Jad 'i/a'na^ta daN' ar a v'r'lj o n ' L'ak] They (Historical 
Society) were not very happy with the man who broke the flagstone, 
[ton grape sa:sta X8N*9 ho:gal'] The grape is very useful for 
lifting. In 'i mai a mohi:r'i m'e: Jn 'i sa:sta as t'axt a wa:rta 
n i tal0wi m e]'l am neither a good nor a satisfactory riser, and 
when March comes I am no ploughman'. Sp.6. (song). Comp. [ n ' I s 
sa:st¡ana] IDPP 215. 

sathadh. See saitheadh.
scabadh. [rahat J a a skabu art] He (inexperienced dog) would scatter

them (sheep) on you. [Jkab Jad aiM^Jln'] They (family grew up and) 
went their separate ways. [ar'9g'ad a skabu] to squander or spend 
money recklessly. See ceachardha. For scab - v scap - See IDPP 241. 

scabaird. [skabart' a ra:sura] the scabbard of the razor, 
scadan. [skaaan] herring. [k”r' ma yrTm' I 'ej a t'ln'i NaN'ir' b'er'u 

ri:u aram I'a mo wo lag] Put my back to the fire, for I was never 
caught by my stomach -said by herring when roasting, [skadan 
v 0ga], [sprats a v'erhat Jad orhu m'e:rLa] scadain bheaga, called 
'sprats’ in English.

scaifte. [skat t'a] a crowd of people or animals, [skaf t a mo:r aLI ] a 
large herd of cattle, [a skTf't'a o:eg] the youn^ people.  ̂

scairbhshion (< gairbhshion < garbh + sion). [skVr'af in Na kuly s
(kul^' ; kulja)] The storm (rough weather) of the cuckoo, [m'i: 
na b aLtTn'a hlg'an Ja hlg'u t'r'i: La: 'oVdoN'eNta sola d'oku 
n xUQ-h ] It comes in May, three very bad days used to come before 
the cuckoo would arrive.

scairteach. [a skart'i] shouting, crowing of cock^(See glao^haigh). 
[skart' Ja i'ej an d'arhar' ga ro b'a:x m'lL't'ana ^bn '1 Jo ] He 
shouted to the brother that there was a dreadful beast here. Fut.
3 sg. [skart'i Ja].

scala. [ska:la] dish, bowl, basin, pi. [ska:ll].
calladh. [n 'i skolhat Ja hu] It (creel rubbing on back of neck) would 

not burn you (when using a pillin).
scamhdar. [skaudar] a pancake of flour and milk. Sp.17._A Fintown lady
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told me that [skaudag] scamhdog meant pancake. These words seem 
to be used by few. 

scamhdog. See scamhdar. 
scamhlail. [ skau I a I ' ] scolding.
scannrughadh. [ska:ra Jad] They became frightened. [skd:raha] You 

would take fright, [rsi7i hog Jad ska: ru ar7 b7i duh a v7i og I 
"ram a go:nI rVpu Nar7 a wai* 7n /ahlN 7 omsra orhu]. They never 
gave me a fright but I was always afraid of them when I would 
hear them mentioned.

scannruightheach. [ta Jin* ska:ria] That is dreadful, frightful.
[skairia kV'Ysta] very cross, [skarria dy:r] very dear, 

scaoileadh. [ŝ X: I u ; sky: I u ; ski: I uj to shoot, [cja d i: gar sky: I u 
'ciN'araxsr] until a great shot was fired, [v'i Tqjm 1 tomaLt skI:L7t7 
o n ] There was a long period of shooting, scaoil amach. [skl:l/hat 
] ad a'ma a t^aLa] They would let out the cattle, 

scaramhaint, scaradh. [N7ir wai I s k a r a w m t  i7o:fa] She would not 
want to part with them. [n ̂ i v'i:n Jad a wad ga skaran Jad o 
X^l a] They do not be long parting from each other, 

scathadh. [^aif/a n Luahar7 a skahu] You would have to separate the
rushes well, [ta Ja skahu n yauan wulx a] He is weaning the calf, 
[ta Ja skot7 a ma] The house is isolated. See ean. 

scathan. [ta ya: skahan on k7ON fa'hoN7a orjk on ogas ko: r'u ogas robaL 
fade r aLa] There are two (meanings for) scKthan, one is for 
looking into and arranging ones appearance (mirror) and (the other 
meaning is) a long tail on a cow. Sp.l. [ta 1 o n 'skahan ar7 a wo: 
Jin7] The cow has a very long tail. [tciN f7ONU a fa:s a'ma han
r.QbeL ta Ja gcjl 7 Ji:s a'ma Na:t7 a stapl n robaL skahan a toN]
The strands of hair are growing out from (the bottom of) the tail, 
it grows down from where the (bone of) the tail stops, (that part 
is the) scathan. Sp.6, cf. Dinn. s.v. scothachan. 

sceal. [ J k'e:^] j Jk7 i a I ] a story. [ v 7 i Ja mail ag7 lN7Ja Jk7e: I 7 ] He
was a good storyteller, pi. [Jk7iaLti]. [tlg7am da J k >e: I] I under
stand your predicament. [n ̂ i Jk7e:l J k7e:I a tqgam Sr"] I heard it 
first hand (i.e. it is not hearsay), 

sceala. [kYr'ha Jiatsan a'ma Jk7e:9la] They will anounce it. 
scealaidheacht. [Loxt Na J k'e: I i a)(t ] storytellers.
sceall. [d7Im7a Ja Na Jk7YIdraha] gl. [d7Im7a Ja lon'v/ag] It (rock) 

shattered into fragments.
sceamhagacht. [Jk'auagaht] gl. [b7a:x om a ylaku I 73Na y o d '  a p'Tku 

hart er ] (Action of) an animal taking its time over its food, 
picking over it.

sceamp. [a Jk amp] You brat! - said to impertinent young boy or dog.
< Eng. scamp.

sciath. [Jk i a ] a wattle framework used as a door: [fa y o u ' Q  darSa 
n 7 i:t Jad i ad] Sp.3.

scidin. [Jk Id in7] a small potato, cf. 'a wheen of skeedyins: a few 
small potatoes'. Swan 183. 

scileaid. [Jk7II7ad7] a pan, skillet, 
scilling. [Je: Jk7IL7N 7a] six shillings.
sciobal(l)ta. gl. [b7an tl: a'N7Jln7 a 1 7ax s x.9N/aLt 99 mai v7et Ji 

Jk7ibaLta] 'A housewife there, who would keep the house in order 
she would be tidy (sciobal(1)ta). [da m eha hosa d 7a:Nta sues ga 
mai v7eu koma 'an'Jk^TbaLta art] Were you to be all dressed up you 
would look well.

sciontalan. [Jk7i:Nta I an] person living by himself. Sp.ll. 
sciste. [glakam Jki:Jta go:nI N 7e: o/n d Yn ara] I always take a rest, 

nap, after dinner-time. Sp.10. Word is usually serrste in this 
area (as well as in other parts of Donegal, LASID map 158),
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[a d*anu a J k,r/i : J t ra'] (he) having a rest, 
sciulan, (< giulan, (5 Baoill 150). [Jkru:lan] gl. [b/art',in, b f<fig 

f,err,l 'a little bundle of hay'.
sciuradh. [bua:N in a jk^uiru] to bleach homespun cloth. [sLat a

Jk'urrhu mora^u b,0g] a stick that would thrash little Murchadh. 
sclata. [na tlha skla:tl] the slate(-roofed) houses.
scoilteadh. [b'ed'ir' ga sko £t'i N^jln' a ga N'a:nhl va: yo6 da N3

ku:g* foNta Jin' jayt boNta je:ag ogas d'ey* onsb t'anrar'ag'ad] 
Perhaps it (priced asked) would be split, the five pounds (the 
difference between £15 and £20) would be halved, that is seventeen 
pounds ten in the old money. [skoL't u] splitting (wood, rocks, 
etc.). [ sk'i*L 't ' Jad Na wa:atl] They split the votes, v. ad j . 
[skol/t'a]. f

scoith. fsk^i y:x^a1 an excellent evening.  ̂ ^
scolb. [Jin' ns rQdl ta d'aNta OS Na blackberries wal J^k'r'i:ben Jad

i ad Jin* Qgas N/i : n Jad kn*N' i ad on ' 1JIn' .qgas kor'an Jad a'Jt'a 
Tn s8 tl:v (sic.) iad Na f'lr' a tag' obar' ar' a t 'ay Na tlrhTr'i ] 
Those are the things that are made out of the blackberry (stalks). 
Well they scrape them and make them round and they put them into 
the thatch, the men who are working on the roof, the thatchers.
Sp.15. [n 'I wuar m?d' an'skalab Nan Jk'e:a l wuafa N*i: bo:] We never 
heard of them again.

sconnsa. [skoNSa] gl. [klaI:] fence, hedge, ’ditch' in local English, 
scor. [sues I'a skqr aLl ] up to twenty head of cattle. [L askor buahiL^] 

Ten boys. [k>er/a sko:r as t'r'i: b'l'iaNa] eighty-three years.
[k'ahr Na yu:g' 3 ska:rhl oku] four or five scor of them, 

scorrog. [skoragl] hips.
scrabach. gl. [rod Na m'eu d'aNta ga 'han’wai] (Adj. describing) 'a

thing which would not be done properly', [da m eha J k r i:u as gan 
e a Jk'r'i:u ga ’han'wai Jk'r'i:u tu ga skrarba a] Were you to be 
writing and not do a good job, you wrote it untidily (scrabach). 

scraith. [skraih'* ; 'Skraix'] sod, 'scraw'. [l:y'a Na skrah^JJ Oidhche 
na S. a house-warming party, an evening organised for those who 
helped build the house. Sp.3 had the nom. sg. [skrah]. 

scraith loinge. [skrai L'l'q'a] gl. [ait7 springy i J k on ogas talu sa
wqLa har'] A quaking bog, gl. 'a springy place (where) there is a 
layer of ground on top of water', pi. [skraix LogaNl], 

scrath. See srcaith.
screachan reilge. ["Jk'r'e:han rVI ' i g ' a ] owl. Alt. An unbaptized or

still-born child which when buried can appear as a ghost in the 
form of a bird. Sp.5.

scread. [no kVl'i frA:* a d'anu 1kar1Jk'r'ad] the moor-cocks g iv in g  the 
odd c ry .  [Jk'r'ad b'pg e:drom f 'arhaNa] a l i t t l e  l i g h t  drop of 
ra in  ( l i g h t  d r i z z l e ) .

screadach. [a Jk'r'ada] the cawing (of ravens), [ta Na p'r'e:shan' a 
Jk'radl] The crows are squaking.

scriobadh. [Jk'ri:abu] to scrape. [ J k^r ̂ i: ®b a kat m'a]. The cat scraped 
me. Condit. [Jk'r'iipu].

scrtobhadh. [Jk'r'i:u1 ] to write. Past 1 sg. [Jk r i:u m'a]. pass.
[n 'It ' Jk r'i:wu], [da Jk'r'i:fl J i : s iad] Were they to have been
written down. v. adj. [Jk/rhfa ; Jk'r'i:i}>a ; Jk'r'hfta ; Jk'irft'a].

scrios. [Jk'r'Ts d'e: gar Im,i a madu] The blasted dog ran off!
[Jk'r "sat Jad hu] They would ruin you./ * _ / scnste. See sciste.

scur. [ka'd'en sku:r a v'i ar'] Such a hurry he was in. 
sea. [Ja:] saw. pi. [Ja:Nl]. .
seabhac. [Jo:kaNl] hawks, [ta kgd' aku a d anu a ma gar a xUQ-X 3 ta sa 

t :k ] Some of them think that seabhac means cuckoo. [Jo:k glas],
[Jo:k rua ] two types of hawk.



i sa tolu] A type of clover

am

seachtmhain. [Ja^tun' ; Ja^tTn'] a week, [d 'er 'u wa Ja^tuN'e] the
weekend, [d er'u n-T a^tun*] Sp.3. [tV*i Jaxtun^i] three weeks.
[ JIn ̂ t 'r* i: Ja^_taN/a sbn h ^ a  NO);t] That is three weeks from 
tonight.

seadan. [ta sedan 1 g i * X ̂  .9N J There is a light wind.
seal, [ta Jal a tun*] a while back. [ I 'e j a I mai a'Nuas] for a good 

while.
seal . [ J a: I] shawl.
sealaidheacht. [ J a I i a)(t a janu qn ] to work turn about, gl. [rod a janu 

ar da thurn ] i.e. to take days at working on each others land, 
[janna mwYd'/ Jallaht] Sp.5. We shall take it in turns (to sit up 
^all night with a sick neighbour), 

sealan. pi. [Jalan#] Little pine rings made on Palm Sunday, 
sealg. [Jaleg] gl. [iaskar'aht] fishing.
sealgaire. [JaIagTr ' i] hunters. Sp.l. [JaladVr ' i ]  Sp.5. [madu JalagTr'a 

a huntihg-dog.
seamrog. [k^In^al bn'1t *axt JamragI a 

which was in the ground, 
seanadh. to deny. Past. pass. [Je:nu]
seanchas. [i\i'i:r x ° r dl :n' i  ga L'a:r Jananask ar N0 lJan‘dI:n/i ]

The younger people did not ask the old people enough about the 
old times, traditions etc. Alt. [janahas], 

seanfhear. [v'i o :ran ' wai ag' an Janar a v'i aN^Ja ma/a a Ni'ir' ol
Na dl :n/i iad] Indeed, my father knew some fine songs but we never 
learned them.

seanfhocal. [ v ' i  maran Janokla gcjI f fade hTn/] There were a lot of 
proverbs long ago.

seangadh. [ga d^i: ga Jagat J a] Until it (freshly cut stick).would
season, gl. [J in7 ga d^i: ga v'^orit Ja toN da: okal f'^o: ogas 
Jag rod a lwa:n/ iad] That is until it would wither. There are two 
words, feogh and seang which mean the same thing, 

seangan. [Jn agon] ant - single example, 
seatnoir. [ a d  anu Janamraha] preaching sermons.
searbh. [tE: Jaru] gl. [tE: gan Juhra] 'tea without sugar'. [ k #oku ta 

|a Jaru Na m, t:n/] Whether he is hard or easy to get on with, 
searbhanta. [ jarawowtl] servants.
searrach. [Jarax ; Jara] a foal, male or female. [Jara b ' l ' i aNa ]  a 

yearling. [Jara b/0g] gl. [k'oi\i b /̂ g o:g] a new-born donkey, 
seasamh. [hasaha N#is mo: t ’as] You could withstand more heat (than

cold), [ta Jed a:baLta Jasu ar* a yA:] They (hawks) can hover on 
the wind. See tuitim.

seasur. [a d^Ig'u 1 dro1 he:sur fa'h.QN#a mo:N' a ha:wal *] Were a bad 
turf-drying season to come.  ̂ ^

seideadh. [ J e : d u] gl. 'a fierce stormy wind', [ar* ogle ga d oku 
J e;d' u r' b'i orhu] In case they (plants) would be exposed to 
wind, [heu Na dl :n/i ma hogas he:d/at Jad o:rk wo:r Nar7 a v ’ iiu 
a to : r/ a t 'a^t ] .  The people used to go out and blow a
great horn when assailants were approaching 

seiftiughadh. [he:u a f^ar a'ma son hef,t u] Her husband used
to go out by night (illegally)earning things, poaching, 

seilg. [ J e I ' i g ' ]  hunting.
seilde. [J i ' l ' ld 'a  ; J e r hId/a ; Jln/ld'a] a snail. IDPP 241. 
seinm. [h£N/ Ja] he played (fiddle). [ v /in xUCL JcN^am^] The cuckoo 

was singing. Cf. smaolach. Condit/Imperf. 3 sg. [h£n Im n ahat 
Ja], [hen'lm'ahat ja] .

seinm. [JlN'arr/] instrumental music, as opposed to ceol (singing df 
humans - yet cf, seinm singing of cuckoo, thrush etc.). [ ro 
JeN’Vrr/ er/ b /ih cjn ] Was there any music there?



sky. pi. 

a good cure

seirseaman. See ceirseaman.
seisreach. [ar' a t '?J ri ] on the plough, [waka tu a  t'ljara ar‘ 

sb'e:r' a*ri:u] Did you ever see the Plough in the
_ CJeJeraI].

Seoirse. [Jo:Ha f' ¡an'] gl. wild sage - reported to be 
for colds .

seol. [J a:I ] loom, pi. [J oLtI]. [joa tu Jo: I mai ari wa:r'a rua ] You 
will (always) find Maire Ruadh in a good mood. [ qa 'de:n Jo: I 
a *ta ort a n ^^1] How are you today? [N ̂i ro * on ' Jo: I JlN 'em' 
ar ] He was not in the mood, humour, to play, gl. [isi'i ro humour 
ar' a 'xON'a yol' a heN'am']. [Jo* I m'oyal'] (seol meaghair). gl.
[fon sboirt'] urge to sport, play (as of pups), 

seoladh . [a Jo:lu] gl. [ n i : s I tu J u: I ga moL no. ga gost a t a tu J u: I 
I'at ga sokar'] You are not walking fast or slow, you are gently 
sauntering, [a Jo:lu Na qauna] herding the calves, 

seort. [ka'd'en Jo:rt a:t'i i] What sort of a place is it. [v'i:t Jad 
a kuartu ahan Jo:rt] They (travellers) used to seek all sorts of 
things, [v'i Ji g'l^'e ohan r,gd pgas N'i ro Ja d'anu e:n *|o:rt 
arhl] She was eating everything and it wasn't affecting her in 
the least.

siar. [v'i Jad a ra: ga ro Na su:l'a ma J iar ga d'i: Na guab'aha ar'] 
They were saying that its (monster's) eyes were out to its 
shoulders, [to. Jin' a gp|' Jiar g'Vta mai] That is going back a 
good bit. [hi: Ja Jiar] He sat back. Sec. meaning [a go I ' Jiar] 
going west.

sidheog. [Ji:ogl] gl. [dl:n'i b'jiga] 'little people', fairies, 
sight, [sait]. [v'i sight mo:r hoL] There was a great sight over (at 

the chapel), gl] [skaf't'a mo:r] 'a great crowd'. [h'u:lhat Ja 
sight ] He would walk a great deal. [to. sight stuff o n ] There is 
a lot of stuff there. [N'i:n Ja sight a'n ' e : Na mra:] He does a 
lot (sight) of courting, gl. 'chasing'. Drum youth, [v i:u sight 
ag' eskar'aht rVv'a Jo] A lot of people used to fish before this. 
Cf'. Joyce s.v. sighth.

sileadh. [ J11 u] to run off, shed. [Jll'hin x.od el a dlh a] The rest 
of it (water) will run off (turf).’ 

silstean. [NaJi:L' fuak da Jin'] Think no more of it. [n i hi:i'hu
no dl:n'i dadl da Ju:I (sic.) ga d'i:r'a] The people just thought 
very little of walking, [da m'au dVN'ag' ouwark ar' a din ' e I'a 
hi:I'ha Nli^a fada] If it were a case of one person sitting 
looking at the other, you would think the evening very long.
[Ji : I 'i J'In ' X:Ntah a] We think it strange, [hi: I ' m'lja do I 'i a 
ja:nu] I found it difficult. Pres. 1 sg. [J i : • am], 3 sg. [Ji:l i 
dl:n'i] People think, 3 pi. [Ji:I'i Jad] - See treitheach. rel.
[a h i:I'as ; a h i:I'b n s]. Past 1 sg. [ h'i:I' m'lja ] 3 pi. [hi: I ' 
Jad]. Condit. 1 sg. [hi:I'hin '], 2 sg. [hi:I'ha], [ka'd'e: hhI'ha 
hose] What would you think? Fut. [Ji:I ho tu L afuar n is wid a 
Na uar'] You will imagine a half-hour longer than an hour, 

sin. [d'er'Vf'ar da Jln'h] a brother of that one's (his). [Jin' k'ejt'] 
That's a question! (i.e. such a difficult question). [Jin' p'lktar] 
That's a picture! (i.e. such a hideous picture that is!), 

sineadh. [hi:n'h i o v 'on qa k'oN a tl: iad] They would be stretched from 
one end of the house to the other, [h l:n I £J J Off he went, 

srobadh. [kirhi n Ji:9bu d'sr'u N3 go:nl] Blizzards will confine every
one to the house. [hi;apat Jan moLa diha] It (wind) would lift the 
top off it (turf-clamp).

siobarnach. [ta Ja qol ' on JobarNl] gl. [rod a v'eu ag' Im'atrt -koNtraL't 
ort maja] Anything that would be going wrong for you indeed, e.g.
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[a m'r'lju n trac tor sa a b w*i"n 't'  f'e:r' d'erhat Ja ta Ja go I '  
on fobarNl oramj Were the tractor to break when he would be cut -** . J ** * fting the grass, he would say:'Ta se ag goil chun siobarnaighe 
orm!1 Said also of an ill-behaved child: [a:ru n pa:Jt 'a jIn' 
n * i" hlg' I 'om a worn'u ta Ja gol ' on JobarNl oram] Oh that child!
I cannot control him he is playing me up (totally disobeying me). 
See cruinniughadh.

siobog. [ag' iN^ja Ji:abagl] gl. [bre:3gl] telling lies. Cf. CP188. 
sioc. [Jflk ba:n] white frost. [Joki Jo n ' t 'ax san bo:x'a da I'a]

It will freeze the house and byre together (i.e. it will be very 
frosty and cold), [ta ns hVv'N'aha I fg' Jffkl] The rivers are all 
frozen over. [Jgki Ja sues] The cut will congeal, 

siocair. [Joker' graih'a kru:og] due to liver-fluke problems (in live
stock). [t'okar' a phiggery] because of the piggery, [n i:al'
Vr'ad gl:x/ b n ' Jo Jokar ns graN] There is not as much wind here 
due to the trees.

siocair. [gan f«a: gen sokar' (sic.)] without cause or reason. f
siocan. [ma hlg'an Jokanl If frost comes. [Nardur Jokan ; Na:der Jokan ] 

likelihood of frost. [ rahl Jan Jokan'] It will be frosty. [)("r b 
Jokan d'er'u ie:x's] The frost killed it (fern), 

siodhaidhe. [Ji:gl] fairy. IDPP 53 n.l.
siollanta. [JoLONta gasta] fit and agile, cf. Dinn. 'sturdy, robust'.

See righnealach.
sionnach. LjONa] fox (songs and, rarely, conversation), 
siopa. [jopl ; Japl] shops, [daras a t'opa] the shop door, 
siorradh. [ta 'an1 Jaru’ gl:x' ] There is a fair breeze, gl. [gX: Na 

m'eu QM'ard] a wind that would not be too high., 
siorruidhe. [ 1 on 1 ajnVd'a ga J i : rhl ] absolutely foolish. [Na wii' Ja 

domaNta ga Ji:rhl X:Nta] Isn’t it very strange, [ohar' hi:rhl] 
Eternal Father!

siortadh. [J’frtu] gl. [Jin' a kuarta rp.d aN't'aht v'au kal/t'i] That 
is, looking for some lost object.

sios. [ta jad J i :s N ' i s  mo: Na m'lL'un] They are down, losing, more
than a million pounds, [v'i m'lja J i : s ar Na kr’fk' Jln'-a kuartu 
kl:ra] I was down (there) on those hills looking for sheep, 

siosur. Sps.3 and 10 had [a JVsur] an s. 'the scissors', while Sp.l. 
had [a t'Vsur] an ts. Cf. Pt. 83 q 217 '[taijam a t'Ji'Jur]'
(LASID IV. 135). Dinneen lists it as masculine, 

siothlodh. [Ji:9 lha] to seive, strain, [xaih'a e a hi:9 lhd f'r'iid'
Ji:8 1han] You would have to strain it through a seive. 

siubhal. [J u: I ] walking, travelling, [x^f*'® v *9 n ' i:a I diN ar b i 
a Ju:3 1 ar' a womVt'a] There is hardly anyone walking at the 
present time (they all have cars), [ta L'e:9N sa t u:I] Travelling 
is an education, [t'ifl tu go:nI a rE:wag a Ju:I I'e:x'i] You will 
always see the lark accompanying her (cuckoo), [as gasta n Ju:I a 
11Vg' on yauan'] The calf runs well. [x'u:l' m'a ; h'u:I' m'a] I 
walked, [ar' h'u:l ; er su:l] Away, gone. LASID map 225. [f'ar 
j u: I '] a tramp. [tON tom ar hu:9 1 I'ej he:n ] Time is passing so 
quickly. [t'In ' mo ja:rhar' ar' hu:w"l I'ej Na kX:r'i] My brother 
got rid of the sheep. [t 'In ' Jad ar X ^ 3 ' I^J] They killed him 
(did away with him).

siuchra. [giakaN tu ju:hra] Do you take sugar?
siud. [Nar a:s Ja ri:u N'is mo: Na Jod] ... that it never grew any 

bigger than that, [b'r'lju suas a Jod] That was broken up. [no 
dl:n'i Ju-d] Those people. [Jfld a rcjd] This is it! 

slabhac. [sLo:k] an edible seaweed.
slabhradh. [sLauwra ; sLauru] chain, pi. [sLaurl]. [ya: sLauru] two

chains, [v'i kgr sLauwra er' 3n ' ar Jin'] That man was handcuffed.
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sladaidhe. [a ladl hall] A sh. shalaigh! Oh vile marauder! (said to 
a dog).

slaghdan. [sLo:dan] a cold, [tus a tlo:dan'] the start of the cold, 
slaid. [sLi*d,] a raid.
sl^man. [sLqman] a handful of grass. < t1aman.
slat. [sLat] a stick, staff. [ar' a tI at *] dat. sg. (rhyme: ait) [ar'

x'u:a l I'a sLataNl] away with fishing rods. Sp.3. [k'l'lru sLataha] 
a creel of rods. [do:na Na sLat] Palm Sunday, 

sleamhnan. [v'i g'l'e:s a go I' a wad o 
a dogat Jed kar jLaunan' ar' v'l 
v'l boNl a:mad/ aN^Jln' sr' .Q9as 
was an implement long ago for the horses which they called carr 
sleamhnain (lit. gliding car), it had shafts like a cart and it 
had wooden runners and there were no wheels on it. See slipe. 

sleamhnughadh. [Jen rod a I'aunl tu] You slipped. Condit. 1 sg.
[ Jl/aungh i n '  ].

sleibhteamhail. [Jl 'e:v't'uI/] barren, as a moor or bleak mountainside. 
See sliabh.

sliabh. [ ! L ' i : u ’oN'ard] a very high mountain. [] J L ̂ i : uw hglul gl.
[ 'an ‘ Rod to I u I 'a )('e I 'a Na m'lL't 'ana a Jl/iuw tolu a 'taN^Jln'] 
A lot of ground in one place: nach millteanach an sliabh talamh 
ata armsin. (Bog? Cf. 6 Baoill 20). 

slinnean. [ JL In 'an ]. [ta ma ya L'lN'an t’l’rsa] My two shoulders are
weary. Sp.3. [adar da ya L'ln'an] between your two shoulder blades.

hVn fa hoNa Na b ahl kapeL' 
JaftI on kosul' I'a k'art ogas 
n ' i ro roha r' b'i ar'] There

Sp. 5.
slipe. [slipe a v'erhat- JlN'a ar' f on'a tar'iVi't' L'as f'r'i:d Na

pa: rk'aNl wad a hVn' a N'i:al' k'oN ar' b'i xD:r' 3 v'e n"J 9N ]
We used to call it (float, sleigh) slipe in English. (It was) for 
drawing manure through the fields long ago but there are harldy 
any now. Sp.3. Cf. Joyce 327 'a rude sort of cart or sledge with
out wheels used for dragging stones from a field (Ulster)'. See 
sleamhnan.

sloinneadh. [ka Ion'u Jo a] What was this his name was? Not confined to 
surname, [gi d'e:N sL i n ' o ta er' a lark] What is the (Irish) name 
for lark?

slop, [waix i ja sLop leNa hy:u] He heard a plop, splash, beside him.
sluagh. [sLua mai dl:n'i] a large crowd of people, pi. [sLo:t'a].
s luais triughadh [sLuaJt'r'u] shovelling. Imper. pass. [ sLuaJt 'r 'ahl

ma d er u istu] Everything would be shovelled out of them (drains).
smailc. [ smaL t 3Nl ]  draws, puffs,  of a pipe.
smaoitiughadh. [smX:t'u ; smy:t'u ; sml:t'u] thinking. [smwI:t'i Ja ar' 

he:n'] He thought to himself. [N'ir smwI:t'a m'ag' Im'aht d"d'] I 
never thought (to tell you) as you were leaving. Condit. 2 sg.
[smuI:t'ana], [ da suI:t'aha] (past, subj. ) alt. [ N a r '  a smy:t'a 
ar ] When you would think about it. 3 sg. neg. [N'ir (sic.) 
sml:t'ahat Ja].

smaolach. [smE:la ; smo:la ; smy:la ; smE:la] thrush, [b'e 1droh1 wad'in' 
on ma v'in Ja Jin am' a gol' a holes do] It will be a bad morning 
if^the thrush sings at dusk. Sp.5, cf. [b'l: k'lN't'a ma v'l:n a 
smo:la a J^N'lm' Vn s3 N y :'x/0 99 m,e 'droh’wad'ln' o n ] Be certain 
that if the thrush sings at night that there will be a bad morning, 
pi. [smE:11].

smear. [ sm e : r h a ]  berries.
smid. [ n '  I : a I '  sm ' ld '  e r '  b ' l h'  o n ] g l .  [ n ' I : a I '  gA: ha r '  b ' l h'  o n ]

There is no wind.
smionagaireacht. [sm'Vnagar'aht] gl. [a kor] raining (lightly).
smiongar. [ rlN' Ja sm'Vnagar' daN xa^'*K,  ̂He smashed the rock into tiny 

pieces.
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smitin. [bwiL'a wata no dorN] a blow from a fist or stick, 
smug. [N 'i f'Ju: smog kVt' a] ’It is not worth a cat’s mucus!’ (Said 

by old people to a child crying over a slight cut. Sp.2). 
smugachan. [smogahon] lout.
smut, [smpt] snout, [g arsmpt ] turned down nose of a sheep, [do: no. a 

smVt'] The Sunday before Lent, 
smutan. [smptan da yosur o:9g] a stumpy young boy. 
snag. [sNag] hiccough.
snagarsaigh. [a SNagarsl] gl. [k In al a kuartu Nokal] 'kind of sear

ching for the word' i.e. stuttering, stammering, 
snaidhm. [^Tr'ha SNl:m' ar'] You would tie a knot in it. [sNl:m' a 

v'e: r ] a knot in creel making. [sNl:rrr p'e:Jt'a] gl. [ korrda a 
Xor hart fan wo: t'r i: huar a] s. peiste. A folk cure for gripe 
worms (Dinn.) done by 'putting a chord three times around the
cow'.Sp.2. f f

snaidhmiughadh. [nl:m n ahl Na ku:pll N Jin ] The beams would then be 
joined together.

snamh. [sNa:u ]  to swim. Condit. 3 sg. [a Na:u<(>u].
snicin. [jN/Ik/in/ sa tok er' a wadu] to hit the dog a smack, rap, on 

the nose.
sniogaideach . [Jivi'YgTd'a] gl. [ konafcl] crabbed, irritable, 
soc. [sok] dog's snout.
socair. [sokar'] quiet, gentle, settled, [ta Ja 'on'sokar' k'u:n'] The 

weather is very quiet and settled, [a Ju:I I'at ga sokar'] walking 
at one's leisure, 'dandering'. 

socraidheacht. [sokrlaht] settled weather.
socrughadh. [N'i:al' Ja go Î  a hokru aN'dadl] It (war) is not going to 

quiten down, [hokrl Ji N^'fln'] She ceased vomiting, 
sogh. [bei gora a so: a toku I a dole as pensions] By gorra the easy 

time they have of it with doles and pensions, 
soillsiughadh. [tciNa L'akaha Jin' a'l'Tg' a spL'Ju I'ej a j'r'ian]

All those flagstones shine in the sun. [soL'Jan Jin' mar v'au 
Sr'ag'ad o n ] That (hillside) shines like silver. Fut. rel. [mar 
a haL'Jahas]. Condit. 3 sg. [haL'Jahat Ja]. 

soir. [b n ' t 'ax os w’fd'a J"r' oku Jln'h1>] The furthest house of those 
to the east.

soitheach. [sa ih a  ; s a i y ' a ]  dish,  vessel.  [ N ' i : a l '  salaN er' b ' i  ‘*Nsa
taihah] There is no salt in the little salt dish, [a N'i Na saiha^] 
washing the dishes.

solas, [solas] light, [solas ta:rN#i] lightening, [solas a wadi rul] 
glimmering on potatoes in frost - 'the fox's light', 

son. [ar hon ; ar son] for, for the sake of. 
sopa. [so:9pa] soap. LASID map 71.
sopog. [sopag] a wisp, see cuiseog. Alt. sheaf see stuca. 
sorn. [sorsN ; so ran] range, oven. [moLa ha toraN'] the top of the 

range, pi. [soraN ].
spadanta. [ta m a 'oN'sbadoNta faLsa N'uh^-] i am very sluggish and

lifeless today (due to cold). Sp.10. [d'l’N'a m'au 'an^oLu 3r' NQ- 
v'eu dVl'i ^or nb hi: ar' mad'in' v'et Ja sbadaNta hokat Ja ga 
d'i: faLsar fosta] A person who would be very sleepy or who 
would be hard to get up in the morning he would be described as 
being spadanta, it could describe a lazy person also. Sp.l. 

spadantacht] [sbadQMtaht] gl. [L'ljk'], [faLsant] 'reluctance', 
'sluggishness'; - laziness.

spadar. [sbadar] gl. [mo:n' a darNa b'l'ian'] the second year's turf, 
spag. leg of bird, humans etc. [asal Na sba:g] an awkward donkey, 
sparail. [Na sbaral a] Don't spare it! - Response to 'May I have 

s ome ...'
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sparan. [sbaran e:sdl ogos sragan 3 Nsa v'e:a l] a cloth purse with a 
string to close it (used for holy medals), 

speal. [sb aln] a scythe.
speis. [a m*au sb*e:J ogad o n ] Were you to like, be interested in it 

(fishing).
speisialta. [ga sbeJaLta mw"L*t*] especially wethers, 
spideog. [sb Id ag] a robin.
spidireacht. [ N*i  ro ja ah a sb*Id*araht a go I* 9  holes do] It was only 

spitting at bedtime, gl. [a kor ga herdrom] raining lightly, 
spinnc. [sb Iq k ] a rocky pinnacle, gl. [a:Lt] Sp.10. 
spiodoir. [sb i:dar ] a spy, informer.
spiodoireacht. [sb i:dar aht] spying, informing (on poitm makers). 

[kaih*i ja ga ro sb,i:dar,aht d*aNt oku] They must have been 
informers.

splan(n)c. [n ̂ i:a Î  sblaqk o n 3  ^lag^aN] gl. [d 1n *a m*aut Ja 'aN'orast 
f'arag a x°r sr*] Ni fhuil s. ina chloigeann said of a 'person 
who would be very easily angered1. [ s b I Q.r) k ta:rN i] gl. 'a burst 
of thunder and lightening'. Alt. [sbloqk]. 

sport, [a d anu sborrt] making merry. Sp.5. 
sportamhail. [sborrtul ] sporty.
spreachadh. (< spleachadh?) gl. [a m*eha go:gk ar^rod g^ita mai wuad 

figas N*i v eha a:baLta ek*al* ga 'han wai v*eha sb*r*e:hu uar']
Were you to be looking at a thing a long way off and unable to 
see it very well you would (have to) squint at it. 

spreidheadh. [a sb*r*e:u L*as] spreading manure, [sb r e :h i: a]lt would 
be spread. [sb*r*e:hi Ja ma] It (Glenties) will expand, 

spuaic. [sbulk*] a blister.
spunog. [sbanag wru:tin*] a spoonful of champ, 
sput. spring of water < Eng. spout.
sraid. [sra:d* ; said7] area round the house, yard. [ go I hir 3N

tra:d*] to go over the door, i.e. unable to do this, due to illness. 
[sra:d* wo:r a maI*a k*l*ia] a lar^e car-park in Dublin. Sp.ll. 

sraideog. [sa:d*ag] a shake down, [srad ggl b*0 ga] little makeshift 
beds (on the floor). ■ •

srath. [£raM river holme, pasture, [bcjn a trah] the bottom of the river 
pasture. [k11 a traha] The 'ditch' or fence of the river pasture.
[ta £ra mai h’fg*a] He has a good river pasture. [§a.b*ag] gl. [art*’ 
)orham I *a tl:v* o:Na] a level place beside a river, 

srathar. [Srahar ; Sahar] a saddle, 
srathnughadh. [sranhu] spreading turf, 
sreang. [sraq] gl. [ko:rdl] 'chords', string.
sreangan. [sraqan ; srangan ; saqan] a chord (through purse); a stem of 

stiffened rush.
sronfach. [rlN* Ji £ro:fah] He snorted.
sruth. [ sncl: u Tn e:dan a sruh] swimming against the current. [v*i sru 

Vn ma x ] My nose was running, 
sruth. [sruh] clubs (cards).
sruthan. [n a :"t * a m au a sruhan a gol a Jt a] The place where the

current (stream?) enters (the loch), [a'non ar' a truhan] crossing 
the stream. See doigheadh.

stad. [ba x art stad a  ̂ £.[ LuahaNl mo:ra Jo] These high prices 
should be stopped, [stadan Jad a v r eh*T] They stop laying.
[stadu da Jin*] That (practise) was given up. Past 3  sg. [stat  Ja] 
Fut. [Nar* a states tu da] When you give it up. Condit. 1 sg. [N*i 
statlN *Ja] 2 sg. [Nar* a stadaha] (one example). Ipve. 2 pi. [ s t a d l ]  
(one example). See duilleog.

staidhm (?). [n * i ek*an tu bn 1staim* ar* a wadu ga mad*in*] You will not 
catch a glimpse of the dog until the morning. < Eng. stime, cf.
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Eng. Dial. Diet. s.v. 'Fae dat day ta dis shu never saw a stime 
more. Stewart Tales (1892) ... I scarce could wink or see a styme. 
Burns ...'. Word was known is Scotland, England and Ireland. 

steafo|. [Jt'afag] gl. [ Jin ' . buat a n ' i s e •drYm'a fa ’yoN'e t'omaN't' 
b ahl ] That is a lighter stick (than banntog) for driving cattle. [Jk'afag kro:en] a type of stick. Cf. steafog CP 189. 

stealladh. [ta Ja Jt'aLu] It is raining heavily.
stiall. [Jt'iaL daN tE: ] a drop of tea. [kaihi m’l’d' Jt'iaL do ylakan' 

ma:ra] We’ll have to take some of it (mixture) tomorrow, 
stime. See staidhm.
stioc. [ n ' i hog J a du ah Jt'pk] gl. [rod b'ag] He only gave me a miserly 

little bit. [g'Ttl b'aaa aran' (tfi'bak)] Little bits of bread, 
(tobacco), [hflg Ja 'on'Jtok do:] gl. [wual' Ja bob er'] He tricked 
him. Alt. [fuar Ja k'oN gosta trasNa er/] He pulled a fast one over 
on him. .

stiuraidheacht. [ta Jt'u:rlaht ma 
figs aTt
ma v'i:n a v'i: m'ain' mg]

mo:/

N3 b '
h' b '

iaNa I 'a d'anu ig' an v i: m'a:n' 
g'r'e: n waih on falhoN/a ba*r 

as fa hQN'a mo:n/ a v'r'Tmu figas ahan Jo:rt JeN' t'as a'lYg' 
a a tajt'al' T ns3 v i : wain' I'a e b'l'ian' wai a ja:nu] The 

month of June dictates the type of year it is going to be. If it 
is a good June there will be good sunshine for crops and for 
drying turf and all sorts, all the heat is needed in June for it 
to be a good year. [N'i:al' m'a *an'wai a Jt'u:rlaht] I am no good 
at steering (the car); gl. ’to control1. Sp.10. 

stoc. [ta 1 ON 1 a:t stik' oku] They have got a good place (farm) for
stock.

stocach. [ya: sta:ka X'Ntaha d'asa] two very nice youths, 
stocai. light socks ( as opposed to giosain ’heavy socks'); stockings, 
stoirm. [stir Im ] storm, [ta stir'lm ga L /a:r qn ] It is stormy, windy, 

enough. [aN^e^dan a stir'lrr/] against the'storm. Sp.3.
[ 1QNTstVr'Ym'n'aha] very bad storms, 

stopa. [stap i J k^a] gl. [saix'a a:mad'] a wooden vessel (for holding 
water).

stopadh, stapadh. [v^i:t Jad a stopu sa t 'ax Jin' hiar] They used to 
lodge in the house next door, [be yra: l'o:fa v'e stapwI tX: mwI 
da Na g/|/aNtl] They used to stay outside Glenties. [a stapu ag'] 
lodging with ... [ kal tu S'Japu] Where are you lodging? [v'i ma 
yX:son stapwl] My nose was blocked, [ta me X*.99 staPwl] My clock 
has stopped. Alt. v.n. [stap’*N't' ]. 

straimeaid. [wual m a strem'ad' ar7 a wadu] I hit the dog a smack, 
strocadh. [stro:kat Jad t 'ax ar '  b'i ] They (blackbirds) would destroy 

tear apart any thatch, roof. [stro:k Jad a L '7s ] The destroyed, 
dismantled, the (fairy-)fort (lios). 

stroic. [stra:k/] a rent, tear.
stuca. [k er a sgpag sa stoka] four sheaves in the stook.Cf.LASID map 185. 
suaimhneas. [suav/n as ; suav/N ,as], [suan'v'as] Sp.l. quiet, tranq

uility. [tON 'tdN'suav'n'as on] This area is very remote and 
peaceful. [ n ' I  wl*ha suav'n'as ar' b'i] You would not get any 
peace. [aN do:9n e'l'Yg' fa huav'n'as](When} all the world (every
body) was asleep.

suairc. [v'i 'dN'suar'k' o n ] It (pipe) was very relaxing, 
suan. [hVt tu .qn suan'] gl. [ hVt tu da xP.Lu3 You fel1 asleep, 
suarach. [ t'ah b'$g sX:ra a v/i okusan] They had a humble little abode, 
suas. [v'i suas I'a ya x*e:d ° :ran 7k i ] She knew up to two hundred 

songs, [sues ga m'asara mai ONsa mhusic] fairly knowledgeable 
about music.

suathadh. [suahu 'Naran'] kneading the bread, [k'ad *g'a suahu'l'ej]
He can just stew in his own juice (do whatever to hell he likes)!



subh. [su krE:w] raspberry.
sugan. straw rope, 'soogan1 [su:gan droma] straddle pad. See casadh. 
sugh. [su:w )(Ql fai'/7] nettle soup, [v ¡n s u: a'ma hTstu] They were 

soaking wet.
sughlach. [su:la] soup. Alt. [bn t’fjk'a doban Nar' av'eu e:dl o n ]

The water in a tub when clothes would be steeping in it, suds, 
sughmaire. [su:m?r'a] gl. [ n ̂ i s div n a ogas n is bTg'a non' abar a:t' 

a gaL'hi kX:ra Ng u:n] '(A place) deeper and softer than an eabar. 
A place where a sheep or lamb would be lost', pi. [su:mTr'il. 

suidhe. [si: tgmaLt] sit a while. [ro Ja Na hi: Nar' a h'an'ik^'' tu] 
Had he got up when you arrived, [hi: a v^ert* oku stl] The two 
of them sat in. [b/eq/an dl:fa si: l'o:fa] They had to nurse, sit 
with, them. [sl:ha rn ija N.Q)(t si: hgsa saN I:x^3 ma:ra] I shall 
nurse (him) tonight, you nurse him tomorrow night, [hlat Ja sa 
jTv'r'u aN,|Jln/ a go I ' a halas da: ga m /a:n I:x7s go I do:ran']
He used to sit in winter there singing from dusk to midnight. 
Imperf. 1 sg. [hi : i N ̂ ]. [x^d "g'a si:0 Na fa:gal'] He can like 
it or leave, [v'eu Na bra:ga I ̂ at a gu: I da yorN'a 9® d'i: ga 
m /eha x®1"7 ® v'e ko:^ra h"g/ t'ah a fobal' ogas sl:hi (suidhfi 
(sic.)) Ji :s 3N/|Jln> ogas x'or'hi art 3N,|Jln/ iad] You would 
carry the shoes in your hand until you would be near to the chapel 
and one would sit down then and put on the shoes, [da d'oku ijk'a 
r' b'i ar' a wall hlhat Ja] If any water came on top of the 
wall it would stay there.

suidheachan. [sl:ahan] seat. [v'erha mlja sl:ahan J"r' dYd'] I'll give 
you a lift over.

stiil. [su: la mo: ra a x*''r £r' yl:n'i] gl. 'to put big eyes on people' 
i.e. to startle, or make people sit up. [v'i su:la m'lL't'anaha 
arhu] gl. [v i ON*y:Ntas arhu] They were very surprised, [ylakat 
Ja f'ar a m'au su:l' 'an'wai sr' a yoN ‘i’g'a e a xahu] It would 
take a man with a very good shot to shoot it. Gen. pi. [su:l]. 

suileog. [s u:I agl ] bubbles.
suim. [n 'I ro dl:n i kor sim ontu] No-one was paying any heed to them, 
suimeadh. [a sim'u suas rod] adding up a thing.
suirghe. [ n ̂ i ha:r Ja sir i I /ej a j’fr£a a 1 r i : u ] He never courted the

girl.suiste. [su:Jt'a ; su:Jt'a] a flail.
sula. [sola d okln ] before I would come. Sp.5. (who also used sulma 

^forms). [soLa d/aha Ja] before he went. See sulma.
sulma. [solma wuar Ja] [solma wuar Jiad] before he, they got. [solma jo:ha ba:s] before you would die. [solma N'lm'i0N (N'lm'i) tu] 

before you leave, [solma d'e:N tu] before you go. [solma ylakat Ja] before he would take. Usually eclipsing, although leniting 
occasionally. See sula.

tabhairt. [to:rt ] to give, bring. See aire, bas. tabhairt air.
[v'Ert ar a:Lt^ar Jin'] That (particular geographical feature) is 
called alt. [t'ax a dogtl Mrs. Mcllwaine ar ] A(n eating) house 
which was called Mrs. Mcllwaine's. [to:rt' orhu d ̂ i: s I ] Makfythem 
pay. tabhairt amach. [a to:rt7 a*ma] 'giving out', scolding.
[ v'er J a ma Nulaht] It (radio) broadcasts news bulletins, [ v ' e r  
Ja ma ta:rN/a <ggas k'ihaNl] The weather forecast predicts thunder 
and showers, tabhairt i. [ t o : r t '  a d ' i : r ' ]  gl. [ t o :gaI^] rearing. 
tabhairt isteach do. fi^'i horhl Jt 'ah dl ]  She would not be believed 
[ba yra: I'o^a v'eh a toart/ a 'Jt 'a da f ' V j r ' a g l ]  They used to 
believe in superstitions, witchcraft. See thuas. tabhairt suas. 
[b'Eg'an da:fa tort suas] They had to surrender. 11on t 'anwadu 
Jin' a tort suas] That old dog (- bitch) is dying, tabhairt thart. 
[ t a  Na dl :n' l  dTl' l a hort ' hart] Humans are hard to cure. Sp.16.



tugtha do. [toka da x : 3 * 3 'given to music ' ,  fond of music. For 
tabhairt le and confusion with breith see verbs, 

taca. [a bw” Nt taka as]  g l .  [ e . b wTNt kod'u as]  taking support from i t  
(walking s t i c k ) .

tacaid. [takYd'] shoemaker's boring tool.
tachran. [ taxron]  gl.  [ p wa : J t ' a  x ^ r '  0 Na m'eu aibaLta J u : I ] A

child who can barely walk. Sp.l. - Sp.2. did not understand this 
word.

tae. [ n  i:n  ma tE: ar mad in ] I used to make my tea in the morning, 
more usually used with cuid. 

tae-pot. [tErpat el a tE:] another tea-pot of tea.
tafann. [ rah at Jad a ha<j>aN] They would star to bark. Alt. [ta^Y^t ']. 
taibheirne. [YnS0 ta:v'arN'a J Inr hiar] in the pub there, 
tailliuracht. [a ta:L'uraht] tailoring.
tairgint. [ku:g/ foMta je:0g a her''k'aNt dYd'] to offer you fifteen 

pounds. Condit. 3 sg. [her'lk4t Ja]. 
tais. [v i d r amaNl dl:n i oges v in uaj I 0 f ek al riv a Na ma:s] 

There were some people (families) whose wraiths could be seen 
before their death, 

tais. [taj] damp.
taisfbeaint. [ t ' e j an ' h i  m' l ja dYd' a s.QlmaN'im'i tu]  I shall show you 

it before you ^o. _ f
taiscidh. [kaix/s m a Na jane:dl a x°r 0 d a j k ' i ]  I shall have to put 

the old clothes away, [a hajk i ]  'Dear1 -  applied to both sexes, 
taisme. [d'irr'i tajm'a do] He had an accident.
talamh. [talu ; tolu] land, ground, [graih'a tglu] land/property 

affairs. Sp.3. [g'Yta b 0g tolu] a little bit of land. Sp.6.
[a god taLl] their land. [sn3 toLta jL'e:v'a] in the mountain 
holdings, [a go I' hYr'a hgluw] hitting ground (at bottom of a. 
turf-bank), [ta Js nb hi: ar hgIu hlr Im'] He is well off, free 
from care ('sitting on dry land').

talamh fuar. gl. [ t Q.I u portl] bog-land. Sp.18. gl. [tolu ard sa x̂ ftk 
ggas e Lorn] 'high bare ground on the hill'. Sp.6. 

talmhaidhe. [talawl] ploughman (rhyme) Sp.6. . .
tamallt. [tIn ' J.a tomaLt mai dam Jlr an wai ] There has been a long*

spell of very good weather, [ta maran korha Yg'a I'a tomaLt hart] 
It has been raining heavily/this last while back. 

tanaidh(e). [tanl] thin, [jin b ah aLI a'ta 'an'tanl] That cow is
very failed. [L'akaha tani a] thin flagstones. [d'i:r'l ja tanl]
He got thin - less commonly [rohl Ja tanl] He'll get thin, 

taobh. [ty:uw ; tX: ; tl:v ] side. [tl:v' mahara] my father's side.
[a da: h l : u ]  the two sides. [11:p hi ar ]  to the west side. [11: p 
hues] above. [ tX:  h t r '  da] to the east of. [ t l ’ bos] this side.
[tX: haL], [tl:b aL] the other side, [as aN tl:v' hul] from the 
north side, [gl: 9 hlg'as on tl:v' hir'h] a wind that comes from 
the east, [a darNa t'a tYp hYr' da hi a fobal'] the second house 
on the east side of the chapel. [ I'a tl:v mar v'i Ja N'e:] com
pared to how it was yesterday, 

taobh ceatha. [tl:uv' k'aha ; tl:v x ,a^0J rainbow, 
taobhadh. [JomI dYN 'a hl:uw I'ofa] Many supported them, 
taobhan. [tl:wan'] side-beams.
taod. [kYrhi Ja t I:d] There will be a downpour of heavy rain, 
taomadh. Iho:g f ' ar  a t l :  Na p ' r ' e : 0t l  s hy:m' Ja iad]  The man of the 

house lifted the potatoes and strained, 'teemed' them, 
tapaidh. [gan topi a b'i ONtu] lacking agility, stiff -  see righnealach. 
tarbh. [ taru b o : rd ' ]  a bull belonging to the Department (Board) of

Agriculture, [a taru ba:n] 'The white bull', the nickname given 
to the 'A.I.' man by the old people, due to the fact that the man 
carrying out the first artificial inseminations in this area drove



a white car.
tarladh. [hoku a ha: rLu] It could happen.
tarraingt. [harr/ohiN' a go:nI a b'alsr v'i :u O N ^ r d '  ggam ar'] I 

used to always pick cress I used to like it very much. [v'i 
dl:n'i on av'i mai a tar’i’N t gauna] There were people who were 
good at 'pulling' calves. [trE:n a ’l’fg' a harN'ahu N't'aLa] All 
the cattle would be taken by train, [harh/ahl Nuas Na Janrodl]
The old ones (crosses) would be taken down. [tarN'ahl Jan f'ian] 
It (poultice) will draw the pain. [harN'ahg Na drErNtl n t'i’Jk'a] 
The drains would draw the water. [hariN Jan bat a a dl:v' a 
x 'In '] He drew the stick across his temple, [n i ro maran anal 
oku I'a p'i:pa harin #t# Na a losu] They had not got much breath 
to draw or light a pipe, tarraingt ar. [b i:n n is mo: dl:n i a 
tanVi't' ar' fa 1 xon'a v'a hYg' 'iskar'aht faN am Jo a v'l'ian'] 
More people come to it to fish at this time of the year.
[tarN'an maran dl:n'l orhl] A lot of people flock around it 
(fire), tarraingt suas. [a tar"i*Nt suas ar sixty ] approximately

te

te

sixty.
tart. [bwin'ha J on tart d"d'] It will quench your thirst, 
tastail. [b'ed'lr' Na d'okai: Ja I/om a'nVj ar her ar' b'i Nar' a*ta Ja tastaI ] Perhaps I mi^ht not remember it/Tsong) when it is 

needed. [tON t'as a1 I 'Vg a tostal' ’i*Nsa v'i wa:n'] All the 
warmth is needed in June.
[t'eh''1-] hot, comp, [n * i s t'a:]. [v'i Ja t 'e la hix^s] It (garlic) 
was hot to eat.

[Jk'ial mai a v'i : b n '1 Jin' a t'e: m'e:t Ja Vg'a l'lg'] That was a 
good story if you could find someone who knew it all. [t/e: w’l I 
Vg'a I'a yol' a'ma] the person who has to go out. [k'e: Na ro 
k log Vg 'a wVn'hat Jad a tom koLsta mah as a t'ljer'l] They who 
had no clocks would tell it was bedtime from the plough, 

teach. [t'ah] house. [ t A: fur da hi nedl] to the east of Neddy's house, 
[v'i Ja tl: SfjglN b n  e:] He was in our house yesterday, (locat
ive). [a god'axta a tI:] as well as the house, [go: a'Jt'a haN 
tl:a] Go (come) into the house, [ta maran tl.-x*s hart pN,|Jln/] 
There are a lot of houses around there, [os k'oN Na dl:ha] above 
the houses. [t'r'i: ha] three houses. Sp.3. [t^r'i: (k'er'a) 
tl’h'a] three, (four) houses. Sp.5. [fahax] in, about, the house.
[ f.QN 'a n ' t 'a ha sl$X:l'u] to loosen the thatch, See strocadh, 
tuigfre. [ t 'a Na s kfl ̂ 'a ] the shcoolhouse. [t'ah a fQbV I'] Chapel, 

teacht.[n i hlg Na dl:n i a nij] The people (tourists) do not come 
now. [t'lg'an sagart kiv'ia © 1Jt ̂ a] A strange priest (a priest 
from another parish) comes in (on Sunday to say mass), [ka'd'e: 
hlg7 a janu] What can be done? [ rpd Na d'oku a v'eh] an impos
sibility. [h I :1' Jad ga ro bn La: a t'axt] They thought that day 
was dawning, teacht amach. [alN/e: Na hl:x#s hlg'as a yra:N'ag 
er' a ma] The hedgehog comes out at night, teacht ar. [n 'I:s |' 
m'a a:baLta haxt er'] I cannot find it. [ta Ja dVl' i haxt ar' yod' 
oku] It is hard to answer some of them (questions in Wagner's 
questionaire). [n ̂ i hokl f'arhaN' ar' b'i orhu] The rain will not 
penetrate them (straw-covered turf clamps), [ka b i hanik ar ] 
Whatever happened to him. [n e1' Vs ke'd'e: hlg'as ar yl:n'i] One 
never knows what illnesses may befall people, [blg'at Ja ar Na 
fwar'iaha I'Vg'] He used to attend all the wakes, [v I Ja t'axt 
ar'] It (contents of priest's sermon) was hurting/vexing him.
[t'â t ar' a tX: I maru] to be born dead. [haxt^Na ha'v'Ja ar' 
yy:n i] to appear as a ghost ... teacht do. [n 'i hoku maran da yVn' ar' b'i I'a d'anu] No-one would have to do much (work, chores) [hflkat Ja do Jin'] That (word) could convey that (meaning) i.e.



'it would be suitable'. Sp.l also had: [hokst Ja ga d'i: faLsar']
It (word) could be applied to a lazy person1. [ N ' i hoku 'do:®]
That could not be so! teacht i. [t'lg'an Ja Ne:n] It (ghost, 
screach^n reilige) appears in the form of a bird, teacht isteach. 
t n  ̂i han'ik' lad a'Jt'a] They (horses) did not win"! [ n ' I  ■ v'eha 
wad a t 'axt a Jt'a ornl] You would not be long learning it. (Irish). 
teacht le. [ ka b'i ncjkas kaiha tu ha^t l'ej] Whatever happens you 
will have to put up with it. [^aiha ha'/t I 'ej aN "r'ad Jo tE:]
You would have to make do with a certain amount of tea (in war
time). Cf. [ba dVl'i ha)(t gan iad] It would be hard to survive 
without them (women), [n 'I ro Jad a t'axt I 'a )//e|/a] They 
(married couple) were not getting on well together, [t Ig an a 
sauru I 'om a wad N'is a:r Nan g ev r u] I much prefer summer to 
winter. See greann. teacht thart. [t axt hart] to call, visit 
socially, or to come on holidays. [t'lg'an Ja hart fa dA: do rodl 
ga 1 han^ai^'] He copes well with awkward situations, 

teachtaire. [dm' m'aht eI'a rahu non ogas graiha sogatsa In 'Jb ogas 
ha)(t a 1 raj a janhu n k'l'as d'l’d Jin' a t'axt’ir a] Someone else 
who would go over and explain your message (gnaithe) and come 
back, who would do the trick for you, that is what the teachtaire 
(messenger) is.

teagasc. [a t'auyask] teaching, [t'oyask k'r'ijsta] Catechism, 
teaghlach. [v'i t V  u:r g'Yrsa *i*Nsa t'au*la] There were three girls 

in the family. [ku:g'ar da nau^la] five of a family. Alt.
[t'aula], pi. [t'au*laNl ; t'aulONl] Sp.3. 

teallach. [xaih'a skuabu n ' ks ag' 3N' t'aLa] You would have to brush 
up towards the fireplace.

teamh. [t'e:u] distillation, 'batch'. Used with reachtail and deanamh, 
to 'run', 'make', a batch, 

teangaidh. [t'aql] tongue, pi. [t'aqaha]. 
teannanta. [t'aN&Jtl] tennants. 
teicheadh. [t hi Na b'ahl f'ian'a 

will flee, run off. [v'i Jad - 
were able to flee from the enemy. - -

teidh. [a he:v'a] that you would warm.
teinidh. [ful a t  In i J i:s] The fire went down, [t r i: hln i wo:nu a 

Yo:i i ] Three fire-loads of turf would be burned (teinidh mhonadh 
formerly an approximate period of time i.e. the length of time for 
a 'fire-load of turf' to bum), gen. sg. [n3 t'ln'u ; N3 t'ln'av ; 
Na t'ln'af (-n '-)] pi. [t 'iN't 'aha], [ I 'a hln'i] on fire, cf. IDPP 
227 n-3- '

teisteamhail. [f'ar ’an’t'ejtul' a t.QN Ndo:i a m'i:n Ja ko:r'i .Qgas 
ahan rod] He is a dapper little gent, judging by his dress and 
mannerisms.

thar. [a tYl'a v /a ha gol' har'a Na ba:raNl] the river to be bursting 
its banks. [hYr'a Na k'er'a skQ:r] over eighty. [Lakat Ja boLan 
mai a v'e ogad a tom Jin' I'a yoI ' hTr'a xu:9* f.QNta] It would 
have taken a good bullock to fetch more than five pounds in those 
days, [v'i Ja hTr'a v'a oik] It was extremely bad. [a Im in tractor
hir'ij] The tractor overturned. [ n  ̂i:© I dadl a rahas hir an wan'aj
There is nothing to beat milk (as regards nourishment). See sraid, 
talamh.

th a rt .  [ n ' i r u:rt' m'eN to:ron Jin' I 'a b'l'ian' hart] I  haven’ t sung 
that song for a year now.

thiar. [da xa0el llisr ®r 9U:I ® tying it at the back of her
head. Sp.3 referred to his neighbour as : [a f ar Jin hiar] 'that
man to the west*, [hiar sa Xro:  ̂over in the henhouse, 

thios. See thuas.

Jln' a 1I 'ig'] All those wild animals 
n '  I n ' b v '  t'ehu ar' a Na:uwa d ' ]  They



thuas. [tQM t Qt I u hues ] The land is up for auction. [bn dogaN tu a'Jt'a*1 
do hi:s ogas huas] Do you believe in heaven and hell? 

tighearna (tiarna IDPP 35). [t'irarNa t?lu] a landlord, alt. [t'harNa] 
[cun mb g'i:arNl] in the days of the landlords, 

tighteailte. [La: t i ghtaL't *3j a tight day, gl. [La:f'ian' a'ma] A 
wild day (bad weather).

tilleadh. [t'lL'u a:t'i] more room, [a v'i t'lL'u oku N'*Jln' a v'i mai 
a Jel'lg'] But then there were others who were good hunters, 

tilleadh. [Nar' a hIL' JlN#a] When we returned, (speech). [Nar hIL'a 
tu xy:X*9 J MaY y°u never return (song). Both forms Sp.ll. 

timthire. [t'lm'lr'a n ' t aLI] the tongs (more usual word maide briste). 
tinn. [n * i ha:r Ja t'In ' a 1ri:u m'a] It (pipe) never made me sick, 
tioc. [t'pk t'ok t'ok] Call to hens.
tiomaint. [t'oman' suas iad] Drive them (sheep) up. [homan'aha Jiar

iad] You would drive them (cattle) over to Glenties (i.e. on foot), 
[t omaN t ] to drive a car, push a turf-burrow.

dl] They turned the earth by spade. 
They (maggots) will turn into

tionnt 
[
flies.

odh. [hoNta Jad a t̂ lu I'a sba: 
t'oNtoi Jad a jt'ah Na qol'agl]r, x, x .* J t ' -  -[h<jNtI tun b'r'i : Jt'a' Na: rd ] You turned the trousers up.

[a xjsa t'oNtl Jiar Vq'a] (A ghost-horse) with its feet 
the wrong way. [wil' Ja t'oNtai ar'] Is it (television)

turned 
turned on.

[a t-electic a hONtu da] to turn off the electric. See Gaedheal, 
goile. In response to LASID q608 'he ploughed ...', Sp.10 used 
both thionntaigh se and threabhaigh se. 

tionntodh. [t'.QNta ha LE:] 'the turn of the day', dusk. [N'i hoku I ̂ ej 
a t'pNta d'er'aNa a f 'Tku suas] He could not pick up (learn) the 
last turn (of the tune). See casadh. 

tir. [t'i:r'] country, land, [t i:r mo:r] mainland, [im' mai t'i:r'a] 
good country butter. [ro tu sa t i:r ] (Asked by a native of 
Clonclayagh now living in Belfast) 'Were you in the country?' 
i.e. Were you in Donegal? 

titim. See tuitim.
tiugh. .[ta tosa t'u a g'oN a phen] You write quickly, [a Ju: I n *is 

t"*f/a] walking faster, 
tobann. [bais tobaN] a sudden death.
tobar. [tobar f'i:r"Jk a] a spring well, [tobar m'ala ogas i:kla:N't'a] 

a well of honey and healing, [maron tobar' v'aNlaha] a lot of 
holy wells. See aingeal.

togail. [to:^I I'lv Na b arad'] Lift the caps, [hiar ar Na kruaha a 
to:gu m ija] I was reared over in the Croaghs. [v'i Jad lQNld"l,i 
ho:gal'] They (turkeys) were hard to rear. [Nar' a v'i t'ax !'a 
to:ga i'] When a house had to be built, [v'i da:i 8 1'a I'a iad a 
ho:gaL t ] There was another way of catching them (salmon). [tai9m 
a'NQL kopla fo:dmo:nuga do:ga m'a trail'a I t'as ] Hand me over a 
few sods of turf till I heat the place, [da do:gat Ji n ' koLon ar' 
b'i] Were we to make any noise. [ hodot Jed da x el'a galar] they 
would give each other a disease. [to:gi J iad sa x ia9 ^  ®] They 
(noises) make him |o mad. [ar ho:g tu mak v'lk'i saim'i ar Jin'] 
Did you record Mici Seimi's son on that? [N 'i ro o:ran ar Na 
kruaha Nar ho:g Ja] He (S. (5 hEochaidh) recorded every song that 
was in the Croaghs. [ta Ja 'on'wai a to:gal' o:ran'] He is very 
good at learning songs, ar togail. [d'lr Jad a b'a:x a'ta ar'a 
to:gal' L'e:9b da aran m'ln'a kor'k'a ogas bw"N'a m'll'ij b'e Ja 
a:baLta nort' a d 'i:r'] They say that a piece of oatmeal bread 
and sweet milk will revive (tabhairt i dtir) an animal which is 
badly failed (ar togail cf. Qu. p.247). Condit. 3 pi. [ho:kat Jad] 
Pass. [ho:kl]. See fiabhras.

toghadh. [tE:u] to choose. Past 1 sg. [hE:u m'a] pi. [hE:u mwid'] Sp.10.



toil. [ 1 QN 11<5 1 ̂  <pku do yE:l'ik'] very fond of Irish. [ *qn !tal Yg' 
Bonnar do] Bonnar liked it very much, 

toin. [to:n'] backside, bottom, [to:n' mwYk'a] gl. 'pig's ass', ham.
Sp.l. [to:r/ ns baskad'a] the bottom of the basket, 

toir. [ns p "erjt'i s go I ar dgi r ] The monsters pursuing us. 
toirneach. [ta:rN'a] thunder, ['o n 1 La: t a: tn 'ah (alt. t a: tn ' i) ] a 

thundery day. See marbhthoirneach, solas. 
toirt. [N/i:s|/ 'oN'tort' Yg'aj He is no size at all. 
toirtin. [t i’rt ̂ ¡n^] a loaf (i.e. small mass) of bread, 
toiseach. See tosach. 
toiseacht. See toisiughadh.
toisiughadh. [)/aiha toju f'Joilam' ga d'i:r'a] You would just have to 

begin and learn. [N'i f'a:r did toju] You are best not to start. 
Condit. 3 sg. [hojahu n f ar sr s Jk ial ] The man would begin 
the story. Imperf. 3 sg. [hojiat Js], [hojst Ja]. 3 pi. [s doj 1 1  

Jad]. [toju orhu], [tojaht orhu] to begin (work) on them; to 
start (fighting) with them. See toiseacht, tuiseacht, tusughadh. 

toit. [ r’i*N' m'a ma gs gaihlN tot ] I decided that I would have a 
smoke. [ta Ji a:bsLts 'g'ar'h.qt' s w Vn 't ' as s xarJ gl- [herhl 
(bhlarfaidh) Ji n boot ds] She can make the car smoke (go fast), 
gl. 'She will give it the boot'. . Sp.llq. [bw7n'hi Je tot'
as] |l. [dYn'a m'eu krap ar'ag'ld' Tg'a pgas e a ^ohu I'a g'r'aN 
no i 9 sbo:rt] He'll rise smoke out of it. gl. 'A person who 
would have a large sum of money and would spend it on fun and 
sport'.

tolamh. [n *i hlg I at a v e ga mai^' a do:1u] One cannot always be 
well. Sp.l. [abram Jin* a do:Iu] I always say that. Sp.10 - 
i dtolamh is quite rare in this area, 

tom. [tom] bush, pi. [t"m/], [tomaNl]. [a g'aru tTm' tl:v a v'all 
wo:r'] cutting bushes by the roadside, 

tomhas. [to:0 S3Nl] riddles. See cur amach.
tomhas. [as b'0 g diN'a ho:Ju a] Few would guess, solve, it (riddle).

[ho:si N ' t'axl The house would be measured, 
tomog. [tVmqig Luaxra] a tuft, clump of rushes. Sp.3. [ga ro anamnaha 

¡¡X/9 N3  maru fa homagl Luaxra] That there were souls on All 
Souls Ni|ht under the tufts of rushes, 

tonacan. [a m au d’i*N'a N /|Jln/ Na m'eu 'an^asta Na madu Na b'a:x aLI .. 
Na ky:ra v'erha to:nakan orhl] Were there to be a person, or a 
dog, or a cow, or sheep, which would not be very fast (at walking) 
it would be called a tonacan.

tonna. _t'r'i: x #ed P.Q̂ ta n tONa] £300 per.ton. [oxt dONs] eight tons, 
tonna. [toNa] wave, pi. [toNlj.
torman.[tiramon ; taraman] noise, sound of bagpipes. [d'e:tat Ja

1 on ’taramoji a ho:gal ] It (bursting bicycle tube) could make a 
big noise.

torpach. [torapl] tall tales, fibs. gl. [eg* I n 'J a b V e : g  Na ag' iN'Ja 
rod Na ro koma I'a d'anu ar'] Telling lies or unbelievable yarns, 

torramh. [to:ru ; to:rhu] a funeral, gen. sg. [to:rl]. Sp.14 was amused 
by an Achill islander: 'Shil seisean gur torramh a bhi san fhaire' 
Cf. LASID map 196.

tosach. [a fa:I* on tosl sa ty:a l] doing well in life. [b'a:x Na m'au 
a t 'axt on tosl] A (young) animal which' would not be developing 
properly. One example of [ on toji]. 

tost. [k"r/u Na host a] gl. 'He was sacked'. Said to be Rosses Irish 
acc. to Sp.l.

tracht. [wah'i m'a he:n' tra:ht orhi Jin'] I have heard of her myself, 
traghadh. [Nar' a ta Ja tra:t'a] When the tide is out. [tra:ian aN 

arTg'a] The sea ebbs.
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traifeal. [traif'al] a few. < Eng. trifie - word very often used, 
traigh. foot (measurement). [Je: triha gas ker'a horLI] Six feet four.

[Je: no. Ja)(t a xrT:X*3N-^ six or seven feet, 
traona ; traonach. [trE:n] Sp.10. [trE:na^] Sp.14 A corncrake, traona 

OCGC 118.
trasna. [a hoku a L'ehid' Jin' trosN ar'] that the likes of him would 

come across, meet. 'Fuair se cionn gasta trasna air1: See stioc. 
trasnan. [traSNan] lintel. Sp.3; a cross-beam; handle of turf-spade, 
trath. [a n 'anha tra: b i: rE: da yiN a] Were you to prepare a meal 

for someone. [N'i hurhat Ji dadl dVd ga m'au am tra: o n ] She 
would not give you anything until meal-time, [ n i i:saN t.QSa a 
n a t ra: 3Nl] You only eat the meals, [tra yluaj m'a N ' i : s  fan x /e: 1 
When I went down to the quay. Sp.5 (song), [ta m'a n '(Jo I'a 
draha Je: b'l'iaN as daix sd] I am (living) here for nearly forty- 
six years. [n 'i:st Jad tra ka:rai] They used to converse for a 
while.

trathnona. [n 'i v'i:n Ji T 1stl a'moh a traNO:na b'ag o n ] She isn’t 
usually in except for late in the evening. [L'ehid a x ^ ^ n o : na]
Such an afternoon!

treabhadh. [a:t' ar' b'i a m'e kVv'r'aN' 'on'wai a 'xP.n *9 t'r'o: xr*°:Shi 
f'l'g' iad] Anywhere there were very good fields for ploughing, they 
would all be ploughed. [hr'o:iha g'Vta mai sa La:] You would plough 
a good bit in the day. [hr'oMx^ 1 kor'y’i’N'a] The odd person would . 
plough. [hr'o:i m'a] I ploughed. Alt. [x*r'u: i] Sp.10. [ n ' i :a I ' Jad 
a t'r'o: I'a x^ l * 9 ] They are not getting on. 

trean. [ta t'r'e:n a:t'i <?gad ] You have plenty of room, space, [ta 
t'r'e:n a'ma ama] There is plenty of time, [ta tu d'r'e:n ama]
You are time enough.

treangail. [v'i t'r'aqal' wo:r dl:n i <jn ] There was a big crowd of 
people, gl. [ 'o n 'skaf't'a dl:n'i].

treangailte. [ta Ja 'ro h 'r'agaL't 'a] It is too packed (with people) , 
treat. < Eng. treat. [hog Ja t_'r'e:t duw] He gave me a treat (the money 

to go out for a days drinking), [ag' o:l t_re:t] Spending the money 
given on drink. • * -

treighbheail. [hr'erk Ja oram a skru:du a:I ] I failed the examination, 
treitheach. [ta Jad a fa:I' a'Jt 'a I'ej a rod u:r Jo ogas Ji : I 'i Jad ga 

wVI' Ja t'r'e:x^a] They (the young people) are adopting the new 
way of life (speaking English, leading an easier lifestyle etc.) 
and they think that it is just wonderful, [ta Ja t 'r'e:y#ax' V gc?!*

3as] It is

t n ,

X o:l'] He is a very fine singer, [ta Ja t'r'e:x*a d 
very nice. .
[k'arhu ga d'i:n t'r'i:] a quarter to three, [kopla bo: X*r'1: ̂
two or three cows.

trian. [ya: d'r'ian galar I'a I:x'a] Two thirds of disease comes at 
night. Sp.16.

trid. [rohat Jad t'r'i:d' jafta] They would break down (go through) a 
gate. Sp.3. - usually frid. Cf. Qu §320.

triochadai. [ snb t 'r'i:hadl] in the thirties. Sp.3.
triochairi. [ar ns t'r'i:har'i .Qgss Na daihadahl N'i ro pa:i ar b ihart sa t'i:r Jo] In the thirties and forties there was no pay (to 

be earned) in this area.
triomlach. [t'r'omlal drought, dry spell.
triomughadh. [ ta" 1 qm fdro 'x.V'omu a'p^ll There is very^poor drying  ̂

(little wind) outdoors. [da:kl n ' Jin a ga d Ig i n t r omu as 
sb'r'e: h'i a ogas N #lJln' xro:kA' It: would be left there until 
the dry weather (triomughadh) comes and it would then be spread 
and footed. Condit. 3 sg. [x'r'.Qmahat Ja]. [ar' t'r'omu] bleaching.



485

trioplog. [t'r'lplag] gl. [fo:d k'r'ef:jg'a n i f o : d parti 3r
Xu:I Na t'ln'av a I'ej an wo:n/ a sbaral'] A sod of clay or a 
top sod from the bog would be placed at the back of the fire to 
save the turf. Sp.16, 'old word' he heard from his grandmother, 

trocaire. [ga N'anI d'ia trarkr ar'h] May God have mery on him.
[tro:kar' as gra:sta did'] Mercy and grace to you - the old 
people preferred this to go rabh maith agat acc. to Sp.l. 

troch. [troh] a trough, pi. [t rahbn I].
troid. [tnd'] fight, fighting, [xul Jad a x^'d*] They began to fight. 

[xrVd' Ja n a tE:v'Jl] He fought with the ghosts. [hrTt'i raun 
splma m'au d'lr'u hart] There would be a lot (round) of quar- 
rellin| before it would be all over. gen. sg. [trpda]. Alt.
[trait al trYd'a] some fighting (single example), 

trom. [ 1 g'ar'xr.Qm] fairly heavy. [o:ran 'oVtr.Qm a t.QN I'a ra:t'] It 
is a very 'heavy' song to sing, [ta Jad t r&m ar' u:n'] The sheep 
are heavily pregnant. Comp, [n is trim a], 

trom. [ta trom mo:r sa woLt] The wether is a fair weight, 
truaighe. [Nah mo:r a trulja i Jin'] Wasn't that a great pity. [i\i'i 

v'eu trulja r ' b'i pgam doN' arh] I would not have the least 
sympathy for her husband. [ y I ak Ja trula dan v'anh'V] He felt 
sorry for the woman.

truaillighthe. [truaL'i] orig. meaning ’corrupt, defiled1. Sp.10, how
ever, derived this from truaighe: [n i v et J a d  anu trula do 
he:n'] He would not be pitying himself - See Proverb 23. 

tuagh. [tua] axe. [I'a tul] with an axe.
tuaidh. [tan yl: a hul] The wind is from the North. Sp.3. 
tuaim. [tuam mai m II 'i J] a nice sweet sound (of fiddle). Sp.3. 
tuairm. [tuar'am'i] opinions.
tuairsc. [tuarTjk'] a donation for the priest.
tubaiste. [a qaL>ha b'a:x aN'*Jln' pgas ^an N'art ar' b'i a v'a ogad 

ar' Na f is a v'a ogad ga ro Ja kaL't'a Nar' a joha a d'erha wal 
ma hobajt'a I 'ej onaN sa xQ.:s a m'eu dadl e I'a ro:ad da 'yrox’rod 
ar' b'i e a v'a I *ej a rpd Jin' t.pbajt'a] Were you to lose an 
animal through no fault of your own or were you not to know that 
it was lost, when you would find it you would say, 'my misfortune 
(tubaiste) go with it', in other words were there to be any other 
sort of misfortune before you that it may be carried off with 
(that) thing. That is (how you would use the word) tubaiste. Sp.l. 
Cf. feoil thubaiste 'calamity meat'. STC 78/79 story 21. 

tubaisteach. [Nar hobajtj'a d'i:r'i daN diN'a Jin'] Wasn't that man 
unfortunate Sp.3.

tuban. [t.Qbon] tub for washing clothes or for containing stale urine
for bleaching, [tfjban a waN^a] a vessel for milk used in creamery, 

tuigbheail. [ rv' i hl^' I'omsa a dig v al ] I cannot understand them.
Pres. 1 sg. [n i hVg'amsa] 2 sg. rel. [Nar' a hVg'ans tu a] when 
you understand it. Pass. ^N'i hVgtar] Fut. 2 sg. [t'l’k'a tu]. Past
subj. [a dVg'lN' a v'au is ogam a] Were I to understand it I would
know it.

tuighe. [tl:] thatch, [a kor tl:u] thatching, [nb tlha k'oN tl:u] the
thatched cottages. Alt. gen. sg. [a go I a yor sues Na tl:aj going
to put up the thatch, [tl: Luaxra] rush thatch, [tl: f'aNan ] 
white coarse grass thatch, [tl: Jogal' (Jogel)] rye thatch, 

tuigheadoir. [tl:dar' ; tl:dar]_thatcher. ^  ̂ heavy
tuile. [tVl'a] flood, [ta ON’tYl'a d'aNt Yg'a] There has been'flooding. 

['ajv^La: tYl'u] a day of great flooding. Sp.l. [La: 1 1 I'a Jin' a 
La: a b'a:r ag' nb LohaNl] The best type of day for (fishing on) 
the lochs is when there is flooding. Sp.3. pi. [tiL t aha].
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tu iseacht. [ fan ga v'ek'a m'a ka*d'e:N tu:Jaht] Wait to I  see how i t
(song) starts. Past 3 sg. [hu:Ja Ja]. See toisiughadh, tusughadh. 

tuitim. [tYt'am], [t'lt'am'] falling, [ar p^le^ga^d 1 1 at Jad] In case 
they might fall, [ n 'I vfi:n Ja wad a t it'am'] It (flood) does 
not be long in coming down, [ t a Ja t ̂ 11'am ' N l : ' b  i:n a n 'Ja]
Petrol is coming down by nine pence (a gallon) here, tuit amach.
[hVt Nd ko:rsaNl a'ma faN ar'ag'ad] The neighbours fell out over 
the money, tuit ar. [a dTt'at Ja er' aN I:i\i'a] Were it to fall 
on a Friday, tuit as. [tYt'am' as a hasu] to faint, tuit de. [ga 
dYt'u k'&N da na rahl dlhi ] that one of the wheels would fall off 
it (cart), tuit le. [a d'Yt'a I 'ej a Na:Lt v'eha maru] Were you 
to fall over the cliff you would'be dead.

tur. [aron tIrh] dry bread.
turadh. [ rlN ' Ja tTru] The rain stopped. [k'oku ta Ja Na x"or Na N9  

horu ] Whether it was raining-or not. 
turas. [janha m'a toras] I shall go on a pilgrimage.
tus. [N/i:al# tu:s Na d'er'u ar Na ha:t/aha d'e:t Ja] There is no 

beginning or end to the places he used to go (i.e. he used to 
roam everywhere). [N'i:al' tu:s Na d'^r'u ar ] It is hard to 
understand.

tusughadh. [n 'I v'e Ja wad a'nYj ga m'e dl:n'i a tu:su orhl] It will 
hot be long now until people start it (turf-cutting). Fut. rel. 
[hu:sahas]. Condit. [hursohu n t.Qt ' a haxt a'ma as aN a:ix# 
b n ''Jin'] Smoke would start to come out of the kiln then. [Je: a 
hu:sl a Labour] It was he who founded the Labour (Movement).
Pres. 3 pi. Ltu:san Jad]. See toisiughadh, tuiseacht. 

tutach. [Na ro Jin' tu:ta] Wasn't that tragic? - of drowning, death, 
fire etc. [v'i m'a kar tu:ta fa dX* da] I was very upset by it. 

uachtar. [uaxtar] cream, [ad I'ej bn uaxtar] (up) towards the surface, 
ground level, [a rod ar' wuaxtar] the thing on top, above, 

uaigh. [ul ] grave, [no hulja] to the grave, pi. [ulaNl], Alt. [uag'aNl].
[ u l  v '0 g  ada x^: I ] a small ,  long, narrow p o ta to -p i t  ( uaigh) . 

uaigneach. [ulg'n'a ; u l g ' N ' a ]  afraid of ghosts. [a:t' ulg'n a ] a
lonely place. [ s k a : r ia  ulg'N'a a N/e: b n ' I r ' h ]  very lonely after 
her husbandCs death).

uaigneas. [uag'n'as] gl. [ogla riv'a heiv'Ji] 'fear of ghosts', [wual' 
a 11 on 1 uag'n 'as a] He becmae very frightened (out on hill after 
dark). [kTl'i frl:x* 3'mwI ar 7 aN uag/N /as] moorcocks out in the 
wilderness.

uaimh. [ u : l ]  cave, g l . [ tunnel ; rod a r 7 b ' i  f wI :N  t g l u ]  ' tunnel;  any 
underground passage'.

uaimhir. [ag' uav'lr'] gl. [b'a:x no dYN'a v'au a playaI ' I'aNa x ^ l * 9 ] 
playing together, animals or people. See meaghar. 

uan. [u:n ; u:9 n] lamb. [v'et Jad a b'r'e Na Nu:en sa Yb'r'an] They 
would lamb in April. Sp.3. [ raha Jad a d'i:8 l Na h u m 7 a'lfg']
They will sell all the lambs. Sp.3. 

uasal. [uasal] noble. [f'ar uasal] gentleman. [n 8  dl:n ̂ i uajL'a] the 
gentry. [uajL'a a hlg'u a hll'ig'] nobles who used to come a 
hunting. Noble or sacred as in place though to be inhabited by 
little people -*■ [a:t' uasal], [b'lN' uasal] an enchanted place^ cliff, 

uascan. [uaskan ; wuaskan] hogget. Used facetiously for uasal e.g. [ bn 
tuaskon 9  du:wl] for An t-Uasal (5 Dubhthaigh. Mr. Duffy, 

ucht. [saN pxt sYk'¡Ja] in her breast.
uchtach. [v i pxta mai Yg'a] He had good courage, plenty of heart, 
uchtan. [pxtan ]  an armful of hay (the area between the outstretched 

arms and the breast full of hay).
udai. [kaN'am' odl ta ar'] What is this it was called, [ar' a x0 5 0 -9  

odl ] on that path. [hi:S hYr odl] down there to the east.
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ugham. [u:m] harness.
ughdar. [a tu:dar a In 'Jb dokal] to explain 

tu:dar a'ta l'ej] gl. [an^'iaL a ta l'
of it (word)' . 

uibh. [Tv* ; Tf' at'] egg. [ma.ta Jed Jan n'i

the sense of a word. [ aN 
ej] 'the meaning, sense

/' /v er an ]

I « *I ig s
[n i v i 
a life.

fad an rod Vv
If they are old they do not lay many eggs, 

uilig. [aN tYjk'a |*fg'] all the water, [hoku I'at gorl'lk' a 
Lort I'ej ] You could speak to it (dog) solely in Irish.
'o n 'si:I Yg' madl l'Tg'] Dogs do not have all that long 

uille. [Yl'a a x°r I*ej a worn'] to angle the turf(-clamp), 
uiseog. [ejag se wo:n'] a lark in the bog.
ulpog. [a d'oku 1droh1lo:dan ort b n '1Jin' ogas gan tu a v'a a:baLta 

fa:i' re:t'i da ga 'hon'yosta v'erhl Jad olpog er'] Were you to 
catch a bad cold that you could not get rid of very quickly, they 
will call that an ulpog.

umhal. [v'i Ja 1 on 1 0:9 1 ] He was very subdued. [u:wal gasta] gl. ’supple 
and smart1. Sp.1.

uncal. [ta Ja:n N.Qqkal "g'a Jin'] Sean is his uncle.
ur. [bwaN'a u:r] fresh milk. [bra:gl u:ra] new shoes. See IDPP 241.
urchar. [ara^ar] a shot.
urchoid. [n '1 ro araxad' ar' b'i ar' a x /r,E;'l:ur] The poor fellow was 

harmless.
urranta. [v'i Na dy:n'i a v'i a gol' fad a hTn' La:d'lr' oreNta] The 

people long ago were strong and powerful (workers), 
usaid. [u:sad' a ^anu da r.q>d ] to^make use of something, [n i: a I

u:sad' ar' b i sa hohar d"d'] The bicycle is useless (over rough 
terrain). See aimleadh.

uth. [a gad' u: ], [a g.Qd u :9n I] their udders. [ n ' i har Ji u: ar' b'i] 
She (dog-bitch) made very little milk. See reabadh.
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CONCLUSION

The dialect here differs from that of south-west Donegal in several 

respects .

An important distinction is the occurence of [ t , ] / [ d / ] in this 

area and north Donegal generally (with the exception of Aranmore FGT 

§235), as opposed to the affricatives [t'Jl/td’̂ ] in south Donegal.

Wagner discussed this in G. Theil. §24 and later provided examples of 

the geographical distribution of these sounds in LASID.'*' Quiggin recor

ded [t*] and [d’] - 'I have not heard any tendency for [t , ] to pass into 

[ t ' J ]  as in parts of Connaught, Manx and Scots Gaelic1. Qu. §387.

The vowel [A:] is still in use here - although as with other areas 

in central and north Donegal where [X:] still survives, [I :] is making 

inroads. Quiggin recorded [A:] in Meenawannia, and this would separate 

Meenawannia and this area from south-west Donegal.

LASID map III 'many an ... is iomaidh1 occurs with non-palatal [s] 

at points 86, 85 and 84 but with palatal [/] in this area. Unfortun

ately there was no attestation of the form is iomaidh in Quiggin's work, 

but LASID pt. 83a, Doobin, which borders Meenawannia, had [fomi] - LASID 

vo 1. IV 147 q .Ill.

As has been stated, there is more internal contact between Tang- 

aveane and Commeen, and between both these areas and the Fintown/

Brocagh area than there is between Tangaveane and Meenawannia. While 

the occurrence of [t*], [d’] and [A:] in Meenawannia Irish does dis

tinguish it from the Irish of south-west Donegal, there are some fea

tures, in Meenawannia Irish which agree with the Irish of south-west 

Donegal.

Quiggin recorded [d’ar] and [d’eadan] for d 1fhear 'your husband'

1 Cf. maps 70, 121, 147, 241 and 247.
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and d1eadan 'your face (against you)1. 6 Searcaigh disputed the existence 

of forms with [d r] (FGT §247). His attack on Quggin seems un

founded as Wagner recorded [ d ’ âer] and [ d ’^e:dan (d , ; ed- ) ]  for the same 

forms in Teelin (G. Theil. §497). In this area [ iN de:dan] in d 1eadan 

'against you' agrees with north Donegal. It should be borne in mind 

that Quiggin (§404) also heard [det’uvv] 'your refusal' i.e. v.n. of 

eitighim 'I refuse'.

Final unstressed -ach in this area is usually pronounced [a], 

whereas LAS ID pts.86, 85 and 84 usually have [ox], [ax]. Quiggin 

usually has [ax] although he did say 'finally it ([^ ]) is often so faint 

especially in the termination [ax] that at first I did not seem to hear 

it at all: The feeble articulation of this consonant is perhaps char

acteristic of Ulster Irish generally ..' Qu. §328. The disappearance 

of the voiceless fricative [x] in final unstressed ach separates the 

area of this study from south-west Donegal, while Meenawannia again 

appears to lie between the two.

LASID map 108 'ten people deichneabhar1 shows forms with [-n/h-], 

[-n,fl-] for pts.86, 85 and 84 while [d’eix^r] is recorded for pt.83.

I have heard [d’ex’sr], [d ehar] in Tangaveane and Commeen, but Quiggin 

(§111) recorded [d’iy’uir],

Cha would appear to be used more widely here than in south-west 

Donegal or Meenawannia.

Tangaveane and Commeen do share some features in common with south

west Donegal.

Sinn is preserved much better here (and in south-west Donegal) than 

in many northern dialects where muid is preferred.

LASID map 244 'How are you?' shows Caide mar s ta tu? for areas in 

south-west Donegal. Caide mar atd tu? is the more usual form here, 

although I have attested Caid<* mar s tk tu - principally in the western

area, see Vocabulary s.v. mar.
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As with south Donegal variation exists between tosach/toiseach 

- see Vocabulary s.v. tosach and cf. G. Theil. p.215 30.

Speakers in the area are aware of differences between their own 

Irish and the Irish of the Rosses and further north - see Vocabulary

s.v. corraighil, iomlan and tost, where Sp.l passed comments on what 

he described as Rosses Irish. Sp.6 spoke of people who used to visit 

this area with livestock.  ̂ A thorough investigation of the similar

ities and differences between here and the Rosses and dialects further

north has yet to be carried out. However, features in this dialect
2such as the preservation of the imperfect and the simultaneous intro

duction of the periphrastic method (a feature of north Donegal); and 

the preservation of the present subjunctive (cf. G. Theil §294) and 

the simultaneous introduction of the future in place of the present 

subjunctive (a feature of north Donegal) seem to indicate that this 

area is an important link between north and south Donegal.

Some similarities exist between this area and East Ulster - one 

of the principal similarities being the occurrence of [V ] (beside [w ]).

6 hEochaidh recorded the following in regard to LASID pt.83 'De 

reir na gcunntas badh iad Clann Mhic a' Luain an chead dream a thainig 

ann agus b'as Tir Eoghain a dibrigheadh iad in aimsir na gear-leanuna'. 

ZCP 29 10. Wagner's material from LASID pt.83 has yielded some striking 

similarities between this area and Tyrone e.g. '[k’oku oku a'sair L^at]
<3

+ which do you prefer?' q.73;Ta me ... si ... sinne 'na shuidhe q.516 ; 1 2 3

1 Cf. 'agus ta seanchas go leor sa cheanntar go foill., fa dhaoini as 
Na Rosa a thigeadh le h-eallach chun na gCruach'. ZCP 29 11.

2 Cf. G. Theil. §296 'ni feidir a radh go mbeadh an gnath-chaite a 
dul ar gcul i dTeil.'

3 Cf. Ta me 'mo shuidhe Sps.l, 3 and 10 in response to this question.
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6 Cathain recorded miobla 'bible', at LASID pt.83 (UCCT 3) cf. 'Miobla'

SML xxii - yet note biobla Sp.8.

Sp.ll (one of the Mac Aloon family from the Croaghs) did have some 

forms which were attested in Tyrone and East Ulster generally thus 

Nuair a thill se 'when he returned1''' and 1 Bhi lady eile thiar annseo1 

'There was another lady (woman) over here' cf. 'Bhi lady gallta ins an 

ait seo'. Lochl III 221 (Tyrone).

Having discussed the dialect in relation to its neighbours it now 

remains to comment on the internal condition of the dialect.

In this century each generation has seen the steady decline in the 

number of native Irish-speakers. Bilingualism has increased steadily 

and as O'Rahilly remarked 'wherever Irish still survives, its vocabulary 

tends gradually to shrink, and its grammar to break down, mainly in con

sequence of the lowered vitality of the language brought about by the 

encroachment of English and the rapid elimination of the monoglot 

Irish-speakers'. IDPP 245.

The above signs of language decay are all so painfully apparent 

in this area. The decline in vocabulary may be seen from the entries 

under buailteachas, righnealach and tachran or proverb 16, which al

though remembered was no longer understood. The breakdown in grammar 

is blatently obvious in the speech of those given to English-speaking.

Where a young community exists English is making its inevitable appear

ance. W.B. Lockwood's estimation that 'Native Irish can be expected to 

become moribund early in the next century' appears all too true for 

this area. Sad tidings indeed, when one considers the way of life and vitality 

of language which 6 hEochaidh described in this area less than forty 

years ago.

1 When I told this to Sp.l he became rather annoyed and told me that she 
had probably said Nuair a phill se, but that I had not heard her 
properly(!).
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The following is primarily an index of Irish words, although English 
words have been included (underlined); Numbers directly following words 
refer to pages; numbers in brackets refer to texts, and Roman numerals in 
brackets refer to verses in the case of songs and prayers. V indicates 
that the word can be found in the Vocabulary (pp.406-87). V s.v. indicates 
that the word is contained in the Vocabulary under the word which follows. 
'See1 refers to words cited in the Index. Occasionally a text reference 
is given where the word occurs frequently in the Text, or where the word 
in question e.g. faire, ortha is discussed. Features such as gen. sg. , 
imperf. precede the page reference. Abbreviations are as set out in the 
Introduction, with the addition of Pd. which is used to indicate paradigms 
of verbs or prepositions.

a (<do) 281.283.See 
dh'.

a Poss. 356. 
a Rel. clause 292f. 
a Voc. part. 231.359. 
abalta V.39. a. ag 

67.246. 
abar 224.
-abh See -aibh. 
abhaile 57 (40). 
abhainn V.37(25).129 

(37 ). 37 8. 
aboraidh 260. 
abrochaidh 260. 
acfuinn V.
-ach Final unstressed 

218.226.489.
-ach V.n. 378. 
achab e V. 
achan V.199n.l. See 

seort. 
achmair V. 
achrann V. 
acht V.
acra 'acre' V. 
acra V. 
acu 227.
adai 41(26) See udai. 
-adh Past. pass. 297. 

299f.
-adh se 242. 
adh V. 41(27). 
adhamhail V. go h. 216. 
adharc 235, n.l. 
adhbhar V.33.51(35).59 
n.l.73(47).226.360. 

adhmad V.27(17).105 
(IV).226.231.Gen.366. 

aer 85.
aerach V.113(1).

ag V.184.190. s'ag etc. 
357.Pd.397,ag/chuig 
401.See aige. 

aghaidh V. 
agus 242.
-aibh Dat. pi. 188.

229.-a(i)bh 379. 
aibhleog V.206.368.

See dearg.
Aibrean V.363. 
aice 113(11). 
aicxd V. V s.v. galar. 
-aidh Pres. 252f.(N.B. 
255).

-aidh Ipve. 2 pi. 279. 
aifreann 186.194. 
aig 210. 
aige 403 n.l.
-aigidh Ipve. 2 pi. 

249.279.
aigneadh 113(IV).
-ail V.n.285. 
ailin V. 
ailse V. 
ailt V.
Ailt an tSneachta 194. 

208.
aimleadh V. 
aimsigh V.
aimsir V.131(52).133

(62).295.
aingciallta V.212. 
aingeal V.212. 
ainlean V.
ainleog V.109(V), n.l.

202.203.247. 
ainm V .41(25).65(44).

204.223.231.292.363. 
ainmniste 91(56). 
ainmniughadh V.

ainnir 101(111). 
air See ar. 
aird 57(39). 
airde V.193.209. 
aire V.225.
aire (<ar 'on') 403 n.l. 
airgead V.210.225.241. 

365.369.370. Sandhi 
376. Fem. 387. 

airighste V.27(17).89. 
airneal V.
3irneis ' l i c e '  (miol) 

55(38). 
a i r t i o g a l  V. 
aiseirghe V. 
aisfhreagar V.65(44). 

a chuid aisfhreagairt  
65(44). See easurramach. 

aistear V.63(42). 
aistidheach V. 
a i t  131(52).
ait V.25(15). an t-a. 63 

(42),387. a. toighe 
71(47).117(11).208. 
220.241.244. Rel. 
clause 292.PI.361.

aiteach (?) 105(11). 
aiteannach V. 
aithbhridh 125(2),273. 
aithe V.
aithghiorra V.107^VI).

131(40).211. 
aithghiorracht V.55. 
aithne V .57(39).59.61 

(41).71(46).101(1). 
204.206.225. 

aithreachas V. 
aithridhe V ,131(48).194. 
al V.



álainn V.
Albain V.7(2).83(52). 
Albanach V. See 

cailleach.231.368. 
alias V.371.
alt V. See ailt, spinnc. 
altóir V,246. 
altughadh V. 
am V. ar an am(a) 3.19 

(9). An t-am a bhi... 
21(12).33. ón a sin; 
eadar an da a. 35(23). 
i rith an ama 67.
't-am 101(IV,V,VI). 
135(69). See aimsir, 
amhain, deireadh, 
thuas.

amach V. ag goil a. 
(direction) 59. giota
a. ó 97(60). a. sios 
annsin 99.101(111). 

amadán V.41(26).184. 
amaideach 245. 
amaidighe V. 
amh V .
amhain uair a. sa mhi 

45(30).45(31). in am
a. 53(37).206.225. 
388.394.

amharc V.Text 70. Conj. 
301.316.

amhlaidh V.35(22). 
amhran V.125(15).198/9.

201.228. Gen. 372/3. 
amscaidhe V. 
amugha V.
amuigh V .29(18).47(32).

59. a. thoir 83(52). 
117(69). 

amhras V. 
amhrasach V.
An Defn. art. 202.205.

243. As poss 358 - 35
(23) ,39,41,55,63(42). 
361f.Dat.379.380.See 
na.

an- V.199.202.214.238.
384.

an Interrog. 251. Zero 
inflection 388. 

anall 11.31(20). ag 
goil anonn na a. 37
(24) ,65(44). ariamh
a. 59.117(69). See 
druid.

anam V.117(69).125(7). 
an-bheasai V. 
ancaire V.

aniar V.33.57(40).59. 
133(62).

anxos V.59.105(11).107
(VI).202.

-ann Pres. 205.252.255. 
-ann Gen. pi. 375. 
anna 35 (23),49(33),89.

184. See i.
-annai PI. 360f. 
annamh V,291.
-anns Pres. rel. 289f. 

292.
annseo 33.238. 
annsin thoir a. (31.21). 
35(23).63(41). 
anocht V,193.199. 
anoir V.21(12).35(22). 
anoirthear V. 
anois 65(44). 
anonn V.19(9).65(44).91 

(56). a. ar 189.231. 
238. See anall. 

ansiud V.
anuas V.49(33).67(45).

69.91(56).101(1).105
( II).199.231. 

anuraidh 115(68,11). 
aoibh V. 
aoibheall V. 
aoibhinn V.131(52).187. 

PI. 383.
aoibhneas 103(1). 
aoileach V.199.
Aoine Dia hA. 105(111). 
aois V.214.234. 
aol V.
aon V. 'nar a. 103(VII). 

ar a. 113(IV). aon- 
Mhac 117(70.199.388. 

aonach V.9(3).29(18).29
(19). Gen. 35(23).43 
(28).53(36).103(1).224. 
234.369. 

aonmhac 224. 
aonmhadh 396. 
aoscann PI. 55(38). See 
naoscann; 248. 

ar Interrog. 258. 
ar Poss. 356. 
ar V.193.Pd.397. 
ar bith V-412. 
arais V.55.59. araist 61 

(41). goil a. i do 
chaint 67. teinidh a 
thabhairt a. 355. 

aran V.370/1. 
arbhar 187.Gen. 373f. 
ard Subst. 29(19).

ardan V. 
aréir 224.
ariamh See riamh. a. 

anall 59.
arís(t) V.103(VIII)- 

aris; 103(1) arist- 
both Sp.l - 190.231. 

arm V. 
armhach V. 
arraing V.203. 
arú 47(32).61(41).67. 
Art 359.
as V. as thart as seo 

7(2). as G.L. I 57
(40).334.Pd.398. 

asal V.224.247.334.363 
asalraidheacht 144 n.l 
ascaidh V.127(24) 
ascall V. 
aspal V. 
astar 63(42). 
at V. d 'atfadh ... 

suas 15. an t-a. 15. 
41(25). rachadh an 
t-a. sios 41(25). 
Imperf. 269. V.adj. 
286.

athair V.63(41). an t.
189. Gen. 375. 

athair 'snake' V,248. 
athchuinge 75(48). 
athfhais V.
athrughadh V.117 (III).

193.246. 
aunt 357. * 213
babail V.
babhal 27(18).43(28). 
baby 47. 
bac V. 
bacach V. 
bacán 105(111). 
bacghail V. 
bachta V.216.370. 
bid V.
badar 49(33).Vb.97(60) 
badh e 35(23).53(36).

61(41).63(42).323. 
badhbhdhún V. 
bagairt 45(30).115(IV)

213.
baic V.91(55). 
blidheadh V.35(23). 
bail V. gearr-bh. 79.

119 n.l.(?). 
baile V. as b. 53(36). 

187.
Baile Xtha Cliath Text 
47.



bain (Versus baint) 190. 
baineann 127(28).231. 

375.
bainfheis V. Ill (VII, 
VIII).

bainne 37(25).376. 
baint V. claidhe a bh.

1. b. as 37(24). b. 
de 27 (15),35 (22 ) ,41 
(26),101 (V).203/4.206. 
221.232. b. luachra 
241. Imperf. 267. 

baire V. 
bairseoir V. 
baisin V. See basin, 
baisteach V. 
baisteadh V. 
bal 63(41). 
balbh 229. 
bale V.213.PI. 360. 
ball V. 'limb' 41(25). 

232.
balla 125(13). 
ballog V.232.377. 
balls 65. 
ban V.lll(VII). 
banbhan 369. 
banc (bank) 45(30). 
bankers 45(30) 
bannaidheacht V. 
ban(n)tog V.226.V s.v. 

steafog.
ban-noghain V. B. na 

Gile 117(69).364. 
baoideach V. 
Baoigbeallach V. 
bao1 V>
barach V. la arna bh. 

27(18 ), 55.
baramhail V. Is maith 

an bh. 87(53), 218. 
229. See drochbhar- 
amhail.

baramhlacht V. 
barn 47. 
barr 'top' V. 
barr 'fruit' (?) 274. 
barra V.
barraidheacht 129(30). 
barraile V. 
bas (?) 292. 
bas V.37(24).123(75). 

131(44,47,48,49,50). 
Gen. 366. 

bascai V.
bascaid V.95(57).363. 
basin (* mias) 45(30). 

See baisin.

bata V s.v. ban(n)tog. 
97(61).133(58).183.
189.

batalach V. 
beachog 367. 
beadaidhe V.101(II),

170 n.l.
beadaidheacht V. 
beag V. 'young' 11(5). 

109(111).184.232.275.
Is b. a... 292,333.
Fem. gen. 364. PI. 
bheaga; beag 383. rud.
b. 384.

beagan 101 (V). 336. 
beal V s.v. corran. b. 
Loch 7.89. i mb. fosa 
117(69).129(30).184. 

Beal Feirste 240. 
bealach V. b. mor - gen. 

sg. 57(40),131(40).364.
b. na muice 57(40). b. 
ar bith 77(51). sa bh. 
ag 97(60).103(VIII). 

Bealtaine V.25(15). La B.
39.99.204.238. 

bean V. mnaoi 101(II),103
(VII); deagh-mh. 113(1) 
187,377.382.PI.184.187. 
192.218. Gen. 373. 
Pronominal 396. See 
bocht, naoidheanan. 

beannughadh V.27(16).109 
(V).

beannuighthe 95(57).117 
(69).Text 70. 

beannuightheach V s.v. 
tobar.

bearad V.45(31).Pi.47.125
(14).190.

Bearla 27(16).198.331. 
bearaa V. 
bearrach V. 
beart V.
beasai See an-bh. 
beatail 285. 225 * *
beatha Se b. 93. 
beathach V .41(27).'horse'

55. 'animals' 75(49):
b. eallaigh 83(53).218.
225. Gen.363.Fem.387. 

beathaidheach V. 
beicfeach Dat. 39,41. 
beilt(e) 79. 
beim V.
beireadh 298 Past pass, 
beiric 21(12). Gen. sg.

21(12),73(48).

beirt 73(48).81(52).
393/4.395.

Belfast 334.
beo 37(24).55.131(51).

gleas b. 210.245. 
beoir 105 (V). 
b 'fheidir 1.3.5.(43). 
bhal 35(23).47(31).

67.75.77(51). 
bheisti (<vest) 13(6). 
bheith V. Len. fut. 

rel. 57(39). bhith(?) 
117(11). N.B. fuilim 
Pres. 1 sg. 123(72). 
129(31). Imperf. 265f. 
Pres. Subj. 273. Past 
subj. 276f. Ipve. 279. 
bios/beas 292.Pd.327f. 

bhur Poss., See mur. 
biadh V. V s.v. bodach. 

greim bidh 105(11). 
131(53).

bidh (bionn) 253.
*bin 248.
binn V. PI.27(17). See 

Cailleach na mBeann. 
57(39).115(111).378. 

binn 'sweet' V.109(IV).
129(30).203.220/1. 

binneacht V. 
biobla 51(35).491. 
biodh 237. 
biolar V.224. 
biolla V. 
bion^adh V. 
bioran V.
biotailte V.101(V).

115(IV).220. 
biseach V.43(29).53

(37).184.Gen.371. 
bisiughadh V. bisighste 

286.
bit aon-bh. 11.,13(7). 
bith 211. 
bitheamhnach V. 
bitseach V. 
black hives 338. 
blame-ail 79. 
blandar V. 
blaosc 363. 
bias V.131(44).183.

200.
blith V s.v. muc. b.

buidhe 111(1). 
blathach bhl. 188.211.

364.
blathmhar V.99.187. 
bleaghan V.184.214.



bliadhain V.35(23).125
(15). i mbliadhna 185. 
206.PI. 288,361.See 
Numerals 388f. 

blighe V.187. 
blinkers 27(16), 145 n .1. 
bliocht V. 
block 292.
bo V. Gen. sg. 35(23), 

363,370.39.lll(VII). 
133(58). ba 218:231. 
Gen. pi.367,372. Dat. 
378;pi.380. 

boc V.77.129(36).365.
367.

bocbt V. bean bh.
'beggar woman' 39.
Subst.109(V). bhoicht 
117(69).183.189. 
boichte 208. 

bocsa V.47(32).184. 
bodach V.231. 
bodhar V.228. 
bodhranacht V. 
bog V. b. Ian 79, 127(18). 

133(57,58)-180 n.l. 
213.231.

bogach V .133(59). 
bogadach V.133(58). 
bogadh V. 'intoxicate' 

lll(VIII).115(111).125 
(17).129(36).187. 

bogan 85.87.180(59). 
boin 378.
boitheach V.93.228.368. 

370.
boladh V.131(53). 
bolg V. 
bolgam V. 
bolgog V. 
boltai 113(111). 
bomaite ar an bh. 

'presently 1 15, 'at 
once' 129(36). 

bombannai 361. 
bonn V.107(69). 
bonnachan V. 
bonnbhualadh V. 
bookailte suas 47(32). 
borb 231.
bord 101(IV). bordai 

loinge 115(1). 
bord 'board' V s.v. 

tarbh.
bordai ar 51(35). 
bos V.226. 
boss 65n.l.

bot b. ime 375. See 
pigin. 

bothar 240. 
bothog V.
bow an’ arrows 33. 
boycottailte 23(13). 
brachan V.217.

bradach 226.
bradan 183.187.192.226.
braich V.
brailse 117(69).
braon V. b. do a ol 15.

b. tae 43(28).101(IV). 
brat 95(58). 
brath V.
brathach V.115(IV). 
brathair V .184. 
breac 'trout' V.25(15). 

129(37).184.Gen. pi.
368.

breac V. 
breacadh V.93. 
breag 65(44).117(69). 
breallan V.87.224. 
breastail V. 
breathnughadh 99(62). 
breed 11. * 229
breideog V.
breith V. b. ar 29(20).

135(66).260.Pd.343f. 
breoiteacht V. 
briathar V. PI. 57(39). 
brigh V,131(48). 
briollscaire V. 
briollscaireacht V. 
briongloid(each) V. 
briseadh V.Ill(I).194.

229.
briste V. 
britin V. 
broc 41(27).369. 
brocaigh 378. 
brod V.101(III), 
brodamhail V. 
brog V.101(II). broga 

115(1). an bh. 127
(20).366,373. 

broimnigh V. 
brollach V.39. 
bron 101 (IV).228. 
brosna(dh) V.97(60). 
brot V.
bruach V.113(IV). 
brughadh V.117(111). 
bruid 229. 
bruighean V.

bruinn(e) V.376. 
bruinneal 113 (IV). 
bruith V.13(6). V s.v. 

goil. 13(7). e a bh. 
ar phionnta bainne 
15.17(7). 

bruitin V. 
bruitineach V. 
buachaill 31(21).45

(31).83.105(V).117
(II). See naoidheanan 

buachailleacht V.81(52) 
133(56).

buachallan V.186. 
buadhartha V. 
buaibh 380. 
buaidh 237. 
buaidhreamh 103(VII). 

234.
buailteachas V.491. 
bualadh V. 'thresh' 7. 

'churn' 39, V s.v. 
maistreadh. talamh a 
bh. 73(47).lll(VII). 
234.Pres, subj.274. 
288.

buan V.234. 
buarach V. 
buataisi 83,87. 
bucaid V.13(5).21(12). 
Masc.,387.

buideal 15.PI. 21(12). 
buidhe 'yellow' V.13

(6).221.244. 
buidhe V. 
buidheach V. 
buidheachan V. See 

luibh.
buidheachas V. 
buildeail 73. 
buille V.37(24).201. 
buin(n)se 5.91. 
buirfigh 59.378. 
buirtheach leig se b.

as 59. an b. 59. 
bullai V. 
bumpai V. 
bun V.232. 
bun-chaora 363. 
bunadh V. b. an toighe 

21(11). b. Cho. Thir 
Eoghain 33. an b. 
eile 51(34).93. an b. 
og 97(60).183.201. 
241.363. 

bunadhas V. 
bunnog 363.



ca V. c. hait 127(20). 
ca bith V.37(25).39.41

(25).41(26).57(39).73 
(48).75 (49).93.97(61). 

cab V.
cabhair V.33. 
cabhar V. 
cabhar < cover V. 
cabhlach 117 (III ).236. 
caibeail V. 
caibfhliuch V. 
caibin V.
caide V.33.35(23) .41

(25).43(29).51(34). 
Caide mar/mars...489. 

cailc 206.210. 
caileantoireacht 89. 
cailin V.101(II).103

(VIII).117(111).220. 
354. See naoidheanan. 

caill V.
cailleach V.c.Albariaigh 

43(29),218.
Cailleach na mBeann V. 

185.
cailleadh V. caillte 

leis an ocras 23(13). 
bainne a ch. 39.95 (58). 
284.

cailleamhaint See 
cailleadh, 284. 

caineadh V .131(50).133
(63).Conj.301. 

caint V.31(22).201.284. 
cairde V. 
cairt V.
Caisc 64(1). 
caiseal 63(42). 
caislean 111(65).202. 

209.224.
caitheamh V.c. ar obair 

63(41). ag c. balls 
65(43). caithfidhear 
103(VIII).208.217.236. 
caithidh 253. Imperf. 
269.

Caitliceach V. 
cal V. 
call 226.
callan 29(19).115(II) V 

s.v. gleo.131(54). 
198.275.

cam 127(27).131(40).184. 
camadh V.215. 
camadh 'a bend' V. 
caman 65(43). 
camchrotach V. 
camog V.

canamhaint, canann V.
284.

canna 47 (32). 
caogmhogha 391. 
caoi V-422. 
caoimheamhail V. 
caoin 101(IV). 
caoineadh 105(III).204. 

221 .
caol c.-chorp 113(111). 
caora 71(46).93.Ill(VII). 

129(39).133(60).213. 
366.368/9.372/3. See 
bun-ch.

caoran V. 
capall 354.368. 
car 95. 
car V.
caraid V.117(69).Voc.pi. 

359.
carbhallan 109(IV). 
cardail V.355.
Carghas 213. 
earn aoileach 199. 
carr 113 (I).127 (22) . V 

s.v. sleamhnan. 
carraig PI.,gen. sg. 13 

(6).27(17).
carrfhiadh V s.v. raeannaa 

111(65).193. 
cart 3. 
carta 83(53). 
cartadh V. 
cartail 3. 
carthannach V. 
cas 105 (IV).117(69). c.

dlighidh 206. 
casachtach Nom. and gen.

sg.13(7).See luibh 15. 
casachtaigh V. See prec. 

word.
casadh V.101(1).103(VII). 
casadh V. 
casan 184.226. 
casaoid V.
cascairt 'chopping' V. 
cascairt 'thaw' V.213. 
casog 377. 
casta V.
casur 107(69). c.

adhmaid 9(4). 
cat 111(65).127(21).189.

213.V s.v. smug, 
cathair V. 
cathamh V.218. 
cathaoir 51(34).71(46). 
cathughadh V.

ce 35(23).79.cen 45-
c. ait 55(38),103.
c. acu 245. 

ce 'quay' 101(1). 
ceachardha V. 
ceacht V.
ceachtar V.17(8).248, 

sc.
cead 1. Ipve.279. 
clad '100' 41(26),pi. 

41(26),43(28).214. 
223.391/2.

Ceadaoin 117(69). 
ceadlongadh 240. 
ceadna V.35(23).75.

129(33).
*ceaghal 215. 
ceairtlin V.193. 
cealgadh 423.231. 
Cealla, Na 210.364. 
ceangal V.61.105(11, 

III).215.Fut.260. 
ceannach(t) V.190.199 

209.226.250f. V. 
adj.286,Conj.299f. 

ceannaire V. 
ceannphort V. 
ceannuighthe 220.286. 
ceapadh V .11(5).13(5) 

33.Imperf.268. 
Cearbhallain 37(25). 
cearc V-422.71(46). 75 

135(66).circe 194, 
210/1.213.Gen. sg. 
363,367 ; pi. 368,378
c. fraoich Alt. pi. 
55(38),75.c . uisce 
109(VI).

cearr le 29(20). 
cearrmansaidheacht V,

246.
ceart V. o ch. 83(53) 

91(56).cirte 193/4. 
i gc. 210.224.336. 

cearthlan V. 
ceathair 99.388.393.

396.See col c(h). 
ceathracha V,391/2. 
ceathramha V. 
ceathramhadh c. uaire 

13(6).119.395. 
ceathrar 79.393f. 
ceile. a ch. 19(10). 
ceim 248,sceim. 
ceird 81(52). 
ceirln V. 
ceirseaman V. 
ceithearnach V.



ceithre 123(71).239 
389f.393/4. 

ceo 135(65).227.231. 
ceobháidhteach V. 
ceob(h)rán 244. 
ceobránacht V. 
ceol V.105(111).252.See 

cláirseach. 
ceoltóir V.194. 
cha 41(25).105(V).217. 

chan 123(71).char 111 
(VIII),117(11). 
Discussion 293Í.328.
489.

chéad 53(36).119(1).133 
(61).395.an ch. uair 
75(48).

cheannuigh 220. 
chemist 45(30). 
chóir a bheith 5.13(5). 

15.19(9).63(42).77
(51).79.

Chris t 41(26). 
chuaidh 217. 
chuig V .39.41(25).43 

(27).43(28).71(46).
Pd.397J401.

chun 111(65).115(1).210. 
ciall V.83(52),gan 

chéill 117(69). 
ciaróg V.129(38). 
cigar 49(33). 
cigarette 77.
Cill na mBard 245. 
cineál V. c. de onóir 

91.c. naoimhe 91.den 
ch. sin 127(19).333. 
365/6. 

cineálta V.
Cingcís 212. 
cinnte V.13(5).15.208 . 

231.249.
cionn dhá ch. an lae 17 

(8).an-ch. mor 43(27). 
c. beathaigh 55.6 ch. 
go c. 55.ar an ch. i 
bhfos 57(39).61(41).c. 
reamhar 109(V),173n.1. 
go c. fada 155n.l; go 
c. bliadhna/go dt£ c. 
95(57).Gen.363.Pro
nominal 59,77(50,115 
(68).389f.393. 

cionnus V. 
ciontach V.
cíor 249.V s.v. miongais, 
cforadh 211.

cíos V s.v. díol. 65 
(441.

ciotach V.209. 
ciotóg V.
cipín V.183.C. soláis

365.
ciseán V.209. 
cisteanach V.377.Gen.

381.
cisteog V. 
cith V.See taobh 

c(h)eatha.
city 73 V s.v. le taoibh. 
elabaire V. 
cladach V.
claidhe V.l.ag cur c. ar 

7(2).107(11).109(111). 
213.221.V s.v. sconnsa. 

claidhimh 57(40).61(41). 
Clainn V,378. 
cláirseach c. cheoil 117

(II).
clamhairt V-p.421. 
clamhsáil V. 
clampa V.lll(VII). 
clann 378.394. 
claoidheadh 113(IV). 
claoidhte 107(V). 
ciar V. c. bocsa 15.133 

(55).
class 'type',See deas, 
cleachtadh V.43(28).47

(32).V. adj.302. 
cleamhnas 111(VII). 
deas 'trick' V.77(51). 

'game(?)'79.
deas < Eng. class V.17

(7),369. 
cleasach V. 
cléir 115(IV). 
cléireach V.
cleite V s.v. galar.370.

372.See corp. 
cl£ V.206.
cliabh V.5.33.C. v cliath 

73,162n.1.113(1).209. 
Dat.377.

cliabhach 27(16). 
cliabhán V. 
cliath See cliabh. 
cliobóg V.
cloch V.69.83(52).105(IV). 

373.Dat. 377.See 
muinchill.

clochán 37(24).65(44).81
(52).83(52). 

clochrán V.

clog V.79.396. 
cloigeann 11(5).254. 

390.393.
cluain V.200.See 

athfháis. 
cluainidheacht V. 
cluas V.Dat. 377,dual 

380.
clúdach V. 
cluimhreach 370. 
cluinstean 215.252. 

chualaidh 259.Past 
pass.298.Pd.302f. 

clupaide V. 
cnafadaigh V. 
cnagadh V. 
cnaipe 95(59). 
enámh V.59.188.236. 
cnámharlach V. 
cnap V.131(42).183.

369.
cnapán V.15. 
cneadh V.
cneasughadh V.194.209. 
enó V.131(52). 
cnoc V.131(45).133(55). 

192.213.215.363.364. 
Gen. pl.367/8. 

cnocán 87(54). 
coca V.3.
cochán V .47(32).365. 
codladh V.113(11).

198.Conj.300. 
codlatóir V. 
cófra V.
cogadh V.P1.361.363. 
coigilt 370. 
coileach V. 
coileán V.224. 
coiléar 366. 
coill 31(20).113(IV). 

127(27).133(58). 
135(65).232. 

coimhéad V.19(10).35
(23).coinnigh c. ar 
49(33).55(38).185. 
224.244.Ipve. 280. 

coimrigheí?) 125(4). 
coimthightheach V.185. 

384.
coimhthiolán V. 
coinfheascar V. 
coin£n 109(VI).127

(21).203.



coinneâil(t) V s.v.
coinnigh. ag c. toighe 
7,241.15.1.18. c. le 15. 
c. ar shiubhal 17(7). 
c . suas 31(21). 
Choinnigh si an deir- 
bhshiûr 55.c. amach 
79.'restraining' 129
(32).Conj.299.aonach a 
ch. 369.

coinneal V.91(56 ).205. 
coinnigh 221. 
coinsias V.
coir V. ba ch. 117(69). 
coirce 227.V s.v. min. 
côiriughadh V. V s.v. 

scâthân.107(11).V. 
adj. 286.369. 

coirneâl 123(71). 
coiscéim 85.115(1).

238.
coisidhe V.
coisidheacht V-421,427. 

127(22).
coisreacadh 95(58). 
coisreactha 95(57/58). 
col c('n)eathair V.67(45). 
coll 226.246. 
colm V.
Colm Cille Text 55. 
colmân V.
colpach V. 

corne 47 (31 ). 
comh 65 (44).109(IV). 
comhair V .101(II).103 

(VIII).320.
comhairle V.107(11).115

(IV).127(23).193.202.
213.215.

comharcan V-p.428. 
comharsain V. teach na 

comharsan 5.cuid do 
comharsana 107(11),
375.

comharsanach V.19(10). 
129(35).

coraharsanacht V. 
comhartha V. 
comhgarach V. c. ag 27 

(15),27(17),39.97(61). 
129(35).See thart. 

comhla V.
comhnuidhe V. fa ch.23 

(13).ina ch. 29(20). 
i gc.(adv.) 29(20),
61(41).73(47).95(59). 
97(60).101(IV).tar a 
ch. 127(25).cos 'na 
c.131(41),179n.l.

comhradh V.47(32).105
(V);365.

comhraidhteach V. 
comhthrom = cothrora. 
comradaidhe V. 
conablach V.245. 
conairt V.231. 
condae V.
confadhach V.53(36).

185.
congaisi V.
Connolly 334. 
connlach 115(1).198.

200.
contentailte 77. 
contrailte V.61(41).67. 
contubhairteach V. 
copog V. 
copogach V.15. 
cor V .
cor, corn(?) V. 
cor Ar ch. ar bith 41 

(25).43(27).53(36).55. 
57(40). 

coradh V. 
corda V.
corp V.29(20).41(25).PI. 

194.
corr Adj. V.384. 
corr- V.385. 
corr 'squint' V. 
corr 'edge' V. 
corrach 109n.l. 
corr-chat(?) 133(62). 
corr mhonadh V.133(62). 

291.
corradh V. 
corraighil V.490.

rcorran V.
*corrog See scorrog. 
corrughadh V. 
cos V. 'e chos 17(7),/ 

chois 19(10).131(41), 
179n.1.226.Dat. 377. 

cos dhubh 17(7). 
cosamhail V.15.Is c. 37

(24),67. 
cosan 226. 
cosnamh V.
costarnocht V.99.193. 
cota V.189.
cothrom V. c. an seoir 

101 (VI).193.369.
cothromughadh V. 
cothughadh V. 
counter 45(31).47. 
craie V.
craiceann V.95(59).115

(IV).129(39).210.

craitheadh V.217. 
cramhdai V.
crampa (leg. trumpa(?)) 

109(VI).
crann V .27(17).67(45) . 

85.111(1).127(27).
213.

crann cumhachta V. 
crannra V. 
craobh V.See subh. 
craoibhin 131(52). 
crathadh V .55(38).Fut. 

pass.95(57).dxsli a 
ch. 105(111).217. 

creach 33. 
creachta V. 
créafog 77(51). 
creagan 133(59).180

(59).
creapailte V. 
creapalta V. 
creata 61(41).209. 
créatur V .77(49). 
creidbheail V.57(39).

133(55).209. 
creideadh V. 
criochnughadh 63(42). 
c nonna V. 
criosta V. 
crith V.194. 
ero V.103(VI,VII).115

(II).192.227.V s.v. 
thiar.

cro-iarann V.
Cro Leithin’ 197. 
croc 33. 
crochadh V.
crochadh 'hang' 65(44). 

67.75.
croidhe V.53(36).103 

(VIII).105(11).111
(I).113(1).216.221. 

cróigeadh V.111(65). 
354.

croisin V. 
croithleog 363. 
croman V.
eros V. Gen. pi.133

(64),372.PI.360/1. 
crosadh V.
crosbhealach V.27(17). 
crotal 13(6). 
crothnughadh V.37(25). 
cruach V. Cruacha feir 

3.1a na cruaiche feir 
3.Dat. sg.3,377.Gen. 
sg.363.

cruachadh V.Ill(65).



cruadh-chas 123(72).
scuaidh V. 113(111). 127

(18).raiotal c. 127
(26).PI.129(35).379.
384f. See aran.

cruaidhiughadh V.250.
cruaidhteán V.91(55).
crúbach V.
crubog V.
cruinn V.
cruinne 123(72)'.. / .cruinneadoir V. 
cruinniughadh V .7(2). 

Condit. 3pl.,imperf. 
pass.13(6).105(111). 
229.250f.257.259f.
262.Conj.300.c. suas 
369.

cruit V. 
crupan V. 
cruthughadh V. 
cu V.99(62).129(31).

c. dubh 29(20).
Cu Chulainn 65(43). 
cuach 109(IV).V s.v. 

seinm.115(68).Dat.
377.See scairbhshion. 

cuachail 33. 
cuaille V.
cuairt 99(62).113(11).

193.237.
cuan 101(1).113(111). 
cuartughadh V. ag c . 

nuaidheacht 19(10).
71 (47).213. 

cúbóg V. 
cughnailte V. 
cuibhreann V.-Cf.29(20) 

'ag ingheilt innsa ch.'
187.365.

cuid V. roimhe do ch. 
15.tri ch. 'parts' 15. 
a gc. deanta 49(34). 
gearr-ch. 59.63(41). 
ar a ch. 81(52).105
(III).C. na Case' 107. 
131(51).133(64).241. 
Pos s.356.Gen.363. 

cuideachta V,239. 
cuidiughadh V. Subst. 7

(2),19(9),103(VIII). 
215.Pres, subj.274. 
c. = deirc 39. 

cuig 59.187.388.389f.
393.

Cuige Uladh 65(43). 
cúigeadh 121.395. 
cúigear 79.393f.

cuileann V.25(15). 
cuileog V.368. 
cuimhne V. le mo ch. 3. 
cuimhneamh V. Past subj. 

275.
cuimilt 15.185. 
cuimrighe 123(72). 
cuinneog V.P1.39.377. 
cuireadh 109(V). 
cuirnin 115(1). 
cuirt 111(65). 
cuis V. 
cuiseog V. 
cuisle V.113(1). 
cuisneach V.203. 
cuiteog 268. 
cul V. i gc. 45(31), 

47(32),107(11).ar 
gc. a cinn 51(34). 
ar a chulaibh 379. 

culaith V.117(69). c.
an bhais 131 (49). 

eul-riase V. 
cuma V. Ba ch. 11(5). 

77(50).105(V).See 
fearthainn. 

cumadh V.
cumhacht See crann. 
cumhaidh 105(II).115 

( 68 , 11).  
curahain V. 
cumhang V. 
cumhdughadh V.229. 
cumraidheacht V. 
cungnamh V.107(II). 
cupa V.183. 
cupaireacht 133(56) 
cupla V. 
cupla V.196. 
cur V. c. isteach 5. 

c. thart fa 11(5). 
dath a ch. 13(6).'sow' 
l,17.c. arais 'rein
state' 23(13).c. amach 
teinteacha 25(15).'send 
messenger' 39.c. i 
(dog) 59.le c. amach 
73(48).V s.v. tuighe. 
curtha 193.cuirfidh 194. 
232.cuiridh 253.Pres, 
subj.274.Ipve.279.V. 
adj.286.c. isteach air 
288.

curaidheacht 1 
curam V. 
curamach V. 
current(?) V. 
cursa V.

cute-ailte V s.v.
,glic. 

cuthalta V. 
d* Condit/imperf.

263,273.Past 257f. 
da 'if' 265.273. 
da Poss.282. 
dadaidh V.23(12).27

(16).27(17).29(19). 
35(23).45(30).53(36). 
55(38).65(44).79.87. 
91.127(19).bearad 
gan d. 45(31).99.129 
(30,36).d. eile moill 
37(24). a'n-d.127(22) 

daichead PI.360.391.396 
See dhaichead. 

daicheada(i) 392. 
daimh V. 
daimheamhail V. 
daimhseoir V. 
daingean V.212. 
dainnsreach V s.v.

contubhairteach. 
dair V. 
dalach V. 
da11 V.190. 
dall na mollog V. 
dallog V.51(34). 
dalta V. a dh. sin 11 

(5).17(7). 
damannai 7(2). 
damanta V.
damhsa V.109(VI).191. 

213.
damn the bit 77. 
damnughadh V. 
danacht V.
daoini beaga 25(15). 

27(18).29(19).31 
(21).35(22). 

daor 234.
daoraidh ar na d. 63

(41).
dar 108(1).
dara 9(3).395.See darna 
darna 55.119(II).395/6.

See dara. 
dath V.13(6). 
de not leniting 17(8). 

de fire 361.385/6. 
402.

de 231.376.Counting 393 
Time 396.Pd.398.de/do 
402 f.

de reir 69. 
deacair V.
Deadai 53(36).



deag 239.388.390/1.394. 
deagh - See bean, 
dealagan V. 
dealan V. 
dealan gallda V. 
dealg V.213. 
deallramh V.113(IV). 
deanarah V. d. suas 15.d. 

amach 55,71 (46).deanta 
200.217.224.225. î i 
thear(n) 246.-dhean 
256.Imperf.266.Pas t 
subj.276.Uses of 287f. 
-Cf. 41 (25 ) ,47(32),49
(33),51(34),87(55).
262.deana/dean e 287f. 
Pd.306f. 'shape' 366. 

dearbhrathair V.19(10)- 
sg. and pi. 

dearbhtha 231. 
dearcadh V.31(20).105

(IV).208.213.Conj.301. 
dearcan V. 
dearg comh d. le 

aibhleog 15.V s.v. 
brollach.213. 

dearmad V.17(7).231. 
deas 'nice' V. d. buidhe 

13(6).55(38).deise 
113(1).

deas 'right' V. 
deas 'near' V,248. 
deascabhail V. 
deich 388.390.393. 
deich(n)eabhar 393,489. 
deicheamhadh 395. 
deideadh 37(25).an-d. 

43(29).205.
deidh V.55.202.284.Time 

396.
deilin V. 
deimheas 187.223. 
deir 220.
deirbhshiur 194.394. 
deirc 39-See cuidiughadh. 

109(V).
deireadh V. i nd. ama 31 

(20).howlt chos 
deiridh 31(20).53(36). 
61(41).

deireannach V.9(3).go d.
69.73(47).85.363. 

deis V .17(7). 
deiseacht V.220. 
deis-lamh 117(69),385. 
deithbhre 129(31).186. 
deo an-fhearg go d. 

siorruidhe 61(41). go
d. 75(48/49).

deoch V. Gen.105(V).Dat.
Ill(VIII),377.211.227. 

deor V.227. 
deputation 23(12). 
dh' Before v.n. 3.5.7.

(2).19*.29(20).31(21). 
47(31).99.109(V).212. 
214.283f.402.Before 
nouns V s.v. feidhm, 
214.402.

dh! 67(45).91(56).386.
388f.393/4.See trian. 

dhaichead 391.
Dia V.57(39).75(48).123 

(71).t. De 123(71). 
131(54).211.

Dia in days of week 190. 
diabhal V. d. faic - V 

s.v. faic. 
diabhlaidheacht V. 
diadhanta V. 
diallaid 127(22).
Diardaoin 47 (32).191n.1. 
dibirt V. Past and Condit.

pass. 73(58). 
dicheallt 211. 
dile V.
dileachtaidhe V. 
di-meas 111(VIII).185. 
di-muinte V.65(44). 
dinnear 370. 
diobhtha 186. 
diog 105 (V).P1.1. 
diogaigh sa d. 113(IV). 
dioghbhail V.35(23). 
diol V. d. le 35(23), 

105(11).198.200.202.
231.Fut. 1 sg. lOl(IV), 
261.V. adj.286. 

dioladh V.n. 284. 
diomuite V. 
dion V.105(11,IV). 
dip-ailte 285. 
direach V. go d. 9(3).13 

(5 ). 71 (46).'straight' 
131(40),208.224. 

dis 105(V).107(VI).395. 
disle 105(111). 
dith V.103(VIII). 
dithe 220. 
diulach V.3K21). 
diultughadh V. 
dligheadh V .206.208.237. 
dligtheoir V.249. 
dluith 115(1).190.200. 
doP*stdo d'eirigh 113

(I);258-49n.1. 
do 2 sg. poss. 191.356. 

488f.

do Prep. V. moran 
maith duitse 31(21). 
231.Poss.357.Pd.398. 
de/do 402f. 

d6 '2' 388. 
d! dheag 95(58). 
do you see 13(6).73 

(48).75.81.91.97. 
125(15).

dobharchu V. Text 27. 
228.

dobhdramani?) V. 
dobhraman V. 
dochar V.77(51).81.

227.366. 
docharach V. 
dochas V.
dochtuir V.121(IV). 
doghadh 39.91.125(12).

188.237.See doigheadh 
doicheallach V. 
doigh V.23(13).ar dh. 

ar bith 25(15).41
(25).41(26).gan d. 
103(VII).105(11).107i
(VI).127(19).135(70).
190.211.237.Rel. 
clause 293.

doigheadh V.Sfee doghadh
211.212.251.260. 

doiligh V. doiligheacha 
11(5),384.

Doire 194.198.210.221.
364. 

dol V.
domh 218.229. 
domhadh 396. 
domhain 65(44). 
domhan V. D. Thoir 83 

(52). 228.
Domhnach V. V s.v.

dllach.89.190.212. 
donn 117(III).199.See 

dubhdhonn 13(6). 
doras V. chun dorais 

39.370.PI.372. 
dorcha V.113(III).214. 
dorchadas V.61(41). 
dorn V.79.133(58). 
dortadh 21(12). 
doscaidhe V. 
doscaidhtheach 127(24). 
draen Sg. and pl.l. 
drar V.
draw (football) 292. 
drawers See drar. 
dream V. 'breed of dog' 

11.37(25).194.211.V 
s.v. tais.



déag 239.388.390/1.394. 
deagh - See bean. 
dealagan V. 
dealan V. 
dealán gallda V. 
dealg V.213. 
deallramh V.113ÍIV). 
deanamh V. d. suas 15.d. 

amach 55,71 (46).deanta 
200.217.224.225.n,í 
thear(n) 246.-dhéan 
256.Imperf.266.Past 
subj.276.Uses of 287f. 
-Cf. 41 (25 ) ,47(32),49
(33),51 (34),87(55).
262.deana/dean é 287f. 
Pd.306f. 'shape' 366. 

dearbhrathair V.19(10)- 
sg. and pl. 

dearbhtha 231. 
dearcadh V.31(20).105 

(IV).208.213.Conj.301. 
dearcan V. 
dearg comh d. le 

aibhleog 15.V s.v. 
brollach.213. 

dearmad V.17(7).231. 
deas 'nice' V. d. buidhe 

13(6).55(38).deise 
113(1).

deas 'right' V. 
deas 'near' V,248. 
deascabhail V. 
deich 388.390.393. 
deich(n)eabhar 393,489. 
deichearahadh 395. 
déideadh 37(25).an-d. 

43(29).205.
deidh V.55.202.284.Time 

396.
deilín V. 
deimheas 187.223. 
deir 220.
deirbhshiúr 194.394. 
déirc 39-See cuidiughadh. 

109(V).
deireadh V. i nd. ama 31 

(20).howlt chos 
deiridh 31(20).53(36). 
61 (41).

deireannach V.9(3).go d.
69.73(47).85.363. 

deis V .17(7). 
deiseacht V.220. 
deis-lámh 117(69),385. 
deithbhre 129(31).186. 
deo an-fhearg go d. 

siorruidhe 61(41). go
d. 75(48/49).

deoch V. Gen.105(V).Dat.
Ill (VIII),377.211.227. 

deor V.227. 
deputation 23(12). 
dh' Before v.n. 3.5.7.

(2).19*.29(20).31(21). 
47(31).99.109(V).212. 
214.283f.402.Before 
nouns V s.v. feidhm, 
214.402.

dha 67(45).91(56).386.
388f.393/4.See trian. 

dhaichead 391.
Dia V.57(39).75(48).123 

(71).t. De 123(71). 
131(54).211.

Dia in days of week 190. 
diabhal V. d. faic - V 

s.v. faic. 
diabhlaidheacht V. 
diadhanta V. 
diallaid 127(22).
Diardaoin 47(32).191n.1. 
dibirt V. Past and Condit.

pass. 73(58). 
dicheallt 211. 
dile V.
dileachtaidhe V. 
di-meas 111 (VIII).185. 
di-muinte V.65(44). 
dinnear 370. 
diobhtha 186. 
diog 105(V).PI.1. 
diogaigh sa d. 113(IV). 
dioghbhail V.35(23). 
diol V. d. le 35(23), 

105(11).198.200.202.
231.Fut. 1 sg. lOl(IV), 
261.V. adj.286. 

dioladh V.n. 284. 
diomuite V. 
dion V.105(II,IV). 
dip-ailte 285. 
direach V. go d. 9(3).13 

(5).71(46).'straight' 
131(40),208.224. 

dis 105(V).107(VI).395. 
disle 105(111). 
dith V .103 (VIII). 
dithe 220. 
diulach V.31(21). 
diultughadh V. 
dligheadh V.206.208.237. 
dligtheoir V.249. 
dluith 115(1).190.200. 
doP*stdo d'eirigh 113 

(I);258-49n.1. 
do 2 sg. poss. 191.356. 

488f.

do Prep. V. moran 
maith duitse 31(21). 
231.Poss.357.Pd.398. 
de/do 402f. 

do '2' 388. 
do dheag 95(58). 
do you see 13(6).73 

(48).75.81.91.97. 
125(15).

dobharchú V. Text 27. 
228.

dobhdramán(?) V. 
dobhraman V. 
dochar V.77(51).81.

227.366. 
docharach V. 
dochas V.
dochtúir V.12KIV). 
dóghadh 39.91.125(12).

188.237.See doigheadh 
doicheallach V. 
dóigh V.23(13).ar dh. 

ar bith 25(15).41 
(25).41(26).gan d. 
103(VII).105(11).107i 
(VI).127(19).135(70).
190.211.237.Rel. 
clause 293.

doigheadh V.Sfee doghadh
211.212.251.260. 

doiligh V. doiligheacha 
11(5),384.

Doire 194.198.210.221.
364. 

dol V.
domh 218.229. 
domhadh 396. 
domhain 65(44). 
domhan V. D. Thoir 83 

(52).228.
Domhnach V. V s.v.

dálach.89.190.212. 
donn 117(111).199.See 

dubhdhonn 13(6). 
doras V. chun doráis 

39.370.PI.372. 
dorcha V.113(III).214. 
dorchadas V.61(41). 
dorn V.79.133(58). 
dortadh 21(12). 
doscaidhe V. 
doscaidhtheach 127(24). 
draen Sg. and pl.l. 
drár V.
draw (football) 292. 
drawers See drar. 
dream V. 'breed of dog' 

11.37(25).194.211.V 
s.v. tais.



fairsing V.27(18).101
(V).185 .

fairsingiughadh V.203.
Conj.300. 

faisean V. 
faisin V. 
faisiun V. 
faiteach V.lOl(V). 
faithchill V. 
fal V.
Fal fearaibh Fail 133 

(55),n.1.
falls 37(24).V s.v. fal. * 300
fallsa 198. 
fallsoir 135(70).225. 
falscaoith V. 
fanacht V. d'fhanocadh/ 

fhanfadh 19(9). 
fhanfaidh 67.257f.
263.Imperf.268.Conj.
300 f.

faobhar V. f. a chur ar 
1. ,31(22).371. 

faoi V.45(31).f. mhaidin 
123(71).Pd.399,403. 

fao(i)l(?) V.109(IV). 
faoileog V.111(65).113

(III).
Faoillidh 133(60,61). 
faoiseamh 45(29).
-far, -fear Fut. pass.

29 7f.
faradh 386. 
faraor 105(11). 
farraige V s.v. saile. 

73(47).
fas V. f. suas 81(52).

127(27).fasaidh 254. 
fasach 117(111). 
fastodh i bhf. 59. 
fath 89.59n.1.135(66).
V s.v. siocair. 

fathach 'giant' V.216, 
218.226. 

fathach V.
feabhas 103(VIII).242. 
feachail 67(42). 
fead V.103(VIII). 
feadaidh 253,366. 
feadh V.31(22).214. 
feadhnogax 247. 
feadog V.57(39).11(65). 

187.
feagh V.
fealltach V.189. 
feannadh V. 209. Con j . 301. 
feannan V.186.365. 
feannog 109n.1.226.

fear 135(69).PI.361.Gen. 
sg.364 ; pi.368-gen.373. 
394f.Pronominal 396;35
(22).57(40).See 
naoidheanan, thuas. 

fear V. baint feir 1., 
deanamh feir 371.Gen.
365 ; 370.

fear gortach V,240. 
féaramhail 129(34). 
fearg V.33.See deo. 
Fear-ghamhain 57(40). 

156n.1.
fearr V.57(39).níos fh. 

71(45).103(VIII).is fh. 
127(21),129(30,31),333. 
is f. 129(35).a b'fh. 
333.

fearthainn V. cuma
fearthanna air 57(39). 
do f. 386. 

feas V. 
feaslach V. 
feasog 199. 
feasta V.
feasta 107(I ).109(V). 
feiceáil(t) V.131(53). 
chi(onn)255.fhacaidh 
259.Ipve.279.Past pass.
298.Pd.313f. 

feicealach V. 
feidhm V.212. 
feidhmeamhail V.81(51). 
féile V. Féil' Eoin 25 

(15).Feil Bhrighde 
Texts 56/8. 

feis V,leis an f.386. 
feoghadh V.275. 
feoghlaim V.11.57(40). 

119UV). 186.247. Imperi. 
268.feoghluimniste 286. 
300.

feoil 71(46).117(69).
206.245.Gen.363. 

feoirling 23(13). 
fhein V.216.221. 
fhóbair V.131(43).216n.1. 
fiabhras V.188. 
fiach V. an-f. 386. 
fiach fiacha dubha, f. 
57(39).

fiadh V.69.See carrfhiadh. 
fiadhain V. muc fh. 57

(40) .beathach f. 61
(41) .i bhf. 188. 

fiadhanta V. 
fiadhnaise 123(71).

fiafruighe V.43(29).47
(32).65(44).79.209.
247.dh'fhiafruigh 
75 (48),248.Imperi.
268.Conj.300.

Fiann san Fheinn 61(41). 
Fianna, Fianna(i)bh 57 

(40).61(41).379f. 
fich' 388.390. 
fiche 217/8.220.388.

390/1.396. 
fichead 390Í.396. 
ficheamhadh 396. 
fideal 117(11). 
fídeog V-445.377. 
-fidhear Fut. pass.

298n.1.
fidil (nom.) 199. 
fidleoir 334. 
figheadoir V. 
figheadóireacht 133 

(56).
fighte 115(1).
finealta V s.v./ceirseaman.
Finngheal 59.
Fintown 59.156n.3. 
fíon 121(VI).
Fionn 57(40).63(41). 
fionnadh V.365. 
fior V. má b ' fh. 41

(26).89.186.f. uisce 
V.

fios V.39.59.an f.
duit? 113(IV). 

fireann V.127(28). 
fírinne V.221. 
fisreogach(?) 247. 
fiú V. is fh. 135(68). 
flaitheamhai1 185.200. 
flaitheas V. 
fleaigheadh V.197.206. 

296.
flichshneachta 206. 
fliodh V ,214. 
fliuch V.196. 
fliuchadh V.1.69.83.

296f.
fliuchlach V.196n.l. 
focal V.43(29).an 

t-ocal 387. 
foclughadh V. 
fád 133(57).185. 
fodderail 5. 
foghluiui V s.v.

feoghlaim.186.186/7. 
247.



foghmhar 'harvest' 1. 
autumn 1. mi 

Dheireadh F. 9(3).115 
(I).188.199.228.See 
Marta.

foghnamh V.41(25). 228 . 
foighde 125(15). 
foill V.39.85.204. 
foirstean V.103(VII). 
foirsteanach 11(5).193. 

207 *
folach i bhf. 61. 
follain V. 
fonn V. 
forestry 289. 296
fortach 125(16). 
fortuigh 123(72). 
foscadh V.
foscail(t) V. Past pass.

59.247.251.258.260. V. 
adj.286.Conj.299. 

foscladh See foscailt
370.

fosta 15.191.
Fhrainc, An 212.
Francach 215. 
fraoch V .73(48).185.

193.216. 
fraochog V.
freagairt V .101(II).209.

296.
freagar V.57(39).214. 
freastal V.49(33). 
fr£d V.23(13).29(20).35

(23) .55.93.186.194. 
241.356.Pd.399.See 
toisiughadh, trid. 

friothaileamh V. 
frithir V.193.an-f., an- 

fhr. 386.
froc V.45(31).95(59).

192.375. 
fuacht 288. 
fuaghail V.95(58). 
fuaghaileacht 133(56). 
fuair se 207. 
fuar V s.v. talamh f. 

a ithe f. 'raw' 15. 
chun fuaire 129(29). 
234. #

fuaraman V.
fuarughadh V. Condit. 3 
sg. 15. 

fuascail V. 
fuath V. 
fubtha 234. 
fuigheall 129n.l. 
fuil V.39.204.218.371.

fuiling 123(72). 
fuinneog 25(15).187.220.
Gen.364.Dat.377. 

fuinnseog 203.Dat.377. 
fuip 183. 
fuireacht V. 
fuirseadh V.105(IV).131 

(42).
furast V.101(1,V).190. 
247.

fut 234. 
gabh(adh) V.
gabhail V. ag g. amhrain 

109(VI).320.351.See 
goitse.

gabhaltas V.446. 
gabhar Sg. and pl. Text 

36.V s.v. meannan.129
(33).214.228. 

gach 101(1).103(1).107
(VI).See monaidh. 

gadaidheacht V. 
gadhar V.69.235.
Gaedheal V.
Gaedhilg 11.210.235. 
gaibhte(?) 351. 
gainimh 244.
*gairbhshion See 

scairbhshion, 248. 
gaire V.29(18).33.158n.1. 
gairleog 15. 
gaiscidheach V. 
gaisteacht V. 
galach V. 
galanta 129(36). 
galantas 129(33). 
galar V. See trian. 
Gallchobhair 186. 
gallda 43(29).V s.v.

ciarog, dealan. 
galun V. (gallun 21(12)). 

101 (V).229.
gamhain Gen. sg.43(28), 

363.53(36).lll(VIII). 
gan V.53(36).55.57(40). 

77(49).101(11,III). 
107(63). 113ÜV). 115
(II).Text 69.129(30, 
31).281. 

gandal 109(VI). 
ganfhios 45(31). 
gann V.213. 
ganntanas V.365. 
gannuigh 107(63). 
gaoth V.131(54).363.366. 
gar V.
garage 21(12). 
garbh V. V s.v. brog. 

127(19).193.

garbhadas V. 
garda 29(20).ar a ng. 

107(1).
garrdhai 17(7).109

(III).111(1).Pl.361. 
gasta V.45(30).71(46). 

127(22).'fit' 276.
See gear.

gasur V. g. beag 53 
(36).55(38).229.See 
naoidheanan. 

gath V. 
ge V.211.244. 
geafta 185.
geal V.113(111).67(1).

B. na Gile 117(69). 
gealach V.67.210.Dat. 

377.
geall V. Past pass. 73 

(48).
geall. biodh g. 15.

'bet' 71(46).de gh. 
ar 11 (51). 

gealog V.
gear V. 'sour' 15.tiugh 

g. gasta 59.ag cur g. 
le 89.101(11).ba 
gheire 107(69).go 
dtug se go g. domh 107 
(69).123(72). 

gearan V.
gearr V. g.-chuid 59. 

g.-bhail 79.g.-mhaith 
249.385. 

gearradh V.249. 
gearran 71 (45).249. 
gearrfhiadh 29(20).Pl.

55(38).127(28). 
geillstean 43(29),219. 
geilt 'pixie' V. 
geilt V.
geimhreadh Nom. and 

gen. sg. 3.77.194.
249.363. 

geirrseach 207. 
gheibhidh 254.gheibh 

(eann) 255. 
gheobhann 256. 
ghni 202.ghni(onn)255. 

305.
giall V. 
gilide V.
gineamhaint 123(72). 
ging. 212. 
giobach V.
giorsach V. '20 yrs.' 

47(32).Pl.53(36).207. 
Gen.365.Dat.377,dual 
380.See naoidheanan.



giortach V.210. 
giosan V s.v. stocai. 
giota V. g. den tsnâth 

13(6).g. sópa 15. 
giotai fada ar 
shiubnal 61(41).o gh. 
Ço^g. 73(47).221.  ̂

giulan V. See sciulan,
248. 

gius V. 
glac V.
glacain(t) V. take as 
medicine 15.rogha a 
gh. 77(50).101(III). 
129(31).214.glacfad 
261.284.V. adj. 286, 
302.

glacan 284. 
glan suas 1. 
glanadh V. g. amach as 

faoin eallach 3.201. 
215.259. 

glaoghaigh V. 
glas 'lock' V.113(111). 
glas^V.129(34).213. 
glasail V. 
glasraidh V. 
gleann 211.
Gleanntai, Na 212. 
gléas V.107(63).127(22). 

210.
gleo V.105(111).115(11). 
glie V.206.
gloine 101(IV).109(IV). 
Gioir 117(69). 
glór V.200.
gluaiseacht Past subj. 

117(111).
glun 23(13).93.228. 
gnaithe V-450.V s.v.

teachtaire. 
gnaitheach V-450. 
gnaoidheamhail V. 
gnas V. sean-gh. 25 

(15).192.213. 
gnathach 214.265.270f.

305.316.319.322.340. 
gniomh V.194,n.1.210. 

237.
go 251. len.297. Zero 

inflection 388.See 
cionn.

go dti 3.396.See cionn. 
gob V.184. 
gog V. 
gogan V.
goid V.45(31).208/9. 

213.ghoid sé 242.

goil V. dadaidh ag g. 5. 
a chuaidh suas 'which 
was built' 7(2).ag g. 
do 11 (5 ) .chuaidh 186. 
theighim-sa 252.1mperf. 
266.Pres, subj.273.Past 
subj.276f.Ipve.280.Pd. 
316f.See arais, dul. 

goil V. (goil v bruith 
V s.v. goil, 13(6)).See 
at.

goile V.
goilleamhaint V. 
goirid V.55. V s.v. 

giortach.63(42).133 
(55). 

goirt V.
goitse 342.351-goitsigidh. 
gorm V. V s.v. ball.

goirme 194,220,382.227. 
gorra V.13(6).47(32).51

(34).b^ g. 73(48). 
gorta V.
gortach See fear g. 
gortughadh V.15.41(25)- 

'sprain'150n.1.213. 
grabhrog 245. 
gridh V.107(1).113(11).

123(72).192.
Grafaidh 59.157n.3. 
graibheal V.73. 
grainneog V. 
grainnin V.73(47).g.

luachra 91.109(111). 
grant 309.V s.v.
muinighin. 

greadadh V.81(51). 
greamhlasach 53(36),155 

n.1. 'licentious'. 
greann V.91(56).103(I).

Gen.366.
greannmhar V.35(23).229. 
greasaidhe V. 
greasan V.210. 
greim V.51(34).127(21). 

Gen.371.See biadh, 
hold, muineal. 

grian V .57(39).194.203.
237.366.Dat.377. 

grianmhar V. 
gruagach V. 
gruagach an tobair V. 
gruaidhe 115(1). 
gruaig 59.61(41). 
gruaim 101(1). 
gruamdha 107(IV). 
gruth buidhe 213/14.

369.

gual V.113(11). 
guidhe V,125(15). 
gulai V.79. 
guna 214.
gunna 115(III).199.232 
gur 258. 
gus V.191.213. 
guth V.229. 
h Past Pass. 217.258. 

297.325.
h-381. Numerals 396.

le 404. 
halla 216. 
hancarsan V.51(34). 
hapnail 83.85. 
hata V.33.117(111).129

(35).216.
Hatan 33.
heat V.17.31.53.55.347 
herbs 17. 
hold V. 
hotel
howlt 31(20).33.71. * 269

293.V s.v. hold, 
hub-bub 35(23). 
humour V s.v. seol.
7—  ----------/x See e.
i 'in' 232.244.382.Pd.

399f.,403f. 
i bhfos thall a's i 
bhf. 55(38).59(39), 
133(64,65). 

i rith 33.39.47(32).
63 (41) ̂ 

iad See e. 
iafruighe 247. 
iarann 39. 
iargculta 53(36). 
iarraidh V .57(40).209.

269.
iasacht 27(18). 
iasc V.
iascaire V.333. 
iascaireacht V.25(15).
V s.v. sealg. 

ibhse Ipve.280,353. 
ifreann 125(12,13). 
-igheacha,-iocha 384. 
-ighste V. adj. 286. 
-ighthe V. adj. 286. 
im 39. i. ar an 
bhainne 39.41(25). 
185.208.im(e)?375. 

iraeall 101(IV). 
imeartas V. 
imirt V. Ipve.278. 
impidhe 123(72). 
imtheacht V.131(45), 

253.185,210.le h. 
216.224.



imthigheamuid (< G.
Theil. ) 278. 

inde 101(11).
Indiacha, Na 83(52). 
indiu 55(38).229.238. 
Inid V.109(111). 
innimh V.39. 
in(n)se V. Past subj. 
61(41),75(48).217.
251.260. 

innsna 7(2). 
insult 67. 
intleacht V.203. 
ioc V s.v. diol. 
iocshlainte V s.v. 

tobar.
iochtar 73(47). 
iolar 107(1).109(111). 

202.232.
iomai 41(25).488. 
iomarcach V. 
iomchur See iompar
p.183.

iomlan V.23(12). i. 
iireann 23(13).33.
490.

iomlatach 245. 
iompar V.9(4).183.Conj.

299.
iomradh 23(14).25(15).

31(21). 
ionann V.
iongantach V.29(19). 
beathach i. 43(27). 
234.Adv. use 383f., 
i. buadhartha 55. 

iongantas V. 
ion-laogh V. 
ionns' ar 109(V). 
fosa 117(69),123(72). 
iris V.
is Copula 332f. 
iseal V. 
isliughadh V. 
istuigh V.13(6).23(12). 
45(30).Nuair a bhi an 
bhliadhain i. aige 57 
(40).61(41).'fulfilled' 
85.

ithe V.131(51).202. 
ithidh 254.iosann 256. 
iosf-260f.Hybrid forms 
272.Pd.320f. 

iubhar 131(54). i.
shleibhe 13(7),270.

Iul V.212. 
jarannai 361.

jugannai 21(12).
June 25(15).47(32).365. 
la V. PI.41(26).67.198.

226.363. 
la monadh 1-. 
labhairt V.23(12). 
lacha 77(49).111(65).See 

pios-lacha. 
ladhar V.69.224. 
lady 491. 
lae 223. 
laethe 223. 
laftin V-453.185. 
laghach V.235. 
laidir V.61(41).111(1).

238.laidre(acha)384. 
laidreacht V.61(41). 
lair(?) 172n.1. 
lamh V.107(69).ar laimh 

le 117(111).mo 1. 196. 
367.Dat.377.Masc.387. 

lamhacan V. 
lamhdanacht V.
Ian V.7(2).Subst. 133 

(55,58).201.
lanamhain 53(36).53(37). 
Land League 23(13). 
lan(n)sa V. 
lansail 41(25). 
lar ar 1. V,105(IV),109

(III).133(55). 
lark V s.v. sloinneadh. 
lasadh V.196.227. 
le V. Bhi se leis 'He had 
understood' 21(10). an- 
go millteanach leis an 
Land League 23(13).197 
n.2,206.Pd.400,404f. 

le taoibh V. 
leabaidh V. eadaighe 

leabtha 55(38).117(69). 
mo 1. 123(71),197.See 
gamhain.

leabhar V.228.PI.361. 
leabhra V.99. 
leac V.113(IV).125(12). 

129(36).133(64).Dat.135 
(65).196.373. 

leagan V.89.111(1). 
leaghadh V.
leana V s.v. breallan. 
leanamhaint V.101(II).103

(VII).105(V).197.200/1. 
leanbh Text 72.229.See 
naoidheanan.

leann 73(48).109(IV),246. 
leas V.25(15).371.

leas-ainm 81. 
leas-dearbhrathair V. 
leath V.89.Dual 380. 

396.
leathan 201. 
leathar 79. 
leath-bhata V. 
leath-choroin V. 
leath-dheanamh V. 
leathmhile 5. 
leathnughadh V.201. 
leathscór 395. 
leath-taobh 105(111). 
leathtromach V. 
leathuair 79.186. 
léigheamh V.197.237. 
léigheann V.81(52).83

(53).
leigheas V.15.PI.361. 
leigint V. 1. ar 

shiubhal 1,49(33). 
131(51).197.210. 
Imperi.269.

léim V. 1. a thabhairt 
61(41) ;a chathamh 
87(53).101(111). 

leimint 284. 
leimneach V.31(20).47.

91.185.284(N.B.). 
léimnigh 284. 
léinidh 378.piocadh a 

léineadh 55(38). 
léir uilig go 1. 9(4), 

71(46).go 1. 115(11). 
leithead V. 
leithcheal 131(53). 
leitheid V.29(18).43

(27) . 103(VIII). 
Leitir 160n.l. Cnoc 

Leitreach 194. 
leoga 41(26).dar 1.

107(1).109(IV).228. 
leomhan 133(61).228. 
leor obair go 1. 3. 

cruaidh go 1. 5.101
(V).193.

liath V.133(64),196.
201.

liberty 109.
lift V s.v. buidhe.Cf.

suidheachan. 
line 83(53). 
liomhadh V.69.184.

liomhtha 186.244. 
lion 5.
lionadh V. proiste a 

a 1. 111(65).196.



lios 191.221. 
liteartha 'spelt' 286. 
litir 67,160n.1. 
litrighste 286. 
litriughadh V-286. 
liuchadh (< fl.) 296f. 
loch V. PI.25(15).57 

(39).216. 
lochan V.
Lochlannach 73(48).333. 
locht V. 
lochtadh V. 
lod 371.PI.383. 
loiceadh V.
Loingseach -igh 59.157 

n. 2.
loinnriughadh 113(1). 
lom 133(64).198.V s.v. 

riabhog.
lomadh V.184.370. 
lomadoir V. 
lomaire V. 
lomairt V.
Ion 131(54).V s.v. 

lomaire.
Ion 103(VI,VII). 
long 115(1).212.215. 
lorg V.89.
luach V.35(23).105(11). 
luachair Texts 56,57.

133(55).365.See feagh. 
luadh 113(11).188. 
luascadh V. 
luath V. 
lub V.
lubadh 183.184.196.198. 
luchog 69.109(VI).Ill 

(65).368.Dat.377.1. 
mhor 47(32),83. 

lucht V. 
luck 55.97.129. * 254
Lughnas(n)a V. gaoth na 

L. 9(4).
luibh V. 1. na casacht- 
aighe 13(7).1. an 
bhuidheachain 15. 

luibhearnach V. 
luighe 13(5).ina 1. 43

(27).57(39).1. siar 
57(39).221.luighidh
254. 

ma 265. 
ml ta V.
mac V. m. alia 59.109

(IV).184.213.226. 
mac Airt 131(52). 
macanta V.
macasamhailt V.11.47 

(32).73(47).127(19).

madadh V. 'bitch' 354. 
Gen.366.m. ruadh V.71 
(46).109(VI).291.m. 
sealgaire-V s.v. seal- 
gaire.m. uisce V. 

magadh 85.
maide V s.v. cuileann. 

73(47).
maidin V. ar maidne 15.

go m. 77(51).
Maighdean V. 
maighistear V.384. 
maigh o 55.67.
Maighdean V.117(69).125

( 11) .
maighistir V.81(52).
Maire 'Our Lady',See 

Muire.
Maire 395. 
mairg V. 
mairgnigh V. 
mairstean V.75(49).131 
#(42);133(55). 

mairteail 9(3). 
maise V s.v. muise.ll 

(5).19(9).23(14).33. 
maiseach V. 
maistreadh V.39. 
maith V. m. do 67.129

(36).211.337. 
maithe V.
maitheamhnas V.191. 
maitheas V. 
mala V.
mala 105(IV).187.226.

231.
mall V.39.'slow' 129(31). 
malla(i)bh 229,379. 
mallacht m. a fhagail 

ann/ar 89.mo mh. do 
105(V). mo mh. ar 107
(VI), Text 67.232. 

mallet 9(4). 
maoidheamh V.89. 
maoin lll(VII). 
maol V.105(111). 
maothas V. 
mar(?) 115(1). 
mar V.330.mars 489. 
maram go m. astu 21(10). 
marbh V. subst. 119(V). 

229.
marbhadh V.59.75(48). 

'catch (fish)'129(37). 
133(60).194. 

marbhthoimeach V. 
marc V.49(33).87. 
marcaidheacht 65(44)127 

( 2 2 ) .

margadh 47(32).51
(34).213.231.370. 

maria V. 
marog V.
Marta V.123(72).133

(60).
maslach 198. 
mathair 41.226.Gen.

375.
mathamhnas See 

maitheamhnas.
*

me Analogical forms 
of pres. 251. 

meabhrughadh 245. 
meed V.183. 
meadhon V.133(63). 
meadughadh V. 
meagar V.214. 
meall V.185. 
me anai1 11. 
meanair V. 
meanfaigh 378. 
meangaidhe V. 
meannan V.103(1). 
mear V.67.187.364. 
mearacan V. 
mearbhlan V. 
mearuigh 103(VIII). 
meas V. See di-meas, 

droch— ,
meas Verb, 101(11).

107(VI). 
measardha 383. 
mease 135(65). 
meath 17(7).ag m. 

innsa bhainne 29 
(20).218.

meathchas Pres. rel. 
127(26).

meid V. Fem.,45(30), 
55(38),127(26).Masc., 
75,85,87,93,103(VI). 

meigeadach. 
meilt V.
meirg 194.210.See 

ruadh-mh. 
meirin V. 
meisce V. 
meitheal V. 
mhaige V.
-mhail, -mhar 229. 
mi V.365. 
mi an 336. 
mias V.45(30).
Micheál 365. 
mil V s.v. tobar 367. 
mile 'mile' V. miltibh 

379.



mile 'thousand' V.lll
(VIII).na m. glas 113
(III).187.391/2. 

milis V .123 (72 ).See 
tuaira.

milleadh V .202.208.259. 
milliun V.392. 
millte 231. 
millteanach V.65(44). 
milsean V.201. 
min 'meal' V.7.27^18).

248, bin. 
min 'minute' V. 
min 'fine' V.127(19).

See eangach. 
min Pl.n. element and 

noun V.103(1). 
minic 63(1).129(31).

221 .
ministir 127(19). 
miniughadh V.206. 
miobla 491. 
miodun V.
Miogacha Colgach Text 

41.
miol V.55(38) 'aimeis'. 
miolarum(?) 109(VI). 
mioltog V. 
miongais V. 
mionn V.
mionnughadh V.23(13).

105(11).107(69). 
miotal V.127(26). 
miotalach V. 
miotan V. 
miothmhar V. 
mire V. ar m. 45(29), 

185.
mise 220.
miste V.
mithid 218.
rao Poss.282.256/7.
mo V.35(23).
moch 228.
moch-eirghe V s.v. 

sasta.
modhamhail V. 
mo gall V.
moide 125(7). 
moill V.37(24).201. 
moin V .204.228.249.Gen.

365,371.See la. 
moithigh V.131(53).244. 

Imperf.269.V.n.284.
In place of cluinstean 
302,(304).

moladh V.101(II).103 
(VII.VIII).131(50). 
133(63).

moll V.184.
molt V.189.201.Gen.372. 
monaidh V. 
mongrels 11. 
moorhen 75.-
mor ba mh. an rud 41(26). 

101(11).go m. 103(VIII). 
125(9).228.Mase. gen. 
^364,382. 

mor beag V.
moran V.105(V).115(68,

II).226.328.336.371). 
mosach V. 
motels 373.
mothachtáil 29(18) V s.v.

moithigh.228.284. 
mothughadh V s.v.

moithigh 228.284.
Mrs. 51.
muc V. Text 40.Gen. PI. 

367,373.muic (gen.)
374f.;dat.378. 

muchadh 269. 
muga V.
muid 252.351.See sinn, 
muid sinne 353. 
muileann V.7. 
muinchill V. 
múineadh V.69.184.228. 
muineál V.203.224. 
muing V.212. 
muinighin V.
muin(n)teardha V.35(23).

daoiní m. 81(52). 
muin(n)tir 35(23).
Muiré Text 70.V s.v. 

Maighdean.125(4).N.B. 
Maire Text 72. 

muise, maise V. 
mullach V.13(6).21(12). 

45(30).m. a chinn 
'scalp' 61(41).204. 

mullog 367.
Mullaigh 59.157n.1. 
mur, mura V.3.17(7).331. 

350.mur's be 115,116 
n.2.murab 331. 

mur Poss. 356/7. 
murab é V.331.
Murchadh Beag/Mor Text 

45.M.231.
muscladh Condit.41 (27). 

Past subj.43(27).61 
(41). 77 (41).105(II). 

music V s.v. eisteacht.
ná 'or' 392f. 
na Defn. art. 205.Fern, 

gen. sg.361f.Nom./gen. 
pl.368.Gen. pl.372.390.

'na 357.Len.490. 
nach 251. 
nadur V. 
nadurthacht V. 
naire 225.
naoi 131(52).198.388.

390.392/3. 
naoidheanan V.
Naomh Brighid Texts 

56/8.
Naomh Eoin Baiste 25 

(15).Text 60. 
naomhadh 395. 
naonbhar 393. 
naoscan, naoscann V.lll 

(65).See aoscann.234. 
248.

nar n. inis 242.258.
Pres. subj.275. 

nasc V. 
nathair 248. 
nathan V.
-ne, -na 356. 
neachtrach V s.v. 

neartrach.
nead V. pigs lair 57 

(40).109(VI).196.
363.371.Dat.378. 

neall V.47(32).nealltai 
bais 107(69).

Neamh 121(VII). 
neamhmart V. 
neart V.135(69).202. 
neartrach V. 
neas, neise 248. 
neglect 179(29). 
neoinin 25(15).228. 
news V s.v. caill. 
ni Neg. part. 251.258. 
m  (for nior) m  

mhoithigh 15,258f.
,304'm  Len. adj. ni mhinic
385.

ni 'thing' V.113(IV).
202.

nighe V.197. 
nigheachan V.lll(65). 

133(56).
nighean V. do n. 197.

Gen. pl.394. 
nimh 186.187.nimh(e)? 

375.
nimhneach V s.v.

cneadh.187. 
nineteen forties 392. 
nior 258.
nios for ni ba 335. 
no 392f.395.



nochtadh 196.
Nodlaig V.198.210. 
nós 101(111). 
nuaidheacht V. See 

cuartughadh.198. 
nuair 190.
ó V. [wo] 36(23).uaidh 

an fhear 41(26).ua- 
187.Pd.400. 

ó < fa V. 
o < ua V.
6 Cnaimhsighe 209.
(5 Domhnaill (Aodh Ruadh) 

Text 42.Text 44.V s.v. 
galun.

ó shoin 9(4).15.59. 
obair V. ar o. 33.89.

Gen.364. 
ocaid V.
ocht 361.388.390.395.
V s.v. peice.

Oc tober 1.
oc ras V.49(33).129(36). 
ofrail V.
óg V.43(28).101(11).210. 

oighbhean 101 (IV, V,VI ). 
óigbhean 101 (V), 105(V), 
385.

-óg Dat.377. 
óglach V.
oibriughadh V.194. 
oidhche V.95(58).s. na 
hoidhch1 103(VI),-113
(II).131(54).211.234. 

oifig V s.v. post(a). 
oifigeach 21(12). 
óigbhean 385. 
óige V.
oileamhaint V. 
oilean 99(62).
Oilean t5r 7(2). 
oinniun V. sg. 15. 
oiread V. V s.v. le. 41

(26).376.
oirneis V.115(11).
Ó1 V. Gen. 101(IV).an 

t-0.189.199.200.d'ol 
se 242.Imperi.267. 

ólachan V. 
ólan V.
ola(i)nn Nom. and gen. 

13(6).198.247.Gen. 
363,384.

ole V. an-o. le airnéis 
55(38).Is o. 103(VII). 
213.

onóir 91.
ór Gen. sg.45(30),117 

(69).

ord V s.v. cos. 
ordlach V.
ordóg 61(41).360.Masc. 

387.
ordughadh 91 (56). 117(11 ). 
orla V.
ortha Text 25. 
os cionn V. os a eh. 113

(IV).367.
os coinne V .101(III).361 
osan V. 
osta V.
paidrin 97(59). 
paighe V.
pairc V.184.as an ph. seo 

245.Gen. sg.364.375. 
pairt 387. 
pais 123(72). 
paiste 81(52).244.p. 

giorsach/giorsaighe 
365.See naoidheanan. 

Palm Sunday 95. 
pane(a) V.213,215. 
pandai 111(VIII).V s.v.

dion.183.200.
Papa V. 
pardun V. 
paróiste 81(52). 
passail V.280. 
paste 45(30). 
peacadh V.115(IV).213.

PI.361.
Peadar 238.241. 
peadhnogai 247. 
peann 111(65).V s.v.
mullach, tiugh. 

peata V.183.224. 
peatalan V. 
peice V.
peire V.186.395. 
peist V.
pen V s.v. tiugh. 
pension V s.v. maith. 
pian V. piantai 15,41 

(26) 'rheumatism(? ) ' . 
pigin 'wooden vessel' V. 
pigin 'piglet' V. 
pilleadh V.31 (20) . 63(42).

107(11).204.247,491n.l. 
pillxn V.
pinchail V s.v. cluas. 
pinginn V.45(30).103(VI, 

Vili).361. 
pxob(a) V.105(11). 
piobaire V. 
piobar V.
piocadh V.25(15).45(30). 

49(33).109(111).184.
186.Imperi.268.400n.1. 
See leinidh.

piocóid V s.v. cos. 
pionna V. 
pionnta 15. 
piopa V.
piosa lll(VIII). 
pios-lacha V. 
piostal 115(111). 
pisin V.183. 
pislxneacht V. 
pisreog V.23(14).25 

(15).91(56).368. 
pisreogach V. mna 

phisreogacha 29(20). 
37(25).39.247.383. 

plaic V. 
plai|h V .183. 
planaid V. 
plan(n)ta V.383. 
piata 15.
playail V s.v. uaimhir. 
pleascadh V.206. 
pléisiur 183. 
pleoid(e) 248. 
plubaidxn V. 
plue V.
plur 17(8).185.200.376. 
pobal 107 (I).Gen.364. 
pòca 95(57).p. beag 95 

(59).131(49). 
pocan V s.v. crathadh. 
poitxn V. 
poitire V.
poli 9(4).21(12).109 

(VI).183.184.198.231. 
PI.361.

poll eabair V.29(18). 
polladh V.198. 
pollaid V.
por V. preatax poir 365. 
port V.
portach V. Ili(65).185 . 

192.
portaidheacht V.87. 
pósadh V.131(50).205. 
Post Office 59. 
post(a) V.364. 
pota 13(6). 
preabadaigh V.194. 
preabadh V.
preata 183 V s.v. gorm.

231.Gen.376.See por. 
prxomhscoil V. 
prxosun 113(111). 
prize V s.v.

portaidheacht. 
progaid V.
próiste 111(65).192. 
pronnadh 123(71).183. 
pronntanas V.



pudar V.190. 
pullovers 13(6). 
punnann p. luachra 93. 
pun(n)ta V. Counting 

392.
putog V.183. 
rabh 227. 
rabhadh 107(1). 
rachaidh 217. 
rachann 256. 
radh V. See raidht.43 

(29).129(30).190. 
deir 191,255.217.260. 
Hybrid form 272.Past 
subj.277.Ipve. 1 sg. 
278.deireas 291.Pd. 
323f.

radharc V. 
raic V .105(V). 
raiceail V. 
raiclin V.51(34). 
raidht 41(25).91.See 

radh.
railroad 265. 
raithneach V. 
ramas V.192. 
random lll(VIH). 
rann V.214. 
rapail 101(IV). 
rasa V.364.
rascal Voc. sg. 65(44). 
raspaidhe V. 
rath V.
rathughadh 125(1). 
reabadh V. 
reabhog V.223. 
reachtail V .83(53).teamh 

a r. 115(IV).See 
reathaigh. 

realt V. 
realtog V.
reamhar V .109(V).236. 
reasun V.192. 
reathaigh V.87(54).291.

See reachtail. 
record player V s.v. 
cur.

reidh V. deanamh r. 1,
V s.v. deanamh.51(34). 

reidhtigh 57(40). 
reidhtiughadh V. 
reithe V. 
report ail 21(12). 
ri 65(43) Ri 6 Domhnaill 

65(44).109(V).ri 
Seoirse 111(65).117
(III).192.

riabhog V.223.369. 
riabhog 'brindled cow' V. 
riamh V.57(40).188.194. 
ribe 29(20).61(41).184. 
ribghealach V. 
righin V.
righnealach V.491. 
ringail 285. 
rinn V.
rinne 192.r. tu 241. 
rioghachta V .117(69).376. 
rith V.252.See reathaigh. 
ro-214.238.
rod 101(IV).103(VIII).

105(V).131(40). 
rodach V.190. 
rodail V. 
roganta V. 
rogha V.77 (50). 
roicid V. 
roideogach V. 
roilig V.
Roimh 117(69). 
roimhe V.37(24).r. seo 7 

(2).65(43).190.Time 
396.Pd.400.V s.v. 
tais.

roisin 97(59). 
roisteadh V.71. 
romhar 33.
ropa 67.192.227.231. 
rosa 115(1).
Rosa, Rosaibh, Na 379. 
rosadh 269.
rose noble 15.Rosie 387. 
rotha r. iarann (sic.)

'bicycle' 127(22). 
rothar 296.319. 
round V.288.347.376. 
row 'argument' 51. 
row 'line' 79. 
ruadh V.192.ruaidh 237, 

382.384f.
ruadha 15.41(25).Gen.

sg. ruaidhe 41(25). 
ruadh-mheirg V. 
ruagaire V. 
ruagan V.
ruaig 99(62).101(1).
ruaigeadh V.
ruball V.125(17).V s.v.

lorg, scathan. 
rud V. an-r. 57(39),69. 
droch-r. 131(47).190. 
192.rud(a)? 375. 

rugaide.
rugas (< LASID) 298.

ruicne V. 
run V. 
ruscadh V.
rutail V. r. soir a's 

siar 57(40).
-sa -san 252.356. 
sabhail V.43(27).Dia 

ar s. 75.125(5).245. 
sabhailte 1.61. 
sac V.105(IV).210. 
sadharcan V. 
sagart V.115 (IV).214.

Gen. pi.367. 
saidhbhir 89. 
saidhean(?) V. 
saighdiur V.21(12). 
saile V. thaire s. 117 

(III).191.206. 
saileog V. 
sailleadh V. 
saith V.
saitheadh V.97(61). 
saithtean V. 
sal V.
salach V. shalaigh - 
voc. sg. 382. 

salachar V. 
salann 133(64). 
salannadh V. 
samhail V.
Samhain V.107 (63). 
samhnas V.
samhradh V.47(32).236. 
saoghal V.75(49). 

teacht ar an ts. 81 
(52).Gen.103(VII). 
131(52,54).221/2. 
234.See fad. 

saor V s.v. gasta.233. 
saor 'mason' V.63(42). 
saothrughadh V. Conj.

300.
sarughadh V.75.
Sasain 7(2).Gen.75,83. 
sasarah 37(24).
Sasana V.
Sasanach V,367. 
sasta V. 1.11(5).87. 
sathadh V.
scabadh V.115(II).131

(42).
scabaird V. 
scaball 117(69). 
scadan V.135(68). 
scafog 127(27). 
scaifte V.21(12).47 

(32).65(44).186.208.



scairbhshion V,248. 
scairt 208.
scairteach V.59.105(V). 
scairtigh 278. 
scala V.39. 
scalladh V. 
scamhan 367. 
scamhdar V. 
scamhdog V. 
scamhlail V. 
scannrughadh V.191.193. 
227.

scannruightheach V. s.
uaigneach 55,384. 

scaoileadh. V. an teach 
as. 'to losen the 
thatch' 5.cu a s. i 
ngearrfhiadh 29(20). 
s. le 75(48).234.Gen.
366.

scaradh 284. 
scararahaint V.193,284. 
scath 105(IV). 
scathadh V. 
scathan V.
scathannai (< scr. )244. 
sceal V.237. 
sceala V .21(12).35(23). 

209.
scealaidheacht V. 
sceall V. 
sceamhagacht V. 
sceamp V. 
sceim ceim 248. 
scein 218 n.l. 
scian 218. 
sciath V. 
scidin V. 
scileaid V. 
scilling V.89.201. 
sciobalta V. 
sciontalan V. 
sciste V,244. 
sciulan V,248. 
sciuradh V.69.201.210. 
sclata V. 
scoil 83(53).99. 
scoilteadh V.190. 
scoith.
scolb. V. PI.5.184. 
scolgarnaigh 245. 
sconnsa V.191. 
scor. ar s. ar bith 3, 

25(15),31(21),55(37). 
55(38).

scor V.101(IV,V,VI).
390/1.See leathscor. 

scorrog V,248.377.

scrabach V.
scraith V.192.scathannai
244.PI.361.378. 

scraith loinge V. 
scrath V,378. 
screachan V. 
scread V.194.209.288. 
screadach V.57(39).105 

(III).
screadaigh 378. 
scriobadh V.69f. 
senobhadh V-v. ad j. 286. 
scrios V. 
scriste V.244. 
scrudughadh 21(12). 
scur V.
scum V s.v. dall na 
mollog.

-se, -sean 356. 
se 'six' 35(23).37(24). 

59.201.239.361.388.
389f. 

sea V.
seabhac V.107(I).228. 
seachran 37(25).117(69). 

216.
seacht 39.41(26).388 

(N.B.).388.390. 
seachtar 393. 
seachtmhadh 395. 
seachtmhain V.363. 
seachtmhogha 392. 
seadan V. 
seagal 365. 
seal V.103(VI). 
seal V.
seala (?) 117(69). 
sealaidheacht V. 
sealan Text 59.200. 
sealbhan 133(58). 
sealg V. 
sealgaire V. 
seamrog V.208/9.
Sean 225.
sean 31(21).109(III).385. 

s.-am 29(18),49(34),55
(38).s.-babai 386.s.- 
bhean 31(20).s .-bhunadh 
29(19).s.-duine 53(36), 
sg. and pi.200.s.-fhear 
V. s.-fhocal V.127(19). 
275.s.-ghnas 214.s.- 
iondaire 97(60).s.- 
rudai 91(56).s.-teach 
105(11). 

seanadh V. 
seanchas V.19(10). 
seanchasc 213.

seangadh V. Past 
sub^.275. 

seangan V.244. 
seanmoir V. 
searbh V. 
searbhanta V. 
searrach V. 
seasamh V.9(3).229. 
seasur V.
seideadh V.See seadan 
seiftiughadh V. 
seilbh 75(49). 
seilg V.55.61(41).206 
seilide V,246. 
seimh-bean(?) 117(11) 
seinm V.109(IV,VI). 

205.
seirseaman(?) V. 
seiseadh 121(VI).395. 
seisear 393f. 
seisreach V.377. 
seo 227.243. s. duit 

342.
seoid 103(VIII). 
Seoirse 111(65).S.
Fiadhain 13(7),270. 

seol V.V s.v. caill. 
seoladh V.117(69) n.3, 

274.
seomra 93.
seort V. s. seilge 55 

(38).73(48).81(52). 
101(III).103(VIII). 
achan s. 55(38).73 
(47).77(51).85.87. 
95(57).97(60).366. 

siabadh 115(111). 
siar 29(18).57(40). 

thart s. 99(62).See 
luighe, rutail. 

sibhse Ipve.353. 
sidheog V. 
sight V.
Sile
sileadh V.
silidh 253f.
silstean V.43(27).Rel.

291. 
sin V.
sineadh V.113(III,IV). 

117(69).
sinn 252.263.351,s. 

and muid 352f. sinn- 
sean 356.489. 

siobadh V.
siobamach V. V s.v.
cearrmansaidheacht. 

siobog V.



sioc V.131(54). 
siocadh V. 'sodidify' 

(butter) 15.216.V.adj. 
286.

siocair V, s(i)ocair 246. 
siocan V.365. 
sioda 129(33).s. na
monadh V s.v. gruagach. 

siol 131(42). 
siollanta V. .
sionnach V .109(III).129

(39).
siopa V.183.224. 
siopaireacht 23(13). 
siorradh V.
siorrudihe V. go deo s.

61 (41).go s. Text 70. 
125(11).

siortadh V.37(25). 
sios V.23(13).33.35(23).

39.89. 
siosur V.
siothlan 111 (VIII).200. 

209.
siothlodh V. 
siubhal V. 1. s.thart 

ar 79.115(I).'trans
port ' , 'walking' 127(22 ). 
s. oidche 131(54).ar s. 
(s'ubhal)207,242/3.211. 
229.

siuchra V.17(8).
siud V.53(36).
sixty V s.v. tarraingt.
sketeton 51(35).59.
slabhac V.191.
slabhra(dh) V.dha s. 385.

See nasc. 
sladaidhe V. 
slaghdan V.189.235. 
slaid V.
slainte 107(1,11 etc.).

117(11). 
slaman V,248. 
slan 125(8). 
slap, slapail 79. 
slat V. slatacha dubha 

17(7).69. s. gheal 
'electricity'Text 53, 
54.slait 131(52),378. 
198. an tsl. 200.PI.
361 ;369.See saileog. 

slat 'yard' V. 
sleaghan 111(65).201. 

208/9.225.
sleamhain 89.129(36).

196.sleamhnochainn
385f.

sleamhnan V. 
sleamhnughadh V.197. 
sleibhteamhail V. 
s1i(?) 105(V). 
sliabh V. See iubhar. 
sligean 210. 
slinnean V.197.206. 
sliocadh mo shl. 103(1), 

197.
slipe V.
slodan 87(54),166 n.2. 
sloinneadh V. fear de 
mo sh. 39,196.203. 

slop V. 
sluagb V.
sluaistriughadh V.1.196.

si.-shl. 386. 
sluasaid 1.209. 
smailc V. 
smal 113 (IV). 
smaoitiughadh V. ta mise 

ag s. 16.73(47).234.
Conj.301f. 

smaolach V.Ill (65). 
smear V.107(69).185.192 .

193. 
smid V.
smionagaireacht V. 
smiongar V. 
smitin V.
smooth-ail 11(65). 
smug V.184. 
smugachan V. Text 67. 
smut V.189. 
smutan V. 
snag V.198. 
snagarsaigh V. 
snaidhm V.191 sn.-shn.

386.
snaidhmniughadh V.196. 
snamh V. Past 59.65(44). 
69.196.236.

snath 189.192.201.370.
snaithi V s.v. cisteog. 

sneachta 131(54).202.209. 
snicin V. 
sniogaideach V. 
snfomhadh 187.196.335. 
so 5.63.
sobhaircin (< Dinn. )See 

sadharcan. 
soc V. 
socair V. 
socraidheacht V. 
socrail(?) 51(34). 
socrughadh V.101(VI). 
sogh V.
soil < toil 248.

soillsiughadh V.57 
(39).224.Conj.299. 

soir V.13(5).23(13). 
47(32).246.See 
rutail.

soirbhiughadh 125(2,3). 
soitheach V.366. 
solas V.PI.25(15).113 

(I).191.See cipin. 
son V.51(34).

ar sh. 35(23). 
sona 129(31). 
sopa V. 
sopog V. 
sorn V.
sovereigns 45(30). 
spad 1.107(69). 
spadanta V. 
spadantacht V. 
spadar V .183. 
spag V.109(111).
Spainn 117(111). 
sparail V.107(11). 
sparan V. 
spats 107. 
speal V. s. a thab- 

hairt le 1. pi. 1. 
183.218.

spealadoir 31(21).
89.

spéir 99(62).
speis V.113(1).V s.v.
crothnughadh. 

speisialta V . go s. 
27(14).

spideog V.111(65).192. 
spidireacht V. 
spinne V.210. 
spiodoir V. 
spiodoireacht V. 
splan(n)c C. 
spleachadh See 

spreachadh. 
spleoide 248. 
sport V.103(VI).Norn, 

spoirt 103(1).191. 
366.

sportamhail V. 
sprats V s.v. scadan 
spreachadh V. 
spréidheadh V.194.237. 

354.
springy V s.v. scraith 

loinge. 
spuaic V. 
spunog V.13(6). 
sput V.
sraid V.109(111).207.



sraideog V.192. 
srath V. 
srathar V.
srathnughadh V.111(65). 
sreadaidhe 248. 
sreang V.207. 
sreangan V.9(4). 
srian 207.
sron 101(III).192.207. 
sronfach V. 
sruth V.105(11). 
sruth 'clubs' V. 
sruthan V .189.192.207. 

229.
stabla 123(72).
stad V. 101(111). 115 (IV).

190.191.Conj.301. 
staidhm (< Eng. stime)V. 
staighre thuas an s. 49

(34).
startail 285.
Statai, Na 253. 
steafog V. 
stealladh V. 
steeple 61. 
steig 109(V). 
stiall V. 
stickail 45(30). 
stiffai11e V s.v .

righnealach. 
still 113. 
stime V. 
stioc V. 
stiuradh V s.v.
muineadh 209. 

stiuraidheacht V. 
stoc V.19(9).366. 
stocach V. 
stocai V. 
stoirin 115(1). 
stoirm V.363. 
stone-checker See 
clochran. 

stopa V.
stopadh V.1.284. 
stop(amh)aint 284. 
straimeaid V. 
strocadh V. 
stroic V. 
stroicthe 249. 
stuca V.
stuff 13(6).15.73.75. 
suaimhneas V.

'suainmheas' 113(11).
245.

suairc(e) V.119 n.l. 
suan V. 
suarach V.

suas V. traenlilte s. 13 
(5).ar an ard s. 29(19) 
aroach s. os cionn 
Bhealach Feich 31(21). 
fuar an mhuc s. leis 
59.s. go raaith sa 
tsaoghal 127(19).See 
at, V s.v. earradh. 

suathadh V,280. 
subh craobh V .67(45).224. 
subhailce Text 70. 
s'ubhal 207. 
sugan V.229. 
sugh V.13(6).13(7). 
sughlach V. 
sughmaire V.9(4). 
sugradh V s.v. meagar. 
suidhe V. s. ar a thoin 

7.ina sh. 57(39).ina 
sh. ar 'built upon' 73 
(47).77(51).Suidhfinn 
385.

suidheachan V. 
sui 1 V.191.367. 
suileog V. 
suim V. 
suimeadh V.
suipear 67(44).91(56).216 
suirghe V. 
suiste V. 
sula V.320.
sulma V. s. chuaidh 29 

(20).s. rabh 43(28).
s. bhfuair 55.s. 
dteigheadh 91(56). s. 
gcuirfear 95(57). s. 
dteigheann 320.355.
N.B. s. ndtog- 355..

summons 111. 
suppose-ailte 95. 
swampannai 361. 
sweep 113.
-t Parasitic t 190,284.
See tamall(t). 

t- 379.380f.386f. 
tabhairt V. t. ar 11(5).

t. as Albain 11.193. 
bheir(eann)255.fut.260. 
Imperf. for Condit.269; 
270.Hybrid form 272,'to 
teach (song)' 295.Pd. 
337f.See arais.

tabharfaidh 228. 
tabla 51(34). 
taca V. 
tacaid V. 
tachran V.491. 
tae V.17(8).129(36).

tae-pot 384. 
tafann V.
taibheirne V. teach 
na t. 81.

taidhbhse 37(24,Sp.8).
37(24,Sp.9). 

taigheami?) 274.342. 
tailliur 113(1). 
tailliuracht V. 
tairbhe 23(13). 
tairgint V. 
tairngireacht 81(52).

83(53).87(55). 
tais V.
tais 'damp' V.224. 
tais(b)eaint V.260. 
taiscidh V.210. 
taisme V.192.209. 
talamh V. 'dry land' 

73(47).227.241.PI. 
360.Gen.374. 

talamh fuar V. 
talmhaidhe V. 
tamall 107(VI).190. 
tamallt 35(23).53(36).
99(61).190.232.366. 

tanaidh V.212.385. 
taobh V.29(20).an t. 
seo de 37(25). 
dheanfadh se an rud 
an taobh eile 57(40). 
t. na nGleanntach 57
(40).t. thuas/thall 
de 59.173(111).See 
thxos.

taobh c(h)eatha V. 
taobhadh V. 
taobhan V. 
taod V. 
taomadh V. 
tapaidh V. 
tape 336.
-tar, -tear, -thear.
Passive 297. 

tarbh V.189. 
tarladh V. tharla 19 

(10).tharlaigh 23 
(13),259. 

tarnocht 336. 
tarrailte 99. 
tarraingt V.212. 
tarrth^il 123(72). 
tart V.43(28). 
tastail V.
tath 33.59n.1.67.387.
TD 127(19). 
te V.99.223.



té V.65(44).79.131(54).
V s.v. deanamh. 

teach V. 'cafe, inn' 
49(34).go toigh 101
(V),113(1 ).ag toigh 
113(I),378.224.Gen. 
sg.364/5,371;pl.367, 
372.See ait. 

teacht V. t. do 5. t. 
amach as/t. le , 
gortughadh 'result 
from a sprain' 15; 
41(25).le th. 81. t. 
isteach fior 89.t. 
le 127(18,19). t. 
isteach (month) 133
(61).208.254.Imperi. 
267.270.Pres . subj. 
274f. Past subj.276. 
Pd.346f. 

teachtaire 39. 
tead 105(111). 
teagasc V. 
teaghlach V. t. a

thogail 89.t. Dé 123 
(71),125(7).214. 
-annai 361. 

teallach V. 
téamh V.115(IV).
Teanga Mheadhoin 214. 

225.
teangaidh V. V s.v.
gear 215.220.378. 

teann 117(111). 
teannadh 127(20).200. 
teannanta V. 
teicheadh V .
téidh(eadh) V.95(59). 
teinidh V. le th. 61

(41).189.204.220.
372.

teisteamhail V. 
tentannai 29(19). 
teorann 107(11).375. 
-tha, -the, -th(a)i 
V. adj.286.

-t(h)ai Imperi.297 
n.l,298; 

thainig sé 245. 
thall 33.37(25).57 

(39).l33(64)See i 
bhfos.

thar V. thaire an 
doras 25(14).ag 
léimnigh thairis 47 
(32).See saile 135 
(66).Pd.401. 

tharat-sa 245.

thart V.23(14).31(20). 
35(23).t. comgarach 
43(27).ina suidhe t. 
67(44).'fulfilled' 83 
(53).99(62).107(11). 
t. thuas 113(11). Bi 
t. 332.

thart fa dtaobh de 1.
ag goil th...288. 

thart i dtratha 13(6). 
theid 253. 
theighidh 255. 
thiar 18.27(17).31(22). 

35(23).41(25).45(31). 
57(40).

thios 21(12).31(21).37 
(25).45(30).'hell' V 
s.v. thuas 57(39). 
taobh t. de 57(40). 
61(41).67.

thoir 21(12).27(18).29 
(20).39.51(34).See 
domhan.

thousand years ago 75. 
thuas an t-am t. 41(26). 

amuigh t. 41(27). 
isteach t. 51(34).An 
Fear t. 'God' 51(35). 
taoibh t. de 59.103 
( I ) .

thugaidh 255. 
thus a Ipve.280.Condit. 
etc. 353.

tigheama V.55(38).71 
(47).249. 

tightailte V. 
tigidh 254.
tilleadh 'return' V.247.
491.

tilleadh 'more' V. 
timthire V. 
timthireacht 81(52). 
tinn V.79.
tinneas 117(69).125(15). 
tioc V. 
tiocann 256. 
tiomiint V.11(5).13(5). 

23(13).t. amach 23 
(13).

tionnt6dh V. t. thart 
83(52).135(68).216.
226 n.2.247. 

tionntodh V.
tir V. t. mor 101(11,111).

105(111).221.See mac. 
tirim 1.
titim See tuitim. 
tiugh V.59.61(41).218. 

ag goil go t. 5.

tlaman 248,See 
s 1aman.

tobaca 77(51).240. 
tobann V.
tobar V. T. an Duin 
Text 61,169 n.l.
184.231.V s.v. 
aingeal, gruagach. 

tocal 387n.l. 
tochartadh 201. 
togail V. eallaigh a 

th. 33,65(44).toit 
a th. 39.t. de 101
(IV).'confiscate' 
115(11).12KVII). 
227/8.250.tégaidh 
254.257.259.262.
Pres. subj.274.See 
sulma. 

togadh V. 
toighe 221. 
toil V. t. le 57(39). 

248.
toin V. t. mias(a) 
45(30).67.133(55). 
189.

toir V.89.101(11,V). 
toimeach V.193.203.

227.Gen.365. 
toirt V. 
toirtin V. 
toiseach V.103(1).
490.

toiseacht V.103(VII). 
227.284.

toisiughadh V. Imperf. 
pass. 1. Past subj.
3 sg. 19(9).Past 
43(29),47(31).t. 
frid 51(34).t. air 
57(40).63(42).Imperf. 
267/8.284.

toit V. See togail. t.
a chur amach 39. 

tolamh V.
tom V.231.274.PI.361. 

368.
tomhas V.79. 
tomhas 'measure' V. 
tomog V. 
tonacan V. 
tonna 'ton' V. 
tonna 'wave' V. 
torman V.105(II).129

(37).184.193. 
torpach V. 
torramh V.125(14).

227.Gen.374.



tosach V.490. 
t os t V.129(30).146n.l. 
490.

trácht V. 
tractor 3.99. 
trade 101. 
traenail 11(5). 
traenáilte 13(5). 
traghadh V.
traifeal V.85.89.V- s.v. 

togail.
traigh V.189.211. 
trampai 1 89. 
traona(ch) V. 
trasna V.37(24).59. 

faghail t. 65(44).ag 
goil t. ar 81(52),89. 
107(VI).405. 

trasnán V.199/200. 
tráth V.7.97(60). 
tráthnóna V.29(18).31 

(21).malí t. 39. 
treabhadh V.99.105 (IV).

See tiontódh. 
treadaidhe 248. 
trean V. t. do 13(6). 

t. scéaltaí 29(18) t. 
aiti 73(47).casur 
maith t. 107(69).365. 

treangail V. 
treangailte V. 
tréat/treat V. 
tréigbheáil V.211. 
treitheach V.384. 
trí 71.77(50).91(56).93. 

194.208.361.388.389. 
393.396. 

triall 115(1). 
trian V. 
tríd V.
trioblóid 209. 
tríochadaí V.392. 
tríochairí V.392. 
tnomhadh 15. i gcionn 

an t. la 15. '23rd' 
25(15).119(111).395. 

triomlach V.184. 
triomughadh V.196.211.

354.365. 
trioplog V. 
trióse 127(19). 
tripáil 33. 
triur 49(34).79.373. 

393/4.
trócaire V.125(10),211. 
troch V.
troid V. t. le 37(24),

241.192.216. 
trom V.

truagh 113(IV).117(69). 
178(23).

truaghcanta 213. 
truaighe V. 
truaillighthe V,127 

(23),178(23). 
truideog 109(VI).lll 

(65).
trumpa 'trumpet'(?) See 
crampa. 

tryail 75.
tuagh V.69.109(111). 
tuaidh V.
tuaim V.133(55).V s.v.
meisce. 

tuairsc V. 
tubaiste V.189. 
tubaisteach V. 
tuban V. 
tugtha 213. 
tuigbheail V.13(5).67

(42).210.216.221.
Past subj.215. 

tuigbheail 'significance' 
25(15).

tuighe V. cionn 
tuigheadh 129(36).
V s.v. teach.Gen.371. 

tuigheadoir V. 
tuile V.35(23). 
tuirse 101(IV).'sadness' 

(?) 115(68,11). 
tuirseach 57(39).207. 
tuiseacht V,284. 
tuitim V. t. le binn 29 

(18).Past 2 sg. 33.35 
(23). leig do t. 47(31). 
101(IV).125(13).209.
241. 

tur V. 
turadh V. 
turas V.131(48). 
turcach 192.
turn V s.v. sealaidheacht. 
tursuigheadh 207. 
tus V.
tusughadh V.7(2).39.83 

(52).89.91(55).191.V.n. 
284.

tutach V.63(42).189. 
uachtar V, V s.v. 

cumhang.
uaidh 237.See o. 
uaigeannai 210. 
uaigh V.210. 
uaigneach V.55.210. 
uaigneas V. 
uaimh V.61(41). 
uaimhir V.

uair PI.361.V s.v. 
heat.

uan V.133(61).an t-u.
189.199.229.237.372. 

uasal V.27(15).27.(17) 
119(70).Gen. sg. 129 
(36). 

uascan V. 
ucht V. 
uchtach V. 
uchtan V .189.365. 
ud 113(IV).
udai V.17(7).33.43(27) 

63(42).a bhean u. 
43(28).

ugham V. 
ughdar V.229. 
uibh V. PI.67.135(66).

186.187.363.Gen. pi. 
368.

*-uigheadh Past pass. 
297.

uilig V. u. go leir 
9(4).25(15).41(26). 

uille V.
uirnis See oirneis. 
uisce V s.v. gann. 89.

209/10.Gen.365,375. 
uisce bheatha 75(48). 
uiseog V. 
ulpóg V.199.200. 
umhal V.67.
'un = chun. 
uncal V. 
unnsa 200. 
ur V. See oilean. 
urchar V. 
urchóid V. 
umaighe 324. 
urranta V.
usaid V. u. a bhaint 

as 15:17(8). u a 
dheanamh de 27(18), 
87(53).366. 

usaideach an-u. 15.
£th V.368. 
vanannai 361. 
vetannai 17(7). 
warbles 338.
Ward 333.
well 55(38).67.83.85. 
wire 5. 
woodcock 55. 
yard 35(23).47(32).

V s.v. panca.


